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l. a b u l a Z e  (miunsteri)

robert blaixStaineri da saqarTvelo

avstrieli eTnologisa da enaTmecnieris robert bla-

ixStaineris Sromebi misi moRvaweobis adrindel etapze exe-

boda kavkasiaSi mcxovrebi xalxebis enebsa da literaturas,

religiebsa da adaT-Cvevebs, istorias. SemdgomSi misma samec-

niero interesebma aRmosavleTisaken _ monRoleTisa da tibe-

tisaken _ gadainacvla, Tumca saqarTvelo mudam rCeboda mi-

si gansakuTrebuli yuradRebis centrSi.

robert blaixStaineris xseneba kavkasiologTa wreSi, 

pirvel rigSi, acocxlebs cnobierebaSi mis hipoTezas kavka-

siuri enebis buruSaski enasTan naTesaobis Sesaxeb. Sedare-

biT naklebad aris igi cnobili, rogorc qarTuli litera-

turis mTargmneli da popularizatori.

garda daniel WonqaZis ,,suramis cixis~ Targmanisa (1940),

blaixStainerma venaSi gamosca krebuli saxelwodebiT ,,Neue 

georgische Dichter~ (1946), romelSic Sesulia galaktion tabiZis, 

giorgi leoniZis, valerian gafrindaSvilisa da sxvaTa leq-

sebis Targmanebi. qarTveli poetebis leqsebis Targmanebze 

muSaobisas robert blaixStainers exmareboda poeti, mTar-

gmneli da Jurnalisti biZina abulaZe, romelic 1943-44 wleb-

Si venaSi imyofeboda qarTveli emigrantebis Jurnal ,,qar-

Tveli eris~ redaqciis davalebiT (mas davalebuli Hhqonda 

venis arqivebSi saqarTvelos Sesaxeb XVI-XVII saukuneebis 

cnobebis moZieba). b. abulaZes Seusrulebia blaixStainerisa-

Tvis 3000 bwkaredis Targmani.

1947 wels blaixSteinerma saqarTveloSi imogzaura da 

am mogzaurobebis STabeWdilebebi 1950 wels gamoaqveyna. 
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es wigni sainteresoa im TvalsazrisiTac, rom Cven Tvalwin 

acocxlebs saqarTvelos, rogorc sabWoTa socialisturi 

respublikis arc ise Soreul warsuls, danaxuls xelisuf-

lebisa da sistemis mimarT keTilganwyobili ucxoelis 

TvaliT.

e. a v a l i a n i  (Tbilisi) 

kavkasiuri Ziebani: britaneli mecnieris mier

kavkasiuri sasazRvro miwis

istoriuli mimoxilva

kavkasiis UuZvelesi civilizaciis sawyisebiT bevri ev-

ropeli mecnieri moxiblula. gansakuTrebul yuradRebas 

kavkasiuri civilizaciis mimarT avlendnen britaneli mecni-

erebi - britaneTis antikvariuli sazogadoebis wevrebi: dug-

las freSfildi, lord braisi, jon beddilei, Hheinrix lin-

Ci da sxv. Kkavkasiologiisa da mcire aziis istoriuli 

problemebis SeswavlaSi gansakuTrebuli wvlili Seitana 

britanelma mecnierma, diplomatma, biznesmenma da sazogado 

moRvawem viliam eduard devid alenma, Tumca britanulma sa-

zogadoebam igi gaicno, rogorc samxreT kavkasiis istoriis 

ubadlo eqsperti.

aleni rudunebiT ikvlevda kavkasiisa da anatoliis 

xalxis istorias, rodesac meore msoflio omis dawyebis 

win is aRmoCnda am regionSi, rogorc britaneTis saxelmwi-

fos sagareo misiis aRmasrulebeli oficeri. mogvianebiT, 

1937 wels, alenisa da oliver uordropis mecadineobiT da-

arsda saqarTvelos istoriuli sazogadoeba da gamoica pe-

rioduli Jurnali georgika. Aalenma gamosca SesaniSnavi mo-

nografiebi kavkasiis problemebze da erTi naSromi mTlia-

nad dauTmo saqarTvelos istorias.
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Cven mier warmodgenil moxsenebaSi vaSuqebT mis erT-

erT naSroms The Caucasian Borderland, romliTac igi warsdga

1942 wels britaneTis antikvariuli sazogadoebis sxdomaze. 

am moxsenebaSi avtorma wamoWra da ganixila kavkasiologiis 

sxvadasxva sakiTxi. istoriografiisa TvalsazrisiT es mo-

xseneba unikaluria. masSi gadmocemulia TviTmxilveli bri-

taneli mecnieris mier danaxuli imdroindeli kavkasiuri sa-

zogadoeba.

l. a z m a i f a r a S v i l i  (Tbilisi)

xunZuri sityvawarmoebis dialeqtologiuri

Seswavlis sakiTxisaTvis

xunZuri enis saxeluri sityvawarmoebis bunebisa da rig 

TaviseburebaTa Sesaxeb sayuradRebo mosazrebebi gamoTqmu-

la mkvlevarTa mier (p. uslari, l. Jirkovi, arn. Ciqobava, i. 

cercvaZe, t. gudava, z. mahomedbekova, y. miqailovi, g. madieva, 

s. alixanovi...). dReisaTvis mopovebulia mniSvnelovani leq-

sikuri masala am enis mravalferovan dialeqtebsa da kilo-

kav-TqmebSi (f. saidova), risi wyalobiTac ukve SesaZlebeli 

xdeba davakvirdeT iseT movlenebs sityvawarmoebaSi, romel-

Ta gaazrebam SemdgomSi araerTi sityvisa Tu afiqsis isto-

riis aRdgenaSi unda Segviwyos xeli.

moxsenebaSi, dialeqturi masalis analizze dayrdnobiT, 

ganxilulia calkeuli amdagvari movlenebi.

xunZur enaSi gamoiyofa arsebiTi saxelebi, romlebic 

Sesityvebebisagan arian miRebuli. Sesityvebebi, Cans, jer ga-

kompozitebulan, xolo Semdeg, fonetikur niadagze, gada-

sxvaferebulan, kerZod, reduqcia ganucdiaT; mag., anwuxur 

dialeqtSi gvaqvs h´ede “papa, babua” (toxursa da Wadaqolo-
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ur kilokavebSi) ← h´era dede, zedmiw. “moxuci mama” (Sdr. 

h´ada “id.” anwros-unhadur kilokavSi), anwux. h´aba “bebia” 

(anwros-unhadur kilokavSi), yarax. h´eba “id.” (tleseruxis ki-

lokavSi) ← h´eraÁ baba, zedmiw. “moxuci deda”... saliteratu-

ro xunZurSi dResac farTod ixmareba analogiuri gziT mi-

Rebuli sityva dac´i “biZa” ← *dadal vac´i, zedmiw. “mamis 

Zma”, Sdr. dadavac´i “id.” (anwuxuri dialeqtis bohnodur

kilokavSi)...

Wah´aJu “setyva” (yvarlis r-nis sof. TivSi mcxovreb 

anwuxelTa toxur-Wadaqolour metyvelebaSi) ← Wah´-ÄaJu ←

Wah´-ab ÄaJu “msxvili Tovli” (Wadaq. ÄaJu “Tovli”, lit. 

Äazo)...

lit. baÄaC “girCa”, Sdr. beÄe-qo “id.” (yahibur narev ki-

lokavSi). warmomavlobiT sityva baÄaC “girCa” kompoziti 

Cans, romelSic unda gamoiyofodes ÄeC fuZe; Sdr. beÄe-ÄeC 

“girCa” (andalaluri dialeqtis salTur kilokavSi), guq´u-

ÄeC “id.” (imave dialeqtis suRraTlur kilokavSi). marTalia, 

xunZur enaSi fuZe ÄeC “vaSls” niSnavs, magram, rogorc Cans, 

calkeul SemTxvevebSi igi mcenareuli nayofis zogad sa-

xelwodebadac gamouyenebia enas, magaliTad, iseT sityveb-

Sic, rogoricaa dialeqtebSi Rerw´il-ÄeC “qacvi” (Sdr. lit. 

Rarw´i) an w´ono-ÄeC “id.”...

sityvis agebulebis istoriuli TvalsazrisiT Seswav-

lisas bunebrivad daismis sakiTxi, Tu ra warmomavlobis Se-

iZleba iyos am sityvaSi gamonawevrebuli esa Tu is morfema. 

bevr SemTxvevaSi rTulia imis dadgena, rogor unda gaCeni-

liyo enaSi romelime axali afiqsi, miT ufro, Tu aseT 

afiqss Sesatyvisi ekvivalenti SeiZleba verc eZebnebodes 

sxva monaTesave enebSi. SeiZleba iTqvas, rom monaTesave eneb-

Si cota ram aris iseTi, rac saerTo masalas ar efuZneba, 

oRond ganviTarebis gzebia araerTgvarovani da am saerTo 

masalas TiToeuli ena Taviseburad moixmars da gadaamuSa-

vebs xolme droTa ganmavlobaSi ise, rom sagrZnoblad 
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ucvlis mas saxes.

es debuleba TvalnaTliv SeiZleba Semowmdes dialeqte-

bis magaliTzec. monaTesave enebSi ganviTarebisa da cvlis 

procesi am mxriv kidev ufro Sors aris xolme wasuli.

magaliTad, xunZuri enis zog dialeqtsa Tu kilokavSi, 

SeiZleba iTqvas, ukve calke derivatebad Camoyalibebulan 

morfemebi -Wo, -Wu; aseT derivatebs ki saliteraturo xunZu-

ri (resp. Crdilouri xunZuri) ar icnobs, mag., qiqi-Wo “noxi, 

romelzec namazi sruldeba” (hidurSi), maRa-Wu “saZue” (zemo 

yaraxulSi), migri-Wu “TiTistaris Sesadgami” (WarulSi), mi-

rgi-Wu “id.” (anwuxuri dialeqtis anwros-unhadur kilokavSi)...

rogor gaCndnen es derivatebi? Sedareba cxadyofs, rom 

isini ori sxvadasxva morfemis SerwymiT arian miRebuli fo-

netikuri cvlilebis Sedegad: -Wo ← -t¾ -Jo, -Wu ← -t¾ -Ju (-

t¾ III seriis lokatiuri brunvis niSania, xolo Jo //Ju damo-

ukidebeli sityvaa mniSvnelobiT “nivTi”, “rame”); Sdr. lit. 

qaq-i-t¾ Jo “specialuri noxi, romelzec namazi sruldeba”, 

zedmiw. “locva qveS ram” (qaq “locva”), maR-a-t¾ Jo “saZue”, 

zedmiw. “kudqveS ram” (maR “kudi”), mergi-t¾ Jo “TiTistaris 

Sesadgami”, zedmiw. “TiTistaris qveS ram” (mergo “TiTista-

ri”)... dialeqtebSi lateralur mkveTr t¾  afrikats daumsgav-

sebia elementi Jo, kerZod, Tavis Sesabamisad mouxdenia misi 

gamkveTreba da gaafrikateba: -t¾ -Jo → -Wo.

xunZuri enis calkeul dialeqtebSi amJamad ukve arap-

roduqtiul derivatad gvevlineba  agreTve elementi -la, ma-

galiTad, arsebiT saxelebSi Wanda-la “yba” (anwuxuri dia-

leqtis Wadaqolour kilokavSi, Sdr. lit. Wande-ro “id.”,

zmna Wande-ze “ReWva”), buhna-la “beWis Zvali” (hidurSi), ru-

zi-la “menjis Zvlis nawili” (zemo yaraxulSi)... es -la moce-

mul saxelebSi warmoadgens fonetikurad gamartivebul va-

riants sityvisa laga “organo, sxeulis nawili”; Sdr. lit. 

buhna-laga “beWi”, ruzi-laga “menji”... -la daboloebiani erTi 

sityva gvxvdeba saliteraturo xunZurSic (resp. Crdilour 
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xunZurSi): urhis´a-la “Tirkmeli” (← urhis´a laga, zedmiw. 

“Signidan organo”, urhis´a “Signidan”, Sdr. saliteraturo 

xunZurSive urhis´a-Jo “Tirkmeli”, zedmiw. “Signidan ram”)...

amave dros calkeul arsebiT saxelTa SemadgenlobaSi 

SeiZleba gamovyoT iseTi araproduqtiuli morfemebic, ro-

melTa warmomavlobis Sesaxeb dabejiTebiT ramis Tqma jer-

jerobiT Znelia. aq CamovTvliT mxolod zogierT maTgans:

-mes: urhi-mes “Signeuli”, Sdr. urhi-b “SigniT”; Äodo-mes

“miwisqveSeTi”, Sdr. Äodo-b “dabla, Zirs”;

-mo: Ralda-mo “kutikari” (andalaluri dialeqtis kuia-

dur kilokavSi), Sdr. lit. Raldu “id.” ;

-ti: x½ on-ti “Canasaxi”, Sdr. x½ on “Tesli”;

-x´u: mese-x´u “kaklis guli”, Sdr. mesed “oqro” (sainte-

resoa “kaklis gulis saxelwodeba WarulSi – mesed-o);

-eÄ: wed-eÄ “cicinaTela” (anwuxuri dialeqtis toxur 

kilokavSi), Sdr. wa “cecxli” (← *wad, naT. wad-u-l “ce-

cxlisa”. fuZis Tavkidur marcvalSi gamowveulia regresuli 

asimilacia maxviliani e xmovnis mier: wed-¡Ä ← *wad-¡Ä);

-oÄ: dial. Wot-oÄ “Wia, romelic yvels uCndeba”, Sdr. 

Wet “rwyili” (yuradRebas iqcevs am mweris saxelwodeba zo-

gierT dialeqtSi, mag., anwuxuri dialeqtis anwros-unhadur 

kilokavSi: h´anil Wet, zedmiw. “yvelis rwyili”; hidurSi: 

nusul Wet, zedmiw. “xaWos rwyili”. Wot-£Ä ← *Wet-£Ä);

-w :́ yuntru-w´ “Zirmagara” (andalaluri dialeqtis suR-

raTlur kilokavSi), Sdr. yuntru “kopi” (imave kilokavSi). 

msgavsi morfema gamoavlina y. miqailovmac dialeqtur si-

tyvaSi gvangva-w “Tavis qala”, Sdr. lit. gvangva-ra “id.”;

-Co // -Cu: h´ati-Co “samfexi” (andalaluri dialeqtis ku-

iadur kilokavSi), Sdr. h´ete “fexi, terfi” (amosavalia iri-

bi fuZe am sityvisa: h´at-i-); ÃarÃan-Co “oboba” (yahibur narev 

kilokavSi) ←ÃanÃra (metaTezisiT: ÃarÃan) “obobis qseli” 

(dialeqtebSi ÃanÃra, xanxra xSirad TviT “obobasac” aRniS-

navs); yama-Co “qoCori” (andalaluri dialeqtis buxtibis ki-
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lokavSi), yama-Cu “frinvelis bibilo” (imave kilokavSi), Sdr. 

lit. yama “frinvelis bibilo”, yam-ur “id.” (andalaluri dia-

leqtis ruRJis kilokavSi)...

bebe-Cu “mercxali” (anwuxuri dialeqtis tomurul ki-

lokavsa da Warul dialeqtSi), bebe-C “id.” (anwuxuri dialeq-

tis toxuri kilokavis sof. mazadas TqmaSi); anwuxuri dia-

leqtis anwros-unhadur kilokavSi ki sityva bebe-C “Ramuras 

aRniSnavs”. mocemul sityvebSi unda gamovyoT fuZe beb- (beb-

e-Cu, beb-eC), romelic bgerweriT sityvaTa rigs ganekuTvneba; 

analogiisaTvis Sdr. qarT. pep-el-a, beJit. pimpala-papi “Ramu-

ra”, hunzib. papi “id.”; Sdr. agreTve rus. баб-оч-к-а “pepela”...

-W: xarx-o-W “oboba” (yelebur narev kilokavSi), Sdr. 

xanxr-u-C “id.” (hidur dialeqtSi) da ÃarÃan-Co “id.” (yahibur 

narev kilokavSi);

-S: ÃanÃur-u-S “oboba” (yaraxuli dialeqtis risibul 

kilokavSi)...

sityvaTa morfemul agebulebaSi kidev araerTi sayura-

dRebo faqti SeiZleba gamoavlinos xunZuri dialeqturi 

leqsikis dawvrilebiTma analizma. dialeqturi masalis Se-

swavla am etapze miznad isaxavs SeZlebisdagvarad vrclad 

warmoaCinos da aRnusxos morfologiuri inventari, rac enas 

moepoveba. sityvawarmoebis sakiTxTa Seswavlas mniSvneloba 

eniWeba im TvalsazrisiT, rom iberiul-kavkasiur enaTa isto-

riul-genezisuri urTierTobis problemaTa Rrmad damuSave-

bisaTvis saWiroa, saerTo leqsikis gamokvleva-dadgenasTan 

erTad, saTanado yuradReba eqceodes saerTo warmomavlobis 

afiqsTa Tu morfologiur elementTa gamovlenasac.
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n. a n T e l a v a (Tbilisi)

kavkasiuri saqorwilo antagonizmis

socialur-religiuri safuZvlebi

kavkasiis xalxTa tradiciul saqorwino wes-Cveulebeb-

Si reliqtis saxiT ukanasknel dromde daculi iyo ritua-

luri Zaladobis elementebi, rac mxareTa Soris urTierTo-

baTa mowesrigebis yvela etapze (dawyebuli maWanklobidan) 

iCenda Tavs. am ormxriv saweso antagonizmSi CarTulni iy-

vnen rogorc sakuTriv nefe-dedofali (Sdr.: maTi Seura-

cxyofis, gatacebisa da daxsna-gamosyidvis imitacia; agreTve

siZe–patarZlis ritualuri orTabrZola da sxv.), ise mayrebi

(Sdr.: maTi cema, gaTokva, samosisa da aRWurvilobis warTme-

va, soflis „dawiokeba“ da a. S.).

saqorwilo antagonizmi universaluri movlenaa da

farTod aris warmodgenili msoflios mravali xalxis Sesa-

bamis ritualebSi. arsebuli masalebis analizi saSualebas

iZleva davaskvnaT, rom garda mTlianad qorwilis, rogorc

saqonelgacvliTi urTierTobis simbolizaciisa (urvadi da

mziTevi, individualuri ormxrivi saCuqrebi da jgufuri ga-

maspinZleba da sxv.). qorwilis yvela etapze xdeba meqorwine

ojaxTa Soris kavSirebis simbolizacia, romelSic es kavSi-

rebi negatiur formebSi modelirdeba. simetriis kanonis

(Tanabrobis principis) Sesabamisad, mxareebs Soris aramarto

tolmniSvnelovan „faseulobaTa gacvla“, aramed „ZalTa ga-

cvlac“ mimdinareobs. amrigad, arqaul sazogadoebaSi saqor-

wino urTierTobebi aracnobierad dafuZnebulia apriorze, 

rom nebismieri faseulobis „SeZena“ SesaZlebelia mxolod

da mxolod gacvliT (maT Soris „Zalis gacvliTac“).

CvenTvis saintereso wesebSi ikveTeba TviT sociumis

SigniT moqmedi Zaladobac (kerZod, qorwilamde da qorwi-

lis Semdgom garkveuli periodis ganmavlobaSi qal-vaJis ma-

miseuli saxlidan wasvla da droebiT sxvagan cxovreba, ne-



13

fis gataceba-gamosyidva da sxv.), rac, Cveni azriT, sqesobri-

vi tabus darRveviT unda iyos motivirebuli.

saqorwilo antagonizmis farglebSi patarZlisa da ne-

fis „gamosyidvebis“ mTeli kompozicia agebulia ise, rom

masSi Tanmimdevrulad aris aRniSnuli sacxovrebeli siv-

rcis yvela ZiriTadi sakralizebuli nawili: kera, dedaboZi, 

zRurbli (mTavari sacxovreblis Sesasvleli kari, WiSkari, 

soflis gzagasayari da sxv.).

saqorwilo antagonizmi sruli saxiT qorwinebis dis-

lokaluri formidan avunkulokalurze gadasvlis periodSi

unda Camoyalibebuliyo.

n. a r d o t e l i (Tbilisi)

ergatiuli brunvis niSanTa genezisisaTvis

daRestnur enebSi

1. ergatiuli brunva da ergatiuli konstruqcia, rome-

lic niSandoblivia daRestnur enaTa sinamdvilisTvis, re-

konstruirdeba am enaTa erTobis epoqisTvisac. marTalia, er-

gativis sawarmoebelma fuZem da misma niSnebma formobrivi 

modifikaciisa da semantikuri (funqciuri) reinterpretaciis 

Sedegad met-naklebi saxecvlileba ganicades, magram maTi 

aRdgena SesaZlebeli xdeba rogorc lezgiuri da lakur-

darguuli enebis, ise xunZur-andiur enaTa monacemebis sa-

fuZvelze. rac Seexeba didour enebs, am enebSi ergativis is-

toriuli niSani -d, gadaazrianebis (funqciaTa gamijvnis) sa-

fuZvelze, ugono cocxal arsebaTa da nivTTa gamomxatveli 

saxelebis instrumentalisis sakuTreba gamxdara, Tumca igi 

reliqtis saxiT (-di>-ti) ergativis niSnadac Semonaxula 

xvarSiulsa da beJitur enebSi.
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2. daRestnur enaTa Tanamedrove ergativis formantebis 

struqturaze dakvirveba cxadyofs, rom yvelaze arqauli ni-

Sani aris -d-s Semcveli, rasac specialur literaturaSi sa-

vsebiT samarTlianad aRniSnaven [Ciqobava 1948: 111-112; gigine-

iSvili 1976: 37; aleqseevi 1988: 173; Tofuria 1995: 144-148...].

TvalsaCinoebisaTvis, daRestnur enaTa yvela qvejgufis 

mixedviT, warmovadgenT ergatiuli (instrumentalisi/naTesa-

obiTi) brunvis niSanTa sinoptikur tabulas.

brunvebi

ena

ergativi instrumentalisi naTesaobiTi

xunZuri -d, -c´a (< -T-s´a < -d-s´a) _

andiuri -d, -di, -ni (< -di) _

boTlixuri -di _

Wamaluri -d (haqv.), -di (hih.), -du (had.) _

bagvaluri -d/>-r _

karatauli -J/>-l(<-r), -di _

axvaxuri -de/-e (<-de) _

didouri _ -d _

hinuxuri _ -d _

xvarSiuli -di/>-ti -d, -z (< -d) _

beJituri -di/>-ti, -li, -l/-lo -d/-do _

lakuri -l

darguuli -l/-li, -ni _

lezgiuri -di, -ni _ _

Tabasaranuli -di/-ri, -ji, -Ái, -li, -i... -di, -ji, -ri... _

aRuluri -di, -Ái, -ni... -di _

ruTuluri -ra _ -d/-d ,̂ -da

waxuri -n _ -n, -di

arCibuli -de/>-Te, -ri, -li, -ni... _

kriwuli -r, -l -j/-ji _

buduxuri -r _ -d, -r

xinaluRuri -i _ -i

udiuri -n

3. zemomoyvanili tabula cxadyofs, rom sakvlev enaTa 

absolutur umetesobaSi -d (resp. misi Semcveli) formanti 

sistemebr an sporadulad dasturdeba da arqetipadac swo-
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red is gvevlineba. -d formantiani fuZe, rogorc cnobilia, 

safuZvlad edeba paleoergatiul fuZeformas (= ergativ-ge-

netiv-instrumentalisis formas), romelic, Tavis mxriv, se-

mantikuri gadaazrianebiT ergativisa da irib brunvaTa sa-

warmoebel odenobad iqceva. aqedan gamomdinare, -(V)C struq-

turis `Zveli formaciis~ ergativis niSani, romelsac nivTTa 

klasis gamomxatvel klasifikators ukavSireben, fonetiku-

rad klasis eqsponentis analogiurad modificirdeba:

-ji -li      -ni

-di -ri  -Ái         -Á

-ti

Tu gaviTvaliswinebT klasovan brunebas, uRvlilebaSi 

Sesabamis niSanTa cvlilebebis Tanxvdenasa da zogi enis Ta-

viseburebas, maSin `difuzuri~ brunebisas paleoergatiuli 

fuZeformis gramatikuli klasis niSnebiT markirebis varau-

di safuZvels ar unda iyos moklebuli.

4. daRestnur enaTa brunebis sistemis Camoyalibebisas 

Cvens yuradRebas iqcevs brunvis niSanTa fonemuri Sedgeni-

loba, rac damoukidebeli ergativis (resp. naTesaobiTis, in-

strumentalisis) formirebasTan Cans dakavSirebuli. ramde-

nime enis (xunZ., sak. did., hin., lak., ud., bud.) gamoklebiT, da-

moukidebeli ergativis (resp. genetivis, instrumentalisis) 

morfema -CV struqturisaa, risi damatebiTi segmentacia sa-

vsebiT SesaZlebelia [Tofuria 1995: 95]. ena cdilobs paleo-

ergatiuli fuZeformis diferenciaciisas calkeul brunvas 

damatebiTi morfema daurTos, riTac am ukanasknels gagvar-

Cevinebs difuzuri gramatikuli odenobisagan. am Tvalsazri-

siT sainteresoa xunZuris Cveneba, romelSic ergativis arqa-

uli morfema lokatiuri brunvis niSnebiT aris garTulebu-

li: -l‘ -́a < -l'-a [cercvaZe 1962: 280], -c´a < -T + s´a < -d + -

s´a [miqailovi 1968: 199].

unda vivaraudoT, rom ergativis niSani -di, romelic 
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enaTa mixedviT funqciuri reinterpretaciisa da fonetikuri 

modifikaciis sxvadasxva safexurs asaxavs, ori komponentisa-

gan Sedgeba: -d paleoergativis niSani + -i damoukidebeli 

ergativis niSani. erTi mxriv, sagulisxmo Cvenebas lakuri, 

xolo, meore mxriv, xinaluRuri enebi iZlevian, mag.: lak. dik 

`xorci~ _ erg., naT. dik-u-l, xin. qi `cxvari~ _ erg. qi-i...

rac Seexeba didour enebs, am enebSi arqauli ergativi 

instrumentalisad gadaazrianebula (xvar. zen `daTvi~ _ 

instr. zen-z...), xolo damoukidebeli ergativi reliqturadRa 

Semonaxula (xvar. obu `mama~ _ erg. obu-di...).

e. a s l a n o v a (Tbilisi-baqo)

azerbaijanuli enis konsonantTa

adaptaciisaTvis xinaluRur enaSi

xinaluRuri ena – iberiul–kavkasiur enaTa ojaxis

lezgiur qvejgufSi Semavali erTi soflis umwerlo enaa.

xinaluRur enaze metyvelni azerbaijanis respublikis fir-

saRan ali-bairamlis da yubis raionebis xinaluRur sof-

lebSi cxovroben.

xinaluRurs, rogorc umwerlo enas, gansazRvruli

gamoyenebis sfero aqvs – igi mxolod yofa-cxovrebaSi ixma-

reba. xinaluRSi saqmeTwarmoebis, ganaTlebis, masmediis ena

aris azerbaijanuli. Sesabamisad, yvela xinaluReli oreno-

vania, xolo es bilingvizmi naTlad gamoxatuli diglosiu-

robiT xasiaTdeba, anu azerbaijanulsa da xinaluRur enebs

socialuri ierarqiis sxvadasxva safexuri ukaviaT.

moxsenebaSi ganxilulia xinaluRur enaSi gamovlenili

Turqizmebi. xinaluRurze Zlier zemoqmedebas axdens azerba-

ijanuli da lezgiuri enebi, romelTa garemocvaSic is imyo-
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feba. xinaluRur enaSi mravladaa nasesxoba azerbaijanuli

enidan. azerbaijanuli amave dros asrulebs gamaSualebeli

enis funqcias sxva enebidan (arabuli, sparsuli...) sesxebis

dros.

nasesxobani azerbaijanuli enidan ZiriTadad calmxrivi

xasiaTisaa: rodesac saqme exeba saxelmwifo da reliqtur

umwerlo enebidan erT-erTs, maSin aucilebeli pirobaa didi

sixSire da nasesxebi erTeulis gamoyenebis sayovelTaoba. 

azerbaijanul enaSi nasesxobani xinaluRuri enidan ar das-

turdeba. 

sesxebis dros zogierTi leqsikuri erTeuli ganicdis

fonetikur cvlilebas. 

xinaluRuri enis fonematuri struqtura mTlianobaSi

lezgiuri enis fonematur struqturas Seesabameba. masSi 65 

fonemaa (9 xmovani da 56 Tanxmovania).

xinaluRuri enis TanxmovanTa sistema, azerbaijanuli

enisagan gansxvavebiT, rTulia.

ganvixilavT azerbaijanulidan nasesxeb leqsikaSi kon-

sonantTa cvlilebebis SemTxvevebs.

1. xinaluRur enaSi zogierT xSuls, afrikatsa da spi-

rants TavianTi grZeli varianti moepovebaT: , mm, nn, , bb, 

, g‘, vv, , , ll. Tanxmovnis geminacia nasesxeb sityvebSic

SeiniSneba. magaliTad: aâ‘al ← Caggal „tura“,iCi ← iCqi

„spirtiani sasmeli“, baxa ← baxCa „baRi“, mqb ← mqTb

„skola“.

2. abrubtivebis arseboba xinaluRuri enis Zireul leq-

sikaSi ueWvelia. rac Seexeba azerbaijanuli enidan nasesxeb

sityvebs, maTSic aris abrubtivebi. magaliTad, papax ← fafax

„qudi“, noxut ← noxud „barda“, wmbl← jmbl „bavSvi, bi-

Wuna“, wrtan ← jrTdan „mcire“.

3. [j] fonemis Semcvel leqsemaTa xinaluRurSi sesxebi-

sas xdeba dezafrikatizacia, fonema [j] →[J]: aJi ← aj „mwa-

re“, viJdan ← vijdan „sindisi, namusi“, CmiJaR ← Cbujag „sa-
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mkuTxedi“.

4. SeiniSneba bolokidur TanxmovanTa gamJRerebis pro-

cesi: [g] → [R] da [q] → [g]. magaliTad: CiraR ← Crag „sanaTi“,

bilig ← biliq „codna“, yarmaR ← garmag „dugma, ankesi“, grg

← grq „unda, sWirdeba“.

5. äTvalsaCinoa fonemaTa CarTvis procesi rogorc Tan-

xmovnis, ise xmovnisa: bÄzi ← bzi „zogierTi, zogi“, ჶim ← 

ჶhm „yuradReba“, jmÄT ← jamaaT „sazogadoeba“, mir < mr

„brZaneba“, xmovnis dakargva da sityvis TavkidurSi Tanxmo-

vanTkompleqsebis warmoqmna: xsus ← xsusi „sakuTari“, 

sljm ← sTljm „gacieba“.

6. sesxebisas zogierT leqsemaTa variantebSi SesamCnevia

sonoruli [n]–s dakargva, winamavali xmovani ki grZeldeba. 

magaliTad: Cigin//Cig ← CiÄin „mxari“, zindan//zd ← zndan

„grdemli“.

7. sayuradReboa is SemTxvevebi, romlebSic azerbaija-

nuli enis mJReri intensiuri konsonantebi xinaluRur enaSi

sesxebisas icvleba yru intensiuri TanxmovnebiT. magaliTad: 

jii ← jiddi „seriozuli“, am ← addm „nabiji“.

8. dasturdeba agreTve metaTezisi: nakat ← nqT „werti-

li“, sbi ← sahib „patroni“, aRz← aRz „piri“.

9. SesamCnevia asimilaciis procesi Zirisa da azerbaija-

nuli saderivacio afiqsis -l//-li–s morfemaTgasayarze: 

abr-r ← abr-l „wesieri, zrdilobiani“, rmi (rmT–

Ti) ← hrmT–li – pativcemuli, da (daT-T) ← dad-l

„gemrieli“.

enobrivi kontaqtebis pirobebSi mxedvelobaSia misaRebi

is faqti, rom orenovan koleqtivs gamoumuSavdeba xolme me-

ore enisaTvis damaxasiaTebeli sawarmoTqmo Cvevebic, rac

asaxvas povebs mSobliuri enis fonetikur sistemaSi.
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j. a f a q i Z e (Tbilisi)

Zvelkolxuri keramikis axali

qronologia

Zvelkolxuri periodis keramika arsebobas Zv. w. XVII s-Si

iwyebs. am keramikis ganviTareba sam etapad iyofa: A, B da C. 

Zvelkolxuri I periodis dasasruli Zv. w. XII s.-iTaa gansa-

zRvruli. kolxuri keramikis Camoyalibebis adgilad dasav-

leT saqarTvelos centralur nawils miviCnevT, radganac mi-

si uZvelesi nimuSebi swored aqaa aRmoCenili. sadReisod ar-

sebuli monacemebis safuZvelze kolxuri kulturis warmo-

Sobisa da Camoyalibebis arealad mdinareebis – enguris, xo-

bisa da rionis qvemo welis _ auzebi unda CaiTvalos. am mo-

sazrebas adasturebs aseve urekSi aRmoCenili kolxuri kul-

turis uZvelesi ganZi, romelic kolxuri culebis prototi-

pebs Seicavs. Zvelkolxuri keramikis arsebobis meore etaps 

Zv. w. XI-VIII ss. vaTariRebT. es periodi or etapad iyofa: Zv. 

w. XI-X ss. da Zv. w. IX-VIII s. dasasruli. Zv. w. VIII s.-is da-

sasrulisa da Zv. w. VI s.-is dasawyisis keramikas vaxasia-

TebT, rogorc rkinis farTo aTvisebis adreuli safexuris 

keramikas. specialur literaturaSi am periodis keramika wi-

nare antikuri xanis keramikis saxeliTacaa cnobili.

axali qronologiis Tanaxmad, Zvelkolxuri (Zk) kerami-

kis etapobrivi ganviTarebis suraTi aseTia: 

cxrili

Zk IA periodi Zv. w. XVII-XVI ss.

Zk IB periodi Zv. w. XV-XIV ss.

Zk IC periodi Zv. w. XIII-XII ss.

Zk IIA periodi Zv. w. XI-X ss.

Zk IIBperiodi Zv. w. IX-VIII s. dasasruli.

Zk IIC periodi Zv. w. XVIII s. dasasruli _ VI s. dasawyisi.
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d. a x v l e d i a n i  (Tbilisi)

kolxeTisa da pontos samefos urTierTobis

sakiTxisaTvis

1. arsebobs mosazreba, romlis Tanaxmadac miTridate 

VI-is pontos samefos warmoSoba iyo ganpirobebuli ara mxo-

lod warmatebuli samxedro da diplomatiuri operaciebiT, 

aramed iyo SavizRvispireTis qveynebis istoriuli ganviTare-

bis Sedegi. kerZod, maT Soris sul ufro da ufro mWidro 

savaWro urTierTobaTa damyarebiT, romelic kulminacias mi-

Tridate pontoelis winamorbed xanaSi aRwevs. am debulebas 

mowinaaRmdegenic hyavs. 

2. zemoT aRniSnuli sakiTxis Sesaswavlad ori aspeqti 

unda ganvixiloT: 1. kolxeT-sinopes urTierToba (es ukanask-

neli Zv. w. 182 wlidan pontos samefos dedaqalaqad iqca); 

2. kolxeTis urTierTobebi Zv. w. II saukuneSi, anu miTridate 

VI-is okupaciamde.

3. kolxeT-sinopes urTierToba Seiswavleba kolxeTis 

teritoriaze aRmoCenili sinopuri monetebiTa da keramikuli 

nawarmiT. am masalis Tanaxmad, am ori saxelmwifos urTier-

Toba Zv. w. VI s.-is bolos iwyeba, kulminacias Zv. w. IV s.-is me-

ore naxevarsa da III s.-is dasawyisSi aRwevs, xolo Zv. w. II s.-Si

saerTod wydeba.

4. Zv. w. II s.-Si kolxeTis teritoriaze importuli na-

warmidan yvelaze ufro mravalricxovani rodosuli amfore-

bia. rac Seexeba monetebs, am periodSi Warbobs CrdiloeT 

SavizRvispireTis fuli.

5. moyvanili monacemebiT, Zv. w. II s.-Si kolxeTi sinopesa 

da pontos samefos ki ar uaxlovdeba, aramed piriqiT, wyvets 

maTTan kavSirs da ufro CrdiloeT SavizRvispireTTan da 

misi gavliT rodosTan amyarebs urTierTobas, rac qveynis 

daSlisa da mosaxleobis Semcirebis fonze xdeba. amdenad, 
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Cven ufro im mkvlevarTa Sexedulebas vemxrobiT, romlis 

Tanaxmadac, miTridate VI-is samefoSi SavizRvispireTis ga-

erTianeba (maT Soris, kolxeTis) moxda ara maTi ganviTare-

bis Sedegad, aramed piriqiT, maTi dasustebis gamo, rodesac 

mraval dampyrobels Soris gamarjvebuli gamovida uZliere-

si – pontos samefo.

n. a x v l e d i a n i (baTumi)

kerZo koleqciaSi daculi ramdenime

osmaluri dokumenturi wyaro

saqarTveloSi gvarsaxeli didi socialuri erTeulis, 

ramdenime aTeuli da xSirad aseuli ojaxis, saxelwodebaa, 

romlebic TavianT warmomavlobas erT pirovnebas ukavSire-

ben, aqvT saerTo TviTSegneba naTesaobis Sesaxeb, miekuTvne-

bian erT gvars.

moxsenebaSi gavaanalizebT ruseT-TurqeTis 1877-1878 ww.-is

omis politikur istorias da mis Sedegebs saqarTvelosTvis, 

kerZod, aWaraSi TurqeTisa da ruseTis dampyroblur poli-

tikas. warmovadgenT am mxareSi mcxovrebi erTi gvaris isto-

riis aqamde ucnob sabuTebs.

TurqeTSi e. w. “TanzimaTis” reformis periodSi (me-19 s.-is

40-70-iani wlebi) TurqeTis mTavrobam dapyrobil qarTul 

mxareebSi gaauqma Zveli qarTuli miwis mflobeloba, stam-

bulSi gaiTxova qarTvel Tavad-aznaurTa sagvareulo doku-

mentebi da ukan aRar daubrunebia [saq. cssa, f. 1438, saqme 

839; f. 4].

TurqeTis msgavs politikas atarebda ruseTic. igi cdi-

lobda aWaris sanapiro zolidan aeyara adgilobrivi 

mkvidrni da ruseTis guberniebidan xalxi aq gadmoesaxlebi-

na [axvlediani-kirisiloRli x-1944:221:223].
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rac Seexeba Cvens xelT arsebul osmalur dokumentur 

wyaros, romelic ukve 100 welze metia inaxeba kerZo koleq-

ciaSi, ramdenadme exmianeba saqarTvelos saxelmwifo cen-

tralur arqivSi dacul sabuTebs.

c. b a r a m i Z e  (Tbilisi) 

arealuri lingvistikis ramdenime sakiTxi

kavkasiis enaTa sintaqsidan

kavkasiaSi gavrcelebul iberiul-kavkasiur da sxva ena-

Ta kompleqsuri Seswavla, agreTve am enaTa wina aziis Zvel 

da indo-evropul enebTan mimarTebis Seswavla Tanamedrove 

lingvistikis mniSvnelovani problemaa. am kuTxiT arsebiT 

mniSvnelobas iZens sakuTriv iberiul-kavkasiuri enebis in-

do-evropul enebTan da wina aziis uZveles enebTan istoriu-

li urTierTmimarTeba. amgvari Seswavla sainteresoa ro-

gorc erTi, ise meore enaTa ojaxisaTvis. magaliTad, erTi 

mxriv, kavkasiur arealSi gavrcelebuli indo-evropuli enis 

rigi gansakuTrebuli enobrivi monacemebis interpretacia 

mxolod monaTesave enebis monacemTa gaTvaliswinebiT ara-

sakmarisia; meore mxriv, bevri iberiul-kavkasiuri ena, rom-

lebic arsebobdnen da icvlebodnen indo-evropul enebTan 

mimarTebaSi, Tavis mxriv, warmogvidgens Taviseburebebs, rom-

lebic sxva substratis Tvisebaa. amasTan erTad, heteroge-

nur enebs axasiaTebs Znelad asaxsneli tipologiuri para-

lelebi, Taviseburebebis erToba vlindeba ara mxolod fo-

netikaSi, morfologiaSi, leqsikaSi, aramed, rac Zalze mniS-

vnelovania, sintaqsSic. 

moxsenebaSi mocemulia SedarebiT-tipologiuri izog-

losebis dadgenis mcdeloba da sintaqsis sakiTxebi ganxi-



23

lulia zogadlingvisturi TvalsazrisiT (magaliTad, erga-

tivisa da hipotaqsis Camoyalibebis sakiTxebi), ergativi, uZ-

velesi enobrivi movlenaa iberiul-kavkasiur enebSi, area-

lur lingvistikaSi ki yvelaze susti rgolia. afxazur-adi-

Rur, naxur da daRestnur enebSi hipotaqsi sustadaa ganviTa-

rebuli. hipotaqsis CamoyalibebaSi arsebiT rols asrulebs 

mimReobebi da absolutivis formebi, agreTve uZvelesi sa-

mwerlobo enebi, romlebic Seuwyvetlad axdenen gavlenas 

umwerlobo an axali damwerlobis mqone enebze. TandaTano-

biT yalibdeba hipotaqsis hipotaqtikuri agebulebis tipi (ma-

galiTad, zaqaTalaSi gavrcelebul xunZur da waxurul 

enebSi azerbaijanuli enis zepirmetyvelebiTi da weriTi ga-

vlenis Sedegad). 

moxsenebaSi ganxilulia kavkasiaSi gavrcelebul sxva-

dasxva sistemis enaTa sintaqsuri modelebis transformacia 

da struqturuli Taviseburebani.

c. b a r a m i Z e  (Tbilisi)

saerTo baskur-qarTveluri leqsikidan. I.

(baskuri CoC- : qarTveluri WaW-a)

moxsenebaSi ganxilulia baskur-qarTveluri saerTo 

leqsikuri fondidan baskuri CoC- : qarTveluri WaW-a fuZee-

bi. gamoTqmulia mosazreba, rom (baskuri CoC- "vaSlis Rvino" 

etimologiurad da semantikurad dakavSirebulia qarTvelur 

WaW-a fuZesTan. baskuri CoC- "vaSlis Rvino" (moyviTalo, Ca-

lisferi sasmeli, aryis msgavsi) nazmnari saxelia qarTuli 

WaW-a-s msgavsad da asaxavs misi damzadebis Taviseburebas. 

moxsenebaSi gaanalizebulia WaW- : CoC- fuZeebTan dakavSire-

buli leqsikuri erTeulebi.
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s. b a x i a - o q r u a S v i l i (Tbilisi)

osuri `iradis~ sakiTxisaTvis

Zvelad daqorwinebis msurveli osi axalgazrda mamaka-

ci megobris TanxlebiT qorwinebis survilis gandobis miz-

niT Tavisi rCeuli qalis saxlSi midioda. uxucesebis Tan-

xmobis SemTxvevaSi igi valdebuli xdeboda sacolis ojaxi-

saTvis mcire windi (fulis saxiT) daetovebina. Semdeg etap-

ze ojaxebs Soris molaparakebaSi vaJisa da qalis uaxloesi 

mamakaci naTesavebi monawileobdnen, romlebic `iradze~ Tan-

xmdebodnen. qalis Sesasyidi safasuri _ iradi, qalis `gva-

ris sisxlis xarisxis zomiT~ dgindeboda. CveulebiTi samar-

Tlis TviTneburad Secvla SeuZlebeli iyo. Rirebulebis 

erTeulad gamoyenebuli iyo msxvilfexa (xari, Zroxa...) saqo-

neli. gvaris socialur mdgomareobas didi mniSvneloba 

hqonda. mdidar kacs ver aiZulebdnen qaliSvili Raribisa-

Tvis mieTxovebina. amitom, rac ufro Zlieri gvarisa iyo ga-

saTxovari qali, sasiZos miT meti iradis gadaxda uwevda. 

susti gvaris warmomadgeneli 30 Zroxaze metad ar fasobda, 

xolo Zlieri gvarisa _ 100 Zroxamde. 

XIX saukuneSi gadasaxadiT xari 10, Zroxa 5, xolo ira-

dis sidide 105-dan 300-500 maneTs vercxliT aRwevda. iradis 

garkveuli nawili naturiT ixdeboda, xolo nawils sasiZo 

fuliT faravda. garda amisa, vaJi valdebuli iyo patarZlis 

uaxloesi naTesavebisTvis ori cxeni saCuqrad mierTmia, xo-

lo qorwilSi patarZlis axlo naTesavebis dasaCuqreba zog-

jer 100 da met vercxlad ujdeboda. 

osur sazogadoebas kargad esmoda iradis damangreveli 

Sedegi. igi umetesad safuZvelSive asustebda da ekonomiku-

rad sruliad anadgurebda ojaxs. TiToeul ojaxs iradi 

tvirTad awveboda da mtkivneulic iyo. miuxedavad amisa, 

mtkice tradiciebis osebi am Cveulebaze uars ar ambobdnen. 
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igi gamdidrebis iol wyaros warmoadgenda, Tumca, isini me-

zobeli xalxebis TareSis xarjzec iumjobesebdnen ekonomi-

kur mdgomareobas. yovelive dakavSirebuli iyo osis cnobie-

rebaSi arsebul diferenciaciasTan _ aldarebad, kavdasar-

debad, farsaglagebad da sxv., romlebSic gansxvavebuli so-

cialuri urTierToba ikveTeboda. osur ojaxSi Tavs iyrid-

nen ojaxis ufrosis mTavari coli da misi Svilebi, romle-

bic sazogadeobis sruluflebian wevrebad iTvlebodnen. ma-

Ti `sisxli~ da `iradi~ kargad fasobda; ojaxis ufrosis me-

orexarisxovan cols _ `nomuluss~ da mis Svilebs e. w. kav-

dasardebs anu tumikebs daqorwineba mxolod maTsave msgavs-

ze SeeZloT. kavdasardis qaliSvili ufro dabal fasad iyi-

deboda. kavdasardebi kanongareSed iTvlebodnen, magram isi-

ni mamis saxlSi boselSi cxovrobdnen; rac Seexeba ukanoni 

vaJebsa da qaliSvilebs, romlebic ojaxis ufross tyve qa-

lebisagan (monisagan) uCndebodnen, isini imdenad uufleboni 

iyvnen, rom mamas maTi gayidva an gaCuqeba uproblemod SeeZlo.

sainteresoa is faqti, rom saqarTvelos osebSi, sadac 

qristianuli da qarTuli wes-Cveulebebis gavlena didi iyo, 

osurma mravalcolianobam, socialurma diferenciaciam, da 

masTan erTad iradma transformacia ganicada. saqarTveloSi 

Camosaxlebul osebSi TandaTanobiT adaptaciisa da integra-

ciis Sedegad uaryofiTi damokidebuleba damkvidrda syidvi-

Ti qorwinebis mimarT, amitom, jer iradis gadaxda gamartiv-

da, xolo Semdeg TiTqmis moiSala. 
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n. b e p i e v i (Tbilisi)

TandebulTa zogierTi funqciisaTvis

qarTulsa da osurSi

osurSi dasturdeba rogorc windebulebi (os. разёвёрдтё),

ise ukudebulebi, anu Tandebulebi (os. фёсёвёрдтё, фёсдзырдтё). 

orive maTgani warmoadgens damxmare sityvas, romelic „daer-

Tvis saxelis ama Tu im brunvis formas, rom aRniSnos mdgo-

mareoba, mimarTuleba, daniSnuleba an sxva raime damokidebu-

leba dasaxelebul saganTan“ (a. SaniZe). 

ukudebulebTan SedarebiT windebuli osurSi mxolod 

ramdenimea, kerZod:

1. ёд – qarTulSi mas Seesatyviseba -ian sufiqsiani viTa-

rebiTi brunvis forma, Sdr. magaliTebi: M

osuri           qarTuli

ёд-гёрзтё –    iaraR-ian-ad

ёд-дзаума –    nivTeb-ian-ad. . .

aqve unda SevniSnoT, rom sufiqsebs -ian, -osan, -ovan, -ier,

romlebic qonebis saxelebis mawarmoebeli sufiqsebia qar-

TulSi, osurSi Seesatyviseba sufiqsi –джын; Sdr.:

дур-джын – qv-ian-i

фыд-джын – xorc-ian-i

ном-джын – saxel-ovan-i, saxel-ian-i . . .

2. osurSi windebulia, agreTve ёнё , romelsac qarTulSi 

Seesatyviseba uqonlobis cirkumfiqsi u- _ -o; 

ёнё-зёнёг _ u-Svil-o

ёнё-гъдау – u-wesrig-o . . .

3. garda amisa, osuri enis zogi mkvlevari gamoyofs me-

same windebulsac фёйнё TiTo (Tumca am formas sxva mniSvne-

lobac aqvs).

erTmarcvliani Tandebulebi -viT, -Tan, -ze, -Si, -Tvis, -
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gan (-dan), -ken qarTulSi saxelTan aris Serwymuli. am Tan-

debulTa funqcias osurSi sxvadasxva brunvis formebi asru-

leben (da ara _ Tandebulebi), Sdr.:

хадзёр-ау _ saxli-viT

хадзёр-ёй _ saxli-dan

хадзёр-мё, хадзёр-ы _ saxl-Si . . .

-gan Tandebulian (naT. amxanagisa-gan) da -dan/-idan Tan-

debulian (moqm. wyaro-dan) saxelebs qarTulSi gansxvavebu-

li kiTxvebi daesmiT: visgan? saidan?

orive es Tandebuli osurSi naTesaobiTi brunvis for-

miT aris gadmocemuli, rodesac qarTulis -Si Tandebuls 

osurSi, piriqiT, ori Sesatyvisi forma aqvs:

mag.: sofel-Si wavedi _ хъаутам ацыдтан, sofel-Si var _

хъёуты дён). -Si Tandebuli ucvlelia qarTulSi statikis 

drosac da dinamikis drosac. osurSi es formebi sxvadasxva 

brunvis formebiT gadmoicema.

xSir SemTxvevaSi qarTulsa da osurSi gansxvavebulia 

TandebulTa marTlwera saxelTan. zogi qarTuli Serwymuli 

Tandebulis Sesatyvisi osurSi iwereba calke. Mmag.:

saxl-Tan _ хадзёры цур

saxli-dan _ хадзёры рдге

saxlis-ken _ хадзёры рдём . . .

safiqrebelia, rom osurSi, misi ganviTarebis adreul 

safexurze, dRevandelTan SedarebiT, ufro meti windebuli 

da Tandebuli unda yofiliyo. am varauds adasturebs osuri 

enis digorul dialeqtSi SemorCenili zogierTi forma, ro-

melTa nawilic saliteraturo enaSi aris damkvidrebuli. 

mag.: раз-дарён (winsafari); дёл-базыр (frTebs qveS); дёл-барад (da-

mokidebuleba); уёл-арв (zeca); уёлё-дарёс (zeda sacmeli); фёс-хох 

(mTas ukan); мид-былты (bageebs Sua) da sxv.

Aamrigad, qarTuli Tandebulis (ukudebulis) funqcias 

osurSi Tandebuli da ramdenime windebuli asrulebs. amas-

Tanave, gasaTvaliswinebelia is garemoeba, rom zog SemTxve-

vaSi qarTuli Tandebuliani forma (ZiriTadad saxelTan Se-

rwymuli) osurSi brunvis formiT aris gadmocemuli. qar-
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Tulsa da osur enebSi gansxvavebulia TandebulTa mar-

Tlwerac.
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l. b e r i a S v i l i  (Tbilisi) 

reliqtebi kavkasiis xalxTa samiwaTmoqmedo

kulturaSi 

(`sanayavi qva~ mesxeTidan)

kavkasia kulturul mcenareTa warmoqmnisa da kultivi-

rebis uZvelesi keraa. binadar miwaTmoqmedTa dasaxlebani am 

teritoriaze Zv. w. V aTaswleuliT TariRdeba. kavkasiaSi 

Semonaxulia marcvleuli kulturebis inicialuri formebi. 

`pureulis genezisis sakiTxis, maTi evoluciis gasarkvevad, 

kavkasias ganuzomlad didi mniSvneloba eniWeba” (Вавилов, 1957).

kavkasiaSi Semavali qveynebidan saqarTveloSi miwaTmoq-

medebas uxsovari droidan misdeven. qarTveli xalxis mrava-

li kulturuli tradicia kanonzomierad aris miCneuli mis 

teritoriaze mosaxle qarTvelTa winapari tomebis memkvid-

reobad. saqarTvelo xorblebisa da wminda purebis samSob-

lod iTvleba (menabde, 1968, 9-10). pureulobis dRemde cnobi-

li 19 saxeobidan mis teritoriaze warmodgenilia 14. 

(Синская 1978), maT miekuTvneba aslis kulturac. n. vavilovis 

daskvniT, aslis neoliTuri kultura damowmebulia Zveli 

babilonis, egviptis, kavkasiis uZvelesi civilizaciebis mi-

waTmoqmedebaSi. jer kidev istoriamdel epoqaSi warmoiqmna 

misi gavrcelebis geografiuli areebi – evropuli, aRmosav-

luri, marokanuli da qarTuli.

qarTuli wyaroebidan asli moxseniebulia `dabadebis~ 

qarTul TargmanSi (mcxeTuri xelnaweri). qsenofontes aRwe-

riT, aslis moyvanas misdevdnen WaneTSi da iq misi didi si-

uxve yofila. g. Citaia kompleqsSi ganixilavs qarTuli ki-

liani marcvleulis or uZveles warmomadgenels – maxasa da 

zandurs da maTTan dakavSirebul samuSao iaraRs – Snakvs. 

mtvrevadi Rerosi da Cabnevisadmi midrekilebis gamo am mar-

cvleulis udanakargod aReba mxolod Snakvis meSveobiT iyo 

SesaZlebeli (Citaia 1969).
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analogiuri midgomiT, Cven mier mesxeTSi gamovlenili 

eTnografiuli masalebis safuZvelze SesaZlebeli xdeba, da-

dgenil iqnes funqcionaluri urTierTdamokidebuleba am ku-

TxeSi sayovelTaod gavrcelebul aslis kulturasa da mis-

Tvis gankuTvnili sacexvel mowyobilobas _ `sanayav qvas~

Soris. asli kiliani xorbalia. sxva pureulis msgavsad, mas 

celiT Tibavdnen da lewavdnen kaloze, magram amis mere mar-

cvali ar iyo vargisi sakvebad, radgan saWiroebda kilis, 

budis moSorebas. amisaTvis mesxeTSi gamoyenebuli iyo sa-

cexveli, e. w. `korkotis sanayavi qva~. igi warmoadgens ova-

luri formis, 95-100 sm. diametris qvis `jams~, romelsac 

`guli~ aqvs Cazneqili. masze Zevs burTiseburi moyvanilobis 

105 sm garSemowerilobis qvisave disko. `qveda qvaze~ iyreba 

winaswar danamuli aslis marcvali. xelebis meSveobiT wriu-

li mimarTulebiT moZraobaSi moyavT `zeda qva~, romliTac 

warmoebs cexvis procesi. amis Semdgom qvisave rodinSi dana-

yili marcvali moixmareba daniSnulebis mixedviT. arsebuli 

cnobiT, saqarTveloSi arsebobda `sakorkote dRe~, rodesac 

xdeboda aslis Tesva (kecxoveli, 1957). mesxeTSi damowmebul 

iqna `sakorkote dRe~, romelsac sakraluri daniSnuleba mi-

ewereboda: am dRes, romelic modis Tebervlis, adgilobriv 

`sulTa Tves~ uwodeben Tebervlis erT-erT SabaTze, yvela 

ojaxSi unda momzaddes aslis korkoti micvalebulTa mo-

saxseneblad. amisaTvis `sanayav qvaze~ gacexvili rodinSi 

daroSili aslis marcvalisagan ixarSeboda korkotis fafa, 

romliTac ojaxi umaspinZldeboda mokeTe_mezoblebs. 

motanil ganxilvasTan dakavSirebiT yuradRebas imsaxu-

rebs germanul JurnalSi moTavsebuli e. heningis publika-

cia: Egon Henning, Beobachtungen zum Mablvorgang an ur und Frungeschi-

echtliche Wetreidemuhfen, EAZ, 1975, romelSic ganxilulia evro-

paSi Semonaxuli `winaistoriuli~ sanayebi. specialur arqe-

ologiur monacemebze dayrdnobiT igi gamoyofs or saxeobas 

– unagirismagvars da diskosmagvars. misi varaudiT, es sana-

yebi gamoyenebuli iyo marcvlis dasafSvnelad da misgan sa-

kvebis mosamzadeblad. diskosmagvar (burTismagvar) sanaySi 
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es procesi qvis CaRrmavebul lodze moTavsebuli burTis 

formis qvisave diskos moZraobiT iyo miRweuli, unagirismag-

var sanaySi ki _ brtyeli qvis lodze brtyeli qvis sasresis 

horizontaluri moZraobiT. avtors moaqvs am sasresebSi mar-

cvleulis damuSavebisaTvis Sromis nayofierebis maCveneble-

bi: 1 kg. marcvleulis daqucmacebas unagirismagvar sasresSi 

esaWiroeba 40 wT; burTisebur sasresSi igive Sedegi miRweu-

lia 3 sT-is SromiT, ris merec mxolod nawilobriv da-

msxvreul marcvals vRebulobT. avtori eWvs gamoTqvams dis-

koseburi sasresebis marcvleulis safqvavad gamoyenebis mi-

zanSewonilobis gamo, romlebic unagirismagvar sasresebTan 

erTad Tanaarseboben; Tumca avtori ver uZebnis axsnas aR-

niSnul garemoebas.

Cven migvaCnia, rom mesxeTSi damowmebulma savele-eTnog-

rafiulma cnobebma SesaZlebelia, naTeli mohfinos am saki-

Txebs kerZod, is analogi, romelic ikveTeba heningis `bur-

Tisebr~ sasressa da mesxur `korkotis sanayav qvas~ Soris, 

uflebas gvaZlevs, orive iaraRis mTavar funqciad miviCnioT 

ara fqva, aramed kiliani marcvleulis cexva; miTumetes rom 

`burTiseburi~ sacexvelebisa da kiliani xorblebis gavrce-

lebis geografia qronologiurad erT sibrtyeSi unda iyos 

gaazrebuli. 

i. b e r Z e n i S v i l i K (Tbilisi)A

adreqristianuli sanaTlavebi

dasavleT saqarTvelodan

dReisaTvis dasavleT saqarTveloSi (afxazeTis Ca-

TvliT), romelic adreqrsitianul xanaSi egrisis, anu lazi-

kis, samefos warmoadgenda, arqeologiuri gaTxrebis Sedegad 

11 sanaTlavia gamovlenili. am ZeglTa qronologiuri CarCo

IV-VIII saukuneebia. aRmoCenili sanaTlavebi oTx jgufad Se-
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iZleba daiyos: 1. sanaTlavi, rogorc calke mdgomi nageboba, 

2. sanaTlavi, rogorc calke saTavso eklesiaSi; 3. sanaTlavi

da embazi, romelic taZris interierSi nebismier adgilas 

SeiZleba iyos ganTavsebuli da 4. mdinareze gamarTuli sa-

naTlavi, bunebriv embazSi. sanaTlavebze dakvirveba gvaZlevs 

saSualebas, aRvadginoT da ukeT gavigoT adreqristianuli 

taZrebis liturgiuli mowyobis wesi. dasavleT saqarTvelos 

sanaTlavi embazebi xasiaTdeba mcire zomiT, aq naTlobis 

rituali ara wyalSi STafvliT, aramed wylis pkurebiT tar-

deboda. yvela am sanaTlavs Zalze saintereso paralelebi 

eZebneba Zvel aRmosavlur Tu dasavlur qristianul samya-

roSi.

sanaTlavi da naTlobis rituali Zalze xSirad saepis-

koposo kaTedras da episkoposs ukavSirdeba, magram xSirad 

qristianul Zeglebze gamovlenili sanaTlavebi patara qala-

qebsa Tu soflebSia gaTxrili. es imas unda niSnavdes, rom 

naTlobis ritualis Catarebis ufleba mxolod episkoposis 

prerogativas ar warmoadgenda, dabali rangis sasuliero 

pirebsac gaaCndaT es ufleba. maSin, roca qristianoba Za-

lebs ikrebda da kaTakmevelTa ricxvic mniSvnelovnad iz-

rdeboda, Sesabamisad, izrdeboda moTxovileba sanaTlaveb-

zec, romlebiTac naTlobis rituals rogoric episkoposi, 

ise rigiTi sasuliero piri atarebda.

l. b i T a Z e (Tbilisi)

kavkasionis tipis genezisi anTropologiuri 
monacemebis mixedviT

saqarTvelosa da kavkasiis mTis mosaxleoba didi xania 

ipyrobda da axlac ipyrobs mkvlevarTa yuradRebas Tavisi 

eTnikuri SemadgenlobiT, lingvisturi da sarwmunoebrivi 

TaviseburebebiT. am mosaxleobis anTropologiuri Tavisebu-

reba pirvelad SeniSnuli iyo v. bunakis mier, romelmac pro-
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vizorulad mianiSna maRalmTiani anTropologiuri tipis 

gamoyofis SesaZlebloba (Бунак, 1946). man xevsurebi, moxevee-

bi, svanebi, mTis raWvelebi ganasxvava samxreT jgufebisagan 

SedarebiT Ria pigmentaciiT, mesameuli Tmovani safarvlis 

susti ganviTarebiT da Tavis maRali maCvenebliT. sakvlevi 

jgufebis ukmarisobam mas saSualeba ar misca, es tipi calke 

gamoeyo.

mogvianebiT mTis jgufebis farTo morfologiuri Se-

swavlis safuZvelze a. naTiSvilma da m. abduSeliSvilma es 

mosaxleoba miakuTvnes kavkasionis tips, romelic sxva qar-

Tveluri variantebisagan gansxvavdeba farTo, saSualoze ma-

Rali saxiT, saSualoze ganieri da swori cxviriT, Tvalebis 

Ria feris saSualoze maRali procentiT, Tvalis quTuTos 

naoWis saSualo raodenobiT, qveda ybis sididiT, farTo da 

grZeli TaviT da sxeulis simaRliT (Натишвили, Абдушели-

швили, 1953).

tipis gamoyofisTanave gamoiTqva sxvadasxva mosazreba 

mis genezisTan dakavSirebiT. g. debecis azriT, es tipi aris 

„yvelaze kavkasiuri kavkasiis tipebs Soris“ (Дебец, 1956). ama-

ve dros, am tipis mqone mosaxleobis ufro Ria pigmentaciam 

da saxis siganem aiZula igi, eZebna paralelebi kavkasiis 

CrdiloeTiT brinjaos xanis protoevropeidul mosaxleoba-

Si (Дебец, 1956). n. miklaSevskaia Tvlida, rom kavkasionis ti-

pis genezisi dakavSirebulia sarmatTa braqikranul tomeb-

Tan (Миклашевская, 1960), xolo v. aleqseevis mixedviT am ti-

pis warmomavloba aris izolaciisa da konservaciis Sedegi 

(Алексеев, 1963). misi azriT, kavkasia ar Sedioda graciliza-

ciis moqmedebis arealSi da, amrigad, kavkasionis tipi Camo-

yalibda imave teritoriaze, romelic mas axlac ukavia uZve-

lesi mosaxleobis anTropologiuri Taviseburebebis Senar-

CunebiT da, SesaZloa, aRmocenebulia neoliTis an zemopale-

oliTis evropeiduli rasis paleoevropeiduli tipisagan. 

izolaciam mZimed gasavlel maRalmTian regionSi xeli Seu-

wyo am Taviseburebebis konservacias. mogvianebiT v. aleqseev-
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ma (Алексеев, 1974) gamoTqva mosazreba, rom kavkasiis mosaxle-

obis tipebis CamoyalibebaSi mniSvnelovani roli iTamaSa ev-

ropeidulma tipma masiurma da farTosaxianma, romelic Sei-

cavda protomorfuli niSnebis sagrZnob raodenobas da viw-

rosaxianma, romelic miekuTvneboda samxreTevropeidul ra-

sas. es masiuri da farTosaxiani mosaxleoba ZiriTadad kav-

kasionis qedze iyo gavrcelebuli da amitomac dRemde Semo-

rCa izolaciisa da konservaciis pirobebSi.

kavkasionis tipis genezisi, Tavisi arsiT, mTlianad 

aris dakavSirebuli kavkasiis uZveles mosaxleobasTan. sa-

qarTvelos teritoriaze mopovebuli kraniologiuri masala 

cxadyofs, rom uZvelesi droidan saqarTvelos teritoriaze 

ar binadrobda ori gansxvavebuli evropeiduli tipis mqone 

mosaxleoba. ra Tqma unda, mosaxleoba mniSvnelovanwilad 

polimorfuli iyo da kargad iyo adaptirebuli garemo pi-

robebTan, radgan didi drois manZilze SeinarCuna erTiani 

anTropologiuri ieri. garda amisa, sawyisi masiuri tipis 

mosaxleobis arseboba brinjaos xanaSi Cvens xelT arsebul 

masalaSi ar ikveTeba. gamovlenilia Tavis qalisa da saxis 

sxvadasxva formebi, xolo rasis populaciuri koncepciidan 

gamomdinare, es faqti ar gamodgeba gansxvavebuli tipebis 

arsebobis dasturad. Cveni azriT, wina mkvlevarebisagan gan-

sxvavebiT, romlebic Tvliden erTi (m. abduSeliSvili) an 

ori tipis arsebobas (v. aleqseevi), mosaxleobis anTropolo-

giuri erToba pirobiTi iyo. 

axali sistemebis CarTvam (dermatoglifika, izoantige-

nuri sistemebi, diskretulad varirebuli niSnebi) naTlad 

aCvena kavkasiis mosaxleobis saerTo substratis arseboba, 

romelic Tavs iCens dResac.

kanis reliefis niSnebis ganawilebam da maT safuZvel-

ze gamoTvlilma msgavsebis koeficientebma aCvenes Zalian ma-

Rali msgavseba ara mxolod kavkasionis tipSi gaerTianebul 

jgufebs Soris, aramed kavkasiis aborigen mosaxleobas So-

risac, rac am sistemas upiratesobas aniWebs Zveli kavSire-
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bis gamovlenisas. miuxedavad imisa, rom kavkasiis mosaxleo-

baSi gamoyofilia ramdenime met-naklebad gansxvavebuli an-

Tropologiuri tipi, zogadad SeiZleba mainc vilaparakoT 

kavkasiis modgmaze, romelzec jer kidev a. javaxiSvili 

(1923) werda. 

maSasadame, kavkasionis tipSi gaerTianebuli jgufebis 

morfologiuri tipi msgavsi faqtorebiT _ saerTo substra-

tiT, maRalmTiani geografiuli garemoTi (mkacri pirobebi, 

mcire miwianoba, mosaxleobis mcirericxovnoba, qorwinebaTa 

migraciis SezRuduli wre da a. S.) _ aris ganpirobebuli, 

rac maTi morfologiuri tipis cvalebadobas garkveul wi-

lad ganapirobebs, Tumca yovel eTnikur jgufs Tavisi spe-

cifikuri niSan-Tviseba Camouyalibda. 

S. g a b e s k i r i a (Tbilisi)

xeTuri da xaTuri enebis mniSvnelobis Sesaxeb

qarTveluri onomastikisa da

qarTuli enis istoriisaTvis K

xeTuri da xaTuri (protoxeTuri) enebis monacemebi me-

tad faseulia qarTveluri da afxazur-adiRuri enebis isto-

riis, qarTvelTa eTnogenezisa da saqarTvelos Zveli isto-

riis TvalsazrisiT. moxsenebaSi eWvis qveSaa dayenebuli xe-

TologiaSi miRebuli mosasazreba imis Sesaxeb, rom wina 

aziaSi mcxovrebi araindoevropeli xalxi xaTebi, romelTa 

enac (hattili), mkvlevarTa erTi nawilis azriT, afxazur-adi-

Ruri enebis jgufs miekuTvneba, Zv. w. II AaTaswleulSi indo-

evropelebTan iqnen asimilirebulni, xolo maTi ena Seerwya 

xeTursa da falaurs. xaTurisa da qarTveluri enebis saerTo 

leqsikuri masala axsnilia, rogorc mcire aziis Crdilo-

aRmosavleT raionebSi Zv. w. III aTaswleulidan Zv. w. XIII-XVII
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saukuneebamde mimdinare am enaTa kontaqtebis Sedegebi.

xeTebis saxelmwifosa da istoriul saqarTveloSi da-

dasturebul toponimebs Soris didi msgavsebaa rogorc amo-

savali fuZeebis, aseve topoformantebis TvalsazrisiT, xeT.:

-s, -nd, -uva (qarT. ov), -ia Dda sxv. gasaTvaliswinebelia, rom xe-

Tebis mezobeli qaSqebis geografiuli saxelebi dasavlur 

qarTuli warmomavlobisaa ( gr. giorgaZe). qaSqebis eTnikuri 

saxelwodeba, romelsac CerqezTa avtoeTnonim QqaSags ukav-

Sireben, eTnonim kolxis gadmocemas unda warmoadgendes

(lursmul damwerlobaSi o xmovani ar aRiniSneba da l > S).

saxelwodeba mdinare halisi, romlis deltaSi cxov-

robdnenE xeTebi da qaSqebi, qarTveluri potamonimi-hidroni-

mia (Sdr., qarT. Rele : zan. Rali), iseve, rogorc topada

(tba kapadokiaSi ) (qarT. tba : zan. toba).

Zveli saqarTvelos warmarTuli RvTaebebi, romelTagan,

mecnierTa erTi nawilis TvalsazriT, zogi Zveli iranulia: 

armazi (Ah(u)ramazda) da zadeni (Yazatan), gaimi ki _ semituri 

(n. mari), moxsenebis avtoris azriT, oden qarTulia. am vara-

uds mxars uWers toponimebic: armazi, zadengora. xeTuri Te-

onimebi saqarTveloSi darCa, rogorc: 1. warmarTul RvTaeba-

Ta saxelebi: armazi, zadeni, telefia; 2. piris saxelebi, ro-

melTa nawili Teoforuli anTroponimebia: Tarxuni, daTa, 

goCa (gacis zanuri forma); 3. sazogado saxelebi: xaT. Tar-u

`amindis RvTaeba” _ qarT. “dari”. zogi xeTuri Teonimi afxa-

zur-adiRur samyaroSia SemorCenili.

gamovlenilia identuri xeTur-qarTuli anTroponimebi 

msgavsi struqturuli tipebiT. zogi xeTuri anTroponimi sa-

zogado saxeladaa darCenili. Sdr.: Piust Q q. xaTusas mmar-

Tvelis saxeli da svan. fusd “batoni”, “meufe”. xeTur saxe-

lebSi piris saxelebis mawarmoeblebi gamoiyofa: xeTuri -il : 

qarTuli -el, xeTuri -ia : qarTuli -ia. zogierT xeTur an-

Troponims qarTuli Eetimologia moepoveba : Hattia, Huzziia, 

Sdr., xatia, xucia.

xeTuri (nesituri) enis da nawilobriv xaTuris monace-



37

mebis Sedareba qarTulTan avlens yvela enobriv doneze ar-

sebul Tanxvedrebs, romlis nawili xaTuri (protoxeTuri) 

warmomavlobisaa.

morfologiaSi aRsaniSnavia: saerTo brunvis niSnebi: 

xeT. moqm. br. -it : qarT. -iT, mimarTulebis aRmniSvneli xeT. -

ta : Zv. qarT. -d(a); qarT. nacvalsaxelebis xeTuri zmnis uR-

lebaSi gamoyeneba: qarT. me : xeT. –mi, qarT. Sen : xeT. -Si (-

si), qarT. -is : xeT. -ci; garda amisa, xeTuri zmnis mr. r. I da 

II piris daboloebebi TiTqmis identuria qarTuli CvenebiTi

nacvalsaxelebisa: xeT. -weni : qarT. Cveni, xeT. -teni : qarT. 

Tqveni (g. giorgaZeE), warmomavlobis morfemebi : xaT. suf. -el

> xeT. –ili : qarT. –el, xeT. -umna : qarT. -ovan da sxv.

xaTur da xeTur teqstebSi dadasturebulia qarTuli 

(resp. qarTveluri) sityvebi. Kam leqsemebis qarTvelurad mi-

CnevisaTvis gaTvaliswinebebulia: sityvis gavrceleba (maTi 

umravlesoba qarTvelur enebSi gvxvdeba, maSin, rodesac xe-

Tur-luviuri jgufis garda sxva indo-evropul enebSi araa 

damowmebuli), struqtura, etimologia; gamoyvanadoba _ xe-

Turi formis miReba qarTulidan dasaSvebia, piruku ki wina-

aRmdegobas awydeba: qarT. P”piri” > xeT. puri “tuCi” , 

qarT.Aarmaz-i > xeT. arma ”mTvare”, romelSic qarT. Teonimis 

bolokiduri Tanxmovani xeTuris saxelobiTiBbr. niSnad iqna 

gaazrebuli; leqsikur-semantikuri jgufebis originaluroba.

qarTvelizmebi SeiniSneba im sferoebSi, romlebSic indo-ev-

ropel xeTebze xaTebis gavlena eWvs ar iwvevvs (religia, me-

talurgia, meRvineoba, socialuri terminologia): uercxl > 

xeT. arzil, qarT. Ruinos arqetipi *uin unda iyos xaT. kompozi-

tis windukaram-is (“MmeRvineTuxucesi”) pirveli wevri win.

xaT. sama : qarT. ”sm”, ”mosmena”, xaT. tumail (tuma-il) : 

qarT. ”wvima” xaT. (va) zar : qarT. “cxvari”, xaT. ures ‘mWedeli” : 

qarT. “uro”, xaT. tete ( < *titi) : qarT. “didi” , xeT. tekan “mi-

wa” : qarT. “Tixa”, megr. dixa “miwa”; xeT. ta : qarT. “da” (kav-

Siri); xeT. kakkapa “kakabi” : qarT. “kakabi~.

Zv. w. III aTaswleulSi cnobili xaTis samefos saxelwo-



38

deba Zv. w. XVIII s. xeTur teqstebSi sxvadasxva formiTaa da-

mowmebuli, maT Soris HHATTI aqadogramis saxiT. termin xa-

Tidan (xaTis samefo da misi dedaqalaqi) aris miRebuli oi-

konimi xaTusa, romlis xaTursa Dda Zvel asurul teqstebSi 

dadasturebuli formaa Hattus, xeTuri varianti Hattusa ki Zv. 

w. 1800 wliT aris damowmebuli. xaTi, romelsac zogierTi

xeTologi Zvel egvipturSi, kopturSi, ugaritulSi “ver-

cxlis” mniSvnelobiT cnobili sityvidan warmoqmnilad miiC-

nevs, eTnonim qarTis aqaduri enis fonetikuri normebis mi-

xedviT gadmocemas unda warmoadgendes: qarT. q > aqad. x da 

rT > TT. qarTuli eTnonimi semitur enebSi `vercxlis~ aR-

mniSvnel sityvebs daedo safuZvlad. sagulisxmoa, rom q. xa-

Tusa “vercxlis qalaqad” iwodeboda.

termin xaTidanaa nawarmoebi aseve lingvonimi hattili "xa-

Turad, xaTuri ena”. Sdr. -el sufiqsi, romelic reliqturad 

Zvel qarTulSic enis aRsaniSnavad gamoiyeneboda, mag. : ebra-

eli ena.

xeTuri Hattu, SesaZloa, eTno-toponim qarTus (“qarTve-

li”,‘“qarTvelTa qveyana”), romlis zanuri Sesatyvisia qorTu

("aRmosavleT saqarTvelos mkvidri”, “qarTveli”), aRniSnavs.

qarTudan miRebuliEtoponimis qarTusis (qarTus qalaqi) se-

mituri gadmocema unda iyos xeTebis dedaqalaqis xaTuri 

Fforma Hattus. terminis winasaxis aRsadgenad gasaTvaliswine-

belia xurituli HattuhiH(“q.xaTusa”) da qsenofontesTan da-

mowmebuli eTnonimi karduxi (SesaZloa, qorTuxis berZn. 

gadmocema iyos) “qarTveli”. qarTudanaa miRebuli qarTvel-

Ta TviTsaxelwodeba qarTveli (V_VI ss.).

am TvalsazrisiT aRsaniSnavia wina aziaSi q. mazaka, ro-

melic aq mcxovreb mesxTa satomo saxels atarebda. Crdilo-

eTisken gadmosaxlebuli qarTebis hegemoni tomis _ mesxebis

saxelwodeba qarTlis dedaqalaqis saxelSicaa asaxuli: * 

mesxTa > mcxeTa.

moxsenebaSi gakeTebulia daskvna, rom qarTvelTa gan-

saxlebis areali Zv. w. II-I aTaswleulebSi istoriul saqar-
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Tveloze ufro samxreTiT, xeTebis sacxovrisSicaa sagulve-

beli. Aam mosazrebas adasturebs qarTvelur-semituri enob-

rivi kontaqtebic, romelsac xeTebis gansaxlebis arealSic, 

maT Soris Crd. siriaSi, hqonda adgili.

xeTuri enisa da xaTuris monacemebis am etapze Sesru-

lebuli kvleva gvafiqrebinebs, rom uZvelesi indo-evropuli 

ena xeTuri (nesituri) narevi enaa, romlis araindoevropuli 

fenis ZiriTad komponents Zveli qarTuli warmoadgens. xse-

nebuli ZvelaRmosavluri enebisa da xeTuri onomastikis ga-

TvalwinebiT, savaraudod, meti argumenti daiZebneba imis sa-

Cveneblad, rom qarTveluri da Crdilo kavkasiuri enebi, gan-

sakuTrebiT ki afxazur-adiRuri enebi, Zv. w. I-II aTaswleu-

lebSi ufro axlos idgnen erTmaneTTan. SesaZloa, saerTo 

warmoSobis EeTnonimebi iyos qarT. bes : zan. Bbas-isgan miRe-

buli das. qarTuli Temonimi *bas//fas (qarT. bes) da afxazTa 

TviTsaxelwodebaAafsua (< *a-fas-ua).

i. g a g o S i Z e (Tbilisi)

arqeologia da baskur-qarTveluri

problema 

baskuri da qarTveluri enebis naTesaobis problema, 

romelsac mravalsaukunovani winaistoria gaaCnia, dRes 

enaTmecnierTa ramdenime Taobis gamokvlevaTa Sedegad sabo-

lood dadebiTad aris gadawyvetili. amasTan baskebis winap-

rebis kavkasiidan migracias aTariReben qristes win III aTas-

wleulis meore naxevriT (rene lafoni), q. w. 5000-3000 wle-

biT (ian brauni), an q. w. V aTaswleuliT (mixeil qurdiani). 

cxadia, rom migrantTa raodenoba mcire ar unda yofi-

liyo, ramdenadac maT ucxo garemoSi, ase Sors samSoblo-
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dan da masTan kontaqtis gareSe SeZles enis SenarCuneba. mag-

ram mravalricxovani jgufis migracia uTuod unda asaxuli-

yo mimRebi qveynis arqeologiaSic, radganac kultura, enas-

Tan erTad, eTnosis mniSvnelovani markeria.

adreuli brinjaos xanis mtkvar-araqsis kultura erTa-

derTia kavkasiaSi gavrcelebuli arqeologiuri kulturebi-

dan, romlis nakvalevi dasavleT evropaSic (dunaispireTi, 

karpatebi, pireneis naxevarkunZuli da sxv.) aris dadasture-

buli (ian maxniki). mtkvar-araqsis kultura kavkasiaSi q. w. 

IV aTaswleulis bolo meoTxediT da III aTaswleulis pirve-

li naxevriT TariRdeba da igi cnobilia brinjaos ganviTa-

rebuli metalurgiiT da borbliani transportis kavkasiaSi 

pirveli gamoCeniT. ase rom, liTonebTan da borblian tran-

sportTan dakavSirebuli terminebis baskur-qarTveluri Se-

satyvisebis arsebobac kidev erTi damatebiTi argumentia im 

varaudis sasargeblod, rom baskebis winaparTa evropisaken 

migracia mtkvar-araqsis kulturis wiaRidan SeiZleboda gan-

xorcielebuliyo.

baskebis winaparTa migraciis procesi xangrZlivi unda 

yofiliyo: Tuki es moZraoba q. w. III aTaswleulis pirvel na-

xevarSi daiwyo, migrantebma pireneebs q. w. II aTaswleulSi 

miaRwies.

i. g a g o S i Z e  (Tbilisi),  i. b a b a e v i  (baqo)

f. k n a u s i  (miunxeni)

aqemenidebi kavkasiaSi

herodote wers, rom `kolxebmac daiweses saCuqrebi da 

aseve maTma mezoblebma kavkasiis mTebamde, radgan am mTeba-

mde vrceldeba sparseTis mmarTveloba~, xolo aqemenianTa 

satrapiebSi Semaval xalxTa CamoTvlisas zogierT kavkasiel 
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tomsac moixseniebs (mag., sasperebs), magram plutarqes miaC-

nia, rom iberia sparselebs ar daupyriaT. faqtobrivad, sul 

amiT amoiwureba werilobiTi wyaroebis pirdapiri cnobebi 

aqemenidur xanaSi sparselebis kavkasiaSi SesaZlo yofnis 

Sesaxeb. ase rom am sakiTxis kvleva, Zalauneburad, unda dae-

fuZnos sxva saxis wyaroebs, romelTa Soris umniSvnelovane-

si arqeologiuri wyaroebia.

magram arqeologiuri masalis interpretaciaSic ar 

aris Tanxmoba mkvlevarebs Soris. zogierTs miaCnia, rom aqe-

meniduri warmoSobis nivTieri masalis arseboba kavkasiaSi 

unda aixsnas mxolod vaWrobiT da kulturuli gavleniT, 

Tumca zogi aseTi gavlenis SesaZleblobasac ki uaryofs. 

isini ratomRac iviwyeben jer kidev 1956 wels azerbaijanSi 

(yazaxSi) sari-Tefes gaTxris Sedegebs.

viTareba Seicvala saqarTveloSi (kaxeTSi) gumbaTis sa-

saxlis, xolo dasavleT azerbaijanSi yarajamirlis grandi-

ozuli xuroTmoZRvruli kompleqsis aRmoCenis Semdeg: gum-

baTSic da yarajamirliSic, iseve rogorc sari-Tefeze, gai-

Txara tipiuri sparsul-aqemeniduri nagebobebi, klasikuri 

aqemeniduri zarisebri bazisebiT, rogoric manamde mxolod 

aqemenianTa imperiis dedaqalaqebidan da centraluri regio-

nebidan iyo cnobili.

arqeologiuri monapovris analizi, enisa da werilobi-

Ti wyaroebis monacemTa gaTvaliswinebiT, uflebas gvaZlevs 

vamtkicoT, rom aRmosavleTi kavkasia, dRevaneli saqarTve-

los aRmosavleTi nawilis CaTvliT, qristes Sobamde V s-is 

pirveli naxevridan mainc, Tu ufro adre ara, uSualod iyo 

moqceuli aqemenianTa imperiis farglebSi. vfiqrobT, rom 

swored aqemenianTa satrapiebis aseTma siaxlovem aiZula 

kolxebi da maTi mezoblebi, xuT weliwadSi erTxel `neba-

yoflobiT~ mierTmiaT ZRvnad 100 ymawvili da amdenive qal-

wuli iranis didi mefisaTvis.

qarTlis samefo (iberia) aqemenianTa imperiis nangrevebze Se-

iqmna da kanonzomieria, rom farnavazma igi (samefo) moawyo 
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`mimsgavsebulad samefosa sparsTasa~.

q. g a d i l i a (moskovi)

gansazRvruloba da ganusazRvreloba

kavkasiur enebSi _

arealuri Tu tipologiuri movlena?

cnobilia, rom Zvel qarTul enas aqvs gansazRvruli 

artikli, Tumca am mosazrebas ar iziarebs yvela enaTmecnie-

ri. qarTul enaSi arsebobs specialuri termini, romelic 

aRniSnavs am artikls da romelic ekuTvnis akaki SaniZes _

nawevari. aseve miRebulia isic, rom qarTuli enis brunvis 

niSnebi warmoiSva postpoziciuri artiklebisagan. arsebobs 

mosazreba, rom qarTulSi artiklis xmarebis gazrdis pro-

cesi XI saukunemde, ganpirobebuli Cans berZnulis gavleniT 

da misi xmarebis Sesusteba, XII s-is dasawyisidan Sedegia

berZnulis gavlenis Sesustebisa. (ortmani, kiRuraZe, 2008: 4).

Zvel qarTulSi gansazRvruloba aRiniSneba CvenebiTi 

nacvalsaxelebiT:

1. ese _ I seria; mTqmelidan uaxloesi manZili.

saxl-i ese _ gansazR. `es saxli~.

2. ege _ II seria; mTqmelidan saSualo manZili.

saxl-i ege gansazR. `eg saxli~.

3. igi _ III seria; mTqmelidan uSoresi manZili.

saxl-i igi _ gansazR. `is saxli~.

yvelaze mniSvnelovani azria romelic gamoiTqva qris-

tofer laionsis mier, rom `ubralo gansazRvrulobis aR-

niSvna aris `arealuri Tviseba~. cnobilia, rom geografiu-

lad momijnave enebsa da genetikurad aramonaTesave enebsac, 

SeuZliaT ganaviTaron saerTo Tvisebebi~ (laionsi, 1999: 48).

Tu Cven gaviziarebT am formulas qarTulSi gansa-
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zRvruli artiklis Sesaxeb, maSin formaluri Tvalsazri-

siT, is miekuTvneba im jgufs, sadac artikli warmodgenilia 

postpoziciuri gansazRvruli niSan-artikliT. am SemTxveva-

Si, Zveli qarTuli artikli miekuTvneba imave jgufs, ro-

gorc indoneziuri ena nacvalsaxeluri itu-Ti an quSituri 

enis somaluri dialeqti gansazRvrulobis enklitikuri niS-

niT: -ka, -ki, -ku; -ga, -gi, -go; -ha, -hi, -hu (mamr.) da -Ta, -Ti, 

-Tu; -da, -di, -du (mdedr.). erTaderTi artiklis Teoriis 

TvalsazrisiT, Zveli qarTuli enis gansazRvruli artikli 

tipologiurad unda CaiTvalos xausa enasTan erTad gansa-

zRvruli postpoziciuri artikliT -na(-n) (mamr.) da -Ta (-T, 

-r, -l) (mdedr.).

mxedvelobaSi viReb ra gansazRvrulobis da ganusa-

zRvrelobis kategoriis `arealuri Tvisebis~ formulas, 

vfiqrob, rom Zveli qarTuli artikli unda Seiswavlos kav-

kasiuri `struqturuli paralelizmis~ TvalsazrisiT. am 

ideas farTod iyenebda g. klimovi (klimovi, 1986) da metad 

sasargeblo Cans, raTa SeviswavloT gansazRvrulobisa da 

ganusazRvrelobis kategoria kavkasiur enebSi.

saukuneebis ganmavlobaSi kavkasiur enebs (qarTveluri, 

naxur-daRestnuri da afxazur-adiRuri) kavSiri aqvT Tur-

qul (azeruli, kumuxuri, balyaruli, noRaiuri), indo-evro-

pul (somxuri) da gansakuTrebiT iranul (osuri, taturi, Ta-

liSuri da qurTul (kurmanjul) enebTan erT geografiul 

da kulturul arealSi.

kavkasiur enebSi warmoiSva rogorc sparsuli da Tur-

quli nasesxobebis mdidari saerTo leqsikuri fenebi

(izoglosebi) aseve nasesxobebi avtoqTonur enebs Soris.

winamdebare naSromSi me ar vcdilob davadgino tipo-

logiuri msgavsebebis faqtebi am arealSi. mxolod vasaxe-

leb im cnobil lingvistur monacemebs, romlebic SeiZleba 

gaxdnen bazisebi Semdgomi kvlevebisTvis.

yabardul enaSi arsebobs gansazRvrulobisa da ganusa-

zRrelobis kategoria. gansazRvrulobis niSania -r, -m, rome-
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lic gamoxatavs gansazRvrulobis mniSvnelobas absolutivi-

sa da ergatiuli brunebebTan kombinaciaSi:

1. Мы-р ма-жэ

  kaci abs. gansazR. garbena (kumaxovi,  : 12).

  kaci garbis.

ganusazRvreloba gamoixateba Ø da ganusazRvreli na-

wilakiT ...

2. Пщаще-гуэр ма-тхе (kumaxovi   : 13)

  gogo ganusazR. wera

  gogo wers.

somxurSi (rogorc Zvel ise Tanamedrove somxurSi) ar-

sebobs gansazRvruli da ganusazRvreli artiklebi. aRmosav-

leT somxurSi ganusazRvreli artiklia mi, romelic arsebi-

Ti saxelis winaa:

3. mi girkh `wigni~ sax.

  mi grikhi `wignis~ naT.

gansazRvruli artikli aris sufiqsi, romelic erTvis 

arsebiT saxels. igi gamoixateba ori formiT an -e an -n, da-

mokidebuli imaze Tu rogoria bolo bgera_ xmovani Tu Tan-

xmovani an wina sityva iwyeba xmovniT Tu TanxmovniT.

4. mard-ˆ̀ kaci~ sax.

  gari-n `qeri~ sax.

me vTvli, rom Zveli qarTuli artikli Taviseburi qar-

Tuli fenomenia. ucxouri gavlena unda CaiTvalos zedmet 

damatebiT faqtorad im SemTxvevaSi, Tu artiklis gamoyeneba 

ucxouri religiuri teqstebis gavlenaa, maSin somxuri da 

siriuli gavlenac gaTvaliswinebul unda iyos.

qarTuli artiklis specialuri Seswavla kavkasiuri 

`struqturuli paralelizmis~ konteqstSi da zogadi tipo-

logia SesaZloa gaxdes mniSvnelovani safuZveli warmatebu-

li enaTmecnieruli diskusiis.
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a. g a n i C i (moskovi)

ganuxorciebeli proeqtebi: Crdilo

kavkasiis muftiatis istoriidan

ruseTis imperiaSi islamuri institutebis formireba 

XVIII saukunis bolo mesamedSi daiwyo. imperatori ekaterine 

II-is mier wminda sinodisTvis 1773 wels gamocxadebulma 

rjulSemwynareblobis politikam imperiis mahmadian mosax-

leobas sakulto nagebobaTa Senebis saSualeba misca da ga-

rkveulwilad daicva igi marTlmadidebeli eklesiis mxri-

dan mis saSinao saqmeebSi Carevisgan. 1789 wels gaixsna oren-

burgis mahmadianuri sasuliero sakrebulo. yirimis dapyro-

bis Semdeg miRebul iqna tavriuli mahmadianuri sasuliero 

mmarTvelobis dafuZnebis gadawyvetileba, romelic muSaobas 

1831 wlidan Seudga. XVIII saukunis bolosa da XIX saukunis 

dasawyisis teritoriulma SenaZenma kavkasiaSi ganapiroba im-

periis axal qveSevrdomTa marTvis administraciuli da sa-

mxedro aparatebis garTuleba. XIX saukunis pirvel mesamed-

Si samxreTkavkasiis mahmadianur saxanoTa SemoerTebam da 

axal provinciebSi met-naklebad damkvidrebulma mSvidobam 

SesaZlebeli gaxada 1872 wels Siituri da sunituri swavle-

bis samxreTkavkasiur mahmadianur sasuliero mmarTvelobaTa 

gaxsna, romelTa iurisdiqcia tfilisis, erevnis, elizaveto-

polisa da baqos guberniaTa mahmadian mosaxleobaze vrcel-

deboda. imavdroulad, mahmadian kultis msaxurTagan iqmnebo-

da gansakuTrebuli ierarqia Tanadaqvemdebarebis mkacri sis-

temiT, rac ucxo iyo islamisaTvis.

samxreT kavkasiis mahmadianTa sasuliero mmarTveloba-

Ta iurisdiqciis farglebs miRma darCa CrdiloeT kavkasiaSi

(daRestanSi, Tergisa da yubanis olqebSi, Savi zRvis guber-

niasa da stavropolis mxareSi) mcxovrebi sunituri mimarTu-

lebis islamis mimdevarTa mravalricxovani jgufi. Crdilo-
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eT kavkasiis sunit-mahmadianTa marTvis mowesrigebis sakiTxi 

mravalgzis wamoWrila ara mxolod saxelmwifo administra-

ciis moxeleTa, aramed sazogado moRvaweTa mxridanac, rac 

dawvrilebiT aqvs Seswavlili rus mkvlevars d. arapovs 

wignSi “islamis saxelmwifo regulirebis sistema ruseTis 

imperiaSi (XVIII saukunis bolo mesamedi _ XX saukunis dasa-

wyisi)” (moskovi, 2004). “mahmadianur” politikas aRniSnuli 

regionis mimarT mniSvnelovanwilad ganapirobebda xan-

grZlivi samxedro moqmedebebi rogorc sakuTriv CrdiloeT 

kavkasiaSi (kavkasiuri omebi 1817 _ 1864 ww.), ise mezobel sa-

xelmwifoebTan _ osmaleTis imperiasa da iranTan. miuxeda-

vad Crdilokavkasiuri muftiatis formirebis mcdelobis 

warumateblobisa, aRniSnuli sakiTxis Seswavla yuradRebas 

iseTi farTo Temebis farglebSi imsaxurebs, rogorc ruse-

Tis imperiis religiuri politika imperiis mahmadiani mosax-

leobis mimarT da ruseTis imperiis Zalauflebis kavkasiaSi 

damkvidrebis istoria.

Cvens naSromSi ganxiluli iqneba “sakanonmdeblo wina-

dadeba” CrdiloeT kavkasiaSi muftiatis dawesebis Sesaxeb, 

romliTac 1913 wlis dekemberSi gamovida IV saxelmwifo sa-

TaTbiros (15 noemberi 1912 w. _ 25 Tebervali 1917 w.) 39 depu-

tati. es iyo gansakuTrebuli Crdilokavkasiuri mahmadianuri 

sasuliero sammarTvelos dafuZnebis iniciativaTa Soris 

erT-erTi ukanaskneli iniciativa mefis ruseTSi. 1917 wlis 

Tebervlis revoluciam da Semdgomma movlenebma Secvala 

ruseTis istoriis msvleloba. daiwyo islamis regulirebis 

sistemis transformaciac, romlis analizic calke kvlevis 

sagani unda iyos.

deputatebis sakanonmdeblo iniciativa gasacnobad gaig-

zavna kavkasiis samefisnacvloSi. proeqti iTvaliswinebda 

q. vladikavkazSi Crdilokavkasiuri sasuliero sammarTve-

los dafuZnebas Tergisa da yubanis olqebisa da stavropo-

lis guberniis mahmadianTa sasuliero saqmeTa gamgeobisa-

Tvis, romlis saTaveSic mufti unda yofiliyo. misi struq-
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tura da saqmis warmoebis organizebis formireba unda gan-

xorcielebuliyo samxreT kavkasiuri muftiatis modelis mi-

xedviT. calkeuli muftiatis Seqmnis aucileblobis argumen-

tirebisas deputatebi apelirebas aRniSnul olqebSi mosax-

le mahmadianTa raodenobaze axdendnen. 1897 wlis aRweris 

monacemebis mixedviT, Tergis olqSi cxovrobda 486.462 mahma-

diani, yubanis olqSi – 103.313, stavropolis mxareSi – 38.395. 

aRniSnes ra, rom mocemuli teritoriebi ukve naxevar sauku-

neze metia ruseTis imperiis SemadgenlobaSia, deputatebma 

gamoxates SeSfoTeba imis Taobaze, rom “aqamde ruseTis 

mTavrobas ar miuRia seriozuli zomebi am xalxebis sasuli-

ero-religiuri cxovrebis mosawesrigeblad da migdebuli 

hyavs aRniSnuli TvalsazrisiT . . . qaotur mdgomareobaSi” 

[ЦГИАГ, ф. 13, оп. 11, д. 233, л. 10]. orenburgis muftiatze 1788 

wlidan formaluri daqvemdebareba ar iyo raime xelSesaxebi 

Sedegis momtani. orenburgis mufti ar ereoda CrdiloeT 

kavkasiis mahmadianTa saqmeebSi, garda im gamonaklisi Se-

mTxvevebisa, rodesac saimperatoro administraciis Cinovni-

kebis TxovniT saWiro iyo ama Tu im sakiTxis SariaTis Sesa-

bamisad ganmarteba.

deputatebis azriT, sasuliero mmarTvelobisa da reli-

giuri ganaTlebis sakiTxebisadmi kavkasiaSi saimperatoro 

xelisuflebis ugulisyuro damokidebulebam ganapiroba mo-

lebisa da yadebis “gaunaTlebloba” da dakavebul Tanamde-

bobaTaTvis maTi codnis Seusabamoba. da yovelive es im vi-

TarebaSi, sadac yvelas moexseneboda mahmadianuri sazogado-

ebis yoveldRiur cxovrebaSi kultis msaxurTa mniSvneloba. 

yadebi iyvnen mTielTa zepirsityvieri sasamarTloebis wevre-

bi da sasuliero Tanamdebobis dakavebis msurvelTa gamo-

mcdelebi. isini SariaTis safuZvelze ganixilavdnen ganqor-

winebis, memkvidreobisa da meurveobis saqmeebs. molebi, ro-

melTac garda imisa, rom RvTismsaxurebis aRsruleba da mo-

saxleobis sulier moTxovnilebaTa realizeba evalebodaT, 

warmoadgendnen agreTve “kulturis erTaderT SesaZlo gam-
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tarebels . . . mTielTa soflebSi rusuli skolebis TiTqmis 

sruli ararsebobis pirobebSi” [iqve, gv. 10]. mahmadianur sko-

laTa sistemis srul reformirebas iTxovda meCeTebTan arse-

bul skola-maktabebSi swavlebis tradiciuli meTodika, ro-

melic Semoifargleboda yuranis teqstebis gazepirebiTa da 

arabuli enis susti codniT. swored amitom muftiatis Seq-

mnis farglebSi deputatebi varaudobdnen mahmadianuri sasu-

liero seminariis gaxsnas kultis msaxurTa momzadebis miz-

niT, romelSic, saRvTismetyvelo sagnebis garda, unda yofi-

liyo saero disciplinebisa da rusuli enis swavlebac.

meore mxriv, “umdablesi samRvdeloebis” ekonomikuri 

uzrunvelyofis ararseboba da saimperatoro adgilobrivi 

xelisuflebis winaSe samarTlebrivi daucveloba arTmevda 

maT dainteresebas da iniciativas sakuTar movaleobaTa Se-

srulebisas. sazogadoebasTan dadebuli xelSekrulebis ga-

uqmebis SemTxvevaSi mola kultis msaxuridan Cveulebriv mo-

saxled iqceoda, romelic Tavs irCenda xelosnobiTa da vaW-

robiT. Semosavlis SenarCunebis aucilebloba iwvevda cru 

rwmenaTa, “Tilismebisa da molas mier Sedgenili Selocvebi-

sa da sakiTxavebis mxsnelobis rwmenis” [iqve, gv. 10 об.] ga-

vrcelebas.

garda amisa, saerToimperiul kanonebze daqvemdebarebu-

li sasuliero mmarTvelobis saqmianobis meSveobiT deputa-

tebi varaudobdnen kavkasiis tradiciul sazogadoebebSi ar-

sebuli mniSvnelovani yofiTi problemebis, rogoricaa sis-

xlis aReba, abragoba, sapatarZlo gamosasyidi da a. S. gada-

wyvetas.

miuxedavad imisa, rom kavkasiis mefisnacvalma grafma i. 

voroncov-daSkovma (1905 – 1915 ww.) gamoxata Sesabamisi kanon-

proeqtis SedgenisaTvis muSaobis dawyebis mzaoba, mTavrobam 

peterburgSi misi realizacia miuReblad miiCnia. kavkasiaSi

teritoriebs, sadac mahmadianTa sasuliero mmarTveloba ar 

arsebobda, ganekuTvneboda ara mxolod Yyubanisa da Tergis 

olqebi da stavropolis gubernia, aramed, daRestnisa da ba-
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Tumis olqebi da zaqaTlisa da soxumis okrugebi.

imperiis xelisufalni ufrTxodnen jadidizms (moZrao-

ba islamis reformirebisaTvis), romelmac ruseTis imperiis 

mahmadianuri sazogadoeba SeZra da panislamisturi propagan-

dis gaZlierebis talRaze, “samRvdeloebis” meTaurobiT, 

Crdilokavkasiel mahmadianTa SesaZlo antisamTavrobo kon-

solidacias. CrdiloeT kavkasiis mahmadianTa sasuliero 

mmarTvelobis Seqmnis sakiTxis gadawyveta kvlav gadadebul 

iqna. 

l. g e g u C a Z e (Tbilisi)

T u m c a kavSirian rTul konstruqciaTa

Sesaxeb qarTulSi

Tumca kavSiri qarTuli saliteraturo enis ganviTare-

bis samive safexurze gvxvdeba. cnobilia, rom igi Tavdapir-

velad pirobiTi kavSiri iyo (S. ZiZiguri). Tu kavSiris mniSv-

neloba hqonda mas Zvel qarTulsa da saSuali qarTulis ad-

rindel periodSi: „eseRa Tumca mecna, aramca Semogiteve Sen“

(„SuSanikis wameba“); „Tumca didis xelmwifisagan gamogzavni-

li ara iyveniT,... Tavebs dagWridi“ („amirandarejaniani“)...

aRorZinebis xanis enaSi Tumca–s pirobiTobis funqcia

faqtobrivad aRar aqvs: is iSviaTi formebi, romlebic aqa–iq

Cndeba momdevno periodis mweralTa TxzulebebSi, arqaizme-

badaa miCneuli.

saSuali qarTulidan moyolebuli Tuca/Tumca kavSiri

myarad mkvidrdeba im tipis konstruqciaSi, romelsac, tra-

diciulad, daTmobiT winadadebas uwodeben da qvewyobis

farglebSi ganixilaven (S. ZiZiguri umjobesad miiCnevda

termins „gamoricxviTi winadadeba“, saanalizo konstruqcias
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ki parataqsul–hipotaqsurad Tvlida).

aRniSnul konstruqciaSi „mTavar winadadebasa da damo-

kidebulSi gamoTqmuli azrebi erTmaneTis pirispir saerTod

SeuZlebelia, magram aRebul konkretul SemTxvevaSi – SesaZ-

lebeli (a. SaniZe): „Tuca hmarTebs dedakacsa mamacisa didi

krZalva, magra ufro uarea ara-Tqma da WirTa malva“ (rus-

Taveli); „Tumc iyvnen xuces-berebi, maTac kargi qnes verebi“

(d. guramiSvili); „Tvla Tumca magre-rigad ar icoda,... mag-

ram angariSi Znelad SeeSleboda“ (ilia); „mamaCemi Tumca ar

iyo xelgaSlili,... stumari mainc uyvarda“ (vaJa) da a. S.

maSasadame, daTmobiTi damokidebuli winadadebis mixed-

viT logikurad marTlac ar ivaraudeba is, rac mTavari wi-

nadadebiTaa gadmocemuli. magram Tanamedrove qarTulSi Za-

lian xSirad vxvdebiT TumcakavSirian konstruqciebs, rom-

lebSic rTulis komponentebs Soris araa daTmobiTi winada-

debisaTvis niSandoblivi azrobrivi mimarTeba: „urTierTCar-

Tvis axali ganakveTi agvistodan amoqmeddeba, Tumca sasaub-

ro wuTis Rirebulebas ufro adre Seamcireben“; „iciT, ro-

gori gogo iyo? saocrad lamazi, Zlieri, Tumc Zalze sevdi-

ani“; „kargi dro iyo, Tumca omis periodma bevri ram Secva-

la“; „ is kiviliT gavarda gareT, Tumca WiSkramde veRar mi-

aRwia“... da a. S.

warmodgenil magaliTebSi Tumca–s maerTebeli, kerZod, 

mapirispirebeli magram kavSiris mniSvneloba aqvs. mas rusu-

li однако Seesabameba, romelic mapirispirebeli kavSiria

(igivea, rac но, SeiZleba niSnavdes, agreTve, вместе с тем). 

Sdr.: Уже старик, однако бодр душой _ ukve moxucia, magram –

suliT mxne.

amgvar Tumca kavSirian konstruqciebs, cxadia, sxvagva-

ri (daTmobiTisagan gansxvavebuli) kvalifikacia unda mieces. 

moxsenebaSi am da amasTan dakavSirebul sakiTxebze gveqneba

msjeloba.



51

r. g e r s a m i a, m. l o m i a (Tbilisi)

tabu qarTul eTnokulturaSi „gvelis“

eTnolingvisturi analizis safuZvelze

uZvelesi kulturis xalxTa warmodgeniT, sityvas SeeZ-

lo rogorc sikeTis, aseve borotebis motana. Cveni winapre-

bic, sityvasTan gansakuTrebul sifrTxiles iCendnen. amgvari

damokidebuleba grZeldeba dResac, roca `pirdapir ar lapa-

rakoben sikvdilze, mZime avadmyofobaze, ar axseneben zianis

momtan cxovelebs da sxva~ (i. yifSiZe).

akrZalvis fenomeni universaluria. igi yvela eris kul-

turaze SeiZleba aisaxos, Tumca realizaciis gzebi aris

gansxvavebuli; akrZalva Cndeba maSin, roca adamianebs miaCni-

aT, rom raRacis arqmna da arTqma maT arasasurvel Sedegs

aacilebs, Tumca, akrZaluli yovelTvis ar aris miuRebeli. 

piriqiT, igi SeiZleba iyos gansakuTrebuli xiblisa da sai-

dumloebis matarebeli; xSir SemTxvevaSi ki, orive Tvisebas

moicavs. 

qarTuli cnobierebisTvis akrZalvis kerZo gamovlenaa

`gveli~, romelic, erTi mxriv, veragi mtris saxe-simboloa,

meore mxriv ki, gvelTan jadosnoba, misnoba da sibrZne aris

asocirebuli.

adrindeli da Semdgomi periodis aRqma `gvelis~ xatisa

qarTul eTnokulturaSi orgvarad gamoixateba - dadebiTad

da uaryofiTad.

akrZalvis gamomxatveli leqsikuri erTeuli qarTve-

lur enaTagan (qarTuli, svanuri, megruli, lazuri) SemorCe-

nilia megrulSi da mas `vaSiners~ ewodeba.
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e. g i u n a S v i l i (Tbilisi)

sasanuri Teoforuli saxelebis kvlevisaTvis

qarTul wyaroebSi

islamamdel iransa da qarTlis (iberiis) samefos isto-

riul-kulturul urTierTobebs mravalsaukunovani tradi-

cia aqvs.

es kontaqtebi gansakuTrebiT mravalmxrivi da mniSvne-

lovani xdeba sasanelTa mmarTvelobis xanaSi (III-VII ss. 

Cv.w.). sasanuri iranis Rrma gavlenam qarTul civilizaciaze 

saTanado asaxva pova im drois (iseve rogorc gviandeli pe-

riodis) qarTul suliersa da materialur kulturaSi.

sasanelTa dominirebas saqarTveloSi Tan axlda maTi 

oficialuri, religiuri da saliteraturo enis – saSualo 

sparsulis farTo gavrceleba (ix. J. Gippert, Zum Status des Mittel-

persischen im südlich Kaukasus, Proceedings of the conference “Bilingualism 

in Iranian Cultures”, Bamberg 1992 ).

uZveles qarTul werilobiT ZeglebSi gamovlenilia sa-

sanuri leqsikis mravalricxovani da mravalferovani nimuSe-

bi, romlebic wignuri an zepiri gziT iyo SeTvisebuli.

saSualo sparsuli nasesxobebidan metad mniSvnelovania 

sasanuri onomastika (anTroponimebi, toponimebi da eTnonime-

bi), romlis sistemuri Seswavla aucilebelia (Zvel) ira-

nul-qarTuli enobrivi interferenciis Rrma kvlevisaTvis. 

zogierTi maTgani ganxiluli iyo m. andronikaSvilis monog-

rafiasa (narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobi-

dan, 1966, gv. 417-517) da T. CxeiZis calkeul SromebSi.

iranul enaTa istoriuli gramatikisa da dialeqtolo-

giis, aseve qarTvelologiuri kvlevebis Tanamedrove done am 

sakiTxebis axleburi gaazrebisa da gansxvavebuli Teoriuli 

ganzogadebis safuZvels qmnis.
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moxsenebaSi warmodgenilia sasanuri religiur-Teofo-

ruli anTroponimebis (adarzani, buzmiri, burzo, gri-ormiz-

di, panaguSnaspi, xuara da sxv.) sistemuri etimologiuri, se-

mantikuri da struqturul-tipologiuri analizi, maTi arqe-

tipebisa da qarTulSi avTenturi gadmocemis Cvenebis cdiT.

n. g o b e j i S v i l i (Tbilisi)

kolxuri da yobanuri arqeologiuri kulturebis

situlaTa tipologiuri Taviseburebani

situlebi kolxuri da yobanuri kulturebis erT-erTi 

simptomaturi da mravalmxriv sayuradRebo masalaa, rome-

lic naTels hfens gvian brinjaos xanis mxatvruli xelos-

nobis ganviTarebis rTul process. situla laTinuri si-

tyvaa da qarTul enaSi misi Sesatyvisia sarwyuli, Tumca igi 

ufro farTo gagebiT ixmareba samecniero literaturaSi da 

torevtikis sxvadasxva nimuSebs aerTianebs. kavkasiaSi kol-

xur da yobanur situlaTa gavrcelebis areali farToa, mag-

ram maTi ZiriTadi distribuciis centri mainc centraluri 

kavkasiaa, gansakuTrebiT ki dRevandeli raWa-leCxumis, isto-

riuli dvaleTis, oseTisa da yabardo-balyareTis teritoria.

situlaTa gamoyeneba saqarTvelos teritoriaze Suab-

rinjaos xanidan mtkicdeba, risi saukeTeso magaliTicaa 

cnobili vercxlis sarwyuli TrialeTidan. igi Tavisi ori-

ginalurobiT da ornamentis mravalferovnebiT gamoirCeva. 

ufro adreuli mtkvar-araqsis kulturis brinjaos WurWeli 

dResdReobiT Cven ar mogvepoveba, magram Zv. w.-iT III aTas-

wleulSi kavkasiaSi maT gavrcelebas mowmobs maikopis kul-

turis mdidari masala, romelSic torevtikis ubrwyinvalesi 

nimuSebia warmodgenili. aqauri nivTebi axlo kavSirs avle-
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nen maxlobeli aRmosavleTis mowinave kulturis nimuSebTan, 

pirvel rigSi ki mesopotamiisa da anatoliis torevtikis ni-

muSebTan. rac Seexeba Suabrinjaos epoqis saqarTvelos to-

revtikis nimuSebs, isini mravalferovania da, ZiriTadad, 

TrialeTidan momdinareobs.

liTonis WurWlis dasamzadeblad umetesad oqrosa da 

vercxls gamoiyenebdnen, rac Zv. w.-iT III aTaswleulis meore 

naxevridan dawyebuli oqromWedlobis, liTonis damuSavebis 

maRal doneze metyvelebs. Tasebs, situlebsa Tu sxva nivTebs 

amkobda ornamenti, romliTac xSirad ritualuri scenebi iyo 

gamosaxuli. am nivTebze gamosaxuli scenebi maT sakralur 

daniSnulebaze migviTiTebs. am scenebis axsnas xSirad qarTu-

li da kavkasiuri miTologiis moSveliebiT cdiloben.

suraTi mkveTrad icvleba Zv. w. II aTaswleulis meore 

naxevridan, rodesac gviani brinjaos epoqis ori ZiriTadi 

kulturuli kera yalibdeba saqarTveloSi, kolxuri da 

aRmosavleT amierkavkasiuri, xolo CrdiloeT kavkasiaSi _ 

sami.

kolxur da yobanur kulturebSi winare epoqebisgan gan-

sxvavebiT araa gavrcelebuli Zvirfasi liTonebis gamoyeneba 

WurWlis dasamzadeblad, ZiriTad masalas aq brinjao 

warmoadgens, romlis miRebisa da damuSavebis masStabebi am 

epoqaSi piks aRwevs da Zvirfas liTons meore planze swevs. 

es SeiZleba aixnas mxolod brinjaosgan damzadebuli nivTe-

bis ufro meti praqtikulobiTa da damzadebis simartiviT. 

gamonakliss arc situlebi warmoadgenen, romelTa meSveobi-

Tac SeiZleba saubari im epoqis socialuri, ekonomikuri, re-

ligiuri Tu brinjaos mxatvruli xelosnobis ganviTarebis 

donis Sesaxeb.



55

e. g o g i a S v i l i (Tbilisi)

moraluri Rirebulebebi

vainaxur zRaprebSi

saerTokavkasiuri sazRapro siuJetebi, motivebi da per-

sonaJebi kavkasiis yoveli xalxis folklorSi maTTvis dama-

xasiaTebeli erovnuli TaviseburebebiT gamoirCeva. vainaxur 

folklorSi, kerZod, naratiul JanrebSi, mravalferovania 

moraluri Rirebulebebis gamoxatvis formebi. 

moxsenebaSi ganxilulia vainaxuri zRaprebi, romlebSic 

Rirsebis grZnoba sxvadasxva aspeqtSia warmodgenili:

1. mtris adamianuri Rirsebis pativiscema stumarmaspin-

Zlobis tradiciis konteqstSi („maspinZlobis vali“);

2. Tavmoyvareoba da siamaye qal-vaJis sasiyvarulo ur-

TierTobaSi („qalis arCevani“);

3. Rirseba, rogorc personificirebuli mxatvruli saxe 

miTo-poetur cnobierebaSi („Rirseba“).

vainaxuri folkloris naratiuli Janrebis Tavisebure-

bebis kvlevam aCvena, rom yofiTi realiebi – sazogadoebrivi 

cxovrebis moraluri kanonebi, adaTobrivi samarTali Tu 

qal-vaJis urTierTobebi sxvadasxva mxatvruli xerxiT (sayo-

facxovrebo zRapris, arakisa da miTo-poeturi formiT) aris 

asaxuli TxrobiT tradiciaSi. amave dros, maTSi sagrZnobia 

miswrafeba iseTi sazogadoebrivi wesrigisken, romelSic ma-

Rali zneobrivi Rirebulebebi gadamwyvet rols asruleben. 

gamonagoni ambavi, fiqcia sazogadoebrivi urTierTobebis 

idealur models gvTavazobs.



56

T. g o g o l a Z e (gori)

kavkasiis kulturuli samyaro da

nizami ganjelis siyvarulis

zneobriv-esTetikuri modeli

kavkasiis kulturuli garemocva XII saukunisaTvis me-

tad mravalferovania, rac am sivrceSi dabadebul moRvawe 

poetTa da SemoqmedTaTvis rogorc dasavlur, ise aRmosav-

lur kulturebTan urTierTobaSi yalibdeba. am garemocvaSi 

uxdeba moRvaweoba Sua saukuneebis cnobil poetsa da moaz-

rovnes nizami ganjels (1141-1209 w.w.) igi Sirvanis literatu-

rul skolas ganekuTvneba da ganjis sakmaod Wreli mosax-

leobis (iranelebi, somxebi, arabebi, qarTvelebi, qurTebi) 

wiaRSi cxovrobda Tu moRvaweobda. nizamisa da saqarTvelos 

urTierTobaze araerTi gamokvlevaa Seqmnili (k. kekeliZe, d. 

kobiZe, a. baramiZe, al. gvaxaria, m. Todua, m. qurdiani da 

sxv.), romlebic cxadyofen aRniSnuli kavSirebis simyaresa 

da gavlena-gaziarebis uamrav peripetias.

siyvarulis Tema Sua saukuneebis epoqaSi sxvadasxvanai-

rad viTardeba dasavlur da aRmosavlur literaturaSi. 

amas ganapirobebda, erTi mxriv, erovnuli Taviseburebani, me-

ore mxriv, gansxvavebuli religiuri (qristianoba da isla-

mi) principebi aqedan gamomdinare gansxvavebulia siyvarulis 

zneobriv-esTetikuri modelic. Tu islamamdeli tradicia 

siyvarulis sakiTxSi SedarebiT Tavisufalia, muslimanur 

samyaroSi igi mxolod xorcieli gancdis dakmayofilebiT 

mis SezRudvas uzrunvelyofda da uaryofda winamorbed Te-

zas: siyvaruli an sikvdili. Sua saukuneebis aRmosavleTis 

qveynebis literaturul (iranul, Turqul) sivrceSi ali 

ibn-sinas (avicena – 980-1032) traqtatSi siyvarulze (`umaRle-

si Seixis siyvarulze, misi suli ganaTldes~) ukve yuradRe-

ba maxvildeba siyvarulis, rogorc gamakeTilSobilebeli 

grZnobis, specifikaze. 
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nizamisaTvis siyvarulis Tema erTi warmmarTveli Zalaa 

mis SemoqmedebaSi (`leilvo majnun~, `xosrov o Sirin~). ami-

tom, Tumca fabulad igi iyenebs uamrav Tqmulebasa Tu fir-

dousis `Sah-names~, `xosrov o Sirin~-Si sxvagvarad aviTa-

rebs siyvarulis Temas da poemis SesavalSive gvTavazobs 

erTgvar traqtats siyvarulze.

ar unda dagvaviwydes, rom nizami swored islamis prin-

cipebidan gamomdinare wers da azrovnebs, Tumca misi naaz-

revi siyvarulze qmnis erTgvar specifikur models, romlis 

mixedviTac samyaros centri, misi mamoZravebeli Zala swo-

red rom siyvarulia, sulieri da xorcieli siyvarulic poe-

maSi swored am Tezas eqvemdebareba: usiyvarulod adamianis 

yofiereba mkvdaria, bunebis yvela Svili siyvaruliTaa ur-

TierTkavSirSi, siyvaruli usulo sagnebsac akavSirebs da 

umorCilebs erTimeores da, bolos, Tavad poemaSi ganviTare-

bulia siyvarulis alternatiuloba: siyvaruli an sikvdili.

nizamis poeturi traqtati siyvarulze umaRles adamia-

nur zneobriv principebs qadagebs da saocari esTetizmiT 

gansxvavdeba misi mimbaZvelebis `xorsrovSirinianis~ Temaze 

Seqmnili Txzulebebidan (mag: a. dehlevi).

g. g o c i r i Z e (Tbilisi)

kavkasiis xalxTa tradiciuli kulturuli

urTierTobebis eTnosocialuri aspeqtebi

(yonaRobis instituti)

kavkasiis xalxTa kulturul-istoriuli urTierTobe-

bis safuZvlebi Soreul warsulSia saZiebeli. problema aq-

tualuria da misi kvleva anTropologiuri da eTnologiuri 

mecnierebis erT-erT ZiriTad mimarTulebas warmoadgens.
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moxsenebaSi vsaubrobT yonaRobis institutze, romelic 

zogadkavkasiur fenomenadaa miCneuli.

sityva yonaRi Turquli warmoSobisaa da niSnavs mego-

bars, xelovnurad danaTesavebul pirs, ganurCevlad sqesisa 

da konfesiuri kuTvnilebisa. istoriulad `yonaRebi~ xde-

bodnen kavkasiis mezobeli xalxebi, romlebic erTmaneTs 

xvdebodnen saerTo saZovrebze, dResaswaulebze, stumrobis 

dros, daqiravebuli samuSaos (saSovarze wasulebi) Sesru-

lebisas da sxv.; Tvlian, rom es instituti stumarTmoyvareo-

bis sakraluri tradiciidan iRebda saTaves (rexviaSvili, 

1977; azikuri, 1998). kavkasiaSi arsebobs aseTi gamoTqma: `stu-

mari RvTisaa~. yonaRobac sakraluria, is Taobidan TaobaSi 

gadadis. am Cveulebis simtkiceSi did rols asrulebdnen 

Temis uxucesebi, `aqsakalebi~ _ samarTlis mediatorebi da 

damcvelebi. yonaRis Tavisuflebas, mis socialur statuss 

adaTi icavs. yonaRebi erTmaneTis mimarT gansakuTrebul pa-

tiviscemas iCendnen, urTierTobebs ufrTxildebodnen, Sesa-

bamisad, dadgenil akrZalvebsac ar arRvevdnen. mag., qorwine-

ba maT Soris dauSvebeli iyo.

farToa yonaRobis gavrcelebis geografiuli arealic. 

igi kavkasiaSi sasazRvro zolis TiTqmis yvela regions moi-

cavs. mag., raWvelebi, svanebi, leCxumelebi mamisonis uRelte-

xiliT yabardo-balyareTSi gadadiodnen da imaTTan megob-

robdnen. aseve iqceodnen TuSebi, moxeveebi adiRelebisa da 

daRestnelebis mimarT, megrelebi da svanebi afxazebTan na-

Tesavdebodnen da sxv.

folklorul da eTnografiul masalebSi araerTi faq-

tia aRwerili kavkasiel mTielTa yonaRobis unikaluri Se-

mTxvevebisa. mag., rogor zrdidnen isini TavianTi yonaRis 

Svilebs da, zogjer, memkvidreebic ki xdebodnen.

eTnografiuli monacemebis mixedviT dgindeba, rom ur-

TierTobisa da xelovnuri danaTesavebis es formebi (yona-

Roba, gaZiZaveba, Zmadnaficoba, `sxvisSviloba~ da sxv.) xels 

uwyobda ara mxolod am xalxebis (kavkasielebis) socialur-
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ekonomikuri da kulturuli kavSirebis SenarCunebasa da gan-

mtkicebas, aramed migraciuli procesebis regulirebasac. 

mag., raWvelebi, romlebic balyareTSi samuSaod midiodnen, 

araerT SemTxvevaSi samudamod rCebodnen iq. eseni iyvnen 

axalgazrdebi, iqaur qalebze rom qorwindebodnen. meore Se-

mTxvevaSi es exeba vaWrebsa da xelosnebs. isini Crdilo kav-

kasiaSi ojaxebiT gadadiodnen da iq xsnidnen TavianT duq-

nebs, saxelosnoebs. maTi STamomavlebi dRemde cxovroben Se-

cvlili gvarebiT, magram Semonaxuli aqvT erovnuli identu-

robisa da TviTSegnebis niSnebi. balyareTSi mTeli rigi 

soflebia, sadac qarTvelebi kompaqturad arian dasaxle-

bulni: eseni arian eristovebi (igive erisTavebi), lobJaniZee-

bi, gobejiSvilebi, CageliSvilebi da sxv. (rexviaSvili, 1977, 

musukaevi, 2003). Cven xelT gvaqvs am urTierTobis amsaxveli 

erTi sabuTi (werili revaz erisTavs), romelic stumrad im-

yofeboda balyareTis erisTavebTan. werilis Sinaarsi da ko-

mentarebi gamoqveynebulia Cven mier (gociriZe 2010).

g. g r i g o l i a (Tbilisi)

egris-lazikis samefosa da romis imperiis

sazRvrebi II-V saukuneebSi

rogorc cnobilia, egris-lazikis saxelmwifo aRmocen-

da legendaruli kolxeTis samefos nangrevebze. Tavdapirve-

lad (II-III ss.) igi mcire saxelmwifoebrivi warmonaqmni unda 

yofiliyo, romlis samxreTi sazRvari, savaraudod, mdinaree-

bis _ sufsa-natanebis _ xeobebs emTxveoda.

IV-V saukuneebi egris-lazikis samefos Zlieriebis xa-

naa, rodesac man SeZlo mTeli dasavleT saqarTvelos gaer-

Tianeba. misi Zliereba kulminacias aRwevs V s.-is meore na-
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xevarSi, rodesac man, rogorc Cans, Zalis gamoyenebiT aiZu-

la romis (bizantiis) imperia, ukan daexia da misive dastu-

riT saxelmwifos politikuri sazRvari md. xofas seqtorSi 

gadaetana, daaxloebiT iq, sadac mogvianebiT romi aSenebs 

kargad cnobil cixe-qalaq petras.

z. g u m a S v i l i (Telavi)

Tanamedrove ruseT-CeCneTis urTierTobebi

istoriis falsifikatorTa TvalTaxedviT

ssrk-is daSlis Semdeg CeCenma xalxma daiwyo erovnuli 

moZraoba TviTgamorkvevisaTvis. amisaTvis XX saukunis 90-ia-

ni wlebis dasawyisSi CeCneTis socialur-politikuri elita 

da sazogadoeba mTlianad saWirod Tvlida, rom Tavi daeR-

wia fiqtiuri saxelmwifoebriobisagan, romelic CeCnebs hqon-

daT „avtonomiis“ saxiT sabWoTa imperiis farglebSi. maTi 

azriT, CeCneTis realuri TviTgamorkveva SeiZleboda gan-

xorcielebuliyo damoukidebeli saxelmwifoebriobis miRwe-

vis SemTxvevaSi. amrigad, CeCneTis ruseTis federaciidan 

gamoyofa 90-iani wlebis mTavar amocanad dRemde rCeba.

gansakuTrebuli istoriuli mniSvnelobis samxedro-po-

litikuri movlenebi ganviTarda CeCneTSi XX saukunis 90-ian 

wlebSi. mtkivneulad mimdinareobda CeCeni xalxis brZola 

ruseTis SeiaraRebul ZalebTan. CeCneTSi mimdinare pirvel 

da meore omSi momxdari samxedro operaciebi dakvirvebul, 

obieqtur Seswavlasa da Sefasebas saWiroebs.

2004 wels q. minskSi daibeWda n. grodnenskis naSromi –

`daumTavrebeli omi (CeCneTSi samxedro konfliqtis isto-

ria)“. n. grodnenskis 668 gverdiani naSromi ganmsWvalulia 

subieqtivizmisa da kacTmoZuleobis ideiT, mcdelobiT, rom 
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gaamarTlos rusuli agresiuli kursi CeCeni xalxis genoci-

dis mowyobis saqmeSi. n. grodnenski CeCeni xalxis brZolas 

erovnulobis SenarCunebisaTvis ganixlavs uaRresad mcdari 

tendenciurobiT.

1994-1996 wlebis omi CeCneTSi ar iyo samoqalaqo omi, am 

omSi CeCeni xalxi icavda Tavis momavals. CeCneTSi mimdinre 

saomari moqmedebebis istoriuli mniSvnelobis Seswavlis 

calmxrivi midgoma, realuri viTarebis gayalbeba, gamoCenil 

pirovnebaTa damcireba da xalxis Seuracxyofa Cans Tundac 

Sesaval nawilSi dasmul kiTxvaSi: `SeiZleba iyos banditi 

xalxi?~ _ am sakiTxze avtoris azri dadebiTia, raSic vlin-

deba misi damokidebuleba CeCeni eris mimarT. n. grodnenskis 

mTeli ideologia mimarTulia CeCenTa mebrZoli sulis Seu-

racxyofisaken, rac sruliad miuRebelia istoriuli movle-

nebis mecnieruli ganzogadebisas. sabrZolo Tavgadsavlebi 

da nebismieri xalxis miswrafeba damoukidelobisaken uaRre-

sad frTxil, zomier, keTilsisndisier midgomas saWiroebs. 

n. grodnenskis „istoriuli xasiaTis masala“ nimuSia imisa, 

Tu rogor ar unda iwerebodes istoria.

d. g u n i a (Tbilisi)

sataZroMreliefuriFfiguruli gamosaxulebebi _

maTi roli da mxatvruli xasiaTi kavkasiis

xuroTmoZRvrul skolaTa konteqstSi

sxvadasxva qveynis arqiteqturuli skola sxvadasxva sa-

xes atarebs, igi warmoaCens qveynis kulturasa da mis eTni-

kur xasiaTs. 

qarTuli xuroTmoZRvruli skola myarad Camoyalibe-

bul TviTmyofad saxes warmoadgens. misi niSan-Tvisebebi mka-



62

fioa rogorc arqiteqturuli tipologiis gadawyvetis 

TvalsazrisiT, ise misi safasado gaformebis mxriv. kavkasi-

is sxva regionebSic (mag., somxeTi, inguSeTi) SemorCenilia 

Zeglebi, romelTa mSeneblobaSic qarTvelebs gansakuTrebu-

li roli unda eniWebodeT. sainteresoa, ramdenad inarCunebs 

mezobel qveynebSi arsebuli es nagebobebi qarTuli xuroTmo-

ZRvrebisa da dekoratiuli Semkulobis saxasiaTo Tvisebebs.

istoriam, avad Tu kargad, mniSvnelovani arqiteqturu-

li nimuSebi Semogvinaxa (inguSeTSi _ Txaba-erdi Tu istori-

uli somxeTis qalaq anisis darbazuli taZris naSTebi amJa-

mad TurqeTis teritoriaze da sxv). CvenTvis cnobilia maTze 

gamosaxuli RirsSesaniSnavi reliefuri kompoziciebi, iqneba 

es qtitorTa figurebi Tu saxarebiseuli siuJetebi. maTi 

stilisturi analizi gviCvenebs im ganmasxvavebel niSnebs, 

rac adgilobriv da qarTul skolebs axasiaTebT da warmoa-

Cens mqandakeblobis ganviTarebis im mniSvnelovan etaps, ro-

desac moculobiToba da eqspresiuloba figuraTa gamosaxva-

Si prioritetul amocanad dgas.

qarTuli xuroTmoZRvrebis safasado gaformebis siste-

mis Camoyalibebis evoluciis gzaze didi adgili eTmoba or-

namentul motivebs, figuruli reliefuri gamosaxulebebi 

ideur-Sinaarsobriv xasiaTs atarebs, maT gansakuTrebuli ro-

li eniWeba da mxatvruli gaformebis aqcentebad gvevlineba.

CvenTvis sainteresoa figuruli reliefuri gamosaxu-

lebebis roli saerTo dekoratiul sistemaSi, maTi adgili 

da mxatvruli xasiaTi. moxsenebaSi Crdilo kavkasiasa da 

somxeTSi arsebuli Zeglebi ganixileba qarTul nimuSebTan 

Sedarebis konteqstSi.
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T. v a S a k i Z e  (Tbilisi)

idiomTa erTi saxeobisaTvis

Zvel qarTulSi

Zvel qarTul werilobiT ZeglebSi (originalursa Tu 

naTargmnSi) dasturdeba erTi tipi idiomebisa, romlebic 

gramatikulad analizur zmnebs utoldebian. maTTvis (iseve 

rogorc perifrastuli zmnebisaTvis) damaxasiaTebelia or-

komponentianoba. zmnuri wevri am SemTxvevaSic meSveli zmnis 

funqcias asrulebs. 

aRniSnuli tipis SesityvebaTa Semadgeneli komponente-

bis jami (aRweriTi zmnebisagan gansxvavebiT, rogoric aris, 

mag., gÂrgÂnosan-yo, urwmuno-yo, kac-iqmna, borot-iqmna...) ar 

udris am erTeulebiT warmoCenil Sinaars. saxelur wevrad 

ZiriTadad adamianis sxeulis nawilTa aRmniSvneli sityvebi 

dasturdeba. xatovnad gamoTqmuli Sesityvebani upiratesad 

adamianis gancdaTa Tu qcevaTa gamosaxatavad moixmobian 

mwerlis an mTargmnelis mier. mag.: guls-dgma `mtroba~: hero-

dias guls-edga misi; guls-dadeba `swrafva~, `cda~: gulsa 

daideviT da mohÃadeT yoveli xarki maTi da zueri; guls-

moÃdoma `ganzraxva~, `fiqri~: ara esreT gulsa mouÃda; 

guls-deba `survili~, `ndoma~: romelsa guls-edva micemaÁ 

misi; enis-yofa `Zviris metyveleba~: mraval ars enisa-yofaÁ; 

bagis-yofa `dacinva~: bages miyofden me; yurad-xuma `smena~, 

`gagoneba~: yurad-ixueniT sityuani Cemni; muclad-Reba `mi-

dgoma~, `dafexmZimeba~: qalwulman muclad-iRos da Sves ZÀ; 

piris-dakrva `dumili~: man piri daikra; piris dasxma `mimar-

Tva~: romelTa dasxnes pirni maTni Seslvad egÂpted daSÀne-

bad mun; ferÃis-dapyroba `dadgoma~: ferÃi daipyra iesu; 

Ãelis-aRpyroba `Sewevna~: Sen Tana Ãeli aRupyra mas, viTar-

ca mwirsa da msxemsa; Tavis-yofa `pativi~, `gandideba~: arca 

hSuenis Tavis-yofaÁ kacisaÁ mis codvilisaÁ; Tavs-sxma `tvir-
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Tva~, `akideba~, `daTmena~: man codvani Cuenni Tavs-isxna; Tu-

alT-Reba `ridi~, `xaTri~, `pirferoba~: ara ars TualTReba

winaSe RmrTisa; TualT-yofa `TvaliT niSneba~, `Tvalis 

kvra~: TualT-uyvnes nikodimozs sityuad misa; saxed-dadeba

`nimuSad gaxdoma~: xolo ese saxed davidev Tavisa Cemisa... 

idiomTa saxeluri komponenti warmoSobiT SeiZleba 

iyos: a) subieqti (naTel-iRo igi `moinaTla~), b) pirdapiri 

obieqti (piri daikra man `dadumda~), g) iribi obieqti (jvars-

ecua igi `jvarze gaekra~), d) ubralo damateba (muclad-iRo

`dafexmZimda~), e) pirdapiri obieqtis msazRvreli (man gul-

savse-yo igi `daajera~).

oTxTavis teqstis sxvadasxva redaqciaSi orkomponentia-

ni idiomebis paralelurad dasturdeba organuli warmoebis 

variantebic (es ukanasknelni, ra Tqma unda, idiomebs ar 

warmoadgenen), mag.: xolo igi dumna, Sdr. xolo man piri da-

ikra; rameTu ara Tual-aReb pirsa kacisasa, Sdr. rameTu ara 

xedav pirsa kacisasa; herodias guls-edga misi da unda mo-

klvaÁ misi, Sdr. herode hemtera mas da unda moklvaÁ misi; 

romelsa guls-edga micemaÁ misi, Sdr. romelsa eguleboda

micemaÁ misi; aha, esera Sen muclad-iRo, Sdr. aha miudge; da-

dga iesu, Sdr. ferÃi daipyra iesu; ukueTu vinme vidodis 

dResa, ara warhsces ferÃi, Sdr. ukueTu vinme vidodis dRi-

si, ara ubrkumes...

idiomebisa Tu organuli warmoebisaTvis upiratesobis

miniWeba mTargmnelis gemovnebas ukavSirdeba. gasaTvaliswi-

nebelia ucxo enis (dednis) gavlenac.
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s. z e d e l a S v i l i (Tbilisi)

adaTobrivi samarTali kavkasiis mTiel

xalxTa konsolidaciaSi (XIX s.)

moxsenebaSi ganxilulia kavkasiuri tradiciuli kul-

turis, civilizaciis erT-erTi sabaziso komponentis _ ada-

Tobrivi institutebis roli kavkasieli xalxebis konsoli-

daciaSi; ganxilulia, agreTve, kavkasiuri civilizaciis, ro-

gorc erTiani sistemis, geografiuli, agrarul-kulturuli 

da politikuri qvesistemebis mimarTeba sazogadoebriv-ada-

Tobriv institutebTan. rogorc cnobilia, adaTobriv-samar-

Tlebrivi institutebi sazogadoebis yvela fenisaTvis gansa-

zRvravda ufleba-movaleobebs, moqmedebisa da arsebobis we-

sebs. qonebis dacvis, administraciul-samarTlebrivi, sis-

xlis aRebis, pirovnebis dacvisa da sazogadoebis zneobrivi 

institutebi _ adaTobrivi samarTali _ demokratiulobis 

gamoxatuleba iyo. adaTobrivi samarTali upiratesobas ani-

Webda adamians da icavda mas. kavkasiis mTis sazogadoebebma 

demokratiulobas, pirovnebis dacvis saxiT, gacilebiT adre 

miaRwies, vidre Tanamedrove demokratiulma sazogadoebebma. 

adaTobrivi samarTali civilizaciuri sistemis qvesistemebs 

Soris ierarqiulad yvelaze maRla idga da gavlenas axden-

da danarCen qvesistemebze. 

kavkasiuri civilizacia, kulturuli sivrce _ erTiano-

ba, agebuli adaTobriv mentalobaze, tradiciul kulturaze, 

drodadro ganicdida sxvadasxva juris dampyrobelTa mier 

ryevas. amgvari ryeva, saboloo jamSi, kavkasiuri civiliza-

ciis krizisSi gadaizarda. am krizisma SeaCera tradiciuli 

kulturis ganviTareba. deformirebuli, magram jer kidev 

cocxali, adaTobrivi normebi kavkasiuri tradiciuli kul-

turis TanamedroveobaSi transformaciis erT-erTi ZiriTadi 

komponenti unda gaxdes. 
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r. z e q a l a S v i l i (Tbilisi)

Tavazianoba, rogorc universalur da erovnul

faseulobaTa sistemis anarekli da misi

gamoxatvis enobrivi saSualebebi qarTulSi

kulturaTaSorisi komunikaciis aucileblobam ganapi-

roba erovnuli TviTmyofadobis Secnobisken swrafva, ris-

Tvisac didi mniSvneloba eniWeba sametyvelo qcevis motiva-

ciis kvlevas. amitom Tanamedrove lingvistikisaTvis aqtua-

luri gaxda Tavazianobis fenomenis TaviseburebaTa Seswav-

la sxvadasxva enobriv garemoSi.

Tavazianoba adamianis socialuri qcevis ganuyofeli 

nawilia, romelic gamoixateba rogorc lingvisturi, ise 

aralingvisturi saSualebebiT. is moicavs adamianis qcevaTa 

kompleqss, dafuZnebuls istoriul gamocdilebaze, rwmenaze,

tradiciebsa da samyaros enobriv msoflaRqmaze. Tavazianoba 

erovnuli kulturis Semadgeneli nawilia da misi wesebis 

codna garkveulwilad kulturasTan ziarebas gulisxmobs. 

misi gageba ki SeuZlebelia sametyvelo etiketis Tavisebure-

baTa gauTvaliswineblad.

qarTul sinamdvileSi Tavazianobis safuZvlad aRiare-

bul faseulobaTa sistemaSi gamoiyofa sami Sre: 

a) universaluri (zogadsakacobrio); 

b) saerTokavkasiuri;

g) erovnul-specifikuri (saerToqarTveluri). 

Tavazianoba, rogorc socialur da sametyvelo qcevaTa 

kompleqsi, qarTul enobriv sivrceSic eyrdnoba universa-

lur faseulobebs (sxva adamianis pativiscema, dafaseba da 

misi Rirsebebis aRiareba, yuradRebisa da TanagrZnobis gamo-

vlena, mosaubris mokrZaleba-Tavmdabloba...), romelTa ierar-

qia sxvadasxva kulturaSi gansxvavdeba erTmaneTisagan da 

gamoxatvis enobriv-araenobrivi formebic erovnul-specifi-
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kuria. saerTokavkasiur faseulobebSi SeiZleba CaiTvalos 

xandazmuli adamianebis, mSoblebis, ojaxis ufrosis, stum-

ris gansakuTrebuli pativiscema-dafaseba, uangaro Tavdade-

bisTvis mzadyofna, rainduli Tvisebebi, Wirsa da lxinSi 

Tanadgomis, TanagrZnobis survili, xelgaSliloba, mimteveb-

loba... rac Seexeba saerToqarTvelur Rirebulebebs, aq win 

wamoiwevs enis, qveynis siyvaruli da sxv. amitomac marTebu-

lia, rom calke gamoyofen eTnoetikets, romelic mWidrodaa 

dakavSirebuli eTnosis tradiciebsa da TviTmyofad kultu-

rasTan.

qarTuli komunikaciis dominanturi maxasiaTeblebia: 

gansakuTrebuli komunikabeloba, emociuroba, midrekileba 

gulaxdili saubrisa da axlo kontaqtisken, magram amas 

garda, TviTkontrolis daqveiTeba da komunikaciuri egocen-

trizmi. qarTul sociumSi ufro gavrcelebulia e. w. pozi-

tiuri Tavazianoba (braunisa da levinsonis klasifikaciis 

mixedviT) anu erTobisa, solidarobis demonstrireba da ara-

formalizebuli urTierTobebi, naklebad vlindeba negatiu-

ri Tavazianoba (socialuri distancia, sxva adamianisTvis 

Tavisuflebis miniWeba, TviTSezRudva). 

Tavazianobis enobrivi saSualebebi qarTulSi qmnis er-

Tian sistemas, romelic moicavs rogorc leqsikur-gramati-

kul erTeulebs (evfemizmebs, mimarTvebs, modalur sityvebsa 

da nawilakebs, Sen/Tqven nacvalsaxelebs, pirSi monacvle 

zmnebs, irib sametyvelo aqtebs), ise fatikuri komunikaciis 

myar gamoTqmebs, frazebs, paremiebs.

fatikuri komunikaciis gamoyenebis mravalgvar situaci-

aSi (misalmeba-gamomSvidobeba, madlierebis gamoxatva, bodi-

Sis moxda, Txovna, dalocva, milocva, saCuqris mirTmeva-mi-

Reba, TanagrZnobis gamoxatva, Wirisa da lxinis gaziareba, 

mipatiJeba, stumarmaspinZloba, sufris etiketi) qarTvelebi 

iyeneben uamrav enobriv formulas, romelTa fesvebi mWidro-

daa gadajaWvuli saqarTvelos istoriul warsulTan, tra-

diciebTan, yofa-cxovrebasTan, rwmena-warmodgenaTa sistemas-
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Tan. magaliTad, misalmeba-gamomSvidobebisa da dalocvis 

formulebSi mSvidobasa da gamarjvebasTan dakavSirebuli 

myari formulebis siWarbe mowmobs, rom saqarTvelos mudam 

mteri hyavda da mosvenebul cxovrebas iyo danatrebuli, ra-

mac xeli Seuwyo am sityvebis damkvidrebas.

Tavazianobis gamoxatvis enobriv formebSi gansxvaveba 

SeiniSneba TviT saqarTvelos kuTxeebSi (svaneTSi, samegre-

loSi, imereTSi, guriaSi, qarTlSi, TuS-fSav-xevsureTSi...). 

mTlianad qarTuli sametyvelo etiketi gamoirCeva ganumeo-

rebeli erovnuli koloritiT da masSi vxvdebiT rogorc 

aRmosavluri, ise dasavluri kulturis elementebs.

i. k a p a n a Z e (Tbilisi)

sulierisa da usulos cneba rusul enaSi

da gramatikuli klas-kategoria

mTis iberiul-kavkasiur enebSi

sulierisa da usulos kategoriebis Taviseburebebisa 

da ganviTarebis kvleva iseTi sxvadasxvagvari struqturis 

mqone enebSi, rogoric aris rusuli da iberiul-kavkasiuri 

enebi, udaod did samecniero interess iwvevs. mis Camoyali-

bebaSi sxvadasxva tipologiis enebSi, ontologiurTan er-

Tad, wamyvani roli eniWeba gnoseologiur safuZvels, rome-

lic asaxavs am enebze metyvelTa Cveul warmodgenebs. aRniS-

nul enebSi sulieri da usulo substanciebi gamoxataven 

ara marto sulier da usulo sagnebs, aramed sagnebs, rom-

lebic gaazrebulia rogorc cocxali da aracocxali. ru-

sul enaSi sulieri (usulo) cnebis niSnebi, romlebic vlin-

deba gnoseologiur doneze da warmoadgenen sityvis kon-

struqciul elementebs, gansazRvraven substantivis sulier-
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usulo mniSvnelobas. ,,sulier Tu usulos~ dapirispirebis 

safuZvelSi devs adamianis mier obieqtis namdvilobis subi-

eqturi Sefasebis faqti: ,,subieqturi klasifikacia ... iSvia-

Tad emyareba obieqtis fizikur Tvisebebs, ufro xSirad is 

damyarebulia mocemuli obieqtis (warmosaxviTi an realuri)

gamosadegobis funqciis rolze~ (l. elmslevi, 1972). Sedare-

bisTvis: zogierT iberiul-kavkasiur enaSi sityva ,,Tambaqo~

miekuTvneba sulieri arsebiTi saxelebis jgufs, xolo si-

tyva ,,WiaRua~ – usuloTa jgufs (arn. Ciqobava, 1979).

rusul enaSi sulieris kategoriis Camoyalibebis pro-

cesi sakmaod xangrZlivi iyo. braldebiTi-naTesaobiTis axa-

li formis gamoyeneba, upirveles yovlisa, regulirdeboda 

sityvis semantikiT. semantikis gramatikuli ganzogadeba 

xels uwyobda mravlobiT ricxvSi arsebiTi saxelebis brun-

vis ori urTierTsapirispiro paradigmis formirebas (aseve

mxolobiT ricxvSi mamrobiTi sqesis arsebiTi saxelebisa-

Tvis), romelTaganac erT-erTSi braldebiTi brunva emTxveva 

naTesaobiTis formas. xolo meoreSi – saxelobiTi brunvis 

formas (braldebiTi-naTesaobiTs). 

braldebiT-naTesaobiTis formaSi ixmareboda mxolod 

is sityva, romelic aRniSnavda Tanasworuflebian pirebs 

(Tavadi, batoni); xolo sityvebs, romlebic aRniSnavdnen da-

mokidebul pirebs (mona, yrma, tiuni, yma, Sinayma) hqondaT 

braldebiTi brunvis Zveli forma, ramac asaxva hpova uZve-

les slavur ZeglebSi, maT Soris Zvel rusulSi. (SeadareT 

sulieris kategoriis ararseboba mdedrobiTi sqesis mxolo-

biTi ricxvis sityvebSi da s.-b.-is Zveli formis arseboba). 

aseve SeadareT mTis iberiul-kavkasiur enebSi gramatikuli 

klasebis sistemis arseboba, romlebic gamoxataven patriar-

qalur urTierTobebs (mag. I gramatikuli klasisadmi mamaka-

cebis saxelebis mikuTvneba da qalebis saxelebis aRniSvna

nivTebis klasis formantiT (arn. Ciqobava, 1979).

rusul enaSi axali forma braldebiT-naTesaobiTi. XI s.-Si

Cndeba saeklesio ZeglebSi (amasTanave, sxvadasxva socialu-
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ri kvalifikaciis mqone pirebisa da sxvadasxva uZvelesi fu-

Zis mqone arsebiTi saxelebis aRsaniSnavad). forma bralde-

biT-naTesaobiTi vrceldeba religiuri teqstebis mudmiv 

personaJebzec; mag. RmerTi, mama, Ze da suliwminda, angelozi 

da sxv. (Sesadareblad, xunZur enaSi arsebiTi saxelebi 

RmerTi da angelozi miekuTvneba I gramatikul klass _ v

niSniT) (arn. Ciqobava, 1979).

amgvarad, arsebiTi saxelebis dayofa sulierad da usu-

lod iseTi struqturis enebSi, rogoricaa rusuli da iberi-

ul-kavkasiuri enebi, ganpirobebulia am enebze metyvelTa mi-

er realobis aRqmis specifikiT da asaxavs mravali Taobis 

cnobierebis stereotipebs, enis sistemaSi dafiqsirebul ,,gu-

lubryvilo~ warmodgenas samyaroze. rogorc msgavseba, ise 

gansxvaveba, romelic arsebobs saanalizo enebis saSualebiT 

erTi da imave azris gadmocemaSi, atarebs sistemur xasiaTs 

da eqvemdebareba modelirebas. es ki saSualebas iZleva ene-

bis safuZvliani tipologiuri da struqturuli Sedarebisa-

Tvis, rac aucilebelia enisa da azrovnebis araerTi prob-

lemis gadasaWrelad da, aseve, enobrivi nominaciis meqaniz-

mis Sesaswavlad, rasac didi mniSvneloba aqvs Targmanis 

praqtikisa da enis Seswavlis TvalsazrisiT.

z. k v i c i a n i (Tbilisi)

uZvelesi oqros fuli kavkasiaSi:

,,kolxuri staterebi~

msoflioSi oqros mopoveba yovelwliurad izrdeba. va-

Singtonis e. w. oqros instituti tradiciulad wlis dasa-

wyisSi aqveynebs statistikur angariSebs. Mmis SedgenaSi 

msoflios samasamde kompania da specializirebuli firma 
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monawileobs. oqros mwarmoebel qveyanaTa Soris saqarTve-

loc aris warmodgenili; mas oqros mopovebisa da gadamuSa-

vebis uZvelesi tradiciebi gaaCnia. ukanasknel wlebSi dasav-

leT saqarTveloSi istoriul kolxeTSi, Catarebulma arqe-

ologiurma gaTxrebma realuri gaxada berZnuli miTologi-

is “oqromravali kolxeTi”.kavkasia samarTlianad iTvleba 

keTilSobili liTonebis mopovebisa da damuSavebis erT-erT 

uZveles kerad msoflioSi, risi dasturicaa dRemde SemorCe-

nili ucxoeli istorikosebisa da mkvlevrebis werilobiTi 

wyaroebi, romlebSic pirdapiri Tu arapirdapiri mniSvnelo-

biT aris mocemuli cnobebi kolxeTis teritoriaze oqros 

arsebobis Sesaxeb. aseve mocemulia konkretuli cnobebi oq-

ros mopovebis xerxebze da qarTveli xelosnebis mier xala-

si oqros nedleulisgan saiuveliro nakeTobebis damzadebis 

teqnologiaze. adreuli droidan oqros mopoveba xdeboda, 

rogorc mdinareuli naleqebidan umciresi nawilakebis sa-

xiT (oqros sila), aseve – samTo gamonamuSevrebidan.

XIX s.-is II naxevridan, arsebuli cnobebis Tanaxmad, ru-

seTis imperia gansakuTrebul dainteresebas iCenda svaneTis

oqros sabadoebis mimarT. svaneTis oqroTi dainteresebuli 

iyvnen geologebi _ Sostaki, gilevi, kastengi, ernsti banis-

lavski, vingenSteini, Tavadi ServaSiZeebi da sxv.

oqros mopoveba enguris xeobaSi dRemde mimdinareobs 

sof. acSi (wvirmis Temi). napovnia oqros TviTnabadi zodebi, 

aseve moipoveben sxvadasxva tradiciuli xerxebiT soflebis: 

ielis, wvirmis, haraSis, latalis, lenjeris, cxumaris teri-

toriaze. am kanionebSi axlac Cans nagvirabalebi, saidanac 

oqrosnarevi sila gamohqondaT.

dReisaTvis Cvens miwa-wyalze aRmoCenil 400 cal aleq-

sandre makedonelis stateridan 390 svaneTSia aRmoCenili! 

maTma topografirebam naTlad gvaCvena, rom isini koncentri-

rebulia savaWro gzebsa da uReltexilebTan.

bolo droindeli arqeologiuri gamokvlevebiT doku-

menturad mtkicdeba adgilobrivi oqros sarewebis arsebobis 
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faqti mdinareebis _ engurisa da cxeniswyalis xeobebSi. Cven 

mier mikvleulia e. w. zarafxanis naSTebi dasavleT saqar-

TveloSi, istoriuli kolxeTis CrdiloeT nawilSi, kerZod, 

svaneTSi.

kolxeTis (svaneTis) teritoriaze aRmoCenili aleqsan-

dre makedonelisa da lisimaqes oqros staterebis minabaZe-

bis Seswavlam maTi damzadebis teqnikis (Camosxma-gamokver-

vis, detalebis darCilvisa da sxv.) sayuradRebo da mraval-

ferovani variaciebi gamoavlina ,,kolxuri staterebis” deta-

lurma mikrorentgenospeqtralurma analizma da misma Seda-

rebam TviTnabadi oqros qimiur SedgenilobasTan mravali 

sagulisxmo faqti mogvca, aseTi saxiT damzadebul nakeTo-

bebSi identuri mineraluri CanarTebi da qimiuri elemente-

bis mikrokomponentebi iseTive raodenobiT, formiTa da gana-

wilebis TaviseburebebiTaa, rogorc TviTnabad oqroSi.

amgvarad, Seswavlili nimuSebis qimiur-teqnologiuri 

analizis Sedegebi dokumentalurad adastureben samoneto 

saqmis maRal dones kolxeTSi. Aapriori miRebulia, rom 

aleqsandresa da lisimaqes e. w. “kavkasiuri minabaZebi” (qar-

Tuli) adgilobrivi nedleulisagan mzaddeboda, radgan ad-

gilobrivi mosaxleoba am oqros safaseebs SeCveuli ga-

xldaT da maT ndobiT ekidebodnen. rogorc aRniSnaven spe-

cialistebi, aseTi e. w. “barbarosuli monetebi” savaWro ur-

TierTobaSi CarTuli tomis beladebs unda moeWraT, an ini-

ciativian kerZo pirebs, “vaWrebs”. sainteresoa, rom saqarTve-

los mezoblad, istoriul albaneTSi adgilobrivi mibaZvis 

obieqti alesandre makedonelis vercxlis draqmebi da tet-

radraqmebi warmoadgenda. oqros staterebis minabaZebi, al-

baT, saqarTvelodan Sedioda iseve, rogorc Crdilo kavkasi-

aSi. svaneTis numizmatikuri da sinqronuli arqeologiuri 

Zeglebis tipologiuri, qronologiuri klasifikaciisa da 

calkeuli nivTebis qimiur-metalografiuli da mxatvrul-

stilistikuri analizi. kavkasiis, wina aziisa da sxva qveyne-
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bis arqeologiur kulturebTan maTi Sejerebis Sedegebi 

cxadyofs, rom masalebis pirvel wyaros mniSvneloba aqvT 

kavkasiis mTianeTis mosaxleobis savaWro – ekonomikuri da 

kulturuli urTierTobis Zveli da uZvelesi istoriis su-

raTis aRsadgenad. ar aris gamoricxuli, rom antikur xanaSi 

saqarTvelos erT-erTi kuTxe _ svaneTi Tavisebur zarafxa-

nas warmoadgendes.

j. k v i c i a n i  (Tbilisi)

memkvidreobis problema kavkasiur

civilizaciaSi

civilizaciurma paradigmam Tanamedrove globalize-

bul samyaroSi sul ufro meti aRiareba pova. kulturaTa 

dialogs intensiuri xasiaTi aqvs erTian zogadsakacobrio 

civilizaciaSi, romelSic lokaluri (regionuli), maT So-

ris kavkasiuri, civilizaciebi amgvari mTlianobis struqtu-

ruli erTeulebia. kavkasia cdilobs, aqtiuri monawileoba 

miiRos evraziul saintegracio procesSi, Tumca, vfiqrob, 

misi Zalisxmeva am mxriv nakleb efeqturia. amis mizezi ki me-

mkvidreobis problemaa kavkasiur civilizaciaSi.

dRes kavkasiis civilizaciis sabazo Rirebulebebi 

eTikur da komunikaciur-tradiciul xasiaTs atarebs. maTma 

axleburma gaazreba-rekonstruqciam gviCvena, rom adamianis 

uflebebis, Rirsebis, sakuTrebis pativiscema da kanonis uze-

naesobis aRiareba (samoqalaqo sazogadoebis fuZemdebluri 

niSnebi) sxvadasxva formiT vlindeba kavkasiis agrarul ci-

vilizaciaSi. am ukanasknelma adgilobriv kulturul-civi-

lizaciur safuZvelze ver SeZlo agraruli, tradiciuli 

civilizaciidan Tanamedrove industriul, xolo Semdgom sa-
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informacio civilizaciaze gadasvla. kavkasiaSi bolo ori 

saukunis ganmavlobaSi didi qveynebis mier (ruseTis imperia, 

ssr kavSiri) industriuli struqturebis inducirebam adgi-

lobrivi eTnokulturuli realobidan mowyvetiT ssr kavSi-

ris daSlis Semdeg eTnikuris gaaqtiureba gamoiwvia, ramac 

erTgvarad daazarala samoqalaqo identuroba. postsabWoTa 

periodSi am ukanasknelis konturebi xelovnuri aRmoCnda 

da, amdenad, araefeqturi, ramac gamoiwvia regionSi dezin-

tegracia da konfliqtebi.

gasaTvaliswinebelia, rom bolo oci wlis ganmavlo-

baSi sazogadoebis transformirebisa da TviTorganizaciis 

procesSi (ZiriTadad maRali saganmanaTleblo donisa da 

tradiciul kulturaSi demokratiuli sawyisebis gamo) 

fluqtuaciis tendenciebma iCina Tavi. calkeulma politi-

kurma elitebma Zveli organizaciebidan _ socialuri stra-

tifikaciidan moZraoba daiwyo sazogadoebis funqciuri di-

ferenciaciisken. maTi aqtiuroba am mimarTulebiT gzas ux-

snis sazogadoebas, daeuflos integralur azrovnebas da sa-

moqalaqo identurobis zemoaRniSnul principebs. elitebis 

aqtiuroba garkveul pirobebSi imdenad Zlieria, rom bifur-

kaciis momentebSi SeiZleba gadamwyveti gavlena iqonios kav-

kasiuri kulturis Tanamedrove kulturad gardaqmnaze. 

kavkasiaSi demokratizaciis gamocdilebam bolo oci 

wlis ganmavlobaSi gviCvena, rom pluralisturi samoqalaqo 

sazogadoebis Camoyalibebisas, sadac gverdigverd iarsebebs 

tradiciuli da Tanamedrove kulturebi, agreTve sazogadoe-

baSi fexs moikidebs sinergia, memkvidreobiTobis problema 

saTanado pirobebSi sazogadoebis bunebrivi civilizaciuri 

ganviTarebis procesia.
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z. k i k v i Z e  (quTaisi)

ramdenime postulati faruli sqesis

SeswavlisaTvis gramatikuli sqesis

armqone enebSi

radganac genderlingvistika gulisxmobs imis kvlevas, 

Tu ra referenciuli modelebia povnieri ama Tu im enaSi 

mdedrisa da mamris aRsaniSnavad, TavisTavad Rirebulia fa-

ruli sqesis sakiTxi gramatikuli sqesis armqone enebSi. am-

gvar fenomens vuwodebT sqesis kriptotipul kategorias (b. 

l. uorfis mixedviT).

winamdebare moxsenebaSi warmodgenilia ramdenime Ziri-

Tadi meTodologiuri da konceptualuri postulati, ro-

melTa gaTvaliswineba aucilebelia kriptotipuli sqesis 

Seswavlis dros:

a) Sesaswavl enas ar (an aRar) aqvs sqesis gramatikuli 

kategoria saerTod an nawilobriv (nawilobriv armqoneTa 

Soris igulisxmeba, magaliTad, inglisuri, romelsac Semo-

rCenili aqvs sqesis gageba mesame piris mxoloobiTi ricxvis 

nacvalsaxelebSi);

b) kriptotipuli sqesi arsebobs iseT enebSic, romel-

Tac aqvT gramatikuli (anu fenotipuri) sqesi, magram maTSi 

ar (an aRar) aris mdedrobiTi da mamrobiTi gramemebi;

g) kriptotipuli sqesi arsebobs iseT enebSic, romel-

Tac aqvT gramatikuli (anu fenotipuri) sqesi, magram maTSi 

mdedrobiTi da mamrobiTi sqesis gramemebis garda aseve moi-

poveba saerTo (sazedao) sqesis gramema;

d) saanalizo masala unda moicavdes vin jgufis si-

tyvebs, romelTac ar eqnebaT raime sityvaTmawarmoebeli an 

semantikuri markeri, romelic referentis SesaZlo sqesze 

miuTiTebs;

e) faruli sqesi istoriulad da kulturulad specifi-
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kur movlenas warmoadgens, ris gamoc kvleva mkacrad sin-

qroniul xasiaTs unda atarebdes;

v) faruli sqesis modelebis kvlevis yvelaze efeqturi 

saSualeba cdispirTa gamokiTxvaa, risi gamocdilebac arse-

bobs rogorc saqarTveloSi, ise ucxoeTSi.

cxadia, rom am mxriv saintereso masala SeiZleba movi-

povoT rogorc iberiul-kavkasiuri, ise kavkasiaSi gavrcele-

buli sxva enebidan.

g. k u t a l a Z e, g. J u J u n a S v i l i (Tbilisi)

samxreT kavkasiis geopolitika _

saukunis analogiebi

(werili meore)

sabWoTa kavSiris daSliTa da `civi omis~ dasrulebiT 

praqtikulad wertili daesva ideologiur-politikur dis-

pozicias – `dasavleTi _ aRmosavleTi~. axal istoriul-po-

litikur realobaSi aSS-Si gamoikveTa rogorc globaluri 

politikuri stabilurobisa da axladgamocxadebuli nacio-

naluri saxelmwifoebis teritoriuli mTlianobisa da suve-

renulobis garanti. axal msoflio wesrigs gansazRvravs me-

cnierul-teqnikuri codnis arnaxuli afeTqeba gasuli sau-

kunis bolo aTwleulidan, rac, Tavis mxriv, pirdapir kav-

SirSia terorizmis gaZlierebasTan, ukeT rom vTqvaT, tero-

ristuli organizaciebis saomari arsenalis gamravalferov-

nebasTan (maT Soris, masobrivi ganadgurebis iaraRiTac). 

samxreT kavkasiis geopolitika, TavisTavad, aRniSnuli 

faqtorebiTaa gansazRvruli. sabWoTa kavSiris daSliT da-

irRva xelovnuri politikuri myudroeba regionSi, rac naci-

onaluri yaidis ryeva-dapirispirebebSi aisaxa, momravlda 
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eTnonacionaluri konfliqturi kerebi.

amJamad sabolood gamokveTilia samxreT kavkasiis sami-

ve suverenuli saxelmwifos politikuri orientirebi. saqar-

Tvelo avbediTi, tragikul aucileblobad qceuli, samoqa-

laqo dapirspirebis Semdeg uryevad daadga dasavlur kurss. 

saboloo Sedegi aRniSnulisa saqarTvelos saerTaSoriso po-

litikis subieqtad qcevaa, rac erayis konfliqtisas dadas-

turda. evropisa da aSS-is mier saqarTvelos aseTad aRiareba 

qveynis geopolitikuri kursis marTebulobas adasturebs.

dasavluri mimarTulebisaa azerbaijanis politikuri 

veqtoric, sadReisod mxolod somxeTi rCeba CrdiloeTisaken 

macqerlad. 

funqciurad saxecvlili nato samxreT kavkasias ganixi-

lavs, rogorc geostrategiul partniors. aq ki RerZul qvey-

nad saqarTvelo rCeba, miT ufro, rom igi SesaZlo civili-

zaciis konfliqtis sasazRvro zRuded moiazreba. 

mokled rom vTqvaT, samxreT kavkasia (saqarTvelo) 

globaluri usafrTxoebis geostrategiuli kvanZia saintere-

so da saWiro perspeqtivebis momcveli. specialistebi `sao-

keano sivrceebisaken gaWris~ ramdenime `geopolitikur veq-

toralur mimarTulebas~ gamohyofen:

Savi zRvis auzi _ dardaneli – egeosis zRva – xmelTa-

Sua zRva – atlantis okeane;

Savi zRvis auzi – dardaneli – suecis arxi – wiTeli 

zRva – adenis yure – indoeTis okeane.

kaspiis zRva – volgis auzi – Crdilo yinulovani okeane. 

kavkasia – irani (samxreTis gziT), sparseTis yure – oma-

ni – arabeTis zRva – indoeTis okeane~ 

es da sxva rigis aranakleb mniSvnelovani faqtorebi 

gansazRvravs dasavleTis, natos interess samxreT kavkasiis 

mimarT. 

aseT pirobebSi gasarkvevia, ra warmoadgens mTavar sa-

frTxes regionis politikuri stabilurobisaTvis. ruseTi? 

aramc da aramc. misi agresiuli gaaqtiureba saqarTvelos mi-



78

marT sulac ar niSnavs mis aRdgenas zesaxelmwifos status-

Si, riTac is, yovel SemTxvevaSi gasaTvaliswinebel momaval-

Si, verafriT mogvevlineba. rogorc amboben: «Россия же-больше 

не участник забега» (z. bJezinski). piradad Cven amis mowmobad 

obieqti "baqo – jeihani" migvaCnia, romlis veqtoris gansa-

zRvraSi saqarTvelos gadamwyveti roli ekisreba da amaSi 

eWvi aravis epareba.

safrTxe Cvensave cxovrebaSia saZiebeli, misi `aRmoCena –

daZleva~ ki metad saSuria. 

k. l e r n e r i (ierusalimi)

enobrivi `moZraobis~ hipoTeza

1. yoveli bunebrivi ena universaluri semiotikuri sis-

temis konkretul realizaciad SeiZleba iyos gagebuli. am 

universalur sistemas ki zogadad adamianis ena SeiZleba 

ewodos. Sesabamisad, konkretul enaSi aqtualizebuli kate-

goriebi am semiotikuri kategoriebis realizaciad SeiZleba 

ganvixiloT.

2. universaluri semiotikuri sistemisaTvis damaxasiaTe-

bel aucilebel da sakmaris kategoriaTa Sinagani tevadoba 

da TviT raodenobac ki sistemis gaSlis sxvadasxva etapze 

SeiZleba sxvadasxva iyos. miuxedavad amisa, enaTa didi rao-

denobis CvenebaTa safuZvelze SeiZleba vivaraudoT, rom es 

universaluri sistema sul cota sam SemecnebiT-sakomunika-

cio kategorias Seicavs. esenia: saxeli (sagani), moZraoba Tu 

qmedeba (Tumca statikuri) da xarisxi.

3. am kategoriebs leqsikuri Tu gramatikuli (an orive 

paralelurad) realizacia SeiZleba hqondes, Tumca gramati-

kuli (morfologiuri) realizacia ufro naTel sistemur 

gamoxatulebas iZens.
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4. saxelis zogadi kategoriis aqtualizacia sxvadasxva 

sakuTriv enobrivi qvekategoriebis meSveobiT xdeba: mag., sa-

xeli – sulieri/usulo, adamianisa/araadamianisa, gramatiku-

li sqesi, klasi da a. S. am ekvivalenturi realizaciebis da-

saSvebi kombinaciebisa da akrZalvebis aRnusxva Tu aRwera 

enaTa tipologiuri klasifikaciebis axal kriteriumebs 

gvaZlevs. zogadad ki am tipis realizacias difuzuri SeiZ-

leba vuwodoT.

5. xarisxis kategorias ki veqtoruli tipis realizacia 

axasiaTebs. es kategoria realizaciis doneze erTsafexuria-

nidan – dadebiTi xarisxi – samsafexurianisaken miiswrafvis 

morfologiur da leqsikur saSualebaTa gamoyenebiT.

6. ufro rTuli tipis realizacia moZraoba-qmedebis ka-

tegoriebSi vlindeba. kerZod, moZraobis gamovlenis aspeqtu-

aluri sistema sxvadasxva enaSi sxvadasxva qronologiur 

WrilSi dro-kiloTa sistemiT icvleba (r. enoxi); mag., qar-

TulSi aRniSnuli sistemis Camoyalibeba dResac ar aris da-

mTavrebuli (ix. uaspeqto zmnebi). amave dros zogierTi enis 

CvenebiT (mag., iranuli enebi) irkveva, rom am sistemas uku-

qceviTi transformaciis unari aqvs: dro-kiloTa sistemis 

farglebSi isev aspeqtualuri sistema yalibdeba. am tipis 

realizacias winsvliT-ukuqceviTi SeiZleba ewodos. 

7. amgvarad, vlindeba enobrivi anu lingvisturi moZrao-

bis sami tipi, romlebic semiotikuri kategoriebis Sinagani 

potenciiT unda iyos ganpirobebuli. yoveli sabazo katego-

riis realizacias arxiseburi mimarTuleba axasiaTebs. Tum-

ca realiziciisas es arxebi erTimeorisagan izolirebuli 

ar unda iyos, ris Sedegadac, albaT, Cndeba Sualeduri ka-

tegoriebi: saxelzmna, zmnizeda da a. S., romlebic nawilob-

rivad orive moZraobis Tvisebebs inarCuneben, magram zogi-

erT TavianT Tvisebas kargaven.
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v. l i C e l i (Tbilisi)

kulturuli urTierTobebi centralur

amierkavkasiaSi (grakliani gora)

grakliani goris namosaxlari da samarovani mdebareobs 

saqarTveloSi, kaspis raionis sof. igoeTisa da samTavisis 

teritoriaze, md. lexuras marjvena napirze wamomarTul go-

raze, romelic graklianis saxeliT aris cnobili.

namosaxlarisa da samarovnis teritoriaze mikvleuli 

Zeglebi sxvadasxva periods ganekuTvneba. amJamad arsebuli 

masala iZleva rTul stratigrafiul suraTs paleoliTidan 

vidre Zv. w. I saukunis CaTvliT.

graklian goraze aRmoCenil masalaSi gamoiyofa impor-

tuli an importulis mibaZviT damzadebuli nivTebis jgufi. 

MmaTi gadanawileba, damzadebis adgilis mixedviT, kultu-

rul urTierTobaTa Semdeg mimarTulebebs iZleva:

1. samxreTi Mmesopotamia. Ees mimarTuleba warmodgeni-

lia ori sabeWdaviT. Ppirveli maTgani, monumentur sakur-

Txevlian taZarSi aRmoCnda. am sabeWdavis mesopotamiuri 

warmomavloba da misi adreuli TariRi (Zv. w. 3000 – 2800; do-

menik koloni iZleva Zv. w. 3000 – 2334 wlebs) eWvs ar unda 

iwvevdes. sruliad gansakuTrebulia meore sabeWdavi, rom-

lis wriuli maryuJi marTkuTxa dafazea amoyvanili. nivTis

zedapiri, imdenad kargadaa aTvisebuli, rom eWvs ar iwvevs 

misi damamzadebeli xelosnis ostatobis maRali done. kveTa 

Rrmaa, anabeWdze kargad Cans gasxivosnebuli “RmerTis sa-

xli.” igi mxolod analogiebis saSualebiT SeiZleba daTa-

riRdes. aseTi analogiebi ki mas isev jemdeT-nasris perio-

dis masalebSi moepoveba da, Sesabamisad, Zv. w. 3000 – 2800 

wlebs unda miekuTvnebodes.

2. kulturuli urTierTobebis qronologiurad momdevno

safexuri da sxva mimarTuleba ganekuTvneba Zv. w. VIII-VII ss.-s.
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esaa dasavleTis _ kolxeTis mimarTuleba. kolxeTTan SesaZ-

lo analogiis TvalsazrisiT sruliad gansakuTrebulia Zv.

w. VII saukunis fenaSi aRmoCenili terakotis figuris nawi-

li – protoma, ufro zustad, cxenis Tavi. yuradRebas iqcevs 

misi sruli identuroba kolxeTSi gaTxril koleqtiur sa-

marxSi aRmoCenil mcire plastikis erT-erT nimuSTan. esaa 

cxeni, romelzec qalRvTaeba zis.

ufro aqtiuri urTierToba kolxeTTan Cans adreanti-

kur da elinistur epoqaSi. pirvel rigSi, esaa vercxlis 

sxivana sayureebi/sakidebi.

3. saintereso movlenebi ganviTarda I aTaswleulis Sua 

xanebis kavkasiaSi, rac aqemeniduri iranis gaaqtiurebas gu-

lisxmobs. Ggrakliani goris aqemeniduri aRmoCenebidan aRsa-

niSnavia minis koltubi, agreTve grakliani goris samarxebSi 

aRmoCenili oqros, vercxlisa da brinjaos diskoebi aqemeni-

duri tipis ornamentiT.

4. gare samyarosTan kulturuli da savaWro urTierTo-

bebis meoTxe mimarTuleba grakliani goris aRmoCenebis mi-

xedviT vlindeba berZnul samyarosTan//anatoliasTan. grak-

lian goraze gaiTxara samarxi, romelSic aRmoCnda farakia-

ni beWedi pani-musikosis figuris gamosaxulebiT.

5. aseve sayuradReboa ieroglifur warweriani egviptu-

ri skarabeoidisa (SesaZloa, finikiuri warmoebis) da finiki-

uri mZivebis aRmoCena.

amgvarad, grakliani goris aRmoCenebi naTeli dasturia 

imisa, rom amierkavkasiis centralur monakveTze – misi Seda-

rebiT martivi da moxerxebuli, amasTan sameurneo saqmiano-

bisaTvis gamosadegi fizikur-geografiuli pirobebis gamo _

koncentrirebuli iyo savaWro aqtivobis ZiriTadi mimarTu-

leba, rasac axlda urTierTSeqcevadi procesi: aseTi garemo 

ganapirobebda sakmaod aqtiuri ekonomikuri balansis mqone 

dasaxlebis arsebobas, rasac axlda gzis am samosaxlosTan 

miaxloebis tendencia, xolo, meore mxriv, am samosaxlos ar-

sebobisaTvis garkveul qronologiur monakveTebSi priori-
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tetuli xdeboda amave gzis arseboba. ar SeiZleba, rom meso-

potamiuri sabeWdavebis aRmoCena graklian goraze SemTxvevi-

Ti iyos; Aarc is SeiZleba, rom gvian-brinjao – adre rkinis 

xanis erTmaneTisagan gansxvavebuli sataZro kompleqsebi aq 

SemTxveviT iyos TavmoyriliDda, albaT, arc qveda terasis 

unikaluri sataZaro („dasavleTi taZari“) kompleqsia aq Se-

mTxveviT agebuli; sruliad aSkaraa samosaxlos araerTgzis 

dakninebisa da kvlav aRzevebis faqtic, rac am adgilis mniS-

vnelobas usvams xazs. Nnebismier SemTxvevaSi, samosaxlos 

did qronologiur monakveTSi arsebobisa da aq mikvleuli 

artefaqtebis xasiaTis gamo, grakliani goris samosaxlo da 

samarovani centraluri amierkavkasiis etalonur ZeglTa So-

ris unda iqnes ganxiluli.

r. l o l u a (Tbilisi)

klasovan-pirovani uRvlilebis sistemis

rekonstruqciis sakiTxisaTvis udiur enaSi

udiuri enis pirovani SeTanxmebis sistema principulad 

gansxvavdeba ara mxolod im iberiul-kavkasiur enaTagan, 

romlebSic zmna icvleba piris mixedviT, aramed Seswavlili 

enebis analogiur sistemaTagan. rogorc ukanasknel period-

Si naCvenebi iyo samecniero literaturaSi [ix.: harisi 2002], 

udiurSi piris niSnebad e. w. endoklitikebi gvevlineba, anu 

iseTi klitikebi, romlebic xSirad erTiani sityvaformis, 

anda monomorfemuli zmnuri (martivi zmnebis) fuZis SigniT 

gvxvdeba.

udiur enaSi piris formantTa endoklitikebad Camoya-

libebis asaxsnelad gamoiTqva ramdenime hipoTeza. amis miu-

xedavad, samecniero literaturaSi ar iyo ganxiluli kla-
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sovan-pirovani uRvlilebis arsebobis SesaZlebloba. am va-

raudis sasargeblod metyvelebs: udiur enaSi martivi zmne-

bis umravlesobas fuZeSi SeiZleba gamoeyos gramatikuli 

klas-kategoriis gaqvavebuli formanti (b-, ba-, be-, bi-, bo-, 

bo´-, bu-, bu´-, d-, du-, u- [< *vu-], u´- [< *vu´-]...), romlis Semde-

gac fiqsirdeba piris niSanTa infiqsuri pozicia. warmodge-

nili klasovani prefiqsebi sinqronul doneze zmnis ZirTan 

erT morfemas warmoadgens, Tumca maTi gamoyofa Tvistomi 

enebis monacemTa gamoyenebiT xerxdeba. eWvi gvepareba, rom 

piris niSnebs klasovani uRvlilebis moSlis da, Sesabami-

sad, klasovani prefiqsisa da zmnuri Ziris (diaqroniul do-

neze _ fuZis) erT fuZed Camoyalibebis Semdeg daekavebinaT 

intramorfemuli pozicia.

sayuradReboa, rom udiurSi piris niSnebiT gamoixateba 

mxolod subieqtis piri, maSin rodesac pirdapiri obieqtis 

aRniSvna unda iyos pirveladi yvela iberiul-kavkasiuri eni-

saTvis [Ciqobava 1979].

amis axsna SesaZlebelia, Tu davuSvebT, rom klasovani 

uRvlilebidan pirovan uRvlilebamde udiurma gaiara kla-

sovan-pirovani uRvlilebis safexuri, romelic obieqtis 

klasisa da subieqtis piris aRniSvnas gulisxmodba (rogorc 

es aris yvela iberiul-kavkasiur enaSi, sadac klasovan-piro-

vani uRvlileba gvaqvs). gramatikuli klas-kategoriis mo-

Slis Semdeg obieqturi pirovani uRvlileba, gansxvavebiT 

qarTveluri, adiRuri da Tabasaranuli enebisagan, udiurSi, 

safiqrebelia, rom garSemomyof aramonaTesave enaTa gavle-

nis gamo ar warmoiqmna.

Cveni azriT, piris niSnebi yalibdeboda ara “intramor-

femul” (klasovan prefiqssa da zmnis Zirs Soris) poziciaze, 

aramed TandaTanobiT xdeboda maT mier am poziciis dakaveba. 

Cveni varaudiT, Tavdapirvelad piris niSani enklitikurad 

erTvoda zmnas, xolo mis mier infiqsuri (//interfiqsuri) po-

ziciis dakaveba da fokusis markireba unda iyos gamowveuli 

sxvadasxva sintaqsuri da morfologiuri procesebiT.
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gamomdinare iqidan, rom udiur enaSi zmnuri Zirebisa 

da meSveli zmnebis umravlesoba calkeuli Tanxmovnisagan 

Sedgeba, pozicia fuZis bolo Tanxmovnis win (rTul zmnebSi _

meore ingredientis win) aRqmul iqna rogorc piris niSnis 

adgili. amis Sedegad, analogiiT, piris niSnebma kompozitur 

zmnebSic interfiqsuri pozicia daikaves, xolo iseT martiv 

zmnebSi, rogoricaa: ak-es “xedva”, ay-es “aReba”, “ayvana”, “yid-

va”, es-un “mosvla”, e†-es “Senaxva”... _ infiqsuri pozicia, 

Sdr.: a=tu=k-sa “xedavs”, a=ne=y-sa “iRebs”, “iyvans”, “yidu-

lobs”, e=ne=s-a “modis”, e=ne=†e-sa “inaxavs” (moyvanil leqse-

mebSi ar gamoiyofa gaqvavebuli klasovani prefiqsi).

Cveni azriT, warmodgenili mosazreba ar ewinaaRmdegeba 

sxva ramdenime hipoTezas, mag., a. harisis mier gamoTqmul “pi-

ris niSanTa garSemortymis (trapping)” hipoTezas. amasTan er-

Tad, unda aRiniSnos, rom SeuZlebelia daveTanxmoT gramati-

kuli klas-kategoriis formantTa poziciis Canacvlebis 

(e. w. memkvidreobiTi poziciis) hipoTezas. Cveni azriT, 

`endoklizisis~ (piris niSanTa mier zmnuri fuZeebis gaxle-

Cis) movlena aixsneba mxolod klasisa da piris formantTa 

paraleluri funqcionirebiT da ara klasis afiqsTa piris 

niSnebiT ubralo CanacvlebiT. 

m. l o r T q i f a n i Z e (Tbilisi)

mefe giorgi meoris vejinisa da karis

cixeTaTvis brZolis istoriidan

daviT aRmaSeneblis istorikosi, romelic kargadaa ga-

TviTcnobierebuli maxlobel aRmosavleTSi mis dros arse-

bul politikur viTarebasa da sakuTriv mefe giorgis dros 

saqarTveloSi mimdinare movlenebSi, giorgi meoris mi-
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marTYtendenciuria, rac aSkarad vlindeba mis damokidebu-

lebaSi mefe giorgis mier vejinis cixisaTvis (faqtiurad ka-

xeT-hereTisaTvis) samTviani brZolis Semdeg cixisaTvis al-

yis moxsnasa da dasavleT saqarTveloSi gadasvlis Sesaxeb. 

aseve, arasaTanadod afasebs is mefe giorgis damsaxurebas 

karis cixisa da misi mimdgomi mxaris selCukTagan gaTavi-

suflebis saqmeSi.

q. l o r T q i f a n i Z e,

g. l o r T q i f a n i Z e  (Tbilisi)

hunebi pitiuntSi (IV s.)

hunebi, Turquli modgmis momTabare tomebi, ax. w. IV s. 

samocian wlebSi moulodnelad gamoCndnen e. w. “samxreT ru-

seTisa” da kavkasiispireTis velebSi. maT gaanadgures alan-

Ta gaerTianeba, ostgoTebis samefo donispireTSi, bolo mo-

uRes iranulenovani tomebis aTaswlovan hegemonias evraziis 

sivrceSi. Mmiuxedavad maTi SedarebiT xanmokle batonobisa 

(360 – 453 ww.), evraziis sivrceSi mniSvnelovnad Secvales 

geopolitikuri da eTnokulturuli viTareba. Sesaba-

misad, aRniSul istoriul periods “hunebis epoqas” uwode-

ben. Mman saTave daudo “xalxTa did gadasaxlebas”, nomade-

bis politikur gaerTianebebsa da axali eTnokulturebis 

formirebas. miuxedavad amisa, garkveul siZneleebTan Cans 

dakavSirebuli Tavad hunebis kulturis identifikacia. Mmis 

damaxasiaTebel elementebad miCneulia: cxeniani samarxebi, 

cxenis kulti, xelovnurad deformirebuli, wagrZelebuli 

Tavis qalebiani samarxebi, poliqromuli samkauli.

cnobilia didTaviani, momcro zomis hunuri cxeni (Sdr., 

qarTuli hune), romelic didiGgamZleobiT gamoirCeoda. mar-
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Talia, Cvenamde ar moaRwia arc erTma hunurma sityvam, mag-

ram Semonaxuli anTroponimebi ueWvelad maT Turqul warmo-

Sobaze metyveleben. Aatilas (434 – 453 ww.), romael-sparsel-

Ta risxvis, Zmas _ “oqtori” anu “diadi” erqva, mamas ki “mun-

zduki” – margaliti; “terekani” anu umSvenieresi ewodeboda 

mis Tanamecxedres. “ernaks” – gmirs eZaxdnen maT pirmSos. 

advili SesaZlebelia, Tavad atila semantikurad Turquli

“ata _ aTa”-dan (aTa "mama") momdinareobdes. Turquli warmo-

Sobisa Cans hunebis calkeul tomTa saxelebi: “ak hunebi” Tu 

“kara (yara) hunebi”, “saragurebi”, “akatirebi”, “uTurgurebi”.

ar aris gamoricxuli zogierTi qarTuli anTroponimis –

“uTuri”, “uTurgauli” pirdapiri kavSiri hunur kulturul 

garemosTan. Hhunebi, rac aisaxa “qarTlis cxovrebaSi”, xSirad 

iyenebdnen Crdilokavkasiis zekarebs bizantia _ sparseTis 

provinciebisa da saqarTvelos dasalaSqravad. ax. w. 371 w. hu-

nebma gaanadgures berZnulenovani bosforis samefo azovis-

pireTsa da Crdilo SavizRvispireTSi, 375 wels mdinare do-

nis stepebSi mdebare ostgoTebis samefo, aawiokes romis 

provinciebi dakia, panonia (Tanamedrove rumineTi da ungreTi), 

SemoiWren istoriul kolxeTSi, Seuties pitiunts, dRevandel 

biWvinTas da cixe-qalaqi SturmiT aiRes daax. 371-372 ww. amas-

Tanave, hunebis strategiuli interesebis sferoSi Sedioda 

sauReltexilo gzebi, romelTac akontrolebdnen sparsele-

bi da bizantielebi (meotida – kolxeTis gza). swored am 

gziT, bosforis samefos ganadgurebis Semdeg, SemoiWrnen 

isini pitiuntSi (dRevandel biWvinTaSi). berZnul – romaul 

wyaroebSi kargad cnobili es cixe-qalaqi, marTalia, provin-

cia kapadokiis SemadgenlobaSi Sedioda, magram istoriuli 

kolxeTis miwa-wyalze mdebareobda. prokofi kesarielis (1V s.)

Tanaxmad, kolxebi (lazebi) romaelTa (bizantielTa) qveSevr-

domebi iyvnen. isini icavdnen am qveynis sazRvrebs, raTa 

mtrulad ganwyobili hunebi mosazRvre kavkasiis mTebidan 

lazikaze gamovliT romaelTa miwa-wyalze ar SemoWriliyvnen. 

isini mtkiced icavdnen maT, ise rom arc fuls Rebulobdnen
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romaelebisagan, arc jars (Pr. Ces. B.P., 11, 15; B.G. VIII, 4). biWvin-

Tis naqalaqarze Catarebulma gaTxrebma daadastures aq ax. w.

IV s. mZlavri safortifikacio sistemis, qvis kvadrebiT nageb

cixe-koSkebisa da sabrZolo moednebiani galavnis, romauli 

kastelis, fortis arseboba. Aaq gamovlenilia citadeli Ta-

visi pretoriiT, principiiT, keTilmowyobili yazarmebiT, 

proviantisa da sabrZolo iaraRis sawyobebiT, lazareTiT, 

abanoTi, wylis avtonomiuri momaragebiT. Hhunebma SturmiT

aiRes qalaqi, gaZarcves, mosaxleoba gawyvites, cecxls mi-

sces iqauroba da miwasTan gaaswores. Aamaze metyvelebs na-

xanZrali, 0,40 m sisqis naxSirnarevi, namusrevi fena da piti-

untis samarovanze gaTxrili koleqtiuri samarxebi daCexi-

li, danawevrebuli, uwesrigod Cayrili ZvlebiT. Ppirvelad 

saqarTveloSi, pitiuntis samarovanze, gaiTxara 1V s. daTa-

riRebuli mxedris 10 ormo samarxi, romlebic hunebs unda 

ukavSirdebodes. jerjerobiT ucnobia, pitiuntidan hunebma 

Seuties Tu ara egrisis samefos. 

a. l u d e n i (miunsteri)

adolf diri da kavkasia

adolf dirs kavkasiis mkvlevarTa Soris gansakuTrebi-

li adgili uWiravs. ganaTleba aRmosavluri enebis ganxriT 

mas berlinsa da parizSi hqonda miRebuli, Tumca Tavis dro-

ze gimnaziac ki ar daumTavrebia. dirma kavkasiaSi 13 weli 

(1900_1913) gaatara, wlobiT cxovrobda TbilisSi, Temir-xan-

SuraSi (axlandeli buinaqski). moiara samxreTi da Crdiloe-

Ti kavkasia. ikvlevda enebs: qarTuls, udiurs, afxazurs, 

ubixurs, Tabasaranuls, andiurs, aRulurs, arCibuls, waxu-

ruls . . . misma saenaTmecniero naSromebma miipyro cnobili 
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mecnierebis _ semitolog homelisa da indolog kunis _ yu-

radReba, romelTa wardginebiTac miunxenis universitetma 

1908 w. dirs doqtoris wodeba mianiWa ((honoris causa). 

didia diris damsaxureba kavkasiis eTnografiulsa da 

arqeologiur kvlevebSic. sakmarisia aRiniSnos, rom miunxe-

nis eTnografiuli muzeumis kavkasiuri ganyofilebis masa-

lis (400 obieqti) daaxloebiT ori mesamedi diris mieraa mo-

povebuli. 

moxsnebebaSi me dawvrilebiT vixilav diris qarTuli 

enis gramatikas Theoretisch-praktische Grammatik der georgischen (grusi-

nischen) Sprache (1904), vudareb mas misive gviandel gamonaTqva-

mebs am enis Sesaxeb, romlebsac 1928 wels gamoqveynebuli 

fundamentaluri naSromi Einfurung in das Studium der Caucasischen 

Sprachen Seicavs da vcdilob, Tanamedrove qarTvelologiis 

Tvalsawieridan gavaanalizo pirveli germanulenovani qar-

Tuli gramatikis avtoris naazrevi.

x. m a m i s i m e d i S v i l i (Tbilisi)

narTebis hubrisi

narTebis eposis TiTqmis yvela ZiriTadi nacionaluri 

versia narTebis daRupviT sruldeba. kvdebian ara mxolod 

calkeuli gmirebi da personaJebi, rac SesaZloa bunebriva-

dac mogvCveneboda, aramed iRupeba mTeli sazogadoeba. vfiq-

rob, eposSi narTebis daRupvis ambavi dakavSirebulia maT 

hubrisTan. dRemde narTologiaSi mkvlevrebi am sakiTxiT ar 

dainteresebulan da narTebis daRupvasac sxvagvar axsnas 

uZebnian (formaciaTa cvlileba, Zveli da axali religiebis 

dapirispireba da sxva). narTebis eposSi saxezea gmirTa aR-

zeveba da dacema. 
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sxva epikuri gmirebis msgavsad narTi gmirebis saswau-

lebriv SobaSi xSirad RmerTebi da sxva zeciuri arsebani 

monawileoben. RmerTebma narT gmirebs RvTaebrivi Zal-Rone 

da zeadamianuri unarebi amqveyanaze sikeTis dasamkvidreb-

lad moamadles da isinic moniWebul Zalas Tavdapirvelad 

qveynis sakeTildReod iyeneben. magram materialuri dovla-

Ti, fizikuri siZliere Tu ricxobrivi simravle (narTebi 

Svidni, cxrani an asni Zmani arian) maTSi siamayisa da qed-

maRlobis grZnobas aRvivebda. narT gmirebs cal-calke da 

erTad TandaTan euflebaT hubrisi, uZlevelobisa da ampar-

tavnobis gancda. isini cdiloben, gautoldnen RmerTs (osu-

ri narTebis eposi), arRveven qcevis dadgenil normebs (afxa-

zuri narTebis eposi), upirispirdebian sofels, Tanasofle-

lebs da amitomac maT gardauvali daRupva eliT.

narTebis osur eposSi baTraZi daupirispirda sazoga-

doebas, romelsac TviTon ekuTvnoda. ufro metic, sirdonis-

gan gabriyvebulma baTraZma mTeli Tavisi Zal-Rone da ris-

xva angelozebisa da RvTaebebis winaaRmdeg saomrad warmar-

Ta, ris gamoc man zecierTagan gardauvali sasjeli, nemezi-

si, daimsaxura. RmerTma gabudayebuli, RvTis urCi Wabuki 

mzis simxurvaliT gaacamtvera. qedmaRlobisa da ampartavno-

bis msxverpli jer calkeuli gmirebi xdebian, xolo Semdeg 

hubrisi narTebis mTel sazogadoebas moicavs.

narTebma warmoidgines, rom maTi yvela warmatebis wya-

ro Tavad iyvnen da RmerTTan Sebma gadawyvites. narTebis-

Tvis, osuri eposis mixedviT, sabediswero aRmoCnda `narTe-

bis boroti geniis~, eSmaki sirdonis rCevac, rom mietovebi-

naT RmerTis locva, rac RmerTis uaryofas gamoxatavda. 

swored maSin, roca narTebi jer kidev srul ZlierebaSi iy-

vnen, roca maTTvis Ria iyo gza zecisaken... narTebma miiRes 

sirdonis rCeva. maT uaryves zecisken mimavali gza, RmerTi 

da dahyvnen eSmakis nebas, miiviwyes RmerTis locva, saxleb-

sac maRali karebi Seabes, rom RmerTs ar efiqra, Tayvans 

mcemeno. `maRali karebi~ ukve migvaniSnebs narTebis ampartav-

nobaze. 



90

RmerTma ar apatia narTebs gabudayeba, dawyevla isini _ 

mosavali rom ver aeRoT. maTi yanebi dRisiT mwvaned RaRa-

nebda, RamiT ki mosamkeli xdeboda. bunebis amgvari anoma-

lia, iseve, rogorc mTiulur cxra Zmis andrezSi rZis, na-

wvel-nadRvebis gayinva _ baraqis gaqroba _ moZalade gmirTa 

cxovrebis tragikul aRsasrulze mianiSnebs. narTebma Tavi-

anTi qceviT RmerTi ganarisxes da waerTvaT is, rac dakarga 

adamma samoTxidan gamoZevebis Semdeg _ miniWebuli ukvdaveba. 

narTebis aRsasrulis dramatizms osur versiaSi isic 

aZlierebs, rom isini TavianTi xeliT Txridnen saflavebs 

da Sig cviodnen. narTebs, am miTiur xalxs, hqonda Tavisufa-

li adamianuri neba, Tavisufali arCevani, Tumca nemezisi, 

RvTiuri Surisgeba, gardauvalia.

CeCnur narTul gadmocemebSi RmerTma narTebs Tavs daa-

texa Svidi mousavliani weliwadi da SimSili. zogierTi CeC-

nuri versiiT, RmerTma isini boroti saqcielis gamo SimSi-

liT daxoca.

erT-erTi Tqmulebis mixedviT, narT-ersTxoelebi cud 

saqciels ar Takilobdnen. TavianTi saZraxisi saqcielis ar 

rcxvenodaT. isini Tavs esxmodnen udanaSaulo adamianebs, 

atyvevebdnen, Zaladobdnen. amitom RmerTebma delam da sie-

lam isini, rogorc moZaladeni, gaanadgura. erTxel, roca 

narT-ersTxoelebi Segrovdnen da borotebis Casadenad midi-

odnen, maT fexTa qveS miwa gaipo da Sig daimarxnen.

v. abaevi narTi gmirebis (baTraZi, soslani) brZolasa 

da sikvdils, savaraudod, Zveli primitiuli warmarTuli na-

turalizmis axal, qristianul kultTan brZolis poetur 

gamoxatulebad miiCnevda. Tumca faqtia, RmerTma sasikvdilo 

ganaCeni gamoutana narTebs, radgan maT Soris ar aRmoCnda 

erTic, romelzec damyarebuli iqneboda xsna da gadarCenis 

imedi. RmerTma mospo narTebis sazogadoeba, romlis cxovre-

bac siamayesa da ampartavnobas efuZneboda. 
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q. m a r g i a n i - s u b a r i,

q. m a r g i a n i - d a d v a n i (Tbilisi)

evidencializmis kategoria

svanur enaSi

1. lingvistikaSi farTo gagebiT evidencialoba da epis-

temikuroba erT kategoriad ganixileba (t. givoni), mkvlevar-

Ta nawilis (p. dendale, l. tasmovski, n. kozinceva, e. kor-

di...) mosazrebiT ki isini gansxvavebuli kategoriebia: eviden-

cialoba informaciis wyarosTan aris mimarTebaSi, epistemi-

ka ki informaciis ueWvelobasTan. ukanaskneli formulire-

bis mixedviT, pirdapir evidencialobas svanur enaSi moqmede-

bis unaxaobis aqti Seesabameba, am TvalsazrisiT igi (iseve, 

rogorc danarCeni qarTveluri enebi) miekuTvneba im enaTa 

ricxvs, romlebSic evidencialobis kategoriis mniSvnelobe-

bi Tavis gamoxatulebas poveben rogorc morfologiaSi, ase-

ve sintaqsSi. aRniSnuli sakiTxi svanurSi saTanado donezea 

Seswavlili da moqmedebis aqti ki _ morfologiur katego-

riad miCneuli. magram, epistemikuroba ratomRac dRemde ni-

Sandoblivad aravis CauTvlia am enisTvis. ufro metic, gamo-

Tqmulia mosazreba (T. villeti, v. sumbaTova), rom svanurs, 

iseve rogorc qarTuls, evidencialuri formebis Semdgomi 

detalizacia-diferenciacia (epistemika, inferencia...) ar axa-

siaTebs.

2. svanur enaSi arsebobs myofadusrulad da pirobiTus-

rulad wodebuli formebi, romelTa badali mwkrivebi qar-

Tuls ar moepoveba. maTi semantika swored epistemikuria, 

qarTulSi msgavsi Sinaarsi mxolod aRweriTad gadmoicema; 

myofadusruli: idgar…ni “klavdes iqneba, rom klavdes”; 

iÁruni “werdes iqneba, rom werdes”; pirobiTusruli: id-

gar…nŒl “klavda iqneb, rom ekla”; iÁrunŒl “werda iqneb, 

rom ewera...”;
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3. qarTulSi myofadi ZiriTadad awmyos zmniswinian 

formas warmoadgens: wers _ dawers..., msgavsi warmoebis myo-

fadi svanursac moepoveba: awmyos forma + e. w. “windebul-

Tandebuli”: adg ri “klavs” _YC…adg ri “moklavs”; maTi se-

mantika absoluturad Seesatyviseba qarTulisas: dro _ mo-

mavali, aspeqti _ sruli, araevidencialuri, ueWveli, damate-

biTi qveniuansebis gareSe (“idealuri codna”, s. delensi). 

Tumca morfemuli warmoebis mqone myofadsrulis formebi 

(am ukanasknelTagan gansxvavebiT da myofadusrulis msgav-

sad) cxadi, ueWveli moqmedebis (mdgomareobis) Sinaarss mo-

klebulni arian, maTTvis pirobiTobaa niSandoblivi: m x̂ r 

J’Œdri, m x̂ reCx n Cut…ex…ni “xval Tu aval, zeg Camo-

vbrundebi (Sdr: m x̂ r JiRuri, m x̂ reCx nYCut…ex…ni “xval 

aval (ueWvelad, “idealuri codna”), zeg Camoval”. epistemi-

kuri elementi aseve niSandoblivia svanurSi pirobiTis 

mwkrivis saxeliT cnobil formaTaTvis, romelic formalu-

rad myofadisgan namyousrulis sufiqsebiTRa gansxvavdebian, 

Sinaarsoblivad ki moqmedebis droiT (warsuli): iW…dunŒl

“rom (iqneb) kiTxulobda”...

4. inferenciuli epistemikuroba kidev ufro mniSvnelo-

vani maxasiaTebelia gardamaval da medioaqtiur zmnaTa Cven 

mier bolo dros dadasturebul da I da II pirobiT-Sedego-

biTad kvalificirebul formaTaTvis. es zmnebi mxolod dau-

zusteblobis, moqmedebis potenciurobis niSniT qmnian seman-

tikur opozicias I da II SedegobiTTan: Sdr. xodgara “{mo}uk-

lavs” _ xedg ri “iqneb (SesaZloa,/albaT) mouklavs”, xo-

zel la “uvlia” _ xezel’li “iqneb (/albaT) uvlia”; svanur-

Si.

5. evidencialoba-epistemikurobis TvalsazrisiT svanu-

ris viTareba nawilobriv mogvagonebs zogierTi indo-evro-

puli enisas; magaliTad frangulSi “modaluri kondiciona-

li (-rais sufiqsiani formebi) umetesad gamoxatavs ararea-

lur an potenciur moqmedebas, romelic damokidebulia ga-

rkveuli pirobis realizaciaze” (kordi); Sdr. svan. m x̂ rd

leR… C… dfaW…i “xvalamde xorci gafuWdeba (“SesaZloa 
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gafuWdes”) _ erTi mxriT epistemikuria, wyaro ki aris infe-

rencia (daskvna sakuTari gamocdilebis, samyaros Sesaxeb 

codnis niadagze: xorci malfuWebadi produqtia...), meore 

mxriv, es moqmedeba (gafuWeba) potenciuria (Sdr. neitraluri 

myofadi C…ifW …i “gafuWdeba!” _ gamoxatavs moqmedebis ara 

SesaZleblobas, aramed namdvilobas, e. w. “idealur cod-

nas”); evidencialur elementad iTvleba Tavisi funqciiT 

germanulSi koniunqtivi I (b. xanzeni)...

6. saanalizo formebi (myofadusruli da sruli, piro-

biTusruli da sruli, pirobiT-SedegobiT I da II) Sesrule-

buli Tu Sesasrulebeli moqmedebis Sesaxeb mxolod savara-

udo codnas, albaTobas gamoxataven; amasTan, maT yovelgva-

ri modaluri leqsemisa Tu nawilakis gareSe SeswevT hipo-

taqsis unari, sadac damokidebuli winadadeba xSirad swo-

red pirobiTia; amdenad, ucxoel kolegaTa Sexeduleba, rom 

svanurSi evidencialuri kategoria oden unaxaobis aqtiTa 

da “sxvaTa sityviT” Semoifargleba, realobas ar Seesabame-

ba; rogorc moqmedebis aqti (unaxaoba, evidencialoba, misi 

farTo gagebiT), aseve epistemika (romelic enaTa did nawil-

Si mxolod modalobaa, an sulac vrcel konteqsts saWiro-

ebs) svanurSi damoukidebeli morfosintaqsuri kategoriebia.

n. m a W a v a r i a n i (Tbilisi)

kiTxviTobis -ma da uaryofiTobis -m- morfemaTa

istoriisaTvis afxazurSi da maTi saerTo amosavlis

kavSiri qarTuli enis analogiur kategoriebTan

afxazurSi kiTxviTobis gamoxatvis erT-erTi saSuale-

baa -ma sufiqsis gamoyeneba dadebiT-kiTxviT winadadebaSi.

zmnis dadebiT-kiTxviTi forma kiTxviTobis gamosaxata-

vad iyenebs -ma da -u sufiqsebs. isini daerTvian zmnis ama Tu 
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im drois infinitur formas: b-co-ma? < b-caEa-ma? `Sen (q.) mi-

dixar?~, Á-E-bo? < Á-E-baEa-u? `Sen (k.) xedav?~ (lomTaTiZe, 1942).

uaryofiToba afxazurSi -m- morfemiT gadmoicema. misi 

adgili zmnaSi damokidebulia zmnis sxvadasxva morfologi-

ur pirobaze: dinamikuroba-statikurobaze, finituroba-infi-

niturobaze, mwkrivze.

moxsenebaSi gamoTqmulia mosazreba imis Sesaxeb, rom 

afxazuris kiTxviTobis -ma formanti uaryofiTobis Sinaar-

sis Semcvelic SeiZleba iyos da amiT unda iyos ganpirobe-

buli am ori (-ma da -m-) formantis masalobrivi erTianoba. 

am mosazrebis safuZvels iZleva Semdegi garemoeba: igi (-ma

formanti) mxolod im SemTxvevaSi ixmareba, rodesac winada-

deba ar Seicavs uaryofiT nawilaks. savaraudod, am nawila-

kiT gadmoicema kiTxvis, daaxloebiT aseTi, Sinaarsi: b-co-ma? 

< b-caEa-ma? `Sen (q.)midixar? (ara?) an: Á-E-bo? < Á-E-baEa-u? 

`Sen (k.) xedav?~ (ara?).

safiqrebelia, rom es ori morfema (kiTxviTobis -ma da 

uaryofiTobis m- erTi da imave mniSvnelobis saerTo morfo-

logiur odenobas, savaraudod, uaryofis aRmniSvnel sityva-

nawilaks warmoadgenda. (Sdr.: afx. mamoE < maEmaE, `ara~, map

`uari~, romelic q. lomTaTiZis azriT, SesaZloa Sedgebodes 

m + ap < ak° kopulisagan. (lomTaTiZe 1974: 133) Sesabamisad, 

maTi materialuri Tanxvedra ar unda iyos SemTxveviTi.

afxazuris viTareba Zvel qarTulSi kiTxviTi a- nawila-

kis gamoyenebas mogvagonebs: `iakob manda arsa?~ rac niSnav-

da: `iakobi mand aris, ara?~

a nawilakis Sesaxeb samecniero literaturaSi gamoTq-

mulia araerTi mosazreba (babunaSvili, SaniZe, uTurgaiZe...)

migvaCnia, rom qarTulis kiTxviTobis a-c uaryofiTi 

`ara~ nacvalsaxelidan unda momdinareobdes, romelic, Tavis 

mxriv, `arseboba /yofna~, zmnasTan unda iyos kavSirSi..., es 

ara nacvalsaxelia da ara nawilaki, miRebuli ar+ra-sagan 

ori Tanxmovnis SeerTebiT da Semdeg erT-erTis gauCinarebiT 

(SaniZe 1980 : 103) (< ara-ra, ar-ra...) es nacvalsaxeli dRes 
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Tanamedrove qarTulSi aRar gvxvdeba: SemorCenilia mxolod 

zmniT gaTiSul sintaqsur konstruqciaSi: `iyo da ara iyo 

ra~ (SaniZe 1980 : 103).

zogadad `arseboba/yofna~ zmnis Sesaxeb da mis nacval-

saxelur ZirebTan kavSirze samecniero literaturaSi mrava-

li mosazrebaa gamoTqmuli (SaniZe, imnaiSvili, abulaZe, Ci-

qobava, lomTaTiZe, rogava, qurdiani, arabuli, osiZe, Waraia, 

klimovi, gamyreliZe, maWavariani, sarjvelaZe, fenrixi, sose-

lia, erTeliSvili, qavTaraZe, gaCeCilaZe, Sengelia, suxiSvi-

li, beriZe, lolaZe, maxaraZe, Smidti, deetersi, boederi, 

Rlonti, xaxiaSvili...)

maT rigSi SesaZloa Cadges Cven mier SemoTavazebuli: 

a < *ar `armyofi~... *ra `myofi~ dakavSirebac... erTi Sexed-

viT, urTierTsawinaaRmdego cnebebis arseboba da ar arsebo-

ba, SesaZloa, enaSi erTi da imave morfologiuri inventariT 

gadmoices: *a+ra=ar+myofi, es leqsikuri erTeuli, SesaZ-

loa, erTdroulad asaxavda gonierisa da aragonieris ar-

myofobas, Sesabamisad, adamianisa da nivTisaTvis igi erTnai-

rad gamoyenebadi iqneboda. ara / ra... dapirispirebis semanti-

kuri modelireba SeiZleba rogorc armyofi _ myofi... cxa-

dia, Zireul elementad -r- gamodis.

afxazurSi uaryofiTobis da kiTxviTobis gamosaxatavad 

`ak°H~< ak°zaara `arseboba / yofna~ kopulis Semcveli si-

tyva-nawilakebic gamoiyeneba: zakuzi? `ra?~ m-k°a... *`ar yof-

niT~ amazaara / ak°zaara yofna / arsebobis semantikis mqone 

zmnidan...

agebulebis mixedviT afxazuri m-k°a qarTuli a-ra-s ek-

vivalenturi gamodis: afxazuri m- iseve SeiZleba iyos uar-

yofiTobisa, rogorc qarTulis a-. anu qarTuli ara < a+ra, 

`armyofi~, xolo afxazuri m-k°a < m+k°a `armyofi~...
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T. m a x a r o b l i Z e (Tbilisi)

inversia da ergativizaciis procesi

qarTul nawilobriv ergatiulobas aqvs asimetriuli 

sistema. misi ZiriTadi safuZvelia vin-kategoriis moazrovne 

subieqti da gardamavali zmnis perfeqtis formebi, romle-

bic, meore da mesame seriisgan gansxvavebiT, pirvel seriaSi 

nominatiur konstruqcias qmnis.

qarTuli ergatiuli sistema specifikuria mesame seria-

Si, sadac subieqti mocemuli gvaqvs micemiT brunvaSi da 

gvaqvs inversia. Cven gamovyofT Sesabamis lingvistur univer-

salias – inversia, rogorc zmnis kategoria, mxolod poli-

personalur zmnebTan SeiZleba gvqondes. uRlebis am mwkri-

vebSi Cven gvaqvs ergativizaciis procesis dinamikuri sura-

Ti. ergatiuli konstruqcia cdilobs, wina planze wamowios 

obieqti da es iwvevs markerebis cvlilebas, ris Sedegadac 

viRebT inversias – subieqti da obieqti cvlian referentebs. 

gardamavali zmnebis mesame seriaSi Sinagani semantikuri veq-

tori da morfologiuri referentebi sarkisebr asimetrias 

gviCveneben.

qarTuli nawilobrivi ergatiuloba axlac Camoyalibe-

bis procesSia:

• mesame seriaSi mimdinare procesebi emyareba specifi-

kur semantikas da Tematuri niSnebi aq araobligato-

ruli xdeba;

• gamokveTilia tendencia, rom pirvel seriaSi Temis

niSniani formebiT gaformdes nominatiuri konstruq-

cia meore da mesame seriaTa sapirispirod da aq adgi-

li aqvs uTemisniSno, erT-Temiani zmnuri formebis or-

Temianad gardaqmnas Temis niSanTa damatebiT;

• Temis niSanTa distribucia uCvenebs konstruqciis 

Camoyalibebis process.
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inerciis kanonis mixedviT, gardamaval zmnebSi meore 

seriis sruli da usruli yvela forma gaerTianebulia erga-

tiuli niSniT, xolo zanurSi inerciis procesi ufro far-

Toa da aq, saerTod, yvela zmna (gardamavali da gardauva-

li) ergatiul konstruqcias ayalibebs meore seriaSi.

n. m g e l a Z e, T. t u n a Z e (baTumi)

osmaluri gavlenebi XIX saukunis

samxreT-dasavleT saqarTvelos

memorialur kulturaSi

kavkasiis geopolitikuri mdebareoba imTaviTve ganapi-

robebda da xels uwyobda kulturul mravalferovnebas sa-

qarTveloSi. eTnokulturuli urTierTgavlenebi, kerZod, 

qarTul-osmaluri winaaRmdegobebi da religiuri dapirispi-

reba Tavis gamoxatulebas povebda tradiciuli yofis sxva-

dasxva sferoSi, maT Soris CacmulobaSi, rac sxvadasxva sa-

xis Tavsaburavis gavrcelebaSic gamoixata.

naSromi exeba mahmadianur samyarosTan asocirebuli ma-

makacis Tavsaburavebs, romelTa gavrcelebis geografiul 

arealSi moeqca samxreT-dasavleT saqarTveloc. am rigis 

Tavsaburavebia fesi da saruRi. aWaris eTnografiul sinam-

dvileSi fessa da saruRs aravin atarebs, magram misi anarek-

lebi SemorCa materialur kulturaSi, kerZod, saflavis 

qvebze.

saqarTveloSi islamis damkvidreba ganaprobebda Sesaba-

misi wes-Cveulebebis gavrcelebas. islamis gavlena aisaxa mi-

cvalebulTan dakavSirebuli glovisa da dakrZalvis proce-

duraSic, maT Soris, sasaflaos gaformebaSi. savele-eTnog-

rafiuli masalebis mixedviT, aWaraSi im mahmadianur sasaf-
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laoebs, romlebzedac aRmarTulia anTropomorfuli ieris 

saflavis qvebi, saruRian qvebs eZaxian. saflavis qvebze fesi 

standartuli formiTaa mocemuli, xolo saruRis formebi 

sxvadasxvaa.

fesi muslimuri samyarosaTvis damaxasiaTebeli qudia. 

esaa wakveTili konusis formis funjiani qudi, romelic ga-

vrcelebuli iyo muslimur qveynebSi, magaliTad: marokoSi, 

egvipteSi, alJirSi, TurqeTSi, ... qarTul garemoSi fesis ga-

vrceleba ukavSirdeba osmaleTis imperiaSi XIX saukunis 20-ia-

ni wlebidan dawyebul e. w. „tanisamosis revolucias“.

saruRi arabuli warmomavlobis sityvaa, CvenSi Turqu-

li enis meSveobiT damkvidrda da niSnavs `Semoxvevas~, `Semo-

xveuls~. Tavsaburavis es saxe damaxasiaTebeli iyo aseve 

derviSebisaTvis (islamis gamavrcelebeli mogzaur-mqadageb-

lebi). saruRs, garda Tavsaburavisa, sxva datvirTvac gaaC-

nda. kerZod, sikvdilis SemTxvevaSi derviSisaTvis igi suda-

rasac (qefini) warmoadgenda. qarTul garemoSi, rogorc save-

le masalebidan da saflavis stelebidan Cans, saruRi sasu-

liero wris zedafenas axasiaTebda. TanamedroveobaSi igi 

mxolod mahmadianuri mosaxleobis winamZRolis – imamis Ca-

cmulobis ZiriTadi elementia, Tumca mniSvnelovnad gan-

sxvavdeba saflavis stelebze mocemuli saruRis formebisa-

gan.

naSromSi warmodgenilia Sesabamisi vizualuri masala; 

daxasiaTebulia saflavis stelebze asaxuli qudebi da isini 

Sedarebulia Tavsaburavebis analogiur klasikur varianteb-

Tan; gansazRvrulia am tipis qudebis matarebeli socialuri 

fena; gamoyofilia is xelSemSleli faqtorebi, romelTa Za-

liTac qudis osmalurma saxeebma ver pova farTo dasayrde-

ni qarTul garemoSi.
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a. m e s x i (gori)

iberielebi: kavkasia _ britaneTi

britaneTis kunZulebze pirvel, avtoqtonur mosaxleo-

bad miiCnevian iberielebi, romlebic iberiis naxevarkunZuli-

dan neoliTis xanaSi gadmovidnen da Tan moitanes am teri-

toriaze (irlandiis CaTvliT) dResac gasaocar monumenteb-

Si aRbeWdili maRali ganviTarebis mqone civilizacia. 

uZvelesi cnobebi iberielTa britaneTSi mosvlis Sesa-

xeb, romlebic berZnul da romaul wyaroebSia dafiqsirebu-

li, dRes am mosaxleobis genetikuri kodis SeswavliTac 

dasturdeba. ukanaskneli kvlevebis mixedviT (Bryan Sykes, 

oqsfordis universiteti), britaneTis praqtikulad mTeli 

mosaxleoba, da ara misi ukiduresi dasavleTis, CrdiloeTi-

sa (Sotlandia) da irlandiis mcxovrebni (rogorc es aqamde 

iyo miCneuli), atarebs im iberieli meTevzeebis genetikur `ana-

beWds~, romlebmac biskais srute 6000 wlis win gadacures. 

aRniSnuli garemoeba friad mniSvnelovania qarTvele-

bisTvis, vinaidan qarTvelTa da Tanamedrove espaneTis Crdi-

loeTSi (aseve safrangeTSi) mcxovreb baskebs erTmaneTTan 

akavSirebdnen rogorc Zveli berZeni da romaeli mwerlebi 

(apolodore, varoni, apiane, maqsime aRmsarebeli, megasTene...), 

ise mogviano xanis mogzaurebi Tu ganswavluli adamianebi 

(ioane mTawmindeli, timoTe gabaSvili, Sardeni, trombeti...). 

enaTmecnieruli gonis iseTi gamorCeuli mkvlevrebis azriT, 

rogorebic iyvnen f. petrie da e. hubneri, uZveles xanaSi ar-

sebobda erTi iberiuli rasa, romelic gavrcelebuli iyo 

ara mxolod xmelTaSua zRvis kunZulebze (sicilia, sardi-

nia, korsika), aramed evropaSic (safrangeTi, espaneTi) da 

britaneTis kunZulebzec da rom baskebi am udidesi rasis 

narCenia dRes. 

Tanamedrove enaTmecnierebaSi dRes ukve dadgenilia 

baskuris naTesaoba qarTvelurTan, rac kravs wres: espaneTi 
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(iberieli baskebi) _ britaneTi (iberieli britanelebi) _ 

qarTvelebi (kavkasiis iberielebi). aRniSnuli iberielebisgan 

yvelaze wmindad mSobliuri ena SenarCunebulia kavkasiis 

anu qarTvelTa iberiaSi, romelmac aRniSnuli samkuTxedis 

erToba swored enobrivi rakursiT unda gaxsnas da gaSif-

ros. sakiTxis amgvari dayenebis samarTlianobis sailustra-

ciod naSromSi ganxilulia uZvelesi iberiuli civilizaci-

is mier britaneTis kunZulebze datovebuli ori artefaqti: 

mocemulia msoflioSi cnobili megaliTuri nagebobis Stone-

henge saxelis lingvisturi analizi, romlis safuZvelzec 

gamovlenilia saxelis meore komponentis (henge) qarTveluri 

warmomavloba da, agreTve, mzis Suqze gamotanilia mTeli 

britaneTis masStabiT gavrcelebuli da uZvelesi droidan 

SemorCenili terasuli miwis damuSavebis qarTveluri buneba.

l. m i n a S v i l i (Tbilisi)

kavkasiis xalxTa erTobis idea ilia WavWavaZis

mxatvrul SemoqmedebaSi

ilia WavWavaZis pirveli epikuri qmnileba poema “aCrdi-

li” Tavisi SedgenilobiTa da Janrobrivi xasiaTiT scilde-

ba poemis tradiciul gagebas da Tanamedrove usiuJeto poe-

mebs uaxlovdeba. “aCrdilSi” wamoWrili problemebi poetis 

mrwamsisa da erovnuli idealebis uSualo gamoxatulebas 

warmoadgens.

poema “aCrdili”, iseve rogorc moTxroba “mgzavris we-

rilebi”, ilia WavWavaZis saprogramo nawarmoebia, rac imas 

gulisxmobs, rom masSi gamoxatuli azrebi, ideebi Semdeg 

aRar icvlebian mwerlis mTeli moRvaweobis manZilze da mo-

mdevno TxzulebebSi pouloben gaSlasa da gaRrmavebas.
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sxva sakiTxTa gverdiT, Wabuki ilia qveynis bedze, mis 

momavalze mofiqrali, poemaSi TvalnaTliv warmoadgens kav-

kasiis xalxTa erTobis, TavisuflebisaTvis erTad brZolis 

ideas. ilia WavWavaZes saqarTvelos Tavisuflebis pirobad 

“mZlavr kavkasis” xalxTa erTiani suliskveTebiT gamsWvalva 

da brZola da am saRvTo brZolaSi qarTveli xalxis war-

marTveli roli miaCnia.

poema “aCrdilSi” zogadobis aspeqtSi gancdili es sa-

nukvari idea konkretul formaSi ganxorcielebas poulobs 

dramatul poemaSi `qarTvlis deda~, sadac igi ukve Txzule-

bis personaJTa _ deda-Svilis _ samoqmedo idealad aris 

qceuli.

n. m i n d a Z e  (Tbilisi)

daavadebaTa prevenciis tradiciuli saSualebebi

saqarTvelosa da Crdilo kavkasiaSi

janmrTelobis dacvis xalxuri sistema, samkurnalo 

praqtikasTan erTad, daavadebaTa prevenciasac iTvaliswi-

nebs. daavadebaTa prevencia gulisxmobs sneulebaTa Tavidan 

acilebas rogorc naturopaTiuri, ise magiur-religiuri sa-

SualebebiT. nawili am ritualebisa adamianis janmrTelobis 

SenarCunebas emsaxureboda, nawili ki _ romelime konkretu-

li daavadebis Tavidan acilebas.

damcav saSualebaTa Soris farTod iyo gavrcelebuli 

amuletebi. cnobilia, rom amuletebi yovelgvari ubedure-

bis, maT Soris sneulebaTa, Tavidan acilebas emsaxurebo-

da.Aamuletebi popularuli iyo saqarTvelosa da Crdilo 

kavkasiaSi.
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amuletebis erT nawils wminda apoTropeuli funqcia 

hqonda _ avsulTa winaaRmdeg iyo mimarTuli. aseTi amulete-

bi iyo liTonis basri sagnebi: danebi, xanjlebi, cxovelis 

nawilebi (kbili, eSvi); ekliani mcenareebi da a. S. zogierTi 

amuletis funqcias uaryofiTi zemoqmedebis sakuTar Tavze 

miReba da am zemoqmedebisagan misi mflobelis ganTavisuf-

leba warmoadgenda. aseTi amuletebi metwilad avi Tvalis 

zemoqmedebis _ ~gaTvalvis~ gasaneitraleblad gamoiyenebo-

da. eseTia, magaliTad, niJarebisgan, naxevrad Zvirfasi qve-

bisgan akinZuli Tu ubralo SuSis feradi mZivebi. es amule-

tebi silamaziTa da mimzidvelobiT gamoirCeoda. mniSvnelo-

ba hqonda qvis saxeobasac. avi Tvalisagan damcav qvebs So-

ris yvelaze efeqturad giSeri iTvleboda. miaCndaT, rom avi 

Tvalis zemoqmedebisagan giSeri ibzareboda.

qristianoba da islami krZalavda amuletebis tarebas,

magram erTi specifikuri saxis amuletis _ avgarozis tareba 

eklesiis mier daSvebuli iyo. Uufro metic, avgarozs xalx-

Si eklesiis msaxurni avrcelebdnen.

avgarozi ewodeba qaRaldze daweril samkurnalo loc-

vas an locvis teqstis fragments. atarebdnen umetesad 

mkerdze dakidebuls _ samkuTxedis formis xaverdis qsovil-

Si Tu tyavSi gamokruls an patara gragnilis saxiT.

avgarozi dakavSirebulia edesis mTavris avgaroz I-is 

saxelTan. legendis mixedviT, avgarozi ukurnebeli seniT 

yofila daavadebuli. mas werili miuweria ieso qristesTvis 

da daxmareba uTxovia. Qqristes pasuxi gamougzavnia. avga-

rozma qristes werili ubeSi Caido da saswaulebrivad gani-

kurna. dawerili amuletebis tarebis tradicia farTod iyo 

gavrcelebuli sxvadasxva xalxSi, es Cveuleba damaxasiaTe-

beli iyo sxvadasxva religiisTvis. M 

musulmanuri religiis aRmsarebelTa Soris aseTi amu-

leti umeteswilad nusxis saxeliT aris cnobili. Nnusxa 

warmoadgens qaRaldze daweril yuranis saTanado suras an 

fragments am suridan.
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nusxa farTod iyo gavrcelebuli Crdilo kavkasiis mo-

saxleobaSi. nusxas adgilobriv mkvidrTa Soris umeteswi-

lad molebi avrcelebdnen.

Crdilo kavkasiis musulman mosaxleobas sjeroda, rom 

nusxa mas avi Tvalisa da Bboroti Zalebis zemoqmedebisagan 

daicavda.

avgarozi da nusxa ara marto funqciiT, formiTac er-

TmaneTis msgavsia. gansxvaveba mxolod maTze daweril teq-

stebSia. avgarozis teqsti qristianul locvas an mis frag-

ments warmoadgens, nusxis teqsti ki _ yuranis suras an mis 

fragments.

zemoTqmulis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom erTi da 

imave funqciis matarebel, daavadebaTa prevenciis tradiciu-

li saSualebani sazogadoebis religiuri aRmsareblobis mi-

xedviT Sesabamis gaazrebas iZenda.

g. m i n d i a S v i l i (Tbilisi)

siaxleebi gudabertyis adrebrinjaos

xanis namosaxlaridan

gudabertyis mravalfeniani gora-namosaxlari q. goris 

Crdilo-aRmosavleTiT Svidi kilometris dacilebiT mdeba-

reobs. mis CrdiloeT kalTas Tbilisi-quTaisi-foTis avtoma-

gistrali kveTs.

namosaxlars 1956 wlidan 1989 wlamde sxvadasxva inten-

sivobiT s. nadimaSvili Txrida. 2005 da 2009 wlebSi Cven mo-

gveca saSualeba, arqeologiuri gaTxrebi gvewarmoebina. sa-

vele samuSaoebis dawyebamde SevecadeT, q. goris s. makala-

Tias saxelobis istoriul-eTnografiul muzeumSi mogveZebna 

s. nadimaSvilis mier mravali wlis ganmavlobaSi am Zeglze 

warmoebuli savele samuSaoebis dokumentacia da masalebi.
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gaTxrebma daadastura, rom gudabertyis namosaxlari 

Seicavs e. w. urartuli periodisa (Zv. w. IX – VI ss.) da ad-

rebrinjaos xanis mtkvar-araqsuli kulturis fenebs (Zv. w. 

IV aTaswleulis meore naxevari – Zv. w. III aTaswleulis pir-

veli naxevari), romlebic, Tavis mxriv, Sedgeba araerTi sa-

mSeneblo horizontisagan. maTi simZlavre namosaxlaris 

sxvadasxva nawilSi gansxvavebulia da meryeobs 2,5 – 4,0 m.-is 

farglebSi.

gaTxrebisTvis SeirCa farTobi, romelzec aRebuli iyo 

urartuli periodis fena, ris gamoc Txeli kordovani safa-

ris mocilebisTanave gamoCnda Sverilebiani mtkvar-araqsuli 

kera. aqve gamovlenil da gawmendil iqna oTxi samSeneblo 

periodis nagebobaTa naSTebi.

yvelaze adreuli nageboba warmodgenilia wriuli geg-

mis mqone, savaraudod, banursaxuraviani saxliT (nageboba 

#2), romelsac Sesasvlelze miSenebuli hqonia didi, swor-

kedliani derefani (winkari).

xanZriT gadamwvari am saxlis nangrevebis miwiT gada-

sworebis Semdeg, iqve auSenebiaT ukve sworkedliani nagebo-

bebi (#1, romlis nangrevebic, #2 nagebobis naSTebTan er-

Tad, CauWriaT #3 nagebobis mSeneblobisas, es ukanaskneli 

ki #4 nagebobiT aris dazianebuli).

yvelaze kargad SemorCenili uZvelesi #2 nageboba, Se-

saZloa, moulodneli Tavdasxmis gamo, ucabedad mitovebu-

lis STabeWdilebas tovebs, radgan is didi raodenobiT Sei-

cavda keramikul masalas _ WurWels, romelic did siaxlo-

ves amJRavnebs qvacxelis namosaxlaris C donis wriul Seno-

bebSi aRmoCenil Tixis WurWelTan.

sxvadasxva doneze mopovebul keramikaze dakvirveba 

gvaCvenebs, rom mogvianebiT is TandaTan ufro Txelkedliani 

xdeba da matulobs amoRarviT Sesrulebuli ornamentacia. 

matulobs aseve zedmiwevniT gakrialebuli da Savad gamo-

mwvari egzemplarebis ricxvic.
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gudabertyis da qvacxelis namosaxlarebis qronologi-

ur da kulturul siaxlovezeve metyvelebs goris muzeumSi 

daculi, gudabertyis mtkvar-araqsul fenaSi napovni da ad-

re sartylebad miCneuli, brinjaos ori diademac. es diade-

mebi, aseve, did siaxloves amJRavneben samxreT-aRmosavleT 

anatoliaSi (TurqeTi), Aarslan Tefeze, e. w. samefo samarxSi 

aRmoCenil diademebTan, romelSic mtkvar-araqsis kulturi-

saTvis damaxasiaTebeli da kavkasiuri warmomavlobis araer-

Ti nivTi iqna dafiqsirebuli.

es faqti kidev erTxel gviCvenebs, rom mtkvar-araqsis 

kulturis matarebeli mosaxleoba, miuxedavad kavkasiisa da 

wina aziis did sivrceze gansaxlebisa, gansakuTrebuli er-

TgulebiT xasiaTdeba Tavisi, rig SemTxvevaSi, teqnologiebi-

sa, rwmena-warmodgenebisa da esTetikis mimarT.

l. m i r i a n a S v i l i (Tbilisi)

qarTul-somxuri konfesiuri liberalizmi

Sua saukuneebSi

garejis mravalmTis udabnoebis sxvadasxva daniSnule-

bis qvabebis Selesilobam momlocvelTa uamravi nakawri 

warwera Semogvinaxa, maT Soris _ somxur enazec. leon meliq-

seT-begs, romelic pirveli iyo, vinc garejis somxuri nakaw-

ri warwerebi gamoaqveyna, miaCnda, rom isini im somex moqala-

qeTa mier iyo Sesrulebuli, romlebic bagratunianTa somxe-

Tis samefos dacemisa da, agreTve, 1319 wlis damangreveli mi-

wisZvris Semdeg somxeTidan saqarTveloSi gadmosaxldnen.

garejSi gvxvdeba ufro gviandeli periodis warwerebic. 

maT Sorisaa orstriqoniani somxuri warwera, romelic udab-

nos monastris mTavar eklesiaSi iyo amokawruli (amJamad es 
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warwera aRar arsebobs): `me hovanes tfilelma davwere es, 

welsa 916 (=1467)~. imave eklesiaSi, oRond sxva kedlebze, ho-

vaness kidev sami warwera amoukawravs, amjerad qarTul ena-

ze da, rac yvelaze ufro sayuradReboa, erTi warwera mxed-

ruliTaa Sesrulebuli, ori ki _ asomTavruliT. warwerebi 

gamarTuli xeliTaa amokawruli. anu, konkretulad, es some-

xi erovnebis momlocveli, somxurTan erTad qarTul enasa 

da ori saxis qarTul alfabets srulyofilad flobda. mo-

gvyavs mxedruli warweris teqsti, romelic danarCen or 

warweraze ufro vrcelia da met informacias Seicavs: `q. me, 

codvili iovane xucesi, moqalaqe somexTa, veRirse wmida da-

viTis saflavs. vinca erTi piri Sendoba brZanoT, misiTa mad-

liTa cxondebiT. daiwera qronikons rne (=1467)~. T. jojuam

specialurad Seiswavla iovane xucesis vinaoba da konfesiu-

ri kuTvnileba. aRmoCnda, rom iovane ganswavluli mwignoba-

ri da kaligrafi iyo. igi Tbilisis erT-erT somxur eklesi-

aSi moRvaweobda. am faqtisa da iovanes mier gadawerili 

xelnawerebis anderZ-minawerebis Sinaarsis gaTvaliswinebiT, 

danamdvilebiT SeiZleba iTqvas, rom igi monofiziti xucesi 

iyo. amgvarad, T. jojuam faqtebiT Seamagra manamde paruir 

muradianis mier argumentebis moyvanis gareSe gamoTqmuli 

mosazreba ioanes monofizitobis Sesaxeb. monofiziti xuce-

sis mier qarTuli siwmindis molocvis faqtidan SegviZlia 

davaskvnaT, rom XV saukunisaTvis (da gacilebiT adrec) da-

viwyebuli iyo is akrZalva, romelic 608/609 wels somexTa 

kaTalikosma abraamma Tanamorwmune somxebs daudgina: mono-

fizit somxebs ekrZalebodaT qarTvelebTan erTad erTobli-

vi locvis aRvlena, maT Soris, mcxeTis jvris taZris mo-

locva, qarTveli marTlmadideblebis somxur taZrebSi Se-

Sveba, maTTan qorwineba, megobroba, deda-mZuZeoba da erTad 

puris Wama. akrZalvebSi mcxeTis jvris calke moxseneba so-

mexTa mxridan misdami gansakuTrebuli mowiwebiT iyo ganpi-

robebuli. amasTan dakavSirebiT gavixsenebT istoriul 

faqts, romlis Tanaxmad smbat bagratuni, vrkanis marzpani, 



107

mravalwliani uSvilobiT daRonebul mSoblebs mxolod mas 

Semdeg SesZeniaT, roca mcxeTis jvars Sevedrebian da mis-

Tvis Sesawiravi uboZebiaT.

monofiziti somxebis survili, moelocaT marTlmadi-

debluri siwmindeebi, ver ganxorcieldeboda, rom ar earse-

ba keTil nebas qarTvel marTlmadidebelTa mxridanac.Yase-

Ti neba ki namdvilad arsebobda. amaze miuTiTebs ruseTis 

imperiis saxelmwifo politikis gamtarebeli sasinodo kan-

toris mier gamocemuli gankarguleba, romelic qarTvel be-

rebs maT eklesiebSi somexTa mier locvis aRvlenasa da, miT 

ufro, wirvis dayenebas ukrZalavda. somxebis mier garejis 

udabnoebis molocvis faqti iSviaTi gamonaklisi rom ar 

iyo, metyvelebs udabnos monasterSi 1682 wels Sesrulebuli 

somxuri warwera, romelic vinme barseRma amokawra: `me cod-

vili [da] uRirsi ufali barseRi movedi [am] wminda adgils 

aseuli krebuliTa salocavad. vinc waikiTxoT, erTi piri 

Sendoba TqviT. welsa 1131 (=1682)~. igive barseRi sxva qvabSi 

somxuradve wers: `me, ufali barseRi, movedi aq mraval 

mlocvelebiTurT, welsa 1131 (=1682)~. asi somexi momlocve-

lis garejSi erTad stumroba rigiTi movlena ar unda iyos. 

am bolo SemTxvevaSi somex momlocvelTa konfesiuri kuT-

vnileba specialurad aravis Seuswavlia. isini, SesaZloa, 

diofizitebic yofiliyvnen. 

CvenTvis cnobilia imis magaliTic, roca, gansakuTre-

bul SemTxvevaSi, qarTveli marTlmadideblebi somxur taZ-

rebs moilocavdnen. es cnoba niko nikolaZis mogonebebSia 

daculi. rogorc avtori wers, babuis loginad Cavardnis 

Semdeg, rCevis sakiTxavad mowveul `sapatio xucessa~ da mki-

Txavs ojaxis wevrebisTvis urCeviaT, avadmyofTan erTad Cxa-

ris, skandes, cxinvalisa da goris wm. giorgis saxelobis ek-

lesiebi moelocaT. gorijvris eklesiaSi asvlamde ojaxis 

wevrebs goris yvela qarTuli da somxuri eklesia moulo-

cavT da iq dabrZanebuli wm. giorgis xatebisTvis ZRvenic 

miurTmeviaT. 
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zemoT moyvanili magaliTebi saSualebas iZleva davas-

kvnaT, rom somxebisa da qarTvelebis gverdigverd cxovrebam 

da mtris Semosevebis erToblivma molodinma maTSi konfesi-

uri liberalizmi Camoayaliba. es ara mxolod monofizite-

bis mier qarTuli siwmindeebis molocvis daSvebaSi, aramed 

somex monofizit moxeleTa saqarTvelos samsaxurSi Cayene-

bis faqtebSic mJRavndeba. kargadaa cnobili, rom konfesiur-

ma gansxvavebam xeli ar SeuSala mefe Tamars amir-spasala-

roba zaqaria mxargrZelisTvis eboZebina, iseve rogorc so-

mexTa monofizitoba ar gamxdara barieri daviT aRmaSenebli-

sa da erekle II-isaTvis, raTa `mwvaleblebi~, xelosnobisa 

da vaWrobis gasacxoveleblad, saqarTveloSi daesaxlebinaT. 

somxebsa da qarTvelebs Soris arsebuli konfesiuri libe-

ralizmi cxovrebiseuli aucileblobiT iyo ganpirobebuli.

m. m S v i l d a Z e (Tbilisi)

qristianobis gavrceleba dasavleT

saqarTveloSi (aWara)

(arqeologiur monacemTa mixedviT)

qristianobis gavrceleba dasavleT saqarTveloSi da 

misi saxelmwifo religiad gamocxadeba erT-erT aqtualur 

sakiTxs warmoadgens Cveni qveynis istoriisaTvis. rogorc 

cnobilia, dasavleT saqarTveloSi qristianobis gavrceleba 

dakavSirebulia qristes mociqulebTan – andria pirvelwo-

debulTan, svimon kananelTan da mataTasTan. arqeologiuri 

masalisa da antikuri werilobiTi wyaroebis Seswavlis sa-

fuZvelze Cven ar gamovricxavT, rom dasavleT saqarTvelo-

Si axali monoTeisturi religiis gavrcelebaSi garkveuli 

roli am teritoriaze ganlagebul romis Zlevamosil legi-

onebs SeesrulebinaT.
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saqarTvelos SavizRvispireTis qalaqebi pitiunti (ax. w. 

II s-dan), sebastopolisi, fasisi da afsarunti ax. w. I-IV ss. 

romisaTvis strategiuli mniSvnelobis TavdacviT sistemaSi 

Sediodnen, romelic romaelTa batonobis ukidures Crdilo-

aRmosavlur forposts warmoadgenda da provincia kapadoki-

is nawili iyo.

dasavleT saqarTveloSi, qristianobis gavrcelebis 

TvalsazrisiT, gansakuTrebuli datvirTva hqonda aWaris Ta-

namedrove teritorias, kerZod, gonio-afsaross _ gviananti-

kuri da adreuli Sua saukuneebis periodis strategiul 

centrs, mniSvnelovan cixe-simagres da romis imperiis sa-

yrden punqts aRmosavleT SavizRvispireTSi. swored afsa-

ross ukavSirdeba III-IV-sa da momdevno saukuneebis wyaroebi 

(doroTeos tvireli, epifane kvipreli, sofroni, epifane kon-

stantinopoleli, «pasqaluri qronika»...) qristes mociqulTa 

misioneruli saqmianobis Sesaxeb. gonio-afsarosis terito-

riaze aRmoCenilia gema samfoTlovani mcenaris gamosaxule-

biT, romelic ax. w. II-III ss.-iT TariRdeba. intalio, gonio-

afsarosSi arsebuli religiuri situaciidan gamomdinare, 

Cveni azriT, adreqristianul simbolikas unda ukavSirdebo-

des da SesaZleblad migvaCnia igi wminda samebis mimaniSnebe-

lad CavTvaloT.

intalioze datanili siuJeti samxreT-dasavleT saqar-

Tvelos teritoriaze mimdinare religiur cvlilebebze un-

da miuTiTebdes, rac axali monoTeisturi religiis gavrce-

lebasTan aris dakavSirebuli da, rogorc wesi, aseTi tipis 

siuJetebi gema-intalioebze povebda asaxvas.

pirvel msoflio monoTeistur religiasTan dakavSire-

buli masalaa dafiqsirebuli, agreTve, cixisZiris arqeolo-

giuri eqspediciis mier. cixisZiri gvianantikuri _ adreuli 

Sua saukuneebis xanis mdidari da mravalferovani ZeglebiT 

gamoirCeva. adreqristianuli simbolo, kerZod, erTmaneTis 

paralelurad mcuravi ori Tevzi _ gamosaxulia minis Tval-

ze cixisZiris #2 samarxidan. niSandoblivia, rom antikuri
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«cixisZiris» mosaxleobaSi qristianoba axali welTaRri-

cxvis pirveli saukuneebidan Cans gavrcelebuli, razec miu-

TiTebs eklesiebis naSTebi. aqve gamovlinda mozaikis frag-

menti ornamentiT, romelic siaxloves amJRavnebs SuxuTis 

(IV s.) mozaikasTan (masze amokawrulia locva `ufalo Segvi-

wyalen~ berZnul enaze). samarxebSi da kulturul fenebSi 

arqeologiuri eqspediciis mier gamovlenilia masala qris-

tianuli simbolikiT _ Tevzis gamosaxulebebi gemebze, jvris 

gamosaxuleba da qristianuli Sinaarsis grafito amforebze.

qristianuli dakrZalvis wesebs vxvdebiT fiWvnarSi 

`napurvalis~ antikuri xanis samarovnis gaTxrebisas. aq da-

fiqsirda ramdenime adreqristianuli samarxi. zogierTi ma-

sala webeldisa, xolo zogi _ adgilobriv arqeologiur 

kulturasTan poulobs paralels. aqve aRmoCenili iqna mar-

marilos miniaturuli jvari, romelzec jvarcmis scenaa 

gamosaxuli.

zemoaRniSnulidan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, 

rom aWaris Tanamedrove teritoriaze naTlad aisaxeboda 

romis imperiaSi ax. w. I s.-dan mimdinare cvlilebebi, rac 

Cven SemTxvevaSi, axali monoTeisturi religiis _ qristiano-

bis gavrcelebaSi mdgomareobda. 

g. n a r i m a n i S v i l i (Tbilisi) 

samxreT kavkasiis `ciklopuri~ namosaxlarebi

samxreT kavkasiaSi dReisaTvis cnobili `ciklopuri~ 

Zeglebi xuTi ZiriTadi tipiTaa warmodgenili: 1. namosaxla-

rebi, romlebic gamarTulia mdinareTa xerTvisSi da ara 

aqvT erTiani zRude; 2. namosaxlarebi, romelTa regularu-

li nawili moqceulia citadelSi, mis gareT arsebuli da-
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saxleba ki Tavdacvis sistemasaa moklebuli; 3. calke mdgo-

mi simagreebi, romelTa SigniT samelurneoNnagebobebia da 

maT garSemo dasaxleba ar SeiniSneba; 4. calke mdgomi simag-

reebi, sadac arc citadelis SigniT da arc gareT nagebobe-

bis kvali ar SeiniSneba; 5. Zeglebi, romlebic maRali mTis 

mwvervalze mdebareoben, aqvT gamagrebuli, centraluri na-

wili, magram maTTan dakavSirebuli arasayofacxovrebo da-

niSnulebis nagebobebis uaRresad mcire zomebis gamo isini 

sakulto kompleqsebad unda miviCnioT. `ciklopuri~ namosax-

larebi da cixe-simagreebi gavrcelebulia samxreT saqarTve-

loSi, samxreT-dasavleT azerbaijanSi, somxeTSi, Crdilo-

aRmosavleT TurqeTSi, vanisa da urmiis tbispireTSi da 

CrdiloeT eraySi. vanisa da urmiis tbispireTSi mikvleuli 

`ciklopuri~ namosaxlarebis da cixe-simagreebis umravleso-

ba arqeologiurad sustadaa Seswavlili, Tumca yvela 

mkvlevari miuTiTebs, rom is nawilebi, romlebic winaurar-

tul epoqaSia agebuli, urartul xanaSic funqcionirebda. 

`ciklopuri~ Zeglebi ZiriTadad Zv. w. II aTaswl. meore 

naxevarsa da Zv. w. I aTasw. pirvel naxevarSi funqcionereben. 

aRniSnuli teritoria, mocemul qronologiur monakveTSi, 

asurul werilobiT wyaroebSi `nairis~ saxelwodebiT aris 

cnobili. es saxeli xSiradaa moxsenebuli asurul warwereb-

Si TuqulTi ninurTa I-dan (Zv. w. XIII-is bolo) moyolebuli 

sargon II-is (Zv. w. 722-705 ww.) CaTvliT, agreTve, urartus zo-

gierTi mefis (sarduri I, iSpuini, menua) mier asiriulad Se-

dgenil warwerebSi. nairis qveynebis gaerTianeba mimarTuli 

iyo asureTis CrdiloeTiT eqspansiis winaaRmdeg. XIII s.-is 

bolodan, xangrZlivi drois ganmavlobaSi, nairis qveynebis 

gaerTianebas daiaeni-diauxis samefo edga saTaveSi. misi 

CrdiloeTi provinciebi samxreT kavkasiis erT nawilsac mo-

icavda, teritoriulad ki `ciklopuri~ Zeglebis gavrcele-

bis garkveul areals faravda. Zv. w. IX s.-dan wina planze 

gamodis urartu, romlis politikuri, ekonomikuri da sa-

mxedro Zliereba aSkaraa Zv. w. I aTaswleulis I naxevarSi. 
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swored is udgeba saTaveSi asureTis winaaRmdeg brZolas. 

amasTan, urartuli warwerebis mixedviT, irkveva, rom is yo-

fili mokavSireebis damorCilebas cdilobs da Tavis gavle-

nas TandaTan avrcelebs CrdiloeTiT, rasac sabolood dai-

aeni-diauxis ganadgureba mohyva. 

samxreT kavkasiis `ciklopur~ Zeglebze Catarebuli sa-

muSaoebi da gamokvlevebi naTlad miuTiTeben, rom Zv. w. XVI-

V ss.-Si am tipis Zeglebs samxreT kavkasiis centralur na-

wilSi gabatonebuli adgili ukaviaT. maTi umetesoba Zv. w. 

XIII-VIII ss miekuTvneba. zogierT namosaxlarze `ciklopuri~ 

mSenebloba Zv. w. XVI s.-dan iwyeba. Zv. w. XIII-XII ss.-Si unda 

iwyebodes meore da mesame tipis simagreebis mSenebloba. som-

xeTis teritoriaze gamovlenili is `ciklopuri~ Zeglebi, 

romlebic Zv. w. VI-IV ss.-iT aris daTariRebuli, winamorbed 

epoqaSia aSenebuli da gvian, urartus dacemis Semdeg, xelme-

oredaa gamoyenebuli. aseTi didi raodenobiT maTi ageba e. w. 

`adresomxur~ xanaSi (Zv. w. VI-IV ss.) warmoudgeneli Cans, 

radgan Zv. w. VI s.-is miwurulidan am teritorias aqemenidebi 

ikaveben da, Sesabamisad, iqmneba Tavdacvis sruliad sxva 

sistema. maTi mSenebloba naklebad dasaSvebia urartul xa-

naSic. urartuel mefeebs, rogorc Cans, aq ukve kargad orga-

nizebuli TavdacviTi zoli daxvdaT. `ciklopuri~ simagree-

bis ageba ZiriTadad winaurartul an uSualod urartus eq-

spansiis dawyebis win unda momxdariyo. axali `ciklopuri~ 

simagreebis mSenebloba mxolod im teritoriaze SeiZleba 

vivaraudoT, sadac urartuelebma fexi ver moikides. aseTad 

migvaCnia bambakis qedis CrdiloeTiT mdebare teritoriebi –

TrialeTi, samcxe-javaxeTi da istoriuli samxreT saqarTvelo.

werilobiTi wyaroebi da arqeologiuri monacemebi dia-

uxi-daiaenis mesaqonleobisa da metalurgiis maRal doneze 

miuTiTeben. es ukanaskneli, rogorc Cans, am qveynis Zliere-

bisa da simdidris ZiriTadi wyaro iyo. daiaeni-diauxis same-

foSi socialuri diferenciacia aSkaradaa gamoxatuli. asu-

ruli da urartuli wyaroebis mixedviT ierarqiis saTaveSi 
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dgas mefe, romelsac eqvemdebarebian ufro mcire erTeule-

bis mefeebi. sazogadoebis rTul struqturaze `ciklopuri~ 

Zeglebis ierarqiac miuTiTebs. SeiZleba vivaraudoT, rom 

`ciklopuri~ cixe-simagreebis ZiriTadi funqcia samxedro 

kontroli da sustad gamagrebuli Tu gaumagrebeli punqte-

bis mosaxleobisa da dovlaTis dacva iyo. calke mdgomi si-

magreebi, gzebisa da gzajvaredinebis garda, samTamadno 

warmoebis centrebsac icavdnen. gzebisa da sabadoebis dacva, 

did teritoriaze Tavdacvis sistemis organizeba ukve cen-

traluri xelisuflebis prerogativaa. centralur aparats 

moiTxovda gadasaxadebis akrefac, rac aucilebeli iyo Tun-

dac im xarkis Sesagroveblad, romelic diauxi-daiaenis mefe-

ebs asureTisa Tu urartusaTvis unda gadaexadaT.

diauxi-daiaenis samefos istoria jer kidev TeTri laqaa 

Zveli aRmosavleTis istoriaSi, radgan misi ZiriTadi centre-

bi arqeologiurad sustadaa Seswavlili. maTi intensiuri da 

kompleqsuri kvleva mraval kiTxvas gascems pasuxs.

s. o m i a Z e  (Tbilisi)

RirebulebiTi paradigma socialur-kulturuli

anTropologiis TvalsazrisiT

anTropologia _ moZRvreba adamianze _ adamianis Sesa-

xeb mravalgvari codnis dagrovebas gulisxmobs. amdenad, 

bunebrivia mecnierebis sxvadasxva dargis monawileoba am 

codnis dagrovebaSi da iseTi ganSrevebebis arseboba, rogo-

ricaa fizikuri anTropologia, istoriamdeli anTropolo-

gia, socialuri anTropologia, kulturuli Tu politikuri 

anTropologia da sxv.
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socialuri da kulturuli anTropologiis or damou-

kidebel dargad arsebobas yvela anTropologiuri skola 

ar iziarebs. magaliTad, amerikeli mecnierebi maT Soris ar-

sebiT gansxvavebas ver xedaven, xolo inglisis sociologiu-

ri da anTropologiuri skolis warmomadgenlebi am ori 

dargis Seswavlis sagans mijnaven: socialuri anTropologi-

isaTvis amosavlad miaCniaT adamianTa Cvevebi, ganwyobebi, so-

cialuri urTierTobebi; kulturulma anTropologiam ki, ma-

Ti azriT, adamiani unda Seiswavlos rogorc `mwarmoebeli 

adamiani~ (homo faber), `iaraRis mkeTebeli~ (tool-maker). am Se-

mTxvevaSi Cvevebi, ganwyobebi da rwmena ganixileba rogorc 

inteleqtualuri xasiaTis `iaraRi~, romelic iseve emsaxure-

ba socialur cxovrebas, rogorc sasoflo-sameurneo iara-

Rebi. socialuri anTropologiisaTvis mTavaria ara `homo 

faberi~, aramed socialuri jgufi komunikaciis uamravi 

formiT, romelic safuZvlad udevs socialur cxovrebas.

zemoTqmulidan gamomdinare, Cveni kvlevisaTvis optima-

luria socialur-kulturuli anTropologiis erT dargad 

ganxilva, radgan igi ase ufro mWidrod ukavSirdeba lin-

gvistikas, ramdenadac ena ara mxolod kulturuli movle-

naa, aramed _ socialuri cxovrebis nebismieri formis arse-

bobis aucilebeli piroba.

rogorc cnobilia, yovel ers RirebulebiTi orientaci-

is sakuTari sistema aqvs. es sistema, droTa viTarebaSi, ga-

rkveul cvlilebas ganicdis. aqsiologiaSi RirebulebaTa 

sistematizaciis sxvadasxvagvari sqema arsebobs. erT-erTia 

ierarqiuli struqturis sqema, romliTac ganisazRvreba Ri-

rebulebaTa met-naklebi mniSvnelovneba. ierarqiuli struq-

turis umaRles safexurze finaluri Rirebulebebia warmo-

dgenili (qveda safexurebs ikavebs instrumentuli da warmo-

ebuli Rirebulebebi). erTi da igive Rirebuleba SeiZleba 

erTi erisaTvis finaluri iyos, meorisaTvis _ instrumentu-

li, amitom, Cveni azriT, sxvadasxva sistemaTa SedarebiTs 

kvlevas didi mniSvneloba eqneba anTropologiis, rogorc, 
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zogadad, adamianis Semswavleli mecnierebisaTvis.

enaTmecnierebaSi am mimarTulebiT kvlevis erT-erTi sa-

intereso ubani aRmoCnda: 1. Jargonis statusis cvla: Jargo-

nis gamoyenebis are gascda e. w. eqskluziur socialur jgu-

febs da TiTqmis normad iqca qarTuli masmediisa da Tana-

medrove mwerlobis enaSi; 2. inveqtiuri da obscenuri leqsi-

kis moWarbeba. Tanamedrove qarTul diskursSi warmoqmnili 

es axali tendenciebi, romlebic qarTvelTa RirebulebiTi 

sistemis umTavres orientirs, finalur Rirebulebas _ su-

lierebas _ ewinaaRmdegeba, moxsenebaSi ganixileba rogorc 

socialuri problema.

l. o s e f a S v i l i (Tbilisi)

`jvari vazisas~ istoriidan qarTuli da

somxuri istoriuli wyaroebis mixedviT

wmida ninos saxelTan dakavSirebuli udidesi siwminde

aris vazis nasxlavisgan damzadebuli jvari, romliTac

wm.nino saswaulebs axdenda. qarTul istoriul wyaroebSi

Semonaxuli erTi versiis Tanaxmad, "jvari vazisa" RmrTis-

mSobelma gadasca wm. ninos,,Zilsa Sina"; sxva versiiT, jvari

TiTon wm. ninom Tavisi TmebiT vazis rtoTagan Sekra. micva-

lebis win wm. ninom jvari gadasca mefe mirians, romelmac

Tavisi memkvidre, baqari swored am jvriT akurTxa mefed.

qarTuli istoriuli wyaroebis erTi versiiT, jvari Se-

mdgomSi, TiTqos, sveticxovlis sakaTedro taZarSi iyo da-

brZanebuli, sxva versiiT, mcxeTis mTaze.

wm. ninos jvari mcxeTaSi 544 wlamde yofila dabrZane-

buli, amis Semdeg, Tu sad imyofeboda igi 1800 wlamde, qar-

Tuli wyaroebi duman. samagierod, mogvepoveba cnobebi som-
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xur istoriul wyaroebSi, romelTa mixedviT, qarTvelTa

erovnuli salocavi rva saukunis ganmavlobaSi mezobel qve-

yanaSi imyofeboda. suraTi ase gamoiyureba: es jvari erTxans

wm. SuSanik dedofals hqonia, sikvdilis win mas es siwmide

gadaucia curtavis moZRvar andriasTvis, mas, cecxlTayvanis-

mcemelTa SiSiT, igi mcxeTaSi ver daubrunebia da somxeTSi

gadaubrZanebia. iq igi sxvadasxva qalaqSi imyofeboda. somxur

eklesias anisSi jvris dabrZanebis dRes misi xseneba dauwesebia.

somxuri wyaroebis mixedviT, arsebobs ori versia, imis 

Sesaxeb Tu ra dromde inaxeboda qarTuli siwmide somxeTSi. 

erTis mixedviT, XIII s.-is 40-ian wlebamde mefe rusudans

gamouTxovia monRolebisgan, xolo meoris mixedviT, igi

q. anisidan daviT aRmaSenebels qalaqis gaTavisuflebis Sem-

deg CamoubrZanebia da sveticxovlis sakaTedro taZarSi da-

usvenebia. somxeTidan "jvari vazisas" saqarTveloSi dabrune-

bis Semdeg cnobebi XIX saukunemde aRar gvxvdeba, jvari, al-

baT, sveticxovelSi iyo saimedod daculi. Znelbedobis Jams

igi jer gergetis samebaSi, Semdeg ananuris RmrTismSoblis

miZinebis taZarSi yofila.

Semdeg, rogorc viciT, ruseTSi xvdeba da qarTvelTa

Tavganwiruli ZalisxmeviT pompezuri saRmrTismsaxuro ri-

tualiT abruneben saqarTveloSi da daabrZaneben sionis sa-

kaTedro taZarSi, sadac igi dResac imyofeba.

yovelive zemoTmotanili cnobebis Seswavla-Sejereba

warmoadgens Cems mokrZalebul damokidebulebas am sakiTx-

Tan dakavSirebiT. vfiqrob, unda gaanalizebul iqnes ganxi-

luli aRniSnuli cnobebi wm. ninos jvris Sesaxeb. Tundac

erTi faqti: iakob curtaveli Tavis TxzulebaSi mogvi-

Txrobs, rom, rodesac wm. SuSaniki wamovida sasaxlidan, Tan

wamoiRoo evangele da wmindanTa cxovrebis wignebi. Tu wm. 

SuSaniks eqneboda jvari vazisa, iakobi xom moixsenebda? ase-

ve araferia am jvris Sesaxeb naTqvami wm. SuSanikis cxovre-

bis somxur versiaSi.

yovelive zemoTqmuli, vfiqrob, moiTxovs skrupulozur

Seswavlas da mis safuZvelze daskvnebis gamotanas.
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wmida ninos jvris mogzaurobis istoria erTgvarad

xatmetyvelebs am jvris misionerul moRvaweobaze. misgan

gadmosuli madli Tanabrad efineboda qarTvelsac, somexsac

da sxvas, visac Sexeba hqonia masTan. misi cxovelmyofeli

madlis momcemelni miiRebdnen am madls. cnobilia, rom qar-

Tveli piligrimebi Sor gzad midiodnen palestinisken, ieru-

salimisken, konstantinopolisken, aTonisken da sxva siwmide-

ebisken. rac Seexeba saqarTvelos siwmideebs, aseve moixilav-

dnen xolme somexi morwmuneebi mcxeTis jvars, mangliss, 

eruSeTs da sxv. is faqti, rom wm. ninos jvari mcxeTaSi 175 

weli yofila, kapoetis cixesa da vanadadSi – 459 weli, 

yarsSi – 146 weli, xolo anisSi jvari 142 weli iyo dasvene-

buli, imaze metyvelebs, rom sakmaod mowiwebuli, mokrZale-

buli da RvTisnieri damokidebuleba hqoniaT somxebs qarTu-

li siwmidis – `jvari vazisas~ mimarT.

rac Seexeba wyaroTa sandoobas, faqtia, rom qarTuli

masala ar gagvaCnia am xangrZlivad gauCinarebuli istori-

ul-religiuri relikviis mimarT, sduman qarTuli wyaroebi, 

samagierod RaRadeben somxurni, isini gvawvdian cnobebs

`jvari vazisas~ Sesaxeb, romelnic pl. ioselianmac gaiziara

da es azri mas Semdeg damkvidrda. Tumca, ukanasknel xaneb-

Si, q. asaTianma kvlevis Sedegad kritikulad Seafasa es wya-

roebi, magram, rasakvirvelia, Znelia, safuZvliani rezulta-

tis miReba qarTul wyaroTa uqonlobis gamo, radgan wyaro-

Ta SedarebiTi analizis meTodi sakmaod bevris momcvelia. 

faqtia, somexi morwmuneni didi rudunebiT, mowiwebiT, mo-

krZalebiT icavdnen am jvars, mas sagangebod taZaric ki au-

ges, vidre daviT aRmaSenebelma ar CamoabrZana igi saqarTve-

loSi da Tu verwmunebiT somex mematianeebs, ase Semogvinaxes

qarTvelebs Cveni erovnuli siwmide, relikvia.
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T. p a i W a Z e (Tbilisi)

saqarTvelos mTianeTi _ XX saukunis mxatvruli

azrovnebis simboluri binari

cnobili faqtia, gasuli saukunis qarTuli mwerlobis 

istoriuli ganviTarebis ZiriTadi etapebi cenzuruli wne-

xis, ideologiuri CarCoebis, Tematur-problemuri arCevanis 

miTiTebis pirobebSi ganxorcielda.

`SemoqmedebiTi politizaciis~ am aSkara tendenciis vi-

TarebaSi mxatvrul literaturaSi yovelTvis SeimCneoda 

mcdeloba am sazRvrebis garRvevisa da swored mxatvrul 

formebsa da meTodebs `amofarebiT saTqmelis gaparebisa~.

am TvalsazrisiT, SemoqmedebiTi azrovnebisa Tu saxis-

metyvelebiT procesSi Camoyalibda ramdenime mxatvrul-simbo-

luri binari, romelmac garkveuli paradigmuli ganviTarebac 

ganicada da misi aRqmis e. w. `marTebuli arec~ sacnauria.

maT Soris gansakuTrebuli datvirTva aqvT nacionalur 

indentobasTan dakavSirebul cnebebs, magaliTisaTvis, ise-

Tebs, rogoricaa istoriuli warsuli, folklori an is ge-

ografiuli regioni, romelic xalxur eTnoss da yofas yve-

laze tradiciuli saxiT warmoaCens, konkretulad _ saqar-

Tvelos mTianeTi.

mTa, mTianeTi, mTis yofa, mTieli _ es cnebebi ara mxo-

lod meoce, aramed mecxramete saukunis mxatvrul-personifi-

cirebul SemecnebaSi gaerTianebuli _ iqca nacionaluri 

cnobierebis erT-erT SemoqmedebiT analogad. Tumca, zoga-

dad, am Temis mimarT arsebobda xelovnurad gaSualebuli 

damokidebuleba, radgan TviT nacionalizmi ara mxolod na-

klebad aRiarebuli cneba iyo, aramed salanZRav sityvadac 

moiazreboda.

amdenad, mTis simbolo iqca totalitarizmis xanis li-

teraturis erTgvar ideologiur antipodad, radgan Tavad 
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cneba pirvelqmnadobis, nacionaluri TviTSegnebis, tradici-

ebis Senaxvis, moralur-eTikuri kategoriebis sawyisad aRiq-

meboda.

am mizniT, kavkasiis samxreTi perimetri, mTeli geogra-

fiuli ganfenilobiT (fSav-xevsureTi, svaneTi, mTiuleTi 

daAa. S.) XX saukunis qarTuli literaturis ZiriTad warmo-

madgenelTa SemoqmedebiT memkvidreobaSi gansakuTrebul ad-

gils ikavebs.

n. p o p i a S v i l i (Tbilisi)

mijaWvuli gmiris saxe kavkasiur

folklorSi

mijaWvuli gmiris saxe kavkasiis mravali xalxis fol-

klorSia dadasturebuli. ZiriTadad es aris amiran dareja-

nis Ze, romelic sxvadasxva saxeliT ixsenieba sxvadasxva 

xalxis folklorSi: qarTuli _ amirani, osuri _ amrani, 

afxazuri – abrskili, daRestnuri – amira da sxv. 

mijaWvuli gmiris siuJets Cerqezuli da yabardouli 

folkloric icnobs. mravali folkloristi swored mijaW-

vuli gmiris konteqstSi ganixilavs amirans (vs. mileri, a. 

veselovski). mecnierTa erTi nawilisaTvis gansakuTrebuli 

interesis sagans amiranisa da promeTes, amiranisa da mheris 

miTiur saxeTa urTierToba warmoadgenda (m. Ciqovani, l. 

ClaiZe). Tumca, zogierTi mecnieris azriT, amiransa da pro-

meTes Soris ufro metia gansxvaveba, vidre msgavseba (q. sixa-

ruliZe).

unda aRiniSnos, rom osur folklorSi gansakuTrebuli 

adgili ukavia darejanianis (darZanTa) Tqmulebebs. dareja-

nianTa ramdenime Tqmuleba pirvelad vs. milers gamouqveyne-
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bia (1881 w.). osuri “darejaniani” (darZanTa) sxvadasxva epi-

kur cikls ukavSirdeba. cnobili osi mecnieris, v. abaevis 

daskvniT, es ciklebi ramdenimea: 

1. Suasaukuneebis qarTuli sagmiro Txzuleba “amiranda-

rejaniani”;

2. iranuli Tqmulebebi rostomze (rustami), zurabze 

(zorab), beJanze (biJan); firdousis “Sahnames” gmirebTan kavSiri;

3. CrdiloeT-kavkasiuri narTebis eposi;

4. msoflioSi cnobili miTi promeTes Sesaxeb.

sagulisxmoa, rom osur zepirsityvierebaSi darejanian-

Ta STamomavlad miiCneven xalxuri “vefxistyaosnis” gmireb-

sac. osuri xalxuri “vefxistyaosnis” erT-erTi gmiri – ro-

safi darejanianTia da misi vaJebic (Taliari, avTandili da 

friodoni), rasakvirvelia, amave warmomavlobisani arian. da-

rejanianTa gvarisaa masmaTic (asmaTi).

rogorc samarTlianad miuTiTeben (n. mari, v. abaevi, 

m. Ciqovani), osuri darejanianTa eposi qarTuli “amirandare-

janianiT” aris nasazrdoebi, magram aqve unda davZinoT, rom 

mas osuri nacionaluri elferic aqvs. kerZod is, rom amira-

nisa da narTebis eposis erT-erTi gmiris, baTraZis, amqveynad 

movlineba TiTqmis identurad xdeba; osur “amirandarejanian-

Si” waSlilia mefeTa, xalifaTa da princTa saxeebi da sxv.

mijaWvis motivacia osur TqmulebaSic igivea, rac, zo-

gadad, kavkasiur folklorSi. RmerTis winaaRmdeg gamo-

msvleli isjeba. amiranis daRupva osur TqmulebaSic mogva-

gonebs kavkasiur da promeTeseul miTs, gabudayebuli amira-

ni RmerTTan gatolebis mcdelobis gamo daisaja mTaze mi-

jaWviT, Tumca ara zogadad kavkasiis mTaze, aramed konkre-

tulad TeTr mTaze ("Урсаджы хохы") samudamod mijaWviT.



121

n. r u x a Z e (Tbilisi)

zogi leqsemis istoriisaTvis

udiur enaSi I

udiurSi, ZiriTadi leqsikuri fondis sityvebTan er-

Tad, warmodgenilia sxvadasxva enidan Semosuli leqsika. am 

TvalsazrisiT sayuradReboa Turquli warmomavlobis leq-

sika udiur enaSi, romelic, Cveni azriT, qarTulis gziT 

aris udiurSi Sesuli.

Turqulidan nasesxebi leqsikis meti wili udiuri enis 

nijur dialeqtSia dadasturebuli, am dialeqtis azerbaija-

nis teritoriaze gavrcelebisa da am enis, rogorc Turqu-

lis axlomonaTesave enis, gavlenis gamo. 

Turqul-qarTul-udiur nasesxobaTa gamovlena am Se-

mTxvevaSi gansazRvrulia ara naTesaobiT, aramed eqstralin-

gvisturi faqtorebiT. amgvar leqsemaTa Seswavla ki mniSvne-

lovania enis amosavali viTarebis rekonstruqciisTvisac.

udiursa da qarTulSi saerTo sityvebis (da sityvaTa 

Zirebis) arsebobas ramdenime faqtori ganapirobebs: 

1. orive enaSi (qarTulsa da udiurSi) sityva SeTvisebu-

lia mesame enidan, am mxriv yvelaze meti xvedriTi wili aqvs 

arabuls, sparsuls, somxurs, rusuls, SedarebiT naklebi _ 

Turquls da sxva enebs. 

2. saerTo sityva erT-erTi Sesadarebeli erTeulis kuT-

vnilebaa da am ukanasknelisganaa SeTvisebuli meore enaSi,

an kidev saerTo sityva Semosulia damoukideblad, romelime 

mesame enis gareSe.

3. saerTo sityva Sepirobebulia Sesadarebel enaTa ge-

nealogiuri kavSiriT, igi amosavali erTeulis diferencia-

ciis Sedegia.

qarTul-udiuri nasesxeb sityvaTa erTi rigi specialur 

literaturaSi cnobilia.
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amjerad moxsenebaSi warmovadgenT im Turqul leqsema-

Ta analizs, romelic, Cveni azriT, udiurSi qarTulis meSve-

obiT aris Sesuli, kerZod: borji, jida, Cilinka, niaTi, kum-

kuma, yolbaRi, dinji, xiCini. 

q. s i x a r ul i Z e (Tbilisi)

kardakar siarulis rituali

kavkasiaSi 

kavkasiaSi mcxovreb xalxTa zogierTi wes-Cveulebis Se-

madgeneli nawili iyo kardakar siaruli. monawileebi Camo-

uvlidnen mosaxleebs da mRerodnen iseT simRerebs, romel-

Ta Sinaarsi Seesabameboda dReobas. sagazafxulo dResaswau-

lebis dros, gansakuTrebiT pirveli xnulis gatanis Semdeg, 

xalxi mindvridan sazeimo msvlelobiT miemarTeboda sofli-

saken, isini mRerodnen, cekvavdnen da sxvadasxva sanaxaobas 

warmoadgendnen.

folklorul-eTnografiul masalaze dakvirvebam aCvena, 

rom kavkasiaSi mcxovreb xalxebSi kardakar siarulis Cveu-

lebas msgavsi struqtura da Sinaarsi hqonda. sasimRero teq-

stebisa da dasaCuqrebis garda, droTa ganmavlobaSi masSi 

Sevida improvizirebuli sanaxaobebi, niRbebi da sxva Teat-

raluri elementebi. monawileTa tansacmelSi dominirebda 

cxvris tyavi (savaraudod, ritualuri Semosvis rudimenti), 

xolo mTavari personaJi Txas ganasaxierebda (qarTuli “be-

rikaoba”, lakebTan _ “Txis saxiT siaruli”, yabardoelebis 

_ aJi-xafa “mocekvave Txa”). am cxovelebis CarTva agrarul 

wes-CveulebebSi ar unda iyos moulodneli, radgan isini na-

yofierebis simboloebs warmoadgenen. miT umetes, rom amgva-

ri kultisa da cxvris tyavis ritualuri funqciis arsebo-
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bas arqeologiuri aRmoCenebic adastureben (qalis figura 

cxvris TaviT, kerebSi napovni Tixis cxvrebi, samlocvelo 

iatakze moxatuli verZis Tavebi da sxv.). Sesabamisad, argo-

navtebisa da oqros sawmisis TqmulebaSi gamonagonTan erTad 

kavkasielTa Zveli miTologiur-religiuri warmodgenebic 

aisaxa.

XIX-XX saukuneebSi dafiqsirebul am wes-Cveulebebs uk-

ve gasarTobi da komikuri xasiaTi hqondaT, magram swored 

groteskma Semoinaxa maTSi nayofirebis kultis niSnebi. sa-

fiqrebelia, rom Zvelad kardakar siaruli nayofierebis 

RvTaebisadmi miZRvnili damoukidebeli rituali iyo. igi sa-

Taves unda iRebdes religiuri warmodgenebis Camoyalibebis 

periodidan, roca RvTaebebs jer kidev ar hqondaT sakuTari 

samlocveloebi. isini irCevdnen gansakuTrebul pirovnebebs 

(rogoricaa mkadre aRmosavleT saqarTvelos mTielTa miTo-

logiaSi), maTi meSveobiT gadaadgildebidnen, amcnobdnen 

xalxs TavianT nebas da, rogorc sazogado RvTaebebi, aerTi-

anebdnen koleqtivs TavianTi mfarvelobis qveS. amasTan, sa-

xlebSi ukve binadrobdnen ojaxis mfarveli sulebi – fuZis 

angelozebi (moarul RvTaebebTan SedarebiT ufro dabali 

rangis RvTaebebi), romlebic epatronebodnen Sida sivrces. 

albaT es iyo mizezi imisa, rom msvlelobis monawileebi 

arasdros Sediodnen saxlebSi.

kardakar siarulis ZiriTadi elementebisa da Tanmxle-

bi simboloebis msgavseba kidev erTi dasturia Zvelad, ibe-

riul-kavkasiuri erTobis periodSi kavkasielTa msoflmxed-

velobisa da kulturis erTgvarovnebisa.
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t. s i x a r u l i Z e (yarsi), l. a v i Z b a (Tbilisi)

anbani da separacia

nebismier samwerlo sistemas sakuTriv lingvisturi da 

eqstralingvisturi mniSvneloba aqvs. lingvisturSi Cven vgu-

lisxmobT niSnebisa (grafemebis) da bgerebis maqsimalur Se-

sabamisobas. eqstralingvisturi principi gulisxmobs rome-

lime samwerlo sistemis gavrcelebas sakuTriv lingvisturi 

principis gaTvaliswinebis gareSe. eqstralingvisturi, Cveu-

lebriv, miznad isaxavs sam amocanas: 1. religiuri (ideolo-

giuri) – konkretuli samwerlo sistemis meSveobiT rwmenis 

erT-erTi saxis gavrcelebas, magaliTad, qarTuli anbanis me-

SveobiT qristianobis gavrceleba CrdiloeT kavkasiaSi (la-

Tinuri _ kaTolikur samyaroSi, arabuli _ islamSi); 2. kul-

turTreigeruli, rodesac anbans ar mohyveba ideologiuri 

datvirTva da gulisxmobs mxolod kulturologiur da ci-

vilizaciur momentebs, magaliTad, laTinuri _ TurqeTSi da 

sxva islamur saxelmwifoebSi; 3. politikur-administraciu-

li, rodesac Zalismierad vrceldeba gabatonebuli eris an-

bani, magaliTad, rusuli caristul da sabWour imperiebSi. 

Cveulebriv, anbans aqvs integraciuli funqcia, rasac 

adasturebs enebis (6500 ena) da anbanebis (daaxloebiT 300) 

ricxobrivi Sefardeba.

xSirad samwerlo sistemas iyeneben separaciis saSuale-

bad. magaliTad, rusul damwerlobas, romelic aerTianebda 

(integraciuli funqcia) sabWoTa kavSiris heterogenul mo-

saxleobas (kavkasiuri, slavuri, ungrul-finuri...), imavdrou-

lad, iyenebdnen rogorc xalxebis dayofis saSualebas (sepa-

raciuli funqcia). am SemTxvevaSi rusuli anbanis sxvadasxva 

modifikacias iyenebdnen erTi da imave xalxis anbanebisaTvis 

Sesabamisi xalxebis separaciis mizniT, magaliTad, afxazuri 

da abazuri, CeCnuri da inguSuri, adiReuri da yabardouli, 

komi-zirianuli da komi-permiakuli, erzia-mordovuli da mo-

kSa-mordovuli, baris mariuli da mTis mariuli...
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i. t a t i S v i l i (Tbilisi)

erTi xeTuri formulis

warmoSobisTvis

didi xania xeTologTa yuradRebas imsaxurebs xeTuri 

religiuri Sinaarsis teqstebSi dadasturebuli sakulto 

formula “RvTaebis daleva” (DX + eku-), romelSic zmna “da-

leva” (xeT. eku-) SeiTanxmebs ama Tu im RvTaebis saxels aku-

zativSi (brunvis niSniT an nulovani daboloebiT), zogierT 

SemTxvevaSi ki _ dativSi an nominativSi.

sadavoa rogorc am formulaTa urTierTmimarTeba, ase-

ve maTi Sinaarsi.

formula, romelSic eku- gvxvdeba irib obieqtTan _ 

RvTaebis saxelTan dativSi, Cveulebriv, iTargmneba rogorc 

“daleva RvTaebisTvis, RvTaebis sadideblad”. rogor unda 

vTargmnoT es formula im SemTxvevaSi, sadac RvTaebis saxe-

li pirdapir obieqtad gvevlineba _ `dalevineba/dasalevad 

micema~ Tu `RvTaebis daleva~ rogorc qristianuli ziarebis 

msgavsi mistikuri moqmedeba? me viziareb mosazrebas datiu-

ri da akuzatiuri konstruqciebis identurobis Sesaxeb da, 

Sesabamisad, mas yvela SemTxvevaSi erTnairad vTargmni: `ama 

Tu im RvTaebisTvis daleva / RvTaebis sadideblis daleva~. 

iqidan gamomdinare, rom yvelaze xSirad formulis akuzati-

vian versias vxvdebiT, xeTebi RvTaebis saxels, albaT, pir-

dapir obieqtad warmoidgendnen.

is faqti, rom indoevropul xeTur enaSi zmna “daleva” 

SeiTanxmebs pirdapir obieqts sxvadasxva brunvaSi (akuzativ-

Si _ brunvis niSniT an nulovani daboloebiT, agreTve, da-

tivSi an nominativSi), SeiZleba aixsnas imiT, rom xeTebs 

CvenTvis saintereso saritualo formula unda aeRoT xaTu-

ri enidan, romelSic, Cemi azriT, zogierTi kavkasiuri enis 

msgavsad, savaraudoa pirdapiri obieqtis brunvis sintaqsu-

rad ganpirobebuli monacvleoba.
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r. f a r e u l i Z e (Tbilisi)

lokatiur brunvaTa sistema CeCnuri enis

qistur dialeqtSi

cnobilia, rom CeCnur enaSi brunvebi iyofa ZiriTad da 

Tandebulian brunvebad. Tavis mxriv, Tandebuliani brunvebi 

jgufdebian 1) erT da 2) erTze metTandebulian brunvebad 

(p. uslari, d. imnaiSvili, n. iakovlevi, i. arsaxanovi, a. Tima-

evi, n. bibulaTovi...).

ZiriTadi brunvebi meti abstraqtulobiT gamoirCevian 

erTTandebulianebisagan gansxvavebiT. specialur literatu-

raSi erTTandebulianebSi aris mocemuli e. w. -l formantiT 

nawarmoebi SedarebiTi brunva. Cveni azriT, aRniSnuli for-

manti aris warmoqmnis elementi da ara Tandebuli an brun-

vis niSani. maSasadame, SedarebiTi brunva amosaRebia CeCnuri 

enis brunvaTa sistemidan.

brunvaTa sistemaSia, agreTve, -ga||-Áe (-ga > -Áa > -Áe) Tan-

debuliani formac “adgilobiTi brunvis” saxeliT. -ga||-Áe 

formants mimarTulebis gamoxatvis funqcia aqvs, lokatiuri 

brunvaa, Sesabamisad, brunvis es forma warmoadgens mimarTu-

lebiT ZiriTads, radgan danarCeni lokatiuri brunvebi sa-

warmoeblad mas iyeneben.

CeCnurSi gamoyofilia Svidi lokatiuri brunva. moxse-

nebaSi, pirvelad specialur literaturaSi, lokatiuri 

brunvebi dalagebulia warmoebis mixedviT da Sedarebulia 

lokatiur brunvebTan qisturSi, sadac sul sami aseTi brun-

va dasturdeba.
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l. f a C u l i a (Tbilisi)

e. w. `Warbi~ `da~ kavSiris Sesaxeb

qarTvelur enebSi

specialur literaturaSi aRniSnulia `da~ kavSiris 

xmarebis siWarbe-sixSire sxvadasxva poziciaSi: 1) erTgvar 

wevrTa Soris Serwymul winadadebaSi; 2) sruliad damouki-

debeli winadadebebis sazRvarze; 3) Txrobis didi periode-

bis Semadgenel nawilTa dasakavSireblad rTuli winadade-

bebis Semcvel komponentTa erT did monakveTad SeerTebis-

Tvis.

`da~ kavSiris xmarebis sixSire bibliuri da sxva wigne-

bis TargmanebSi ganpirobebulia sizustis aucileblobiT, 

Tundac damxmare sityvebis kavSir-nawilakebis gadmoRebisas 

(k. danelia).

varaudoben, rom me-18 saukunemde arsebul prozaul na-

warmoebebSi `da~ kavSiris xSiri xmareba gamowveuli unda 

iyos saeklesio stilis gavleniT.

Zvel qarTulSi `da~ kavSiris xSiri gamoyeneba miCneu-

lia ebraizmad, Tumca Zveli qarTuli Targmanebi am SemTxve-

vaSi uSualod ebraul wyaroze ar unda iyos damokidebuli, 

radgan zemoT xsenebuli sintaqsuri ebraizmi principulad 

erTnairad vlindeba berZnul septantas, siriul peSitasa da 

somxur TargmanebSic (k. danelia), ramac udidesi gavlena mo-

axdina originalur Zeglebze (z. sarjvelaZe). `da~ kavSiris 

`uCveulo xmareba~ damkvidrda originalur saero, hagiogra-

fiul Tu istoriuli xasiaTis TxzulebebSi.

identuri konstruqciis naSTi arqaizmis saxiT dafiqsi-

rebulia zanur metyvelebaSi.

`da~ kavSiris intensiuri xmareba Zvel qarTulSi para-

lelur wevrebTan SesaZlebelia mTlianad ucxo enebis ga-

vlenis Sedegi arc iyos. aRniSnuli movlena dadasturebu-
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lia zepirsityvierebaSic, rasac mxars uWers lazurisa da 

megrulis monacemebi. `da~ kavSiris xSiri xmareba niSandob-

livia rogorc adreuli literaturuli TxzulebebisaTvis, 

aseve uZvelesi epigrafikuli ZeglebisaTvis.

dasaSvebad migvaCnia, rom saanalizo sintaqsuri kon-

struqcia sakuTar enobriv niadagze aRmocenda, xolo Tar-

gmanebma xeli Seuwyo mis stabilizacias.

r. f i f i a (Tbilisi)

mariam RvTismSoblisadmi miZRvnili sagaloblebi

meaTe saukunis qarTul himnografiaSi

qarTuli sasuliero poezia sityvis xelovnebis umaR-

les mwvervals meaTe saukunisaTvis eziara. qarTvel sasuli-

ero mweralTa naRvawze gaSala frTebi didma qarTulma poe-

ziam da dRemde saukuneTa win Seqmnili am ukvdavi Semoqmede-

bis mxatvruli saxeebiT sazrdoobs.

mariam RvTismSoblis uaRresad individualuri gancde-

bi warmodgenilia ioane minCxis, ioane mtbevaris, filipe

beTlemelis, miqael modrekilis, ezras da sxvaTa himnebSi. 

gansakuTrebuli mxatvruli sidiadiT ixateba RvTismSobeli

daviT aRmaSeneblisa da dimitri mefis himnografiul Sedev-

rebSi. mecnierTa marTebuli dakvirvebiT, poetTa himnografi-

ul memkvidreobaSi RvTismSoblisadmi miZRvnili sagaloble-

bi sWarboben kidec uflisadmi aRvlenils. qarTul himnog-

rafiaSi ki mariamis dominirebas, rogorc erT-erTi bibliu-

ri saxisas, saqarTvelos RvTismSoblis wilxvdomilobac da-

edo safuZvlad.

meaTe saukunis udidesi poeti-himnografis ioane minCxis

SemoqmedebaSi mariam RvTismSoblis mxatvruli saxe gansa-
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kuTrebuli simboloebiT ixateba. ioane minCxis poeziaSi ma-

riam RvTismSobeli warmoCenilia yvela im ZiriTadi simbo-

lo-metaforebiT, romlebic sasuliero mwerlobaSi Seqmni-

la. ioane minCxis mier Seqmnili mariam RvTismSoblis mxat-

vruli saxe sulierebisken, ganwmendisken anu adamianis WeSma-

riti arsis Ziebisaken mogviwodebs.

himnografiul poezias SuasaukuneTa kulturul me-

mkvidreobaSi udidesi mniSvneloba eniWeba. am sagaloblebis

universaluri Tema umaRles naTelTan anu RvTaebasTan eg-

zaltirebuli wvdomis poeturi cdaa. sasuliero mwerloba-

Si arian gansakuTrebuli naTliT xeldasmuli xelovanni, 

romelTa gavlenac qarTul mwerlobas dRemde mohyveba.

k. f i c x e l a u r i (Tbilisi)

saxelmwifoebrivi struqturis Camoyalibebis

safexurebi samxreT kavkasiis

centralur nawilSi

aTaswleulebis ganmavlobaSi kavkasiis kulturis Camo-

yalibeba da, Sesabamisad, sazogadoebrivi cxovrebis ganviTa-

reba, ZiriTadad sam safuZvels emyareboda. es iyo: adgilob-

rivi bunebrivi resursebis simdidre da mravalferovneba; ge-

ografiuli mdebareoba or zRvas Soris, udides kulturaTa 

gzagasayarze; ZvelaRmosavlur civilizaciebTan uSualo si-

axlove da mudmivad mis orbitaSi yofna.

swored es sami komponenti unda warmoadgendes kavkasia-

Si saxelmwifoebrivi institutis Camoyalibebis umTavres, 

ganmsazRvrel sayrdensac. Tu adgilobriv ar aris Semzade-

buli Sesaferisi pirobebi am procesis warmarTvisaTvis, misi 

garedan mza saxiT Semotana, kavkasiis istoriis nebismier pe-

riodSi, gamoricxuli unda iyos.
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brinjao-rkinis xanaSi, samxreT kavkasiis centralur na-

wilSi, arqeologiuri Zeglebis monacemTa bazis mixedviT, 

sazogadoebis TandaTanobiTi socialuri ganviTareba, saxel-

mwifoebrivi struqturis Camoyalibebis zRvars savaraudod 

aRwevs – Zv. w. III aTaswleulis meore naxevarSi, Zv. w. II 

aTaswleulis pirvel naxevarSi da Zv. w II aTaswleulis meo-

re naxevarsa da Zv. w. I aTaswleulis dasawyisSi.

m. f u T u r i Z e (Tbilisi)

samxreT kavkasiis Sua brinjaos xanis ganviTarebuli

etapisa da miwurulis paleokulturaTa

qronologiur-kulturuli interpretaciis cda1

warmodgenili sakiTxi dReisaTvis yuradRebas iqcevs, 

erTi mxriv, misi aqtualuri Tematikis gamo, romelSic ara-

erTi momenti rCeba sakamaTo, da, amave dros, mkafio cvli-

lebebiT aRsavse epoqis – Zv. w. II aTaswleulis Sua xanis _ 

kulturaTa dinamikis TvalsazrisiTac.

ganviTarebuli preistoriuli xanis es monakveTi, ro-

gorc Cans, ganekuTvneba intermedialur anu tranzitul pe-

riods, romelic ori mniSvnelovani epoqis – Sua da gvian 

brinjaos xanebis _ gzisgasayarze ikveTeba da mkafiod 

warmogvidgens, erTi mxriv, Sua brinjaos xanis TrialeTuri 

kulturis finals, mis degradaciasa da wasvlas istoriis 

asparezidan, xolo, meore mxriv, axali da ganviTarebuli me-

talurgiiT gamorCeuli gvian brinjaos epoqis dadgomas.

sakiTxTa am farTo speqtrSi sakamaTo ar aris mxolod 

is, Tu rodis xdeba es ukanaskneli movlena. danarCen sakiTx-

                                                            
1 ibeWdeba redaqtirebis gareSe (redkolegia).
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Ta wre ki sakmaod bundovania da mkvlevarTa yuradRebas 

gadaudeblad iTxovs. maT Soris erT-erTi mwvave, albaT, 

TrialeTis “brwyinvale yorRanebis kulturis” Zeglebisa da 

Sua brinjaos xanis miwurulis kompleqsTa kulturuli da 

qronologiuri urTierTmimarTebaa. problema, romlzec mo-

xsenebaSi aqcentirdeba yuradReba, Seexeba imis garkvevas, 

ekuTvnis Tu ara es ukanaskneli (anu Sua brinjaos xanis mi-

wurulis kompleqsebi) sakuTriv TrialeTis brwyinvale yor-

Ranebs, Tu igi misi Semdgomi (Tumca geneturad misgan momdi-

nare) da ukve sxva kulturuli movlenaa.

gansakuTrebul yuradRebas vuTmobT imas, Tu ra xasia-

Tis ganmasxvavebeli Taviseburebebi dasturdeba maT Soris 

da SeiZleba Tu ara gaxdes igi sakmao safuZveli sakuTriv 

TrialeTur kulturasa da gvian brinjaos xanaze gardama-

val, intermedialuri periodis (MBA IV/LBA I) Zeglebs Soris 

kidev erTi, kerZod, Sua brinjaos xanis finaluri etapis 

kulturis gamoyofisaTvis.

sakiTxis arsSi garkvevisas gaTvaliswinebulia sxva as-

peqtic. kerZod, xom ar SeiZleboda amis mizezi gamxdariyo 

mxolod da mxolod qronologiuri sxvaoba da mas ufro 

Rrma da kidev sxva safuZveli ar hqonoda. problemaTa es 

farTo da arc Tu mTlad naTeli wre, rasakvirvelia, sagan-

gebo kvlevas saWiroebs, romelic Sua brinjaos xanis dasas-

rulis amJamad dagrovil kompleqsTa detalur da, amasTan, 

yvela kategoriis artefaqtebze dafuZnebul analizs unda 

eyrdnobodes momavalSi. amJamad ki warmodgenili Tema mxo-

lod saqarTvelos teritoriaze aRmoCenili samarxeuli Zeg-

lebis safuZvelze gvaqvs gaSuqebuli da, amdenad, migvaCnia, 

rom es mxolod erTi etapia am rTuli problematikis kvle-

vis procesSi.

vTvliT, rom Semdgom aseve aucilebel samuSaos warmo-

adgens samxreT kavkasiis sxva danarCen regionebSi aRmoCeni-

li sinqronuli xanis kompleqsebze am mimarTebiT muSaoba, 

xolo kvlevis dasasrul etapze ki _ mTels am farTo are-
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alSi warmodgenili Sua brinjaos xanis miwurulis masale-

bis korelacia. sabolood es saSualebas mogvcems gavarkvi-

oT TrialeTuri kulturis arsebobis xangrZlivoba samxreT 

kavkasiaSi da misi kulturuli identoba Sua brinjaos xanis 

miwurulis, jerjerobiT, arc Tu mravalricxovan ZeglebTan.

vTvliT, rom am uaRresad Sromatevadi samuSaos Catare-

bamde yovelgvari mosazreba, maT Soris Zalian mimzidvelic, 

varaudis dones ver gascdeba.

rasakvirvelia, iseve rogorc yvela intermedialuri 

epoqa, Sua brinjaos xanis dasasrulic datvirTuli aRmo-

Cnda gardatexebis momaswavebel siaxleTa mTeli seriiT, ra-

mac sabolood Zv. w. XV saukuneSi gamoiwvia kidec gvian 

brinjaos xanis kulturis dadgoma samxreT kavkasiaSi.

naSromSi sagangebo aqcentireba gvaqvs im Zeglebis se-

riaze, romlebic dRes TrialeTuri kulturisa da Sua brin-

jaos xanis miwurulis kulturuli sinamdvilis kuTvnileba-

daa miCneuli da saSualebas gvaZlevs met-naklebi sizustiT 

davaxasiaTod es saintereso (intermedialuri) periodi, mivu-

TioT im cvlilebebze, rac mas sakmaod mkafiod gamoarCevs.

vTvliT, rom TrialeTuri kulturis dasasruls mimdi-

nare movlenebi gaxda safuZveli im cvlilebebisa, romleb-

mac Sua brinjaos xanis miwurulis etapze mogvca mkafio si-

axleTa Semcveli kompleqsebi. samecniero literaturaSi am 

sakiTxze detalurad da garkveviT ar aris saubari, arada 

igi sakmaod aqtualurad dgas kavkasiis arqeologiis mra-

valferovan problematikaSi. waRvlis, mesxeTis yorRanebis, 

borjomis xeobis samarxebis erTi nawilisa da awyuris yor-

Ranebis, udabnos (Savi miwis velis) yorRanebisa da zogierT 

sxva kompleqsTa mizanmimarTuli Seswavla TrialeTuri 

kulturis masalebTan qronologiur-kulturuli korelaci-

is TvalsazrisiT, karga xania mkvlevarTa yuradRebas elis. 

Tavisi ganviTarebis gviandel, finalur safexurze Triale-

Turi kultura ukve kargavs rig Taviseburebebs da garkveu-

li simptomaturi niSnebiT xasiaTdeba.
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aseve debaturia is, Tu zustad rodis da raSi iCens 

Tavs cvlilebebi TrialeTuri kulturis miwuruls da ro-

goria sakuTriv am kulturis samxreT kavkasiaSi gamoCenil 

sxva kulturebTan (sevan-uzerlikis, Tazakendis da yizil 

vanqis kulturebi) urTierTobis dinamika. aRsaniSnavia, rom 

sevan-uzerlikisa da Tazakendis kulturebi misi arsebobis 

garkveul etapze daemTxva TrialeTis brwyinvale yorRanebis 

kulturis arsebobis gviandel fazas da drois garkveul 

monakveTSi maTi Sexvedris adgili gadaikveTa.

TrialeTis brwyinvale yorRanebis kultura, romelic 

gamorCeulia TviT Zveli samyaros civilizaciaTa Sorisac 

ki Tavisi unikumebiT, xasiaTdeba sruliad garkveul niSan-

TaviseburebaTa kompleqtiT, rac mas Zalian mkafiod gamoar-

Cevs Sua brinjaos xanis zemoaRniSnuli kulturebisagan. 

e. q a v T a r a Z e (Tbilisi)

mari broses qarTvelologiuri

moRvaweobidan

xelnawerTa erovnuli centris fondebSi dacul frangi 

orientalistis mari broses arqivSi gamovlinda saintereso 

epistolaruli masala, romelic naTlad warmogvidgens qar-

Tvelologiuri kvlevis saTaveebs. esaa mari broses werile-

bi qarTvel istorikosTa da filologTa pirveli Taobis 

warmomadgenlebTan.

mari broses qarTvelologiuri moRvaweoba im periods 

daemTxva, rodesac evropul orientalistikaSi is-is iyo 

mkvidrdeboda azri am kvlevis aucileblobis Sesaxeb. qar-

Tuli sityvierebis interesi mas gauRviZa sen martenma, ro-

melmac evropul sivrceSi pirvelad daudo safuZveli qar-
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Tuli enis Seswavlis saqmes. mari brosem jer parizSi dacu-

li qarTuli xelnawerebi Seiswavla. iq dawyebuli moRvaweo-

ba man peterburgis universitetsa da mecnierebaTa akademiaSi 

gaagrZela. sawyis etapze igi zrunavda qarTuli istoriuli 

siZveleebis gamovlenasa da Seswavlaze. 

siZveleebis gamovlenis mizniT mari brose dauaxlovda 

ruseTSi moRvawe qarTvel mecnierebs, da bolos, saqarTve-

loSi moRvawe istorikosebsac. Tavadac orjer imogzaura 

saqarTveloSi siZveleTa adgilze mosaxilvelad da gamosav-

lenad. qarTvel swavlulTa daxmarebiT Segrovebuli qarTu-

li wyaroebis Sesaxeb cnobebs mari brose Targmnida da aq-

veynebda. man peterburgSi sam wignad gamosca sxvadasxva xa-

siaTis qarTul siZveleTa didZali masala.

mari broses qarTul enaze dawerili werilebis adresa-

tebi arian Teimuraz batoniSvili, dimitri baqraZe, platon 

ioseliani da dimitri meRvineTuxucesi.

miiCnevs ra, rom qveynis istoriis mTavari safuZveli we-

rilobiTi da materialuri kulturis Zeglebia, mari brose 

qarTvel swavlulebs sTxovs, Seagrovon es masala da miawo-

don cnobebi mis Sesaxeb. igi gansakuTrebul mniSvnelobas 

aniWebs sigel-gujrebsa da eklesia-monastrebis warwerebs. 

mari brose ara marto sTxovs maT am masalis Segrovebas, 

aramed werilebis nawilSi eqspediciis marSrutsa da samu-

Sao grafikzec esaubreba da atyobinebs SeniSvnebs miRebuli 

masalis Sesaxeb. mari brose urCevs maT mudmiv kavSirs ruse-

Tis mecnierebaTa akademiasTan, romlis SemweobiTac hpirdeba 

eqspediciebis dafinansebas.

axalgamovlenili sakmaod soliduri epistolaruli ma-

sala asaxavs im gzas, romelic qarTvelologiam gaiara Ta-

visi arsebobis sawyis etapze. amdenad, misi Seswavla metad 

faseulia.
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n. q a v T a r i a  (Tbilisi)

qarTuli da somxuri xelnaweri oTxTavebis

(IX-XIVss) gaformebis mxatvruli

aspeqtebi: kamarebi

Sua saukuneebis xelnaweri oTxTavis mxatvrul saxes 

kamarebi da evsebiosis mier karpianesadmi miwerili werilis 

gaformeba gansazRvravs. dasuraTebuli qarTuli da somxuri 

xelnawerebi mkacrad misdeven am tradicias da kamaraTa (da,

zog SemTxvevaSi, werilis) mxatvruli dekoris mravalferov-

nebas gvTavazoben ("xorani" kamaris Sesatyvisi somxuri sity-

vaa, xolo "kamara" momdinareobs jruWi I oTxTavis mxatvris, 

Tevdores, anderZidan, romelic sakuTar Tavs "kamaraTa mwe-

rals" uwodebs).

saxarebam aramarto liturgikul Txzulebebs daudo 

saTave, aramed garkveuli wvlili Seitana teqstis mxatvru-

li gaformebis specifikuri elementebis CamoyalibebaSi. 

qristianul wignis xelonebaSi kamarebi da "evsebiosis weri-

li," rogorc saxarebis ganuyofeli nawili, adreuli Sua sa-

ukuneebidan mkvidrdeba. mxolod saxarebis teqstisaTvis Se-

iqmna kamaraTa (kanonTa) saindeqso sistema, romelic awesri-

gebda oTxTavis oTx kanonikur teqstSi Tanxvedrili adgi-

lebis daZebnas liturgikuli wlis ganmavlobaSi. saxarebis 

teqsts wamZRvarebul kamaraTa cxrilebis Seqmna evsebios ke-

sarielis (260-340 ww.) saxels ukavSirdeba. TandaTanobiT de-

koratiulma kamarebma praqtikul daniSnulebasTan erTad es-

Tetikuri da simboluri mniSvnelobac SeiZines.

sxvadasxva mxatvrul skolebsa da skriptoriumebs mi-

kuTvnebuli qarTul xelnawer oTxTavTa kamarebi mxatvruli 

gadawyvetis originalurobiT xasiaTdebian (adiSis oTxTavi, 

jruWi I saxareba, qsnis, martvilis, wyarosTavis, urbnisis, 

mestiis oTxTavebi, Savi mTis xelnawerebi, gelaTisa da jruWi 
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II saxareba, vanisa da moqvis oTxTavebi, largvisis saxareba).

qarTulisagan gansxvavebiT, somxur tradiciaSi Semo-

rCenilia kamarebis da maTi dekoris ganmsazRvreli litera-

turuli wyaro. Cvenamde moRweuli VIII-XVII saukuneebis "xo-

ranTa" (kamaraTa) ganmartebis ramdenime versia (stefanoz si-

uneci, nerses Snorhali, grigol TaTeveli, miqael sebastie-

li da sxv.) sruliad axlebur warmodgenas gviqmnis kamaraTa 

struqturis, dekorisa da mis garSemo gamosaxul figuraTa 

simbolikaze.

somxuri xelnaweri oTxTavebis dekoraciuli morTulo-

ba am komentarebis Zlier gavlenas amJRavnebs. adreuli xani-

dan moyolebuli kamaraTa gaformeba mravaferonebiTa da uS-

reti fantaziiT gamoirCeva (eCmiaZinis, lazarevis, dedofal 

mlkes saxareba, moRnis oTxTavi, trapizonisa da yarsis sa-

xarebebi, kilikiuri xelnawerebi, glaZorisa da axpatis oTx-

Tavebi).

moxsenebis amocanaa, vaCvenoT IX-XIV saukuneebis qarTu-

li da somxuri xelnawerebis kamaraTa mxatvruli Tavisebu-

rebani; zogadad davaxasiaToT maTi formebi, struqtura, ra-

odenoba, ornamentuli dekori da warmovaCinoT gamosaxule-

baTa simbolika.

qarTuli da somxuri xelnawerebis gverdiT Cven yura-

dRebas vamaxvilebT bizantiur da siriul xelnawerebzec.

Cveni naSromis mizania, ganvsazRvroT qarTuli da som-

xuri kamarebis ZiriTadi maxasiaTeblebi da gansxvavebani, ga-

viTvaliswinoT qronologiuri CarCoebi da mxatvruli sko-

lis tradiciebi; xazi gavusvaT lokalur Taviseburebebsa 

da davadginoT mxatvrul-kulturuli gavlenebi.
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o. q a z u m o v i (baqo-Tbilisi)

samgloviaro poeziis uZvelesi tradiciebi

qarTul, kavkasiis albanur da

azerbaijanul literaturaSi

nebismieri grZnoba, maT Soris mwuxarebac, zogadadamianu-

ria, xolo maTi gamovlenis, gamoxatvis formebi, wesebi sauku-

neTa manZilze ixveweboda da Seiqmna sxvadasxva tradiciac.

Zvel qarTul literaturaSi glovis Janris gamomxat-

vel TxzulebaTa kvlevisas akad. k. kekeliZe miuTiTebs, rom 

`godebis Janris literaturuli nawarmoebi warmoiSoba ma-

Sin, rodesac adamiani kargavs, rac misTvis yvelaze maxlo-

beli da Zvirfasia~ mecnieri `godebis~ Janris literaturul 

nawarmoebTa klasifikacias amgvarad axdens:

1. dakargva samSoblosi;

2. Segneba misi daqveiTeba-dakninebisa da ukuRmarT gza-

ze dadgomisa;

3. iZulebiTi ganSoreba adamianisa im wrisagan, romel-

Sic is cxovrobda;

4. sikvdili Zvirfasi adamianisa.

ra Tqma unda, godeba, pirvel yovlisa, pirovnuli, ker-

Zo ganwyobaTa gamomxatvelia. e. i. swored intimuridan ganiv-

rcoba sakacobrioc, roca esa Tu is leqsi scildeba kon-

kretul kulturul sazRvrebs da zogadsakacobrio fiqre-

bis, idealebis, ganwyobebis gamomxatvelad iqceva.

`Zvirfasi adamianis~ sikvdili gulisxmobs ara mxolod 

sakuTari ojaxis wevris, megobrisa da a. S. micvalebas, ara-

med iseTi pirovnebis gardacvalebisgan aRZrul mwuxarebas, 

rogoricaa erovnuli gmiri Tu romelime TemisTvis gamorCe-

uli vaJkaci, wmindani Tu brZeni. am CamonaTvalSi gansakuT-

rebul adgils mefeTa, viTarca “zegardmo madliT cxebul-

Ta”, datireba ikavebs.
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istorias mefeTa datirebis araerTi nimuSi Semounaxavs. 

am TvalsazrisiT Zalian mniSvnelovania alf er tongas da-

tireba, romelic CvenTvis ucnobi ozanis mieraa SeTxzul-Se-

srulebuli. es datireba Tundac imiTaa saintereso, rom igi 

Cven sayuradRebo informacias gvaZlebs islamamdeli xanis 

Turqul literaturasa da mis Janrebze, dakrZalvis tradi-

ciebze. alf er tongas sagudan (natirali) irkveva, am `Zvel

TurqebSi micvalebulTaTvis miZRvnili ritualebis uZvelesi

tradicia arsebobda. wyaroebSi SemorCenili cnobebis mixed-

viT, micvalebuls karavSi asvenebdnen, mgloviareni ki karavs

cxenebiT uvlidnen gars (svanuri `dalais~ msgavsad – o. q.), 

ra drosac pativiscemis, mwuxarebis gamosaxatavad oxiT saxes

ikawravdnen. `goqTurquli warwerebidan~ (VII-VIII ss.) viciT, 

rom am rituals iog/iuRi ewodeba.

mefeTa datirebis tradicia cnobilia agreTve qarTul 

(magaliTad, mefe farsmanis datireba, daviT aRmaSeneblisa-

dmi miZRvnili epitafiebi, solomon msajulis mier erekle 

II-is datireba) da albanur sivrceSic (juanSeris datireba 

devdekis mier).

aRsaniSnavia, rom muslimur samyaroSi datirebas arabu-

li marsia (arab. rasa - datireba) udevs safuZvlad da, amde-

nad, imave formebSi, e. i. kasidis da yazelis saxiT iwerebo-

da. am kuTxiT sainteresoa XII saukunis poetis falaqi Sir-

vanelis mier demetre I-is gardacvalebasTan dakavSirebiT 

dawerili kasida, sadac igi brwyinvale epiTetebiT amkobs 

mefes, riTac gvagrZnobinebs, Tu ra danaklisi ganicada ro-

gorc saqarTvelom, aseve misma mezobelma samefo-samTavroebma.

ra Tqma unda, aseTi tipis glova-natirlebi ZiriTadad 

erTgvar winaswar SemuSavebul sqemebs mihyveboda da amito-

mac gardacvlili mefis datirebac garkveul wesebs emorCi-

leboda, Tumca solomon msajulis mier mefe erekles dati-

reba am mxriv gamonakliss warmoadgens. miuxedavad piradi 

uTanxmoebisa, solomonma mainc gulwrfelad daitira Tavisi 

mefe.
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aRniSnuli naSromis mizans sxvadasxva kulturasa da 

religiur sivrceSi glovis Janris saintereso aspeqtis _ me-

feTa datirebis _ Seswavlis mcdeloba warmoadgens.

m. q a n T a r i a (Tbilisi)

drois gamoTvlis xalxuri wesebi

kavkasiel xalxebSi

adiRelebs, ise, rogorc bevr sxva xalxs, karga xnis 

manZilze ar hqoniaT sakuTari unificirebuli kalendari da 

arc welTaRricxvis damoukidebeli aRricxvis sistema; aqe-

dan gamomdinare, SeiZleba vilaparakoT mxolod drois aR-

ricxvis adreul formebze, romelTa gareSe SeuZlebeli iq-

neboda meurneobis warmoeba da, agreTve, religiur-ritua-

lur wliur ciklze, romelic aregulirebda yofas da ukav-

Sirebda mas drois garkveul sistemas. sazogadoeba mainc ax-

denda sxvadasxva wesiT drois aRricxvas, romlis gareSe, 

rogorc aRvniSneT, SeuZlebeli iyo meurneobis warmoeba da, 

saerTod, arsebobis gagrZeleba.

inguSebisTvis cnobili iyo, ra adgili ekavaT mzesa da 

mTvares zecaze drois garkveul periodebSi, da amis mixed-

viT gansazRvravdnen wlis sezons. magaliTad, Tu mzis pirve-

li amomavali sxivebi anaTebdnen sofel beinis, es niSnavda 

gazafxulis mosvlas da xalxi iwyebda savele samuSaoebs. 

TiTqmis yovel sofelSi dadgenili iyo, dRis romel dros 

ecemoda mzis sxivebi ama Tu im kldes, an rodis ecemoda mas 

Crdili. drois gansazRvreba xdeboda Crdilis sigrZis mi-

xedviTac. magaliTad, asas xeobaSi orientiri iyo Savi mTa. 

dakvirvebas awarmoebdnen sofel dakkalis ganapira koSkidan 

da dros gansazRvravdnen imis mixedviT, Tu mTis ra adgi-
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las anaTebda mze. drois gansazRvris aseT wess iyenebdnen 

mTiani inguSeTis yvela sofelSi da maT, yvelas, sakuTari 

maCveneblebi gaaCndaT. amgvarad, adgilobriv mcxovreblebs

gamomuSavebuli hqondaT drois gamoTvlis da dadgenis sis-

tema, romelic emyareboda, maTi gadmocemiT, mzis moZraobas 

dedamiwis garSemo. es iyo efeqturi wesi, Seqmnili yovel-

dRiuri vizualuri dakvirvebis Sedegad. drois gansazRvra 

misi meSveobiT, garda adgilobrivi geografiuli pirobebis 

zusti codnisa, ar saWiroebda araviTar gamoangariSebebs 

Tu gamoTvlebs. TviTmyofi eTnografiuli masalis analizis 

safuZvelze irkveva, rom dacemuli Crdilis sigrZis mixed-

viT vainaxebi adgendnen dros da am gziT gansazRvravdnen 

mzis warmosaxviT wriul moZraobas.

amgvar codnas flobda kavkasiis TiTqmis mTeli mosax-

leoba. magaliTad, xevsureTSi wlis drois gansazRvra

warmoebda mTis mwvervalebis aRmosavleTiT aRmarTuli qvis 

boZebis meSveobiT, egreT wodebul mzis budeebSi.

msgavsi astronomiuli kalendari arsebobda daRestan-

Si. soflis aRmosavleTiT an dasavleTiT mdebare qvis konu-

sebs ewodeboda `Cvi~ an `Coi~. mzis amosvla pirveli aRmo-

savleTi `Cvis~ mxridan warmoadgenda gazafxulis dadgomis 

maCvenebels. am mTaze ewyoboda didi sagazafxulo zeimi da 

xdeboda xvnis dawyebis drois gansazRvra.

amgvarad, kavkasieli xalxebisTvis cnobili iyo, ra mde-

bareoba hqondaT mzesa da mTvares caze ama Tu im periodSi 

da amis Sesabamisad sazRvravdnen wlis droebs.
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n. q o Z o e v i  (magasi)

savaWro gzis monakveTebi adreuli

Suasaukuneebis inguSeTSi

1. inguSeTis teritoriaze Suasaukuneebis savaWro gze-

bis monakveTebi SesaZlebelia ganisazRvros mTian zonaSi _ 

koSkuri dasaxlebebis, xolo mTiswineTsa da barSi _ gamag-

rebul dasaxlebaTa koncentraciis mixedviT.

2. rodesac hunebis Semdgom periodSi funqcionireba Se-

wyvita imierkavkasiis velze gamavalma savaWro gzam, rome-

lic Crdilo kaspiis zRvispireTs donis SesarTavTan akavSi-

rebda. vaWroba evropasTan ZiriTadad warimarTa Crdilo-da-

savleT kavkasiis SavizRvispireTis mxridan. VI s.-dan udides 

mniSvnelobas iZens kavkasionis uReltexilebze gamavali di-

di abreSumis gzis trasebi. Savi zRvis sanapiroze mdebare 

berZnul koloniebamde qaravnebi, ZiriTadad, Crdilo-dasav-

leT kavkasiis uReltexilebze gadadiodnen, Tumca arsebob-

da meore magistralic _ SavizRvispireTisaken qaravnebi mo-

Zraobdnen derbentidan Crdilokavkasiis dablobisa da mTis-

wineTis gavliT.

3. Tanamedrove inguSeTis teritoriaze savaWro gzebis 

ZiriTadi trasa md. sunjas mihyveboda. md. nazrankas Sesar-

TavTan gza orad iyofoda. erT-erTi ganStoeba aCalukis

uReltexiliT sunjis qedze gadadioda da Tergis qedis ga-

vliT midioda majariSi (Tanamedr. budionovski). meore gan-

Stoeba md. kambileevkamde midioda, mihyveboda mis napirs da 

gadioda Tergis xeobaSi, xolo iqidan grZeldeboda Crdi-

lo-dasavleTis mimarTulebiT (elxotovos gasasvlelamde _ 

os. arji narag; ing. arRi na‡ar _ `[sunjis] qedis kari~).

4. saqaravno gzebis mTel sigrZeze iqmneboda gamagrebuli 

dasaxlebebi _ cixe-simagreebi, romelTa saSualebiTac kont-

roldeboda didi abreSumis gzis monakveTebi. inguSeTis dab-
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lobsa da mTiswineTSi, SedarebiT patara teritoriaze, da-

fiqsirebulia 40-ze meti gamagrebuli dasaxleba. am dasaxle-

baTa kedlebi gamagrebuli iyo koSkebiT, romlebic mTiani 

inguSeTis koSkebis analogiuri iyo. cixe-qalaqTa didi jgu-

fi ganlagebuli iyo mdinareebis _ sunjis, nazrankas, kambi-

leevkasa da aCalukis _ napirebze. am gamagrebul dasaxleba-

Ta daarseba gamoiwvia ZiriTadad aucileblobam im terito-

riaTa gakontrolebisam, romlebzedac gadioda saqaravano 

gzebi. adgilobrivi mosaxleoba TviTon monawileobda vaW-

robaSi da, garda amisa, savaWro gzebis dacviTac iRebda sa-

rgebels.

5. rogorc axlomdebare teritoriaze mdebare samarxebi-

dan mopovebuli masalis mixedviT irkveva, im periodSi, Ziri-

Tadad, centralur da aRmosavleT kavkasionze gamavali gze-

bis gamoyenebiT viTardeboda vaWroba Crdilokavkasiis mkvid-

ri mosaxleobisa amierkavkasiis qveynebTan. savaWro gzebi da-

rialis xeobidan inguSeTs gadakveTda ramdenime mimarTule-

biT: TergiT (elxotovos `karis~ gavliT); aramxisa da Cul-

xois xeobebis gavliT asas xeobaSi. iqidan gzis erTi gan-

Stoeba midioda aRmosavleTiT _ corSi, da imis iqiTac, xo-

lo meore _ asas xeobis gavliT _ barSi da a. S.

6. XIII s.-Si, rodesac imierkavkasiis dablobi dapyrobil 

iqna monRolebis mier da cixe-qalaqebi ganadgurda, saqarva-

no gzebma barSi Sewyvites funqcionireba da abreSumis gzam 

mTlianad gadainacvla mTaSi. derbentidan qaravnebi mTaSi 

adiodnen da mxolod Sav zRvasTan Camodiodnen dablobze.

7. inguSeTis teritoriaze gzis mTiani ganStoeba gadio-

da guloixis xeobaSi, Rulis, coris, pialingis, niis, iov-

lis, vovnuSkis koSkur dasaxlebaTa gavliT. erT-erTi gan-

Stoeba uxvevda baraxis mimarTulebiT da iqidan gadadioda 

TargimTan. Targimis qvabulSi mdebareobda didi bazari, ro-

melic inguSur folklorSic aris naxsenebi (TviT sityva 

`Targim~, SesaZlebelia, `bazars~ aRniSnavdes, Sdr. ing.: 

Tðrg `vaWroba~). Targimidan gza midioda dasavleTis mimar-
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TulebiT, md. Culxois xeobiT egikalis gavliT. aq gza iyo-

foda orad _ erT-erTi ganStoeba tumgois xeobaSi midioda, 

xolo meore _ xuliSi. orive gza gadadioda md. Aramxis xe-

obaSi. Semdeg erTi ganStoeba uxvevda jairaxisaken da midi-

oda dasavleTis mimarTulebiT, xolo meore gza girtes 

uReltexiliT gadioda anguStis midamoebSi (kambileevkas sa-

Taveebi). gzis nawili gadioda odnav samxreTiT _ md. Ffor-

tangisa da egi-CoJis xeobebiT (am raionSi mkvlevrebi aRniS-

naven did gamagrebul koSkur dasaxlebebs, cixis tipisas) 

gadioda soflebis _ datixisa da galaSkis raionSi, xolo 

iqidan midioda anguStSi da Semdeg _ dasavleTis mimarTu-

lebiT.

8. am periods ganekuTvneba mTian inguSeTSi koSkebis 

mSeneblobis uecari momravleba. mkvlevrebi, rogorc wesi, 

amas xsnian baris mosaxleobis mTaSi asvliTa da monRolTa 

Semosevisagan Tavdacvis aucileblobiT, magram saWiroa aRi-

niSnos, rom koSkebs ar hqondaT is samxedro daniSnuleba, 

romelsac maT zogierTi mkvlevari miawers. koSkebi SesaZle-

belia efeqturi yofiliyo gvarovnuli Setakebebis dros da 

ara Zlier saxelmwifoTa armiebis sawinaaRmdegod. egreT wo-

debul “sabrZolo koSkebs” sinamdvileSi ufro sadarajo-sa-

TvalTvalo funqcia hqondaT, vidre TavdacviTi. mTian ingu-

SeTSi, didi abreSumis gzis gavlis mTel sigrZeze, iqmneba 

Zlieri qvis koSkebi da gamagrebuli dasaxlebebi cixe-qala-

qis tipisa. koSkebis ageba inguSebma daiwyes uZvelesi droi-

dan, magram XIII s.-dan didi abreSumis gzis gamo maTi mSeneb-

loba ganviTarda da ufro intensiuri gaxda. gamomdinare 

iqidan, rom savaWro gzebze kontroli adgilobriv mosaxle-

obas damatebiT Semosavals aZlevda, romlis gamoyenebiTac 

maT SeeZloT, ganeviTarebinaT koSkebis mSenebloba. XIV-XV 

ss.-dan dawyebuli, qaravnebis ricxvis klebis proporciu-

lad, mTian inguSeTSi koSkebis mSeneblobis intensiurobac 

iklebs. miuxedavad amisa, calkeuli koSkebis aSenebis faqte-

bi TviT XIX s.-is dasawyisamde aRiniSneba. 
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q. q u T a T e l a Z e (Tbilisi)

qarTvelTa `gasomxebis” sakiTxisaTvis

XIX-XX ss-is mijnis qarTuli

periodikis mixedviT

saukuneebis manZilze saxelmwifoebriobas moklebuli 

somexi eri yovelTvis cdilobda somxuri saxelmwifos aR-

dgenas. magram xSir SemTxvevaSi maT am miswrafebas dampyro-

beli qveynebi TavianTi interesebisTvis iyenebdnen da amiT 

fizikurad azaralebdnen ara marto somxobas, aramed mis me-

zobel xalxebsac. es politika aRvivebda xalxTa Soris 

SuRls, rac xSirad dapirispirebis mizezic xdeboda. somxu-

ri saxelmwifoebriobis aRdgenis sakiTxis gamoyenebiT dain-

teresebuli iyo ruseTis imperia. saqarTvelo, rogorc subi-

eqti, Tavisi xelsayreli mdebareobiT yovelTvis dominantis 

rols asrulebda kavkasiaSi da zogadkavkasiuri kulturis 

centri iyo, ris gamoc igi ruseTis imperiisTvis naklebad 

dasayrden Zalas warmoadgenda. amitom es ukanaskneli cdi-

lobda qarTvelebis diskriminaciis fonze daewinaurebina 

sxva eTnikuri elementi, romelic ufro uerTgulebda ru-

seTs. aseT kulturul elementad somxoba miiCnies, romelic 

gansakuTrebiT gamoirCeoda erovnuli konsolidaciisken 

swrafviT da mas yovelTvis zurgs umagrebda mdidari somxu-

ri diaspora. Tavis mxriv, somxoba, romelic yovelTvis pou-

lobda TavSesafars saqarTveloSi, ruseTis mfarvelobis 

qveS cdilobda misTvis sasurveli qarTuli miwa daekanone-

bina.

ruseTi samxreT kavkasiaSi xels uwyobda somexTa 

gadmosaxlebas, amasTanave, maT religiur mrwamss iyenebda 

politikuri miznebisaTvis. Tumca mas rwmenasTan aranairi 

kavSiri ar unda hqonoda da igi ufro politizirebuli iyo, 

romlis mizanic gaxldaT adgilobrivi qarTuli mosaxleo-
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bis grigorianul mrwamsze dawera, anu e. w. `gasomxeba”, rom, 

eTnikuri suraTis mixedviT, teritoriis miTvisebisa da Sem-

deg misi kuTvnilebis sakiTxi gaemarTlebina. somexi eris ga-

mijvnas sxva erebisgan ZiriTadad gansazRvravda konfesia, 

romelic eris konsolidaciis mTavari berketi iyo. maTTvis 

sarwmunoeba (ebraelebis msgavsad) asocirdeboda erovnebas-

Tan, anu vinc grigorianul mrwamss miiRebda, is maSinve `so-

mexi” xdeboda, iseve, rogorc marTlmadideblobaze moqceu-

li somexi `qarTvelad~ iwodeboda. `gasomxebis~ politikas 

emsaxureboda, agreTve, qarTveli kaTolikebis, romlebic 

RvTismsaxurebis laTinur tipikons aRiarebdnen, gadawera 

somex kaTolikeTa somxur tipikonze, ris Semdegac aseT qar-

Tvelebs eTnikurad somxebad acxadebdnen.

ruseTis imperiis mier somxuri elementis dawinaureba 

nebismier sferoSi mimdinareobda qarTvelobis lanZRvis 

fonze, rodesac Cveni eri gamoyvanili iyo arafris mcodne 

da arafris mqone saeWvo da gaurkveveli reputaciis naciad. 

mis dasacavad xma aRimaRles XIX-XX ss.-is mijnis sazogado 

moRvaweebma, romelTa saerTo azri ilia WavWavaZem gaaJRera 

`qvaTa RaRadSi”.

XIX-XX ss.-is mijnaze qarTvelTa `gasomxebis sakiTxs” 

istoriuli mimoxilva miuZRvna zaqaria WiWinaZem Semdegi sa-

TauriT: `qarTveli grigorianebi” (somxis sarwmunoebis qar-

Tvelebi), romelic 1906 wels dabeWda TbilisSi SavSelis 

fsevdonimiT. Oori wliT adre ki _ 1904 wels _ mixeil Tama-

raSvilma gamoaqveyna istoriuli gamokvleva _ `pasuxad som-

xis mwerlebs, romelnic uaryofen qarTvel kaTolikobas~. am 

naSromiT m. TamaraSvilma gailaSqra im somex mweralTa wi-

naaRmdeg, romelnic amtkicebdnen, rom TiTqos kavkasiaSi ka-

Tolikebi mxolod somxebi iyvnen, rom qarTveli kaTolike-

bic eTnikurad somxuri warmoSobis arian da qarTvelTagan 

mxolod ena aqvT SeTvisebuli. 1916 wlis gazeT `samSoblos” 

(## 332, 333, 334) furclebze z. WiWinaZem dabeWda samecniero 

sazogadoebisTvis naklebad cnobili statiebis cikli `som-
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xeTi saqarTveloSi” (somxis samRvdeloebis da daSnakTa oc-

neba), romelic aseve `gasomxebis” problemebs exeboda. z. Wi-

WinaZe zemoaRniSnul naSromebSi asaxelebs im soflebsa da 

dabebs, sadac cxovrobdnen grigorianul mrwamsze gadasuli 

qarTvelebi, aseve CamoTvlis `gasomxebul” qarTul gvarebs. 

mkvlevars e. w. `gasomxebis” mizezad Semdegi miaCnia:

1. Tbilisis garSemo da kaxeTSi somexTa mier miwebis 

Sesyidva da iq gadmoxvewilebis dasaxleba;

2. somexi mRvdlebis mier eCmiaZinis daxmarebiT qarTu-

li soflebis yidva Tavis glexebianad da Semdeg maTi `ga-

somxeba”;

3. ugvano mebatonisgan gaqceulni xSirad sjuls ic-

vlidnen da grigorianul mrwamss iRebdnen;

4. zogierTi mebatonis mier Tavis ymis qalTan ukanono 

gziT SeZenil Svils somxurad naTlavdnen;

5. JamTa siavis Sedegad musulmanobis armiRebis gamo 

qarTvelTa nawili iZulebuli iyo grigorianul mrwamsze 

gadasuliyo;

6. qarTveli kaTolikebis eTnikurad somex kaTolikebad 

dawera.

Mmkvlevari gansakuTrebul yuradRebas qarTuli enis 

sakiTxs aniWebs, romlis daviwyebiT advilad xdeboda qar-

TvelTa gadajiSeba, im dros, rodesac im soflebSi, sadac e. 

w. `gasomxebuli” qarTvelebi cxovrobdnen, salaparako ena 

jer kidev qarTuli iyo. qarTuli enis sakiTxs aseve did yu-

radRebas uTmobda somxuri mxarec, romelsac igi qarTvelTa 

erTianobis erT-erT ZiriTad berketad miaCnda. amitom cdi-

lobdnen, romGgrigorianul mrwamsze gadasul qarTvelebSi 

somxuri ena CaenergaT da maTTvis cnobiereba SeecvalaT. 

amave motiviT xdeboda qarTvel kaTolokeTa somxur tipi-

konze gadawera, rac `gasomxebis” erT-erTi gza iyo.

zemoaRniSnuli politika pirdapir kavSirSi unda yofi-

liyo e. w. `didi armeniis” cnebasTan, romlis mixedviT som-

xeTi TiTqosda kavkasiidan xmelTaSuazRvispireTamde iyo 
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gadaWimuli. samxreT kavkasiis mniSvnelovani nawili, rome-

lic istoriuli saqarTvelos kuTvnilebaa, xelovnurad ga-

zrdil somxur elementze dayrdnobiT, somxeTad cxaddebo-

da. Aam mizans emsaxureboda, aseve, somxuri elementis samo-

xeleo postebze dawinaureba da somxuri kapitalis dagrove-

ba TbilisSi. `didi armeniis” Tema gansakuTrebiT I msoflio 

omis dros gaJRerda, rodesac imperialisturi qveynebis (ru-

seTi, inglisi) survili iyo osmaleTis imperiis daSlis 

fonze Canacvlebuliyo somxuri avtonomia. Tumca did sa-

xelmwifoTa politikuri TamaSebi somex ers Zvirad daujda. 

somexTa masiuri Jletis Semdeg osmaleTis imperiidan devni-

li somxuri mosaxleobis didi nawili saqarTvelosken daiZ-

ra. Aam Temas erovnul-demokratiuli partiis organom Jur-

nalma `kldem’ da gazeTma `saqarTvelom” miuZRvnes statiebi 

saxelwodebebiT: `gamoqceulebi” da `samxreTis safrTxe”, sa-

dac gaJRerda redaqciis azri, rom saqarTvelos gaukacrie-

lebul sazRvrispira adgilebSi ucxo elementis dasaxleba 

safrTxes uqmnida qveynis teritoriul mTlianobas. 

n. q u T e l i a (Tbilisi)

A da B sistemebi qarTvelur enebSi

harmoniul kompleqsebs pirvelad akad. n. marma miaqcia 

yuradReba Tavis `Zveli saliteraturo qarTuli enis grama-

tikaSi (Mapp 1925, 023-024) da saxelwodebac misgan modis. ro-

gorc akad. g. axvlediani varaudobs, n. mars mxedvelobaSi 

hqonda komponentTa homogenuroba mJReroba – siyruis Tval-

sazrisiT. fonologiis anu funqcionaluri fonetikis erT-

erTi pioneri g. axvlediani Tavis adreul SromebSi, moyole-

buli 1918 wlidan, ganixilavs fonemas, rogorc materialuri 

substanciis da funqciis sinTezs. gamoyofs ra am niSniT 
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fonemur erTeulebs, g. axvlediani ikvlevs `qarTul fonema-

Ta mimarTebebs sistemasa da teqstSi, adgens qarTuli enis 

paradigmatul da sintagmatur fonemur struqturebs... es iyo 

im droisTvis udidesi miRweva. erT-erTi yvelaze adreuli 

nimuSi enaTmecnierebis istoriaSi enis bgeriTi erTeulebis 

ganxilvisa funqcionaluri TvalsazrisiT~ (T. gamyreliZe, 

redaqtoris winasityvaoba wignSi: g. axvlediani, zogadi fo-

netikis safuZvlebi, Tbilisi, 1999).

adgens ra TanxmovanTSeerTebis wesebs: I, II, III g. axvle-

diani ayalibebs zogadlingvistur Teorias `decesiuri~ da 

`aqcesiuri~ kompleqsebis Sesaxeb da am TvalsazrisiT pirve-

lad warmoadgens harmoniul jgufTa sistemas da `specifi-

kurs~ uwodebs maT Tavis wignSi `zogadi da qarTuli enis 

fonetikis sakiTxebi~ (1938 w.), xolo mogvianebiT fundamen-

tur SromaSi `zogadi fonetikis safuZvlebi~ (1949).

g. axvledianma pirvelma daadgina decesiur harmoniul 

xSulTa sistemuri xasiaTi qarTulSi. masve ekuTvnis B sis-

temis harmoniul kompleqsTa pirvandeli saxis rekonstruq-

cia. amas mohyva Cemi cda eqsperimentulad Semeswavla A da B

sistemis kompleqsTa agebuleba da SeZlebisdagvarad damedgi-

na harmoniul jgufTa koartikulaciuri meqanizmi (1956): kom-

ponentTa saurTierTo palatalizacia, romelic gamoricxavs 

faringaluri rigis SenarCunebas harmoniul kompleqsebSi.

harmoniul kompleqsTa A da B sistemis jgufebi marki-

rebulia saerTo-qarTveluri fonologiuri sistemis Tval-

sazrisiT (g. maWavariani). amave dros, aRniSnuli jgufebi ka-

nonikuria qarTvelur enaTa fonotaqtikis gaTvaliswinebiT, 

radgan savsebiT Seesabameba fonemaTa SeerTebis struqtu-

rul kanonzomierebas am enebSi:

sistema A sistema B

bg fq pk bR fx py

dg Tq tk dR Tx ty

Zg cq wk ZR cx wy

jg Cq Wk jR Cx Wy
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sistemis modelis Camoyalibeba eqvemdebareba fonotaq-

tikis wesebs, magram fonemis materialuri substancia SeiZ-

leba daemorCilos koartikularul cvlilebebs. amitom gau-

gebaria, ratom ar mogvepoveba sakmarisi safuZveli harmoni-

ul jgufTa labialuri rigis zogi wevris (fq, fx) postu-

lirebisa qarTvelur enaTa sivrceSi, an ratom unda davto-

voT isini sqemis gareSe, rogorc arakanonikuri jgufi. 

sistemis wevrebi ganicdian transformacias, magram fo-

notaqtikuri modeli stabiluri rCeba qarTulis mimarT, 

rac uflebas gvaZlevs, vivaraudoT, rom harmoniuli kom-

pleqsebi Camoyalibda qarTvelur dialeqtTa erTianobis 

epoqaSi.

harmoniul jgufTa A da B sistemebi myaria da dadastu-

rebuli arian yvela qarTvelur enaSi, magram erTnairi para-

digmatuli sixSiriT ar xasiaTdebian. amave dros, fonotaq-

tikis TvalsazrisiTac, maTi materialuri substanciis 

gardaqmnebi kanonikuri struqturis farglebs ar scildeba.

l. q u r d i a n i (Tbilisi)

Zveli egvipturi Tehòenu-sa da JapaKia-s

identifikaciis sakiTxisaTvis

saqarTveloSi egviptologiis skolis ararseboba Ziri-

Tadi mizezia imisa, rom qarTuli istoriografia dRemde mo-

klebulia Zvelegvipturi monacemebis bazas. CvenTvis dRemde 

ucnobi uxvi masala ki SeiZleba mraval mniSvnelovan cnobas 

Seicavdes, romlebic daazustebda an axleburad gaaSuqebda 

samxreT kavkasiis istoriasTan dakavSirebul araerT sakiTxs.

aucilebelia qarTul samecniero mimoqcevaSi Zveli eg-

viptelebis memkvidreobis Semotana da misi jerovani analizi.
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egviptes, Tavisi mravalsaukunovani istoriis manZilze, 

bunebrivia, hqonda sxvadasxva saxis kontaqtebi ara marto 

uSualo mezoblebTan, aramed im xalxebTanac, romlebic an 

vaWrobdnen masTan, an monawileobdnen samxedro kampaniebSi 

“ori miwis” mokavSiris an mowinaaRmdegis statusiT.

mravali tomis, xalxis Tu “qveynis” saxelia dafiqsire-

buli im mravalricxovan teqstebSi, romlebic asaxaven egvip-

telTa sabrZolo warmatebebs. araerTi eTnonimi da topono-

mi dRemde araa sabolood amocnobili, an maTi identifika-

cia saeWvoa da moiTxovs damatebiT dasabuTebasa da dazus-

tebas.

erT-erTi yvelaze cnobili Zvelegvipturi warwera ukav-

Sirdeba faraon mernefTaxs (1213-1203 Zv. w.) da atarebs “isra-

elis stelis” saxels, radganac esaa pirveli eqstrabibliu-

ri teqsti, romelSic moxseniebulia “israeli”, rogorc tom-

Ta gaerTianeba. stela 28 striqonisgan Sedgeba, pirveli 25 

striqoni xatovnad da detalurad mogviTxrobs faraonisa 

da misi armiis brwyinvale gamarjvebis Sesaxeb libiaze (egv. 

rbu) da libielebze (egv. Che(Te)ḥenu) anu samxreTel (afri-

kel) mowinaRmdegeebze. xolo teqstis 26-27 striqonebi Zal-

ze Zunwad aRwers “azieli mezoblebis” damarcxebas. ai bo-

lo striqonebis teqsti: “ufliswulni damxobilni arian, Ra-

Radeben “mSvidoba”! cxra mSvildTagan veravin bedavs Tavis 

awevas: 26. (miwa) Texenu ganadgurebulia, (miwa) xeTa dayuCe-

bulia, (miwa) qanaani gaZarculia yovelgvari borotebiT (bo-

rotebis mier); 27. ayvanilia (miwa) askaloni, dapyrobilia 

(miwa) gezeri, ararsebulad iqca (miwa) ianumi, (xalxi) israe-

li gaxiznulia, araa naTesebi misi, (miwa) xaru iqca qvrivad 

egviptisTvis”.

mkvlevarTa absoluturi umravlesobis azriT, 26-e stri-

qonis (miwa) Texenu igive libielebis mxarea, Tumca aRiareben,

rom “qveynebis” CamoTvla xdeba CrdiloeTidan samxreTiT 

(xeTa, qanaani), qanaanis qalaqebi ki dalagebulia samxreTi-

dan CrdiloeTiT. bolo xaru ki erTgvarad aerTianebs dasa-
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xelebul areals (Zveli egviptelebisTvis xaru).

gaugebaria, rogor moxvda afrikuli libia xeTas Crdi-

loeTiT, ratom iyenebs igi (danarCeni CamoTvlili qveynebis 

msgavsad) diplomatiis enad winaaziisaTvis damaxasiaTebel 

semiturs (“mSvidoba”- teqstSi šarma < šalma < šlm) da ratomaa 

am Texenus-Tan qveynis aRmniSvneli determinativi maSin, ro-

ca mTel teqstSi Texenu libielebTan gamoyenebulia deter-

minativi xalxi, xolo maTi sacxovrisis aRsaniSnad yvelgan 

weria mxolod libia (egv. rbu).

vfiqrobT, faraon mernefTaxis stelis 26-e striqonis 

Texe-nu SeiZleba iyos ara libia, aramed xeTebis samefos 

CrdiloeTiT mdebare mxare (miwa), romelic dRes cnobilia 

tao-s saxeliT.

karnakis sataZro kompleqsSi aris faraon SeSonq (So-

Senq) I-is triumfaluri kedeli, romelzec gamosaxulia ga-

marjvebuli faraoni. mas mohyavs TokebiT erTmaneTze gada-

bmuli “azieli” mTavrebi, romelTa mkerdebzec maTi “qveyne-

bis” saxelebia amokveTili. kedeli dazianebulia, amitom bev-

ri toponimis (daaxloebiT mesamedis) amokiTxva SeuZlebe-

lia. xolo im saxelebis lokalizeba da dReisTvis cnobil 

adgilebTan calsaxa dakavSireba Zneldeba ramdenime mizezis 

gamo: is toponimebi, romlebic namdvilad dalaSqra faraon-

ma, dalagebulia dapyrobebis Tanmimdevrobis Sesabamisad, 

rac gulisxmobs araerT gadaxvevas marSrutidan, dabrunebas 

da a. S.; mravali qalaqi sxva wyaroebSi arsad gvxvdeba; saku-

Tari warmatebis gazviadebisa da egviptis uZlieres faraon-

Tan TuTmos III-sTan siaxlovis xazgasasmelad SeSonqma Ta-

vis kedelze daitana TuTmosis mier dapyrobili qalaqebic, 

romelTa Tanmimdevrobac aseve darRveulia. magram mTavar 

mizezad mainc rCeba is, rom istorikosebi Tvlian, rom xaru 

mxolod palestinasa da siriis samxreTs, samxreT-dasavleTs 

moicavs da rom stelaze aRniSnuli “qveynebic” swored iq 

unda veZeboT.

Tavad faraoni RvTaeba amons (visac mihgvara da miu-
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ZRvna kidec datyvevebuli qalaqebi da mTavrebi) mimarTavs 

da eubneba: “davTrgune Sen winaSe isini, vinc agijanyda da 

davamdable Sen winaSe azielebi (igulisxmeba xarus mkvidr-

ni) miTanis laSqridan; davamxe isini Sens ferxTiT”... isto-

riulad jer kidev ar dasturdeba SeSonq I-is aseTi masSta-

buri samxedro kampania, magram msgavsi ram namdvilad SeiZ-

leboda momxdariyo TuTmos III-is mefobisas.

ar unda iyos gasakviri, Tu miTanis koaliciur armiaSi 

(sulerTia SeSonqis Tu TuTmosis dros), romelSic Sediod-

nen palestinis, siriis, mcire aziis jarebi, aseve aRmoCnde-

boda Crdiloeli mezoblebis samxedro danayofebic. amitom 

savsebiT misaRebia stelaze arsebuli “qveynebis” Zieba xarus 

CrdiloeT nawilSic. am TvalsazrisiT sainteresoa faraon 

SeSonqis warweraSi dafiqsirebuli toponimi JapaKia (jafa-

yia), romelic iTvleba ucnob Crdilosiriul qalaq-saxel-

mwifod. dReisTvis ar arsebobs arcerTi mecnieruli argumen-

ti am toponimis javaxeTTan identificirebis daSvebis sawina-

aRmdegod.

Tu Cvens mier gamoTqmuli varaudi koreqtulia, maSin 

egvipturi wyaroebis monacemebi daaxloebiT 100 wliT mainc 

gadawevs warsulSi rogorc diaoxis (XII s. Zv. w.), aseve java-

xeTis (zabaxa VIII s. Zv. w.) pirvel istoriul moxseniebas. 

T. q u r d o v a n i Z e (Tbilisi)

sazRapro siuJeti `samefo ZaRli~ (ATU 449)

qarTul _ Crdilokavkasiur tradiciaSi

saerTaSoriso sazRapro eposSi ori versiiT aris ga-

vrcelebuli miTur motivze aRmocenebuli siuJeturi tipi 

ZaRlad gadaqceuli adamianis Sesaxeb. pirveli versiis yve-
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laze Zveli werilobiTi wyaro iZebneba `1001 Ramis zRapreb-

Si~ (meore Rame, mesame moxucis naambobi), romlis safuZvel-

sac misdevs siuJetis dasavleTslavuri versia. siuJetis meo-

re versia siriidan gavrcelebula aRmosavleT evropaSi, 

balkaneTsa da kavkasiaSi. kavkasiaSi zRapari gvxvdebaA afxa-

zeTSi, adiReSi, oseTSi, somxeTsa da saqarTveloSi.

sazogadod, cxovelad an adamianad qcevis motivs dasa-

bami pirvelyofil totemistur miTSi miscemia. cnobilia si-

uJeti, romelSic bayayi (gedi), qalad gardaqmnili da saswa-

ulebrivi colis statusiT adamianebTan mcxovrebi, garegnu-

li safaris dawvis Semdeg isev bayayad (gedad) gadaqceuli, 

Tavis mama batons ubrundeba. Ddrois mxriv SedarebiT gvian-

del warmodgenas efuZneba qcevadobis meore forma, roca 

jadoqari droebiT gadaaqcevs adamians cxovelad, romelsac 

adamianuri goneba da gansjis unari unarCundeba.

ATU 449 tipis qarTuli da Crdilokavkasiuri variantebi 

sakonfliqto Temis ganviTarebiT misdevs aRmosavleTslavur 

versias. saqarTveloSi Cawerili zRaprebi Tavdapirveli sa-

xiT (kontaminaciis gareSe) aris gavrcelebuli, icnobs yve-

la tipologiurad savaldebulo motivs da struqturulad 

mwyobria.

yabardoul variantSi ZiriTad siuJetTan Serwymulia 

ciklop polifemis (`odisea~, IX simRera) Tavgadasavali (es 

motivi gvxvdeba afxazur variantSic, riTac sagmiro Tema 

Zlierdeba. meore adiRur variantSi aqcentirebulia adaTebi 

da ZaRlis adamianuri Cvevebi. gvxvdeba bavSvis gadarCenis 

motivi. inguSuri da CeCnuri variantebi naklulia. inguS me-

zRapres zustad ar axsovs ZiriTadi motivebi, cvlis maT, 

Tumca ambavs yveba. CeCnur variantSic Cndeba ciklopi, aco-

cxleben ara mefis, aramed monadiris Zmebs. osur variantSi

(Осетинские народные Сказки, М., 1959, gv. 234) gmirs xarad (cxenad, 

ZaRlad) gadaaqcevs qalis sayvareli. qmars dRe amuSaveben, 

RamiT isev adamianis saxes ubruneben. `gonieri ZaRli~ me-

cxvaresTan Seipyrobs mgels, romelmac icis, rom kacia da 

exmareba adamianis saxis dabrunebaSi.

zRaprebis Txrobisas calkeuli eTnikuri elementebis 
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Semotana (an motivTa Canacvleba) ar arRvevs Tanamedrove 

tradicias. SeiZleba iTqvas, rom ATU 449 tipis saerTaSoriso 

siuJeturi sqema met-naklebad daculia.

mxatvrul literaturaSi am motivis damuSavebis prio-

riteti ovidiuss ekuTvnis (`metamorfozebi~). Ffranc kafkas 

`gardasaxvaSi~ sxvad qceva gaucxoebis daniSnulebisaa. Mmo-

vlenis am niSniT (fizikuri plani) gaazreba zRapris ideas-

Tan amJRavnebs saerTos.

e. q u r T i S v i l i  (Tbilisi)

darguuli enis lokatiur brunvaTa

formantebis genezisisaTvis

moxsenebaSi ganxilulia darguuli enis, lokatiur 

brunvaTa formantebis genezisis sakiTxi kubaCuri dialeqtis 

TaviseburebaTa gaTvaliswinebiT. gaanalizebulia lokatiu-

ri brunvebi formobriv-funqciuri TvalsazrisiT. gamoyofi-

lia kubaCuri dialeqtis Taviseburebani sxva dialeqtebTan 

SedarebiT.

n. S a n S a S v i l i (Tbilisi)

Zvel aRmosavlur wyaroebSi moxseniebuli Mar-du

xalxis identifikaciisaTvis

Zvel aRmosavlur wyaroebSi moxseniebul geografiul 

da eTnikur saxelebs samxreT kavkasiis uZvelesi istoriis 

SeswavlisTvis didi mniSvneloba aqvs. es ganpirobebulia 
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imiT, rom samxreT kavkasiaSi Zv. w. IV-III aTaswleulebSi ga-

vrcelebuli mtkvar-araqsis kulturis Zeglebi siria-pales-

tinaSic aris dadasturebuli, sadac is xirbeT-keraqis kul-

turis saxeliTaa cnobili. am kulturisTvis damaxasiaTebe-

li Savpriala keramika dafiqsirebulia rogorc tel-mardix-

ze (ebla), aseve orontis dablobze da CrdiloeT siriaSi 

gaTxril tel-mozanis, halavas, mumba-qaTis, habuba-qabiras,

tel-xueras, tel-farfaras, tel-brakis namosaxlarebze.

eblas arqivebSi Zv. w. III aTaswleulis Sua xanebidan 

moixsenieba xalxi Mar-du da toponimi Mar-du. maT Sesaxeb 

cnobebi istoriulad cnobili qalaqebis _ emaris, haranis 

da maris gverdiT gvxvdeba. erT-erT teqstSi laparakia Mar-

du-s xalxis qalaqze, romelsac marTavs EN-i da sadac Tay-

vans scemen RmerT I-da-kul-s. TM.75.G.1317 teqstSi moTxrobi-

lia, Tu rogor daamarcxa eblas mefem Mar-du-s xalxi da da-

xoca maTi cxvrebi. teqsti TM.76.G.524 aRwers mardus xalxis 

samxedro damarcxebas adgil Kur-Si. eblas arqivSi Semonaxu-

li teqstebis mixedviT, mardus xalxi cxovrobs rogorc qa-

laqebSi, iseve zeganze, sadac ewevian naxevrad momTabare 

cxovrebas. SesaZloa am xalxTan iyo dakavSirebuli eblas 

teqstebSi moxseniebuli gansakuTrebuli tipis maxvilis sa-

xeli mardu. es iaraRi mzaddeboda oqrosa da vercxlisagan. 

is zogjer Semkuli iyo adamianis saxiani xaris gamosaxule-

biT. am maxvilebs msxverplad swiravdnen eblas RmerTebs.

toponim Mar-du-s CrdiloeT siriaSi, jebel-biSris 

mTebTan moiazreben. aq, zeganis axlos mdebare arqeologiur 

Zeglebze, Zv. w. 26-e – 24-e ss.-iT daTariRebul fenebSi adre-

siriul keramikasTan erTad aRmoCenilia xirbeT-keraquli 

Savpriala keramika. maT garda am regionSi dadasturebulia 

e. w. Ninevite 5 keramika da Metallic ware. Ninevite 5 keramika Zv. w. 

III aTaswleulSi mTel mesopotamiaSi, xolo Metallic ware Crdi-

lo mesopotamiasa da samxreT anatoliaSi iyo gavrcelebu-

li. mecnierebi adresiriul keramikas dasavleT semitur to-

mebs miakuTvneben. eblas siaxloves, Mar-du-s xalxis lokali-
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zaciis adgilebSi dadasturebuli xirbeT-keraqis kulturis 

keramika aRmosavleTiT CrdiloeT siriis farglebs ar 

scildeba. amis safuZvelze SegviZlia vivaraudoT, rom xal-

xi Mar-du xirbeT-keraqis kulturis matarebelia. 

Zv. w. 23-e saukunis dasawyisisaTvis siria-palestinaSi 

xirbeT-keraqis kultura qreba. rogorc Cans, am droisaTvis 

mardus xalxis nawili Seerwya dasavleTsemitur tomebs. mo-

gvianebiT, uris III dinastiis periodis teqstebSi moxseniebu-

li mar-tu, an mar-du aqadur amurru-sTan (dasavleTsemiti naxev-

radmomTabare tomebi _ amorevelebi) iqna gaigivebuli. aqade-

lebisaTvis da uris III dinastiis periodis SumerebisaTvis 

(Zv. w. III aTasw. dasasruli) es dasaxelebebi `dasavleTe-

lis~/`dasavleTis xalxs~ aRsaniSnavad ixmareboda. eblasa-

Tvis Mar-du `dasavleTis xalxi~ ver iqneboda, radgan Zv. w. 

24-e s.-Si mardus xalxi ebladan aRmosavleTiT cxovrobda. 

Zveli mesopotamielebisaTvis Mar-tu//Mar-du-s xalxi asocire-

buli iyo ngrevasTan da sikvdilTan, amitomac mesopotamiur 

panTeonSi adgili daimkvidra RmerTma martum, romelic `an-

grevs qalaqebs da qariSxaliviT Tavs atydeba qveyanas~. igi 

warmoadgens nomaduri tomebis personifikacias, romlebic 

Zv. w. III aTaswl. bolo saukuneebSi miwaTmoqmed mesopotamie-

lebs dasavleTidan esxmodnen Tavs. `dasavleTelebi~ brZo-

lisunarianobiT gamoirCeodnen, ris gamo eblas da Sumeris 

mefeebi, aseve sxva qalaq-saxelmwifoebis mmarTvelebi, dro-

dadro mardus da amurus xalxs meomrebad qiraoben. SumerSi 

es meomrebi anazRaurebis saxiT miwis mcire nakveTebs iReb-

dnen. samefo moxeleebis ricxvSi `dasavleTelebi~ mravlad 

iyvnen. 

aqadur da uris III-is dinastiis droindel wyaroebSi 

amurru da mar-tu//mar-du-s zogadi saxeliT cnobili `dasavle-

Teli~ xalxi, SesaZloa, dasavleTsemituri momTabare tome-

bis – amorevelebisa da samxreT kavkasiuri warmomavlobis 

mardus xalxis gaerTianebas warmoadgenda.
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v. S e n g e l i a (Tbilisi)

TanxmovanTa kompleqsebi saerToafxazur-Cerqezul

enaSi

konsonantizmis sirTule da vokalizmis simartive ibe-

riul-kavkasiur enaTa damaxasiaTebel Tvisebad miiCneva. am 

mxriv gansakuTrebiT gamoirCeva afxazur-Cerqezuli enebi, 

romlebSic ori-sami xmovani fonemis sapirispirod 49-dan 80-

mde Tanxmovani fonemaa warmodgenili. TanxmovanTa mraval-

ricxovnobis pirobebSi yuradRebas iqcevs TanxmovanTa kom-

pleqsebis SedarebiT mcire raodenoba (sakmarisia aRiniSnos, 

rom erTi morfemis farglebSi mosalodneli iyo ramdenime 

aTasi orTanxmovniani kompleqsi gvqonoda, gvaqvs ki ramdenime 

aseuli; Sdr. qarTuli ena, sadac potenciurad SesaZlebeli 

kompleqsebis realizaciis procenti Seudareblad didia).

afxazur-Cerqezul enaTaTvis damaxasiaTeblad unda mi-

viCnioT decesiur-harmoniuli kompleqsebi. saerToafxazur-

Cerqezul enaSi SesaZlebelia aRvadginoT Semdegi tipis kom-

pleqsebi:

1) wina warmoebis xSuli Tanxmovnebi (labialurebi da 

dentalurebi) + ufro ukana warmoebis xSulebi an napralov-

nebi (alveolarulebi, ukanaenismierebi, faringalebi, larin-

galebi);

2) wina rigis spirantebi + ufro ukana rigis xSulebi 

an napralovnebi;

3) sonori Tanxmovnebi + ama Tu im rigis Cqamierebi.

orTanxmovniani kompleqsebi dasaxelebuli tipebidan me-

ore tipis arseboba amosaval viTarebaSi nakleb saalbaToa.

kvlevis Tanamedrove etapze gamoiricxeba saerToafxa-

zur-Cerqezul enaSi aqcesiuri kompleqsebisa da, agreTve, 

Cqamieri Tanxmovani + sonori an sonori + sonori tipis kom-

pleqsebis funqcionireba.
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vvaraudobT, rom arsebobda konsonanturi jgufebi, ro-

melTa gamartivebis Sedegad afxazur-Cerqezul enebSi SesaZ-

lebeli gaxda rigi fonemis warmoqmna, e. i. erT-erT wyarod 

TanxmovanTa sruli sistemis CamoyalibebisaTvis SeiZleba mi-

viCnioT TanxmovanTa kompleqsebi (rasakvirvelia, amasTan er-

Tad, gaTvaliswinebuli unda iyos mezobeli xmovnis gavlenisa 

da distanciur-kombinatoruli cvlilebis SesaZleblobac).

Znelia vilaparakoT saerToafxazur-Cerqezul enaSi sa-

mTanxmovniani kompleqsebis arsebobis Sesaxeb (miT ufro, Se-

uZlebelia msjeloba ufro meti Tanxmovnis Semcveli kom-

pleqsebis Sesaxeb).

m. S i l a k a Z e (Tbilisi)

saerTo da eTnolokaluri Taviseburebani kavkasielTa

tradiciul instrumentul kulturaSi

samusiko instrumentebi da maTze Sesrulebuli musika 

mniSvnelovani informaciis Semcvelia. musikaluri instru-

mentariumi aris is artefaqti, romelic konkretul arealSi 

mkafiod avlens rogorc saerTo, tipologiur models, aseve 

lokalur Taviseburebebs, romlebSic Cadebulia musikaluri 

azrovnebis kodi.

Crdilo kavkasiis xalxTa instrumentuli kulturis 

tipologiuri msgavsebis ZiriTadi niSnebia:

1) genderuli diferencireba (tradiciul sakravebze Se-

msruleblebi mxolod mamakacebi arian, qalebis sakravad ki 

garmonika iqca am sakravis gavrcelebisTanave); 2) vokalur-

instrumentuli Janris tradicia (sagmiro Janris upirateso-

ba, mRera maRal registrSi da Sesrulebis reCitatiul-dek-

lamaciuri xasiaTi); 3) akompanirebaSi kvartuli Tanaxmovane-

bis siWarbe da zogjer calxmad akompanireba; 4) sxva kul-
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turidan aTvisebuli sakravis Zvel tradiciebTan SeuTavseb-

loba: XIX s.-Si gavrcelebulma garmonikam ver aiTvisa tra-

diciuli repertuari (mag., sagmiro simRera) da ver hpova 

gamoyeneba ritualebSi (avadmyofTan dakvra da sxva); 5) tra-

diciuli instrumentuli ansamblis mcirericxovneba; 6) „ze-

modan“ Tavsmoxveuli tradiciis miuRebloba (XX s-is 30-ian 

wlebSi Seiqmna e. w. „gaumjobesebuli“ xalxuri sakravebi da 

Camoyalibda xalxur sakravTa orkestrebi, magram isini co-

cxal yofaSi ver damkvidrdnen).

eTnolokaluri Taviseburebani asaxulia instrumentul 

hangebsa da instrumentis TanxlebiT Sesasrulebel simRe-

rebSi kilo-intonaciur, ritmo-metrul formulebSi, mraval-

xmianobis tipsa da sxva parametrebSi.

Crdilo kavkasiis xalxTa musikalur kulturaSi saer-

To elementebis arseboba sxvadasxva faqtorma ganapiroba 

(erTiani kavkasiuri samyaros arseboba, ekonomikuri da kul-

turuli urTierTobebi, istoriulad Camoyalibebuli sazo-

gadoebrivi institutebi _ stumarmaspinZloba, yonaRoba, aTa-

likoba...).

moxseneba ilustrirebuli iqneba audio da vizualuri 

masaliT.

T. S i n j i a S v i l i (Tbilisi)

migraciuli procesebi samxreT kavkasiis

qveynebSi

(postsabWoTa periodi)

sabWoTa kavSiris daSlam da suveneruli saxelmwifoe-

bis warmoqmnam arsebiTad Secvala samxreT kavkasiis qveyneb-

Si migraciuli procesebis masStabebi, mimarTulebebi da

struqtura. metad aqtualuria migraciuli procesebis Se-
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swavla samxreT kavkasiaSi, romelic gansakuTrebiT mimzidve-

lia msofliosaTvis, radgan igi msoflios erT-erT mniSvne-

lovan sakvanZo, satranzito da, Sesabamisad, strategiul re-

gions warmoadgens. misi mosaxleoba aqtiurad monawileobs

iZulebiT Tu nebayoflobiT migraciul procesebSi. XX sau-

kunis 90-iani wlebidan saqarTvelos, somxeTisa da azerbai-

janis mosaxleobis didi nawilisTvis emigracia gadarCenis

erT-erTi mniSvnelovani strategia gaxda da amitom man ma-

sobrivi xasiaTi miiRo am qveynebSi.

saqarTvelos socialur-ekonomikur ganviTarebaSi mi-

graciis gansakuTrebuli mniSvnelobis miuxedavad is mainc

met-naklebad Seuswavlelia, risi mizezic migraciis statis-

tikis arasrulyofili monacemebia, rasac Tan erTvis migra-

ciis aralegaluri xasiaTi. migraciuli procesebis Seswav-

las xels uSlis sando aRricxvis uqonloba. is, rasac emig-

ranti ucxo saxelmwifoSi ganicdis, maTi adaptacia mimRebi

qveynis cxovrebis pirobebTan, cxovrebis wesTan faqtobri-

vad mkvlevarTaTvis miuwvdomelia. emigraciuli cxovrebis

ZiriTadi aspeqtebis Sesaxeb informaciis mopoveba xdeba so-

ciologiuri kvlevebis safuZvelze.

moxsenebis ZiriTadi mizania:

dadgindes

• saqarTvelos moqalaqeebis integraciis xarisxi emigra-

ciis qveynebSi;

• emigrantebis damokidebuleba maspinZeli qveynis cxov-

rebis wesTan; maTi reemigraciuli ganwyoba;

pasuxi gaecema Semdeg kiTxvebs:

• rogor xdeba saqarTvelos moqalaqeebis adaptacia

emigraciis qveynebSi?

• ra damokidebuleba gaaCniaT emigrantebs ucxo qveynis

cxovrebis wesis gansazRvrul principebTan; rogor

eguebian maspinZel qveynebSi arsebul urTierTobis

normebsa da wesebs? rogoria maTi reemigraciuli gan-

wyoba;
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kvleva eyrdnoba sxvadasxva statistikur masalas, ofi-

cialur monacemebs, kerZo eqspertTa Sefasebebs da socio-

logiuri gamokvlevis Sedegebs.

i. C a C a n i Z e (Tbilisi)

enobrivi situaciebi kavkasiaSi: sociolingvisturi

da geolingvisturi aspeqtebi

enobrivi situaciisadmi sakuTar interess amJRavnebs 

ara marto sociolingvistika, aramed geolingvistikac. cal-

ke aRebul administraciul-teritoriul erTeulSi arsebu-

li enobrivi situaciis Sesaswavlad geolingvistikis midgo-

mebi Znelad Tu gamodgeba, radganac geolingvistikis miza-

nia, detalurad Seiswavlos sxvadasxva regionis enebi im 

TvalsazrisiT, Tu rogor SeiZleba maTi gamoyeneba an Canac-

vleba, ras warmoadgenen isini samxedro piris, saxelmwifo 

moRvawis, mecnieris, teqnikuri dargis muSakis, misionerisa 

Tu “mSvidobis korpusis” wevris praqtikuli TvalTaxedviT.

da, mainc, Tuki mkvlevars gamiznuli aqvs erT adminis-

traciul-teritoriul erTeulSi arsebuli enobrivi situa-

ciis analizi mTel regionSi warmodgenili viTarebis fon-

ze, an apirebs mocemul regionSi arsebuli enobrivi situa-

ciebis analizs, maSin geolingvistikaSi miRebuli midgome-

bis gamoyeneba saSualebas mogvcems mniSvnelovnad gavamdid-

roT sociolingvisturi meTodebis wyalobiT mopovebuli in-

formacia. aRniSnulis mkafio TvalsaCinoebas warmoadgens 

kavkasiis regioni, romelic mniSvnelovan istoriul-kultu-

ruli da enobrivi kavSirebis paralelurad xasiaTdeba 

TvalSisacemi politikuri gansxvavebebiTac, rac, Tavis 

mxriv, sagrZnoblad arTulebs arsebuli eTnolingvistikuri 

situaciis suraTs.
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m. C u x u a (Tbilisi)

amosaval sisin-SiSina sibilantTa refleqsaciisaTvis

iberiul-kavkasiur enebSi

dReisaTvis, gansxvavebiT afxazur-adiRuri enebisagan, 

sisin_SiSina sibilantebi ar aris damaxasiaTebeli qarTve-

luri, daRestnuri da naxuri enebis fonologiuri sistemi-

saTvis. moxsenebaSi gamoTqmulia Tvalsazrisi imis Sesaxeb, 

rom sisin-SiSina sibilantebi funqcionirebdnen im protokav-

kasiur fuZe-enaSi, saidanac mogvianebiT, dialeqturi dife-

renciaciis gziT, ganviTardnen qarTveluri, daRestnuri da 

naxuri winare enebi. dasaxelebul winare-enebSi sisin-SiSina 

sibilantTa arsebobaze calsaxad miuTiTeben is araordina-

luri modelebi bgeraTSesatyvisobebisa, romlebic Semdegi 

saxisaa: s-qarTv._nax. SiSina ~ s.-daR. sisina sibilantebi. sa-

yuradReboa, rom msgavs SemTxvevebSi afxazur-adiRuri enebi 

gamoaCenen SiSina an sisin-SiSina Sesatyvisebs.

m. c i s k a r i S v i l i (Tbilisi)

wova-TuSuri `dok~ da qarTuli `guli~ leqsemaTa

Semcveli frazeologizmebis SedarebiTi analizi

frazeologizmebSi vlindeba erebis damaxasiaTebeli 

Tvisebebi da adamianis universaluri cnobierebis Strixebi. 

erTi da imave Sinaarsis frazeologizmebi sxvadasxva enaSi 

SeiZleba sxvadasxva formiT aisaxos im enis matareblebisa-

Tvis damaxasiaTebeli mentalitetisa da Tvisebebis gaTva-

liswinebiT. frazeologizmebi da msgavsi enobrivi erTeule-
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bi yvelaze kargad asaxaven samyaros enobriv suraTs, radgan 

swored aseTi saxis erTeulebSi aris Caqsovili adamianis 

cnobiereba da emociur-fsiqologiuri ganwyobileba.

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi guli warmodge-

nilia rogorc centri, wyaro, sawyisi adamianis Sinagani, su-

lieri da gonebrivi cxovrebisa. amrigad, guls miaweren cno-

bierebis yvela funqcias: azrovneba, neba-survili, sindisi... 

wova-TuSuri `dok~ da qarTuli “guli” leqsema erTiandeba 

sxvadasxva SemasmenelTan da qmnis gansxvavebuli mniSvnelo-

bis frazeologizmebs:

1) adamianis grZnobisa da mdgomareobis mravalfero-

vani suraTebi:

qarTuli: guli mouvida; wova-TuSuri: dok ixar

qarTuli: guli daumSvidda; wova-TuSuri: dok Tivar

2) adamianis fsiqologiuri Tvisebebi: niWi, unari, mi-

drekilebebi, xasiaTi:

qarTuli: Tbili guli (gulTbili); wova-TuSuri: 

dokdafxen

qarTuli: boroti guli; wova-TuSuri: muÁC dakin

3) sazogadoebaSi adamianis qcevis daxasiaTeba: 

qarTuli: gulis gatexa; wova-TuSuri: dok dÄogar

qarTuli: gulidan amoiRo; wova-TuSuri: dok eÃar

4) yuradReba: 

qarTuli: guli daudo; wova-TuSuri: dok dillar

qarTuli: guli aiyara; wova-TuSuri: dokxira dalar

5) organuli SegrZnebebi:

qarTuli: guli ereva; wova-TuSuri: dok mustadalar

6) mexsiereba: 

qarTuli: gulSi CarCena; wova-TuSuri: dakoh diTar

7) azrovnebis procesebi _ Wkua, goneba: 

qarTuli: gulma ugrZno, gaugo; wova-TuSuri: dakav 

defco
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marTalia, frazeologizmis komponentebs dakarguli 

aqvT sityvis ZiriTadi Tvisebebi, isini garkveuli saxiT ma-

inc iReben monawileobas frazeologiuri mniSvnelobis Camo-

yalibebaSi. qarTulsa da wova-TuSurSi arsebobs frazebi, 

romlebSic sityvaTa mniSvnelobebi ase Tu ise utoldeba 

TviT frazis mniSvnelobas.

qarTuli: gulis gamagreba; wova-TuSuri: dok WÄaRdar. 

aseve arsebobs frazebi, romelTa Sinaarsi scildeba Semad-

geneli komponentebis mniSvnelobas.

qarTuli: gulze bindis dacema `dadardianeba~; wova-Tu-

Suri: dok haWar (haWar-Sexedva).

qarTulsa da wova-TuSurSi aisaxeba masze molaparake 

adamianTa garesamyaros msgavsi aRqma, romelic frazeologi-

ur erTeulebSi sxvadasxva formiT vlindeba.

n. c i x i S v i l i (Tbilisi)

II xolmeobiTi da Sereuli kavSirebiTi

saSual qarTulSi

1. qarTuli saliteraturo enis ganviTarebis is perio-

di, romelic XII-XVIII saukuneebs moicavs, samecniero lite-

raturaSi saSuali qarTulis saxeliT aris cnobili. aRniS-

nuli enobrivi periodis Sesaxeb azrTa sxvadasxvaobaa. saSu-

ali qarTulis raobis gansazRvrisaTvis mniSvnelovania

calkeuli gramatikuli sakiTxis siRrmiseuli kvleva.

2. am problemur sakiTxTa jaWvis erT-erTi ZiriTadi rgo-

li zmna aris. Cveni winamdebare gamokvlevis mizanic XII-XVIII 

saukuneebis samwerlobo ZeglebSi mokvleuli masalis mixed-

viT II seriis ori sauRlebeli erTeulis Seswavlaa.

3. II xolmeobiTi da Sereuli kavSirebiTi is mwkrivebia, 
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romlebic Zveli qarTulidan axal saliteraturo enas aRar 

SemorCa. isini Tanamedrove qarTulSi mxolod zogierT dia-

leqtSi TuRa dasturdeba.

4. mravalgzisobis Sinaarsis gadmosacemad Tanamedrove 

saliteraturo ena Zveli, organuli warmoebis formebis 

nacvlad sxvadasxva saSualebas mimarTavs. zogjer Tu ana-

lizur ,,xolme” nawilakian formebs iyenebs, zogjer sxva 

mwkrivebs Caanacvlebs. esenia: I xolmeobiTi, namyo uwyvete-

li, myofadi, awmyo, wyvetili, I TurmeobiTi da II TurmeobiTi.

5. saSuali qarTulis enobriv masalaSi sruliad damou-

kidebeli adgili ukavia II xolmeobiTs. am epoqis samwerlo-

bo ZeglebSi II xolmeobiTis sistemuri fiqsacia xerxdeba 

ara mxolod adrindeli periodis teqstebSi, misi arseboba 

faqtia mogviano teqstebSic. igi TiTqmis Tanabari sixSiriT 

gvxvdeba urTierTisagan qronologiurad Tu Janrobrivad 

gansxvavebul ZeglebSi. ioane batoniSvilis ,,kalmasobaSi” maTi

regularuli damowmeba cxadyofs, rom XIX saukunis 20-iani 

wlebisaTvis am mwkrivs jer kidev ar dauTmia sarbieli.

6. Sereul kavSirebiTs uRlebis sistemaSi mogvianebiT 

miuCines adgili. rogorc cnobilia, sintaqsuri Tavisebureba 

mas II seriis mwkrivebTan aerTianebs (gardamavali zmnebi 

qvemdebares moTxrobiTSi Seiwyobs, pirdapir damatebas ki _ 

saxelobiTSi), erTi morfologiuri kategoriis mixedviT ki I 

seriis mwkrivTa rigSi dgas da funqciiT I kavSirebiTs 

utoldeba. amis gamo es orbunebovani mwkrivi meoreuli 

warmoSobisadaa miCneuli. 

7. Sereuli kavSirebiTis formebs sxvadasxva dros sxva-

dasxva teqstebSi miakvlies qarTvelma enaTmecnierebma (a. Sa-

niZe, l. kiknaZe, k. danelia, T. cqitiSvili, v. imnaiSvili, 

z. sarjvelaZe).

8. Cven mier mimoxiluli saSuali qarTulis Zeglebidan 

jer kidev Zvelsave qarTulSi iSviaTobad qceuli mwkrivis 

formebi mxolod ,,qarTlis cxovrebis” Zveli ciklis Txzu-

lebebSi Segvxvda. esenia leonti mrovelis ,,cxovreba qar-
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TvelTa mefeTa” da leonti mrovelisave ,,ninos mier qar-

Tlis moqceva”.

8. Cven mier moZiebuli gardauvali zmnis orive forma 

1633_1646 wlebis mariamiseul nusxaSia SemorCenili.

n. x a r C i l a v a (baTumi) 

xelovnuri naTesaoba, rogorc qorwinebis

amkrZalavi piroba

(galis raionis eTnografiuli

masalebis mixedviT)

qorwinebaSi umTavresi iyo egzogamiis reglamentacia 

anu socialur organizaciaSi TaobaTa im sazRvrebis dadge-

na, romlis farglebSic qorwineba ikrZaleboda. es, Tavis 

mxriv, ukavSirdeboda naTesauri urTierTobis normebs. isto-

riul samurzayanoSi (anu dRevandel galis raionSi), ise,

rogorc saqarTvelos sxva regionebSi, arsebobda naTesaobis 

sami forma: sisxliT naTesaoba, moyvrobiT naTesaoba da xe-

lovnuri naTesaoba. 

samurzayanoSi Svilad ayvanis ramdenime saxe dafiqsir-

da, romlis drosac xelovnurad danaTesavebulTa Soris eg-

zogamia ise iyo daculi, rogorc sisxliT naTesaobaSi. sa-

murzayanoSi Sekrebili masalebiT dadginda daZmobilebis 

ramdenime forma, romlebic jgiri jimalobis `kargi Zmobis~

saxeliT iyo cnobili. daZmobilebaze jer sityvierad Tan-

xmdebodnen, xolo danaTesaveba TiTis gaWriTa da sisxlis 

SereviT, tyviebis gacvliT Tu sxva formiT sruldeboda. 

farTod iyo gavrcelebuli, aseve rZiT danaTesaveba, Zi-

Za-morduoba. gaZiZavebas ara marto erTi eTnografiuli jgu-

fis farglebSi, aramed gansxvavebuli warmomavlobis eTni-
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kur wreebs Sorisac hqonda adgili. amgvari naTesaobis sim-

tkiceze isic metyvelebs, rom danaTesavebul gvarebs Soris 

saqorwino kavSiri ikrZaleboda. samurzayanos sofelSi qor-

wineba akrZaluli iyo sxvadasxva gvars Soris, romelTac 

saerTo jinji "Ziri" (xati) hqondaT. 

xelovnuri naTesaobis kidev erTi saintereso forma 

warmoiqmneboda ucxo adamianis romelime gvarSi miRebis sa-

fuZvelze ufleba-movaleobis gaziarebis pirobiT. gvarSi in-

korporebuli piri valdebuli iyo, daecva egzogamia. xelov-

nuri danaTesaveba SesaZlebeli iyo micvalebulis glovas-

Tan dakavSirebul wes-CveulebebSic. esa Tu is piri garda-

cvlilis adgils ikavebda da naTesavebisaTvis misi nacvali

mangiori, Cafili xdeboda. am wesiT Seqmnil naTesaobaSi sa-

qorwino urTierTobis normebi mkacrad reglamentirebuli 

iyo. 

xelovnuri naTesaoba, rogorc socialuri fenomeni, di-

namiurad viTardeba da sazogadoebis cvlilebasTan erTad 

struqturul transformacias ganicdis. Tanamedrove piro-

bebSi gvarSi imdenad momravlda xelovnurad danaTesavebul 

individTa warmoqmnili socialuri dajgufebebi, rom gvarma 

faqtiurad dakarga sisxliT naTesaobisaTvis damaxasiaTebe-

li niSnebi, rac gamoxatuli iyo ufleba-movaleobebSi urTi-

erTobaTa ama Tu im sferoSi da, rac mTavaria, egzogamiaSi.

n. j a v a x i S v i l i (Tbilisi)

halil-beg musaiasuli da saqarTvelo

saxelganTqmuli daRestneli (xunZi) mxatvari halil-beg 

musaiasuli (musaevi) (1896-1949) _ did kavkasiel xelovanTa 

kohortis erT-erTi Rirseuli wevria. mas saqarTvelosTan da 

qarTvelebTan mWidro SemoqmedebiTi kavSiri hqonda.
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h. musaiasuli iyo xunZeTidan, Woxis TemSi mcxovrebi 

maniJalis Tuxumidan (sagvareulo gaerTianeba). misi winapre-

bi iyvnen samxedroebi da msaxurobdnen ruseTis imperiis ar-

miaSi. kerZod, papa muhamadi (mohama) msaxurobda daRestnis 

miliciaSi, monawileobda ruseT-osmaleTis omSi da daiRupa 

yarsis cixesTan brZolaSi (1845 w.), xolo mama _ laib-gvar-

diis oficeri israfil-begi _ msaxurobda jer imperator 

aleqsandre II-is pirad dacvaSi, xolo Semdeg daRestnis sa-

mxedro-saxalxo mmarTvelobaSi samxedro Cinovnikad.

cnobilia, rom daRestnis sasoflo TemebSi mosaxleTa-

gan yvela rodi sargeblobda Tavisufali meTemeTa anu uz-

denTa uflebebiT. aseT kategorias ganekuTvneboda gvian mo-

suli mosaxleoba _ „aparagal“-i (daqiravebuli muSebi, mo-

wveuli ostatebi, sisxlis aRebis SiSiT gamoxvewilni da 

sxv.). calke jgufs warmoadgendnen gadmosaxlebulebi da 

sxvadasxva dros momxdar brZolaSi datyvevebulTa an nayid 

monaTa STamomavlebi, romlebic TuxumebSi erTiandebodnen. 

aseTi eqvsi mravalricxovani jgufi WoxSi cxovrobda.

Woxis Tuxumebi aRweres: 1882 wels _ o. karanailovma, 

1916 wels _ d. butaevma, xolo 1927 wels _ eTnografma 

g. Cursinma, Tumca maT maniJalis Tuxumi ar axsenes. es miT 

ufro sakvirvelia, Tu gaviTvaliswinebT imas, rom Runibis 

olqSi mogzaurobisas g. Cursins mTargmnelad axlda h. musa-

iasulis Zma abdul-kairi, romelmac eTnografs WoxSi umas-

pinZla da iqaur TuxumTa Soris sakuTari _ maniJalis Tuxu-

mi _ ar dausaxela.

sainteresoa, Tu ram gamoiwvia yovelive es? rogorc 

Cans, amis mizezi iyo is, rom maniJalis Tuxumis winapari 

WoxSi Casaxlda sul sxva mxridan da Tanac sakmaod gvian. 

Cveni varaudiT, igi unda yofiliyo saqarTvelodan, kerZod, 

daRestnis mosazRvre regionidan _ kaxeTidan, sadac dRemde 

cxovrobs maniJaSvilebis gvari. 1995 wlis aRweriT, maTi ra-

odenoba mTels saqarTveloSi _ 410 kacs Seadgenda.
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h. musaiasulis cxovrebisa da SemoqmedebiTi saqmianobis 

garkveuli periodi dakavSirebulia saqarTvelosTan. 1910-1913 

da 1916-1921 wlebSi igi sxvadasxva dros cxovrobda Tbilis-

Si, sadac swavlobda, megobrobda sazogadoebis gamoCenil 

warmomadgenlebTan da monawileobda gamofenebSi. man Seqmna 

araerTi qarTveli moRvawis portreti. am namuSevrebis nawi-

li inaxeba saqarTvelos erovnul muzeumsa da kerZo koleq-

ciebSi. 

ruseTis sfsr-is wiTeli armiis mier saqarTvelos de-

mokratiuli respublikis okupaciis (1921 w.) Semdeg, h. musaia-

suli, mravali qarTveli mamuliSvilis msgavsad, emigraciaSi 

wavida. is qarTvel emigrantebTan sicocxlis bolomde me-

gobrobda.

amrigad, gamoCenil daRestnel (xunZ) mxatvar halil-beg 

musaiasuls (musaevs) (1896-1949) mWidro SemoqmedebiTi kavSiri 

hqonda saqarTvelosTan da qarTvelebTan. unda vivaraudoT, 

rom misi uSualo winapari, Woxis TemSi mosaxle maniJalis 

Tuxumis damaarsebeli warmoSobiT iyo kaxeTis erT-erTi 

ZirZveli mkvidri gvaridan _ maniJaSvilidan.

v. j a f a r i Z e (Tbilisi)

ax. w. I aTaswleulis Crdilo-dasavleT

kolxeTis (afxazeTis) arqeologiis

zogi sakiTxi

ukanaskneli ori aTeuli wlis manZilze afxazeTSi 

sxvadasxva epoqis araerTi mniSvnelovani Zegli iqna gamo-

vlenili da Seswavlili. maTi umravlesoba preistoriul xa-

nas ganekuTvneba. interess iwvevs antikuri da adrebizantiu-

ri xanis zogi naqalaqaris (mag. eSera, gienosi, sebastopoli-
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si da sxv.) axali gaTxrebis Sedegebic. Mmainc, Cveni monaceme-

bi am Zeglebze, gasagebi mizezebis gamo, naklulia.

cota gvaqvs axali informacia romauli da adrebizan-

tiuri xanis Zeglebze, gansakuTrebiT ki _ samarovnebze. Aam 

mxriv interess iwvevs gvianantikuri xanis kompleqsebi ga-

gris regionidan (SemTxveviTi monapovaria, dokumentacias mo-

klebuli).

interess iwvevs cxum-sebastopolisis SedarebiT axali 

gaTxrebis Sedegebi, kerZod, ramdenime qristianuli taZrisa 

da adrebizantiuri xanis naSTebi. Aam SemTxvevaSi Cvens yura-

dRebas iwvevs swored axali welTaRricxvis I aTaswleulis 

monakveTi, gansakuTrebiT ki misi pirveli naxevari, ra droi-

danac saistorio wyaroebSi mravldeba informacia istoriu-

li kolxeTis, Tanamedrove afxazeTis farglebSi arsebul 

eTnikur erTeulebze, saistorio geografiisa da sxva Mmona-

cemebze.

unda iTqvas, rom eTnikuri erTeulebis identifikaciis 

sakiTxi Zalian rTulia, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, roca 

arqeologiis monacemebi umniSvneloa. Aamitom, am monacemebis 

mixedviT, naadrevi gveCveneba, vimsjeloT ax. w. pirveli sau-

kuneebis henioxebis, afsilebis, abazgebis, sanigebis, misimie-

lebis arqeologiur kulturebze.

am TvalsazrisiT mniSvnelovani monacemebi iyo gamo-

vlenili md. Kkodoris xeobis arqeologiuri Zeglebis ga-

Txrebis Sedegad. Ddidia amaSi, pirvel rigSi, arqeolog m. 

TrafSis damsaxureba ukve gasuli saukunis 60-iani wlebidan. 

Semdgomi drois gaTxrebma mniSvnelovnad Seavso Cveni codna 

am regionis sxva Zeglebze, romelTa politikur da kultu-

rul centrad webelda gvevlineba. Aamdenad, misaRebi unda 

iyos e. w. webelduri kulturis gamoyofisa da konkretul 

eTnikur erTeulTan dakavSirebis Sesaxeb gamoTqmuli mosaz-

reba. amasTan arafriTaa dasabuTebuli uSualod md. Ffazi-

sis auzSi afsilTa Zveli sacxovrisis Zieba an sanigTa da 

henioxTa arqeologiuri kulturebis gamoyofis mcdeloba 
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(i. voronovi). TviT “webelduri kulturis” calkeuli ele-

mentebis gavrceleba kodoris xeobis zemo welze (genwviSi, 

CxalTa da sxv.), da sxvagan ar unda iZleodes eTnikuri iden-

tobis dadgenis SesaZleblobas.

mniSvnelovan garemoebad migvaCnia q. sebastopolisis 

farglebSi axali qristianuli taZrebis gamovlenis faqti 

da am bizantiuri strategiuli punqtis monakveTSi ax. w. 

VI s.-is Semdgomi xanis dasaxlebis (qalaqis?) nagebobebis 

naSTebisa da mniSvnelovani kulturuli fenebis dadasture-

ba. dioskuria-sebastopoli-cxumis adgilobriv dasaxlebaTa 

naSTebis kvleva isev dgas mecnierebis winaSe.

Tanamedrove afxazeTis teritoriaze gamovlenili adre-

uli da mogviano qristianuli taZrebis kulturuli raobis 

sakiTxis gansazRvris dros kompleqsuri kvlevis aucileb-

loba aseve mniSvnelovan garemoebas warmoadgens. Aam Tval-

sazrisiT interess iwvevs SedarebiT axali monacemebi sof. 

rekadan (adg. saCino), roca mSeneblebma mniSvnelovnad daa-

zianes unikaluri arqeologiuri Zeglebi kompleqsisa, sadac 

ax. w. ramdenime aTeuli Zegli (bizantiuri [?] cixeebi, 6 taZa-

ri da, albaT, am drois dasaxlebani) da brinjaos xanis na-

saxlari iyo dadasturebuli (v. bJania). Cven vimedovnebT, 

rom momavalSi am Zeglebis Sesaxeb saTanado informaciis 

miRebis SesaZlebloba gveqneba; istoriuli afxazeTis arqeo-

logiuri Zeglebis Semdgomi kvleva qarTvel da afxaz arqe-

ologTa da samecniero dawesebulebaTa erTobliv savele-ar-

qeologiur kvlevas saWiroebs.
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A b d u l a e v M. (Qizlar)

Running system of  “free” society of mountainous Dagestan
“Free”  society of mountainous Dagestan people compiled one of the main “bases” of raiding 

system in  Big Kuakas. Raid ways to the fields ? before evolutional historic cold “stolen” , 
“predatory ”

In Soviet History A. Skachko told about raids as about desperate of poor
fooling of the cities agriculture.

A. Skachko wrote about social consequence of the raids this way: “ It’s 
good production and military luck” because there was theft of the slaves and 

livestock. 
I. P. Petrushinsky thought that military campaign of mountain people 

were in half of XVIII century. The main aim was slave- trade or getting 
ransoms and redemption. 

In 1957 R. M. Magomedov to confine: “It’s too hard to imagine that 
“free” society didn’t raid abroad Avariya”.

V. N. Gamrekeli raiding system to determine as a complex of 

phenomenon which include in: migration of mountain people, their comfortable 
accommodation, trying rejection parts of territories of Gruziya , running and 
robbery small parts, invasion of crowded home quards, taking parts in ant 
feudal fighting in Gruziya and so on. 

V. N. Gamrekeli supposed that a system of raiding began at the times of 
“Free” society in atmosphere , when “community persons as a community 
which finding satisfaction in own poverty” . They wasn’t interested in material 
means.

V. M. Shamiladze, examine the development of generation hobility and 
formation earlier- class society as a result of arming attack to the neighbor tribe. 

Dagestan people often tie science puzzles to hold “political side”. Academicals 
science must looking thought the problems which give solution to all questions

of course and essence of Caucasian war. 
And it’s very important not to fan conflicts “barbarian rules” in 

relationships between people.
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A b d u l a e v a  I.   (Mahachkala)

Semantic and syntactic features of verbs
in the possessive Akhvakh

In the traditional approach of possessiveness is seen as a relationship 
between two objects associated with the idea of owning one another. Possessive 

same values are not limited to the actual possession of persons, material objects, 
or in any particular type of property. As a means of possession considered 

possession, use and disposal.
By the possessive in the test Akhvakh include verbs denoting a certain 

situation possessive relations between two objects of reality, one of which is the 
owner or possessors, and the other - has the object or the Patient.

Affiliation object to the subject may be different: the physical, functional 
or psychological informative. In terms of the semantic distinction possessive 
verbs associated with the dominant "possession – a fact" or "possession - the 
purpose".  For all sentences with possessive verbs required the presence of 
"subject-possessors and the object of possession".

The relative scarcity of possessive verbs in the test language originally 
compensated polysemantics and free combinability these verbs. Itemization of 
each lexico-semantic variant appears on the syntactic level.

For carriers Akhvakh situation possession is equated to the situation of 
being, existence, someone / something, owned entity - possessors.

Possessive verbs, which is dominated possession – the purpose of transfer 

possessive situation transmission entity possessors of the object in the 
possession of other possessors, i. e. having become a goal in the achievement of 

other possessors.
For the verb of this type (with component of "possession - the purpose 

of") may be relevant to the following semantic components: the "other
possessors", "weapon / tool initiation", "number of object acquisition", "impact / 
effort to attract" and others that shows the detailed specification of various of 
property relations. These verbs by the presence or absence of the second 
possessors (previous owner) can be divided into two groups: 1) "Possession of 
initially independent object"; 2) "Possession of an object belonging to another 
possessors".

A b d u l m u s l i m o v a P. (Mahachkala)
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On the problem of origin of locative in Avar

Investigating initial base of cases in Avar language, I. I. Tsertsvadze 

comes to conclusion that “initial for forming all cases in Avar language serves 

as a stem of genitive case” [Tsertsvadze 1955: 287]. Thesis about forming 

locative cases from forms of genitive is widely used in Avar language study. 

Though, not all scientists share this point of view. Thus, Z.M. Mallaeva thinks, 

that it is possible to interpret it without touching forms of genitive case, because 

principle of forming of locatives is the same as genitives: nominal stem + 

formant [Mallaeva 1989: 19]. 

Logically, locative cases, as cases expressing concrete meaning, must 

precede abstract cases: dative and genitive. B.K. Gigineishvili comes to the 

following conclusion: “For earlier epoch absolute absence of basic cases is 

supposed. System of locative cases appeared during the ancient stage of 

development of general Dagestan language and it absolutely expects possibility 

of their interpretation as “post-position”. In this stage of development subjective 

and objective relations were expressed only by the absolute case , and 

opposition of agens and patiens was realized due to strict fixed word order of 

the principal members of the sentence: subject, object and verb” [Gigineishvili 

1976: 39]. 

According to the synchronic study of language it is clear that locative of 

the first part and genitive case are formed by one and the same scheme: indirect 

stem + corresponding formant, e.g. locative вац-ас + да = вацасда “on the 

boy”; genitive case вац-ас +да = васасда “by the boy”. During earlier stages 

of development genitive case, probably, had not its own indicator and used form 

of locative case. That is also pointed by B.K. Gigineishvili: “As for genitive and 

dative cases, they also had not special indicators and it may be supposed that 

they used forms of locative case” [Gigineishvili 1976: 37]. 

Probably, this is how can be explained synonymy of forms of locative 

case of second part and genitive case of Avar language among words, denoting 

rational thing, e.g.: инсул (genitive case) and инсухъ (locative II) “by father”, 

васасул (genitive case) and васасухъ (locative II) “by boy” etc. Coincidence of 

forms of locative and some basic cases takes place in other Dagestan languages 

too. E.g., “in Tsezskyi language ergative case coincides with locative in form, 
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ending with vowel, which denotes finding into something. Thus, in Tsezskyi 

language one and the same case form is used for expression of subject (mainly, 

from animate nouns) and adverbial modifier (from inanimate nouns): обийа бих

косих “father mows hay”; кlемотlийа гегмо йолъ “in box is flour” [Bokarev 

1956: 118].

A b r e g o v A. ( Maikop)

Structural, word-building and nomination-motivation

typology of dendronyms in languages with

different systems

In the lexical system of any language names of trees – dendronyms – take 

up a considerable place. They have different structure. Some of them are 

represented by primary, not derived from any other words e.g. Georgian 

швинди “cornel”, Adyghe ланчъэ “maple”, Russian дуб “oak”, German Eiche 

“oak”, etc. Among dendronyms there are derived lexemes: Adyghe зэрыджа-

й(э) “arrowwood (a tree)” (cf. зэрыдж “arrowwood (fruit)”) is formed with the 

help of the suffix -е (-йэ), which goes back to the possessive affix. Dendronyms 

with this suffix come back to the epoch of general Adyghe unity. In the process 

of development of the Adyghe languages some producing stems went out of use 

as an independent lexical unit and blended with the suffix, further a semantic 

shift took place which led to the narrowing of meaning. E.g. the word зае

“cornel (a tree)” came to denote зае “cornel (fruit)” as the result of synecdoche. 

To denote a tree a word combination зэе чъыг (a cornel tree) came to be used. 

In Kabardian-Circassian languages the correlation зэ “cornel (fruit)” and зей

“cornel (a tree)” has been preserved. Similar explanation may be ascribed to the 

lexeme мые «a wild apple” in the Bzhedughe dialect of the Adyghe languages, 

where it means fruit, and to name a tree an attributive phrase is used мые чъыг

(an apple tree) which is a neologism. German Kirschbaum “cherry (a tree)” is 

derived from Kirsche “cherry (fruit)” and Baum “a tree”. Some names of trees 

are combinations of words. Cf. Adyghe мы1эрысэ чъыг “an apple tree”, 
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Georgian вашлис хъэ “a pear tree”. The above given examples show 

typological differences in building dendronyms.

Different motivation signs may be used as bases. E.g. Adyghe къужъ

чъыг “a pear tree” and German Birnbaum have similar motivation signs “the 

name of a fruit + a tree”. In the Russian language груша (a tree), to our mind, 

goes back to the name of a fruit, it is transference of part to the whole as the 

result of synecdoche. These examples prove that there coincidences and 

differences in languages with different systems.

A k i e v a S. (Nalchik)

The factors of adaptation of the deported peoples

of the Northern Caucasus in the places of

"special settlements" in 1940sh–1950sh

The peoples of the Northern Caucasus (the Chechens, the Ingushes, the 

Kаrachais and the Balkarians) were uprooted on a charge of collaborationism 

and disloyalty into the Eastern areas of the USSR in the 1940th. In the recent 

two decades hundreds of works have been issued in which lots of different 

questions of this big theme are in the picture. At the same time there are few 

researches dedicated to the anthropology of the adaptation processes of the 

deported peoples in the places of “special settlements” in the new economic and 

living conditions and different ethnical environment.

Deportation of the people was accompanied by the standard documents 

regulating the position of the “specially deported people”; however these 

standard documents were not always executed. It quite often led to legal 

lawlessness toward the “specially deported people”. The deported people 

strategy of survival was defined by the ability to survive in the conditions of 

compulsion and absence of choice. This strategy led to the deported people 

having been compelled to change the way of life, the settled elements of socio-

normative cultures. Adaptation practice to new economic, household, social and 

cultural, ecological factors was defined by a self-preservation instinct.
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In the conditions of special resettlement labour became a survival and 

adaptation major factor. It blunted the feeling of inferiority caused by the label 

of “specially deported person” and defused the social injustice. For a short 

period the deported people who in their homeland were traditionally engaged in 

animal husbandry got down to unusual for them types of economic activity in 

collective farms and plants and factories. “Specially deported people” were 

engaged in agriculture (grew up cotton, tobacco, sugar beet), worked in 

collieries, stone quarries, on a tree felling, plants and factories of mining 

industry. Labour as the basis of the adaptation strategy of the deported peoples 

influenced the socio-normative culture as well. In the years of deportation in the 

conditions when many families remained without man's headship because of 

their absence, women had to assume responsibility for family preservation. It 

brought to the change of the position of a woman in a family and society.

Diligence of the “specially deported people” facilitated their prompt 

adaptation to new economic and living conditions, improved their relations with 

the local population, which at first treated them rather watchfully.  In 2-3 years 

after deportation the work of the “specially deported people” began to be paid 

level with the other citizens. Labour achievements opened opportunity for 

participation in a public life that was one of the basic factors of vital success of 

the Soviet people. Under the conditions of deportation akin (family, tape) ties 

and ethnic solidarity became an important factor of adaptation and self-

preservation. The Kazakhs, the Kirgiz, the Uzbeks in Central Asia and 

Kazakhstan called this cohesion of the deported peoples “didin uya” (hornet's 

nest) meaning by it that all the ethnics of the deported peoples come out 

defending the representative of their people together.

Islam became another important factor of adaptation “specially deported 

people” in deportation places. The Chechens, the Ingushes, the Karachais and 

the Balkarians are Moslems and were settled in Kirgizia and Kazakhstan among 

the Moslem population. One religion facilitated overcoming the existing social 

distance between the “specially deported people” and the local population 

either. A coreligionist evoked compassion and trust. The locals called the 

specially deported people “musafir – a guest” and many believers among the 

Uzbeks, the Kazakhs and the Kirgiz tried to alleviate their lot.  Neighbours - the 

local people quite often gave food, shelter and clothes to the representatives of 

the “specially deported people” despite the scarcity of their own material 
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means.

Islamic religion with its postulate of resignation, patience, belief in a 

justice celebration gave the people who got into a difficult life situation hope 

that the tomorrow can change everything to the better and that they have to 

string up their resolution and not to despair. In exile the deported people 

observed all the sacramentals and Moslem holidays that were celebrated inside 

a family without advertising not to attract the attention of party bodies.

An important role in the course of adaptation of the deported people – the 

Karachaies and the Balkarians played their language which, as Kazakh, Uzbek 

and Kirgiz belong to the of Turkic group. This language affinity promoted 

acceleration of adaptation processes in the conditions of different national 

environments.

A k h u n d o v T. (Baku) 

Studies in south-eastern Azerbaijan

(Talysh-Mugan region)

Southeastern Azerbaijan consisting of a combination of the Mugan, 

Salyan and Lenkoran steppes and the Talysh Mountain mass represents an 

extremely interesting habitat and human economic activity environment.

Most ancient traces of the Stone Age man in this region are discovered in 

the Talysh Mountain karst caves and date back to the Mousterian period.

After a long absence of data, researchers received a very reach material of 

a man’s settlement in the region. The foothills of the Mugan Steppe had been 

explored in the 5th millennium BC. Early settled farming population emerged 

here at the time. It is represented in the form of numerous Neolithic-Eneolithic 

settlements preserved in the form of “tepe”. The population left the settlements 

by the middle of the first half of the 4th century BC. Still, we are unaware of 

either further destiny of the population or reasons of leaving.

After a certain period of time passed, quite a new population combining 

settled farming with nomadic cattle breeding appeared at these foothill plains in 
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the second half of the 4th millennium BC. They had no any link to the preceding 

population. Their settlement had quite another topography, and their cultural 

layers currently are located lower than the modern horizon. Most ancient mound 

burials in this region are related to them. However, this population existed here 

also not long.

Carriers of the Kura-Arax tradition appeared at the Mugan and Lenkoran 

Plains in the 3rd millennium BC. No traces of their contact with the predecessors 

have been identified. They explored either foothill plains or low-mountain river 

valleys. Unlike their predecessors in this region, Kura-Arax residents settled the 

peaks of natural mountain remains at riverbeds and the peaks of the region’s 

most ancient “tepe” used by them as a natural hill.

By the middle of the 3rd millennium BC, the Kura-Arax population had 

been replaced by the carriers of traditions of nomadic cattle breeders who left a 

large number of burial mounds. The traces of their material culture are of 

insignificant thickness and exceed the layers of the Kura-Arax tradition at the 

remnants of settlements.

As concerning the beginning of the 2nd millennium BC, there are 

remnants of a settlement, inlet burials at ancient settlements, and separate 

discoveries. They differ from the remnants of their predecessors’ material 

culture on all the indicators. Still very weak hints on exploration of the region’s 

highly mountainous area are typical for this period.

The Talysh-Mugan culture prospered in this region in the second half of 

the 2nd millennium-first half of the 1st millenium BC. It explored the whole plain 

and mountainous areas of southeastern Azerbaijan.

Complex archeological excavations are conducted in this region at the 

moment. The Mugan Neolithic-Eneolithic Team carries out stationary excava-

tions to study settlement Polutepe (the 5th-the 4th millenniums BC), settlement 

Alkhantepe (the 4th millennium BC), discover and map ancient monuments, and 

carry out paleogeographic and paleotopographic studies; the excavations have 

covered the whole region, from high mountains to seaside swamped lowlands.
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A k h v l e d i a n i D. (Tbilisi)

Towards the issue of interrelation of

Colchs and Ponto kingdom

1. There is a viewpoint, according to what foundation of Mithridates VI's 

Ponto Kingdom was conditioned by not only succesful military and diplomatic 

operations, but it was the result of historical development of the Black Sea 

coastal countries. In particular, through close trade contacts among them, that 

achieves its culmination in the previous period of Mithridates from Ponto. This 

thesis has oppositions.

2. For studying the abovementioned issue we should discuss two aspects: 

1. relation of Colchis-Sinope (this later became a capital of the Ponto Kingdom 

since 182 B. C.); 2. Colchis' contacts in the 2nd c. B. C. or before Mithridate VI's 

occupation.

3. The contact of Colchis-Sinope is studied according to sinopic coins 

and ceramic objects discovered on the territory of Colchis. According to this 

material, the contact between these two states begins at the and of the 6th c. B. 

C. It achieves its culmination in the second half of the 4th c. B. C. and at the 

beginning of the 3rd c. and in the 2nd c. B. C. it was brokeoff.

4. In the 2nd c. B. C. among the import on the Colchis territory Rodosian 

amphoras are more numerous, as regard coins – in this period money of the 

North Black Sea coast predominates.

5. According to mentioned data, in the 2nd c. B. C. Colchis is close not 

with Sinope and Ponto Kingdom, but it breakoff relation with them and contacts 

with North Black Sea coast and through it – with Rodos, that takes place on the 

background of disintergrating of the country and decreasing of population. 

Thus, we support those researchers' viewpoints, according to which in the 

Kingdom of Mithridate VI the  unifying of Black Sea coast (among them 

Colchis) took place not as the result of their development, but owing to their 

weakening, when among many conquerors the strongest won – the Ponto 

Kingdom.
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A k h v l e d i a n i N. (Batumi)

Some Ottoman documental sources

preserved in private collections

In Georgia names and surnames are the titles of big social units, several 

tens or even hundreds of families who relate their origin to one person, possess 

common self-consciousness on relations and belong to one name.

The paper will analyze the political history of 1877-1878 Russian-

Turkish war and its impact on Georgia, namely oppressive policy of Turkey and 

Russia in Adjara. We will also provide the hitherto unknown documents of one 

name living in this region.

During the so called Tanzimat reform in Turkey (1840-70s) the Turkish 

government abolished the Georgian land ownership on Georgian territories, sent 

the family documentations of the nobility to Istanbul and never brought them 

back.

Russia also carried out the policy resembling the Turkish one. It was 

trying to withdraw the local population from the coastline and settle the 

population from Russian gubernias there.

As for the Ottoman documental source at hand that has already been kept 

at the private collection for a century, to a certain extent corresponds to the 

documents preserved at the central State Archive of Georgia.



181

A l i e v a P. (Mahachkala)

Legal status of a woman in pre-revolutionary

Dagestan

The place and role of the Dagestan woman in historical aspect can be 

divided on the pre-revolutionary and post-revolutionary periods. In a pre-

revolutionary historiography the Dagestan woman specially was not studied. 

Many historians estimated position of the woman as heavy and belittled1, but 

there was also an opposite opinion, especially for the Dagestan authors2.

Till the period of national-liberation struggle of mountaineers for their 

independence under the guidance of three imams (Gasimagomed, Gamzatbec, 

Shamil) the people of Northwest Dagestan in the public and private life were 

guided by an adat, those unwritten, special for each aul, and sometimes for each 

kindred, life and behaviour rules.

Simultaneously with an adat in a public and private life Sheriyat - set of 

the legal and religious-ceremonial norms based on the general rules of Islam, 

stated in the Koran, unlike an adat based on a common law was applied also. 

They together - an adat and Sheriyat - covered all life and pattern of 

mountaineers. 

                                                            

1 Abeldyaev N. Some notes about a family life of the Dagestan mountaineers // C. 

1857. № 50-51; Przhetslavsky P. G. Traditions and customs in Dagestan // ВС. 1860. 

№ 12; also. Dagestan its tradition and customs//BE. 1867. Т.З; KostemirovskyI. S. 

Three days in mountains of the Karalalsky society//C. 1861. № 83-85; Voronov N.I.

From travel across Dagestan//СICM. 1868. Ed.1. 1870. Ed. З; Lvov N. O. About 

customs and traditions of the Dagestan mountaineers//C. 1867. №70-73; also, House 

and home life of the Dagestan mountaineers of an Avarian tribe//ССКГ. 1870. Вып. З.
2 Shikhaliev D.M. The story of a cumycian about cumycians. Makhachkala, 1993 

(reed.: Caucasus. 1848. №33-44); also. Something about cumycians//C.1865. № 68-70; 

Omarov A. Recollections of an mutalim //СICM. 1868. Ed.1; 1869, Ed.2; also. As live 

lacs//CICM. 1870. Ed.3-4; Amirov G. M. Among mountaineers of Northern Dages-

tan//СICM. 1873.Ed.7; Butaev D. M. Catching of the fiancé //Caspiy. 1906. № 38; 

Gabiev S.I. Lacs, their past and life//CMOMПК. 1906. Ed.36.Kovalevsky M.M. The 

law and custom on Caucasus. М, 1890. Т.1-2.
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Ethical standards of adats in many respects put women in full dependence 

on the husband and imparted to her since the childhood feeling of humility 

before him. Restrictions testify to legal and moral infringement of women by 

adats concerning their testimony. Women were supposed in witnesses when 

there was one witness-man. In this case evidences of two women were equated 

to one witness. 

Apparently on adats of mountaineers, women, as a rule, cannot be 

independent witnesses. Their oath was taken into consideration only when there 

was no full age near relations of a male who could swear for them. All these 

statements have been borrowed by adats from Sheriyat. 

Speaking about the opinions and law-ethical standards of adats 

concerning women, it is necessary to stop on some aspects connected with 

mutual relation of genders. In adats the big attention is given to protection of the 

female person against encroachments of men. "For the insult of the woman by

taking off her headdress or a scarf from a guilty in favour of the offended 

collects 40 rbl. and the penalty 10 rbl. in favour of a society, and a guilty is 

expelled from a society for one year... For abduction of girls without her 

consent the guilty pays to the father 150 ruble, the penalty 50 rbl."1. A touch to 

the woman, her abduction and rape were considered as the criminal act. In case 

of reconciliation of the parties the guilty man was fined in favour of a rural 

community, parents and the husband, if the woman is married. Thus, the insult 

of the woman was equated to murder. 

In finding-out of a legal status of the woman in pre-revolutionary 

Dagestan the great value has definition of the relation to the property. On 

questions of the right and property inheritance in adats the big influence was 

rendered by Sheriyat. The woman could have in the property kebin’s money, a 

dowry earned personally by her work or in a type of income from the personal 

earth and cattle, and also that has got to her at a sharing of property of a family 

after death of the husband. 

Character of a social order and shariat-adatian rules strongly limited a 

role of the woman in a society. However there were also religious-moral 

instructions concerning the woman, facilitated her position. In Dagestan, 

                                                            

1 Customs of Caralals society.  Annotator – Magomedsalikhov KH. G.  &.60. 

Makhachkala.  2002.
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polygamy was an unusual thing though polygamy has been legalised and 

consecrated by Sheriyat. It spoke not only difficulties of a material life, but also 

traditions of mountaineers. Only in extreme cases (for example, barreness or 

incurable heavy illness of the wife) mountaineers married two, three times, but 

at the obligatory consent of the previous wives. Thus fair relations and 

equivalent material maintenance of all wives was guaranteed. Only 

representatives of a feudal top had simultaneously some wives. 

Stated above testifies to inconsistency and discrepancy of shariat-adatian 

representations and norms concerning the woman. Not doubts, they in the 

majority was aimed to put the woman in dependent on the man, unequal 

position. However there are some rules in them, which are directed protecting 

the woman from cruel treatment, from attempts to deprive of her limited rights 

including the property rights. 

A m i n o v a H. (Mahachkala)

Intonational registration of

melodious Lak verse

Intonacionnoe registration of the verse pertains to count; calculate; list 

the most most interesting problems стиховедения, having direct attitude to 

rhythm, произносительным particularity verse and his(its) emotional nature. In 

plan of our work most interest presents the ways melodizacii an traditional 

lakskogo of the verse.

Melodiynoe beginning, being the most old on time of his(its) using by 

organizing principle speech, свелось in literature to determined traditional 

rhythmic образцам, explored and systematized poetics/ The Melodious verse 

characteristic of development of the subject and композиционное construction, 

reminding structure of the music product, saturated repetition, exclamations, 

semantic pause of the text, melodiousness of the language, smothness of the 

rhythm, flexible speech intonation.
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Created most system интонирования, напевность increases the 

rhythmic structure of the verse. For verse of this type typical 7 and 11-complex 

size, in them no cutting melodicheskis transition, взлетов and decline, no 

complex интонационных schemes. The Amplitude of the fluctuation

melodiynoe to lines small. Melodicheskiy drawing is founded on repeatability,

monotoniyu rhythmic moves, as receives impression fluent fluidity.

The Metric section, splitting verse on полустишья, forms the ideal pause. 

In real звучании verse this pause is sometimes marked molchaniem or person

intonation cadence. In other words, on place цезуры in verse with melodious 

intonation always exists the break in звучании. Not only uniform phonetic 

registration цезуры, but also coincidence of the structured pauses Dividing the 

text on two полустишья, increasing of the tone and a certain break in звучании

between lines, his (its) duration on border полустиший and in place of the 

location цезуры and цезурных distance, creates the clear rhythm.

In tuneful verse merging стиховых and syntax dividing reaches the

harmony, not only verse complies with that or other, more or less finished, 

length speech, but coincides and gradation rhythmic and syntax dividing.

Melodicheskuyu base of the verse creates in the same way interleaving 

рифмующихся lines that is his(its) discriminating devil to his(its) poetries. 

Double, triple repetition of the assonance at the end beside costing lines as it 

were enlarges extent of time, will send slowness of his(its) current in elegiac 

condition hero.

In verse is hummed- melodicheskuy of the type system intonation, 

subordinating itself whole formation of the verse, emerges on the first plan with 

much greater отчетливостью. Napevnosti reveals itself in intonation buildings: 

first, in строгом observance and phonetic registration цезуры. Secondly, in he 

coincides speech and structured-rhythmic seams, on the strength of what 

pauzirovka here carries the predictable nature. In-third, in paircouple 

distribution amount accent and syllabic or striking groups. In-четвертых, in 

poem are noted regulated an эмфатические repetitions. In-пятых, comes to 

light the uniformity an melodicheskuy cadence on vowel and agree, terminating 

line. In-sixth, on hand repeatability syntax design in stanza - an interleaving 

sister, with standpoint of the intonations of the offers that creates rhythmic 

monotoniyu.
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A m i r y a n V. (Yerevan)

Some aspects of traditional wood carving art’s

transformation in Armenia

In the second half of XX century in Armenia traditional art stopped being 

reproduced due to urbanization and industrialization of the village in soviet 

style. At that time traditional art existed as single samples produced by rare 

masters. Devotedly following traditions of handicraft, however rare masters 

could hardly create a favorable field for decorative handicraft’s revival. The 

situation was aggravated by spread in society attitude towards traditional folk 

art and handicraft holding them as remnant from the past. So, even value basis 

needed for reconstruction of traditional handicraft. 

Perhaps so called “thaw” and patriotic movements of 1960s led to the 

realization of the situation. Soon museum of folk art was founded in Armenia. 

Afterwards, in 1977 the first in Europe museum of wood carving was 

established.

Actually the Museum was founded on basis of personal collections and 

initially had no reach exposition. However thanks to the enthusiastic team of the 

museum collaborators the funds started increasing. 

In fact, besides collection works, the museum was called upon to restore 

dying art of traditional wood carving and handicrafts concerning with it. The 

technologies, shaping principles and composition schemes of traditional 

decorative art were revived piece by piece. By this Armenian modern “wood 

art” adherent to the tradition's spirit was initiated.

Devotion to the work and boiling creative energy turned the museum into 

a big (by its significance) center of national culture. Creative youth from 

various fields of art longed for it. In fact the museum became a traditional art 

school of authority. The school soon united several decades of folk masters, 

whose works supplemented not only the home museum’s funds, but funds of 

USSR's museums, as well as them of museums abroad. Periodically exhibitions 

were arranged both in the museum, and out of it. Armenian “Wood Art” was 

becoming more and more popular. The situation with wood carving and some 

other handicrafts gave hope and well-founded optimism.

The trend maintained until the independence period of Armenia.
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The war, heavy blockade, earthquake at the beginning of the 
independence period undermined almost everything gained in this field. 
Absence of the state support and survival difficulties made many collaborators 
of the museum to leave for abroad or to be engaged in other fields to earn for 
living. Only a few “brother-in-arms” were abided by their work. The museum 
survived due to their devotion. It works up to now serving as one of the 
important contemporary centers for reproduction and development of traditional 
Armenian culture.

The process of building the new government led to a new situation. 
Split from the “home school” masters grew up a new generation of wood 

carvers oriented towards new “wild” market.
Souvenir productions, dominated in the market, together with some 

stereotypes led to simplification of wood carving works and other artifacts of 
contemporary traditional art. 

Use of national ornamental patterns out of their composition context and 
value content is not only unfavorable for the development of traditional folk art, 
but it is antagonistic to its nature too. Being less relevant, Armenian decorative 
applied art has been substituted by souvenir production. 

Today most of Armenian people are no longer bearer of their traditional 
culture’s archetypes. Folk art is nowadays available only to elites. So continuity 
of traditional folk art can be preserved only in academic level: i.e. reproduction 
of the principles and maintenance of the traditional art’s spirit is only 
professionals’ strength, who have received academic education and embodied 
national culture. 

A p a k i d z e J. (Tilisi)

New chronology of ancient
Colchian ceramics

Ancient Colchian ceramics of period I appear in 17th century BC. Its 
development is subdivided into three phases: A, B and C. The end of period I 
AC ceramics is placed to the end of the 12th century BC. The origin of the 
Colchian culture is connected to the central area of western Georgia, as its 
oldest ceramic objects were discovered there.
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According to the current scholarship the place of origin of the Colchian 

culture should be located in the basins of the Lower Inguri, Khobi and Rioni 

rivers. The oldest Colchian hoars at Ureki, which contained prototypes of 

Colchian Bronze axes, support this view. The second period of AC ceramics is 

dated to the 11th - 8th centuries BC. This stage is divided into two phases and 

11th – 10th centuries BC and 9th –late 8th centuries BC. The pottery from the late 

8th – early 6th centuries BC - the early phase of the developed Iron Age - is also 

referred to as “Pre-Ancient ceramics” .

Picture of development of early Colchian ceramics according to the new 

chronological sequence is presented below:

Table

AC Period IA 17th -16th cent. BC

AC Period IB 15th -14th cent. BC

AC Period IC 13th -12th cent. BC

AC Period IIA 11th -10th cent. BC

AC Period IIB 9th - late 8th cent. BC

AC Period IIC late 8th - early 6th cent. BC

A v a l i a n i E. (Tbilisi)

"The Caucasian exploration": British scholar’s

historical review on the Caucasian borderland

The stock of Caucasian Ancient Civilization has attracted scholarly 

interests of many European researchers, but during Soviet Regime these lands 

stayed as an unexplored space of the universe, as a kind of “Terra incognita” to 

many contemporary scholarly societies. These regions, old crossroads of 

civilization, were locked into the Russian Empire during the 19th century and 

autocratically administered from distant St. Petersburg. They were colonies

incorporated inside of Russian Empire: their political affairs, trade and cultural 

life were reoriented toward Russia, though as long as the Tsars ruled they still 
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retained many of their old links to outer world. Howevep duowing to the British 

scholars particular afford was given to the studies of the history the Caucasian

Civilization.

William Edward David Allen (January 6, 1901. September 18, 1973) was 

an Ireland-born English scholar, who was among these scholars who dedicated 

himself to the research of the Caucasian Civilization. He was Foreign Service 

officer, politician and businessman, who is best known as a historian of South 

Caucasus. He is an author of well known article “The Letters of Lucifer".

It has frequently been reported that he was an MI5 informant but this now 

appears to be false.

In the pre-World War II years, he travelled a lot and conducted extensive 

research on the history of the peoples of the Caucasus and Anatolia. From 1935 

to 1937, Allen was the main organizer of the Georgian Historical Society. In 

1937 along with Sir Oliver Wardrop, he founded the Georgian Historic 

Society, which published its own valuable journal Georgica dedicated to the 

Kartvelian studies. He wrote the book Caucasian Battlefields, published 1953, 

with Paul Muratoff. He was invested as a Fellow, Society of Antiquaries 

(F.S.A.). Sir Oliver Wardrop spent a couple of years as British Commissioner 

for Georgia. He was interested in Georgian cultural heritage. These two scholars 

were the British pioneer figures in Caucasian historical studies.

William Edward David Allen published several interesting publications 

on the subject of Caucasiology: 

 A history of the Georgian people (1932)

 Caucasian Battlefields: A History of the Wars on the Turko-Caucasian 

Border 1828-1921 (by W.E.D Allen and Paul Muratof, 1953)

 Problems of Turkish Power in the Sixteenth Century (1963)

 Russian Embassies to the Georgian Kings: 1589-1605 (1970)

 New Political Boundaries in the Caucasus, in the Geographical 

Journal, Vol. 69, No. 5. (May, 1927), pp. 430-441.

  

On 4th May in 1942, during the meeting of Society of Antiquaries 

(F.S.A.)

William Edward David Allen made his presentation: The Caucasian 

Borderland. It was very impressive observation of the Caucasian civilization 
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from the view point of an English scholar, the lecture on an area which has been 

associated with the names of some of the most distinguished Fellows of the 

Society as he mentioned in his preface; The Douglas Freshfield was one of the 

best known, his “Exploration of the Caucasus “stays the classic for the Central 

Range. The late Lord Bryce and the late H. F. B. Lynch, remain Standard 

authorities, for the geography of Ararat and the Armenian highland zone. 

Lastly, John Baddeley, a Gold Medallist of the Society who finished his two 

volumes on Dagistan and the central Caucasus which have appeared under the 

title of “The rugged flanks of Caucasus”.

William Edward David Allen gave an absorbing lecture on one of the 

most interesting portions of the globe, one of the oldest and one which, as he 

shown, exercised very great influence on the development of a large portion of 

humanity.

William Edward David Allen was focused in his presentation on several 

issues:

1) The geographical- territorial location and transit roots to Central Asia 

and other regions.

2) The brief history of Caucasus from Ancient to the Contemporary 

times.

3) The issues of ethnical identities; included the problem of Caucasian 

racial elements in Middle East.

4) The importance of the Caucasian communication systems.

In our paper we endeavour to analyze and bring to mind the British 

eyewitness William Edward David Allen’s scholary contribution as

historiographical resource for the studying the issues of Caucasiology in mid of 

the 1950s.
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A y t b e r o v T. (Mahachkala)

Towards objective discussing of relation of the

Georgian and Dagestanian Avars

1. Georgian font, the overwhelming mass of its Georgian language to 

make the most ancient inscriptions, discovered in Avaristan. That - the 

certificate of Georgian cultural and political influence on the individual, and 

powerful groups Avar people of the Middle Ages. The collapse of the empire 

Ilkhanids created the preconditions for the withdrawal of the Georgian 

government and Muslim religious and cultural structures: first, from the 

Western Dagestan, and later from the Zakatala District (ZD), ie from the eastern 

part of Transcaucasia.

2. Safavids in XVII century contributed to actually create avarlanguaged 

Muslim structures of a political nature, which began operating in the territory of 

Transcaucasia. This was done to weaken the Georgian influence in the region, 

which existed there since the days of David the Builder. At the beginning of the 

XVIII century when Iran was weak, it was leading to the addition of all this is 

strong enough avarlanguaged Muslim state within the ZD.

3. Since safavid era began the collision and the real battle with Georgia 

who believed ZD originally its territory, because the Georgian feudal structures 

disposed there over the centuries, and the western Avars. They thought that the

policy of "Shah Abbas" has helped them regain what was lost by their ancestors 

in pre-Mongol era.

4. Numerous clashes and fighting between the Georgians and Avars 

XVIII - early XIX centuries reflected in the written sources of various origins. 

This occurs, for example, in the Chronicle of War Jara and Dagestani 

memorable recordings, compiled in Arabic. This is a fact which is not possible 

to deny. However, due to the efforts of a number of Russian and Georgian 

historians in second half of XIX - XX centuries who do not have enough 

patience to work in archives and examine the full range of sources, presented 

the realities of the past to the "sharp" as they say forms. The writings of such 

persons, stealing a few chickens or sheep by antsuhts from Kakhetian or men of 

Tushino from a "didoyts" interpreted as a major manifestation of eternal 

struggle of Georgians and "leks".
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5. In our hands got several previously unknown to science authentic 

letters (in Arabic), belonging to the block correspondence elites Georgia and 

Avaristana XVIII - beginning of XIX century.: "From Mouravi Tusheti and 

eristavi Karakalkana" "Dzhemshid bey" by name, addressed "ruler of Dagestan 

- Muhammad-nutsal Ummahan's son"; of "chief of the great Valiev Irekli 

Khan's" chief "Amir of Daghestan" Muhammad nutsal Khan - "my beloved 

friend, a trusted person, you can say" brother ", etc. As well preserved several 

Arab letters from Alexander Bagrationy in the name of the influential Avars and 

Avars from this category, including those from accidents Khan, his high name. 

This manuscript material allows speaking about the fact that between the elite 

of Georgia and Avaristan XVIII - early XIX centuries relations were largely 

trust, business, fellow. External forces, however, tried to stir up enmity between

them which is clear that in their geopolitical interests.

B a b a y e v a M. (Baku)

The reflection of social-political problems in the historical

tragedy “Sheikh Sanan”by Huseyn Javid

One of the founders of the XX century Azerbaijan romanticism is Huseyn 

Javid. Javid is the author of some historical dramas reflecting the history of the 

people of Caucasian and the Near East. Javid in order to represent the social-

political moral-spiritual problems addressed to history past and described the 

modern events in the historical reality.

At the beginning of the last century in the Southern Caucasus like all over 

the world occupier wars, struggles for freedom was widely extended, our people 

witnessed bloody incidents. At this period mighty empires created aggressor 

wars for dividing of the world anew, but colonies began national fight for 

freedom using the wars in these states carrying out struggles in different fronts. 

In such case empires created national and religious arguments in the colonies 

and kept down the colonies’ fight for freedom with ethnic wars.
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The colony of tsar Russia – Southern Caucasus was also the victim of the 

national and religious struggles. Instead of fighting for freedom, national 

welfare, and enlightenment, the brotherly people sentenced to hostility and as 

the result of this they weakened and stayed in the servitude under anew.

Azerbaijan intellectuals truly realized the main point of these bloody 

events and called fellow-countrymen, neighbouring nations not to take a fancy 

to these intrigues.

Due to these purpose plays “In 1905” by C.Cabbarlı , “Kamancha” by 

C.Mammedkuluzade, novels such as “Ali and Nino” by Kurban Said, “Bahadir 

and Sona” by N. Narimanov was written.

Huseyn Javid wrote his historical tragedy “Sheikh Senan” which reflected 

the victory of the spiritual love breaking the national and religious obstacles.

Sheikh Senan was the national leader of the Moslem community, but 

Khumar was the daughter of one priest belonging to Georgian nation. The 

interesting side is that, these two men not only belonged to different nations, but 

also were against marriage. But Javid an art synthesis by using different variants 

about Sheikh Senan in the historical source of the Persian and Caucasian 

people, and achieved to represent the contemporary events from the romantic 

conception.

Sheikh Senan dedicated his life to religious sciences and passed through 

all steps for to reach high suitable time. But his sufi spiritual love to Khumar 

reached him high suitable time.

Sheikh Senan comes down to the religious point informing that all 

spiritual religions do faith to odd creator when he reaches moral love and gives 

messages calling people to unity and brotherhood.

Khumar is one of Javid’s free natured woman characters who has 

independent feelings. Though Javid created this character basing on historical 

sources, he achieved to reanimate her excitement, torments with political 

boards. As a result Khumar does not let Sheikh Senan who loved her with true 

affection alone in the fight and they join their love clearing all prohibitions.

Huseyn Javid wrote “Sheikh Senan” tragedy during 1912-1914 in 

Nakhchivan and Tbilisi cities and paid attention not to historical chronology but 

mainly to historical reality from modern aspects.

In 1928 Javid with his family went to Georgia .Borzhomi resort for 

having rest, here got closely acquainted with the tradition and typical 
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peculiarities of the local nation, learned to share his thoughts in the Georgian 

language. Javid got acquainted with some Georgian scientists, worked in Tiflis 

archives and as a result of this he wrote “Knyaz” tragedy written in verse which 

dealt with social-political problems happened after the establishment of soviet 

power in Georgia in 1929 and how these problems passed on to the people’s 

family way of vital life.

The XX of the last century was not suitable time for writing plays in 

historical theme. Javid and other enlighteners were describing the being of 

current importance problems without deviating from threat fears of the regime 

of tsar and soviet and addressed these works to all mankind.

These namely according to dignity that Javid’s traces and his humanism 

conception carries everlasting and universal character.

B a g o m e d o v M. (Mahachkala)

To the ethnolinguistic analysis of

comonyms polyethnic region

Comonyms (comonym is a kind of oiconym; proper name of every rural 

settlement [Podolskaya 1988: 66]) are one of the most important and valuable 

sources of the ethnocultural information on the people occupying (living) a 

given territory. And for such unique polyethnic region of the world as Dagestan 

the ethnolinguistic analysis of names of rural settlements are one of perspective 

ways. 

The interesting and rich material on region toponymy is presented in 

various researches of historical and geographical character. In respect of 

ethnolinguistic studying of toponymy of Dagestan by the most attractive 

historical works are works of K.M. Magomedov, M.-Z.O Osmanov, 

B.I.Gadzhiev, A.R.Shikhsaidov, B.G.Aliev, M.-S.K. Umakhanov, etc. Though 

in them there is no especially linguistic analysis of names of settlements, they 

are valuable for (to) linguistics because they give various historico-geographical 

(historical and geography) inquiries, and sometimes etymology. 
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About history and culture Dagestan settlements is written much both in 

articles, and in large works. In some of them are mentioned comonyms, but 

their etymology is not always given. In last years after the books about separate 

settlements, the unions of rural societies and areas had appeared, this problem is 

more or less desided. There are books about settlements Batsada [1993], 

Dibgashi [1994], Murego [1996], Karabudakhkent [1997], Kuppa [1997], 

Kharbuk [1997], Kubachi [1998, 2000], Kurush [1998], Unchukatl [1998], 

Tsovkra [1998], Ashty [1999], Gubden [1999; 2002], Kalakoreish [2000], 

Khadzhalmahi [2000; 2002], Mekegi [2001], Duakar [2002], Chirag [2002], 

Chirkei [2002; 2003], Kutisha [2003], Mikrakh [2003], Urakhi [2004], 

Sugurbimakhi [2005], Urkarakh [2005], Dzhangamakhi [2006], [2006], etc. 

Available the material about toponymics can be a rich source for ethnolinguistic 

researches. By force of the researche’s character authors do the analysis of an 

historico-ethnographic, geographical order. Nevertheless, they represent 

doubtless interest for linguistics. 

Despite a motley language picture, in oiconyms are looked through 

general models for all languages. Specificity of territory and language (dialect) 

features is reflected in a number comonyms. 

In republic is more than 1600 settlements, from which: 10 cities, 19 

settlements of city type and 1567 rural settlements [Dagestan ASSR. Admini-

stratively – territorial division 1980]. In region, as a rule, rural settlements were 

built proceeding from geographical, economic and defensive reasons. It has left 

traces on similarity in formation of comonyms. 

In languages of the people of Dagestan concept “rural settlement” means 

(“village”, “farm” (khutor)) is expressed by various words. For example: a) in 

Avar: rosu “village”, kolo “farm” (khutor); b) in Darghin: shi (sha) «village», 

mahi (makhi, mashi) “farm” (khutor); с) in Lak: shyar, shyaravalu “village”, 

mashi “farm” (khutor) (they are not presented in oiconyms); d) in Lezghi: khur, 

kent, kele “village”. In official documents in Russian are fixed in Lezghin 

oiconyms the component - kent, but in editions on a native language and in oral 

speech it is used primordial khur. 

In comonyms Dagestan there are also Turkic elements kent, aul, kala

which are used for transfer of concept settlement: Sulaibakent, Mallakent, 

Sulevkent; Myammaul; Sergokala, etc. They testify to later formation of these 

names, and sometimes settlements. Man's personal names more often act in 

them as a stem – forming elements. 
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As a result of migratory processes and various circumstances appeared 

new settlements. The component новый testifies to it, which is present at names 

again formed 37 settlements [Dagestan ASSR. Administratively – territorial 

division 1980: 182-183]: New Barsha, New Khushet, Newkare, New-Kuli, New

Chirkei, etc. As a rule, the name of former village remains. An exception is 

settlement Sagasi Deibuk, where darginian word “sagasi” (new) is not 

translated. For settlement with multinational structure (sometimes of one 

nationality, but from different villages), as a rule, choose the neutral name: 

Greensea, Spring, Redpartisan, Sea, Friendship, Leninkent, Redarmy, etc. 

Basically these settlements were formed in second half ХХ century. In them are 

looked through traces of the Soviet epoch. 

Presence or absence of components “upper – lower” in comonyms of

Dagestan languages are explained by geographical situation of settlement. 

Comparatively the great quantity such Darghinian and Avarian settlements are 

interpreted by their situation in a mountain part. 

In that way, in formation of comonyms the important role play following 

factors: the geographical situation of village, a relief, natural and climatic 

features, formation time, historical event, the status of settlement, etc. 

At ethnolinguistic research is important to consider also toponymic 

folklore since it comprises a rich material about formation of this or that name 

settlement. 

B a k h i a - O k r u a s h v i l i S. (Tbilisi)

Towards the issue of Ossettian "Iradi"

In old times, Ossettian youth desiring to marry used to visit a house of a 

woman elected by him in a company of his friend - to notify her about his desire 

to marry her. In case of agreement of the elders he was obliged to bring to the 

family of his bride a small advance (in monetary form). At the next stage, 

negotiations were held between the families in which the closest men relatives 

of a man and woman took part. They had to agree about "iradi". The price for 

purchasing a woman – "iradi" was defined according to the rate of "family 

blood quality" of a bride. No one had the right to change this traditional law 
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voluntarily. Measure unit in this case was neat cattle (bull, cow…). Social status 

of a family was very significant in this moment. Wealthy man couldn't be 

forced to give his daughter to a poor man. Therefore, the wealthier was the 

bride, the more "iradi" was to be paid by a bridegroom. The price of a member 

of a weak family was maximum 30 cows, while that of a representative of a 

mighty family - up to 100 cows.

In the 19th century this due reached 10 bulls, 5 cows, and the amount of 

iradi – varied within 105 to 300-500 silver rubles. Certain part of iradi was to be 

paid in kind, the remaining - was to be covered by a bridegroom in monetary 

form. Alongside with it a man was obliged to present two horses to the close 

relatives of a bride, while in the wedding-day sometimes a bridegroom spent 

100 and more silvers.

Ossettic society understood well the ruining force of iradi. This tradition 

used to weaken and economically ruin the family from the very beginning, iradi 

was rather painful and it was a heavy burden for families. Irrespective of this, 

Ossette who followed strictly traditions did not reject this rite. It was the easy 

source of enrichment, although they used to improve their economic state at the 

expense of raids on neighboring peoples. Everything depended on 

differentiation of people into aldars, kavdasards, parsaglags and others existing 

in mentality of Ossettes, which expressed differing social relations. Ossettic 

family consisted of the chief wife of a head of a family and her children, who 

were considered plenipotentiary members of the society/community. Their 

"blood" and hence "iradi" were praised highly. Second rate wife of a head of a 

family –"nomulus" and her children, the so-called kavdasards, that is "tumiks", 

could marry only their like. A daughter of kavdasard was sold cheaper. 

Kavdasards were considered without the law, but they lived in a cattle-shed of 

their father. As to the illegitimate sons and daughters who were borne to a 

family by captive women (slaves), they were deprived of all rights, so that 

father could sell or give them free without any problem.

It is very interesting that among Ossettes of Georgia, where the influence 

of Christian traditions and Georgian rites was great, Ossettic multi-wife 

tradition, social differentiation and alongside with it the iradi – suffered 

transformation. Gradually, as a result of adaptation and integration the negative

attitude to matrimony via purchase, was established in Ossettes who came to 

live in Georgia and therefore paying of iradi first became simpler and then it 

was completely abandoned by them.
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B a r o k o v E. (Nalchik)

To the issue of military culture

of Circassians 

Circassians (Adygs) – modern Kabardians, Circassians-Adygs are one of 

the most ancient nationalities of Northern Caucasus. There are only more than 

700 thousand people of them in Russian Federation, including 500 thousand 

people in Kabardino-Balkaria.

As a result of the Caucasian war, which lasted for more than 100 years 

and ended in 1864 the absolute majority of the population had to leave their 

historic motherland and moved to Osman Empire, and then were scattered all 

over the world. According to approximate data 7 million Circassians live only 

in Turkey. If to look at their history during the thousands of years, it’s full of 

many dramatic events and they suffered from punishment of many tribes and 

nations.

Due to this fact they had to not only protect their land. But also constant 

military threat from conquerors both in Asia and Europe made them subordinate 

their way of life, their material and spiritual culture to war, training the future 

defenders of their land, their homes. It’s clear that all the conquerors who came 

to Northern Caucasus and went through it, first of all came across with 

Circassians because they occupied in this region the most fertile and convenient 

in the strategic point of view land in the Northern Caucasus. And all the 

previous conquerors faced first of all the Circassians. That’s why it’s not by 

chance that according to the idea of many nations of Europe and Asia a 

Circassian (Adyg) was first of all a warrior.

During the careful study of all the details of well known by many nations 

adyg etiquette (Adyg khabza) especially noble etiquette (Uork khabza) they 

resemble in many features army regulations of modern regular army. What 

about circassian noble etiquette it has much in common with knights.

For a Circassian, especially duke or a noble man death was nothing in 

comparison to his honor. He could give his life without any hesitations to 

defend his honor. He could go to a certain death defending his land. It was 

considered to be a disgrace for a Circassian to show coward in the war. He 
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didn’t have right to yield himself prisoner. Circassians had a special traditional 

institution where they condemned such coward person. He was led around the 

whole village on a donkey. They put on him a special “coward shirt” and 

“coward hat”.

Circassians paid a lot of attention to a military physical upbringing of the 

boys and of the youth in general. During the centuries they created a whole 

system of patriotic upbringing of boys. That system of upbringing was aimed at 

developing of such necessary qualities as bravery, vigour, contempt to death 

and so on. They were brought up from early childhood to bare hunger and cold 

and different hardships. Many children and adult circassian games aimed at

developing of these and other necessary qualities of a warrior. Many 

neigbouring and for away nations appreciated circassian military skills. That’s 

why many of them invited Circassians to a military service, addressed to them 

to struggle together against their enemies. History knows many cases when, for 

example, the Circassians and Georgians struggled against the common enemy 

and won many times and such friendship between these ancient nations 

continued for many centuries.

B e r d z e n i s v i l i I. (Tbilisi)

Early Christian Baptisteries from

West Georgia

At present, in West Georgia (including the territory of modern day 

Abkhazia), which in the time of early Christianity was the kingdom of Egrisi or 

Lazika, we have 11 early Christian baptisteries, which were discovered during 

the archaeological excavation. Most of these archaeological sites are dated with 

4./7. century. These baptisteries can be divided into four groups: 1. baptistery as 

a separate standing buildings, 2. baptistery as a separate chamber in the church 

3. baptisteries and fonts, which are placed in the different parts of the church 

interior, and 4. Bbaptistery on the river, in the natural font. They gave us 

possibility to reconstruct and understand some liturgy arrangement in early 
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Christian churches. Baptismal fonts are mostly small in size, which means that 

baptism was made with affusion and not with immersion in the water. All 

excavated baptisteries have very interesting parallels in the old eastern and 

western Christian world.

Baptisteries and baptism are often related to cathedrals and bishops. 

However, most of the baptismal installations discovered in the Christian sites, 

were discovered rather in small cities and villages. Likewise, the ministry of 

baptism was not necessarily or exclusively the task of the bishop, also simple 

priests could be baptizers; moreover, at the time, when Christianity took its 

power and the number of catechumens were large, naturally, also baptisteries 

were much in demand.

B e t r o z o v a M. (Nalchik)

Religious beliefs of Adyghes

Adyghes are one of the most ancient autochthonous peoples of North 

Caucasus. Their nearest relatives are Abasins, Abkhaz and the disappeared 

Ubykh. In ancient times all of them belonged to one group of tribes, and their 

ancient ancestors were the Hittites, the Kaska and Sindi- Maeotic tribes.

The Adyghes were in turn subdivided into various ethnic groups. The 

self-name of all of them are Adyghes. To this belong Kabardians (500 thousand 

people), Circassians (more than 53 thousand people), Adigheans i. e. Abadzekh, 

Bzhedugh, Temirgoy, Shapsugh, etc. (more than 125 thousand people) In total 

more than 700 thousand Adyghes live in the Russian Federation.

Besides, from 3 to 7 million Adyghes live in Turkey; considerable 

quantity of Adyghes - Circassians live in Jordan, Syria, the USA, Germany etc. 

They are scattered worldwide and live in more than forty countries of the world.

These people with ancient history and culture have left a considerable 

trace as for  their religious beliefs as well.

Religious culture is one of the most important  layers of the general 

culture of every people, including Adyghes - Circassians. In the history of their 
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culture religion has left an important imprint and throughout centuries-old 

history  of Adyghes it has always "accompanied" them. In this connection it is 

necessary to point out  that Adyghes like many other nations of the world, have 

passed through all  forms of religious beliefs from the most ancient and 

primitive as animism, fetishism, totemism, magic -  to world religions.

As it is known, religion being a  major component of the  spiritual culture 

of mankind has always played an important  role in the  life of millions of 

people. It is noteworthy, that the number of  adherents of this or that religion, 

mainly world religions  – Christianity, Islam and the Buddhism increases 

annually. Millions of people find comfort in religion, in serving  God. But 

people "come" to God in  various ways.

The religious consciousness of  people has appeared not at once and it has 

a long history of development. Religious beliefs of people were apt to change 

with the  changing of the  reality, which it reflected.

Proto-Adyghes like the majority of peoples, hold sacred heavenly bodies, 

especially the Sun and the Moon.  In particular during  desintegration of the  

patrimonial system and formation of classes ancient Sindic tribes still 

worshipped the Sun not particularly as a deity, but rather as  a natural 

phenomenon possessing supernatural power. Circles  made of stones which 

served as a necessary ritual  articles buried with their leaders in barrows testify 

to it. They undoubtedly symbolized  the Sun.

A vivid proof of the fact that ancient Adyghes worshipped the Sun, 

idolized it as a  sacred object  is the Adyghue word "Tha" (God), which is 

etymologically related to the word "Dygua" (Sun), according to many renowned 

scholars, including philologists. The matter is that in the Adyghean language the 

word "Dygua" (Sun) is pronounced as "Tyge" and from it  comes the  word 

"Tha" (God). In other words, when Adyghes said  "Dygua" (Sun) the  meant 

"Tha" (God). This word is directly connected with one of the most ancient 

forms of religious beliefs - totemism. The matter is that the wolf (dog) was a 

totemic animal for Adyghes. Therefore the Adyghes has had one word to denote 

both a wolf and a dog. Thus, in  modern Adyghean words denoting  God,  the 

Sun,  the  wolf or the dog have one and the same etymological origin.  With the 

further development of Adyghe tribes they have “acquired” national gods and 

the paganism started to play an important role their spiritual life. The Adyge 

pantheon was rather diversified and it was subdivided into cosmogonic and 
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chtonic deities. The latter  are in turn subdivided into male and female deities.  

The majority of  the names of Adyghe pagan gods have remained in  the 

national memory up to now. More over,  they demonstrate to  us, what 

particular economic activities they were engaged in.  The Adyghe  pagan gods 

patronized their various activities like elsewhere in the world :  agriculture, 

cattle breeding, hunting, bee-keeping, fishery, war etc. At the same time the 

Adyghes had their special "national" gods. Firstly, the god of  horsemanship  

"Zekothe" should be mentioned. It is connected with the main activity of  

Adyghe feudal lords, viz.,  military campaigns which were patronized by this  

god of  horsemen.

Among Adyghe cosmogonic deities a  special place is  occupied by 

"Thashho"    (The greatest of all the  Gods).

Adyghes believed that Thashho does not  participate in whatsoever 

activity either of  gods and people. He simply surveyed what they did. In his 

honour ceremonies were organized,   people  swore  in his name. Any cult 

ceremonies  and prayers began in the  name of Theshho. Even now in all 

Adyghe  ceremonial speeches his name is mentioned, likewise in curses. 

Adyghes consider  Thashho – the creator of the Universe.

In  Adyghe’s pantheon next  after Theshho  comes Psatha  “god of soul” 

who comes to be   the second in significance.  This word consists of: «psa» -

soul and "tha" - god, i.e. God of soul. This fact confirms once again that 

Adyghes attached much  importance to the inner world of a man, spirituality 

and  morals. Adyghes as it has been mentioned above, idolized many heavenly 

bodies. In general they always they turned to space, to the sky with special 

piety, greatly valued and worshipped many natural phenomena.  Thus, Shyble–

God of lightning and thunder was one of  the cosmogonic Gods. Even a person 

or an animal who were struck by  lightning  was considered sacred,  since it was 

a divine good fortune, and this event was celebrated  for several days.  When 

mourning over the person killed by  a lightning, his  relatives at the same time 

congratulated each other for being honoured by  the God himself. Many 

ceremonies and rituals are connected with the  name of this pagan God. There 

were even special dances – Shyble dance.

To conclude,  Adyghes has about twenty cosmogonic  chtonic  male and 

female deities who patronized  peoples’ life and various kinds of  their 

economic  activity.
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Many of them up to now play an important role  in public and private life 

of Adyghes.  In various historical epochs, however,  the  life of Adyghes was 

influenced by Christianity and Islam. Currently, the majority of  Adyghes  

profess Islam,  which occupied a steady position among them as far back as  in 

XVIII century. It is noteworthy, that religious activity of Adyghes is marked by 

syncretism

C h a c h a n i d z e I. (Kutaisi)

Language situations in the Caucasus:

sociolinguistic and geolinguistic aspects

Irrespective of the fact that both sociolinguistics and geolinguistics target 

a language situation, as their subject matter, the approaches, adopted in 

geolinguistics, can hardly be of use in order to investigate a language situation 

in a single administrative-territorial entity, as far as it is aimed at the detailed 

study of languages of various regions in terms of how they can be used or 

replaced, what they are with respect of a practical vision of a military personnel, 

a statesman, a scholar, an engineer, a missionary, or a member of the Peace 

Corpus.

And yet, whenever a scholar aims at analyzing a language situation 

within a single administrative-territorial entity with a view of the situation in a 

whole region, or analyzing the language situations in a given region, the 

approaches, adopted in geolinguistics, will allow to significantly enrich the data, 

collected by means of sociolinguistic methods. The above said can be saliently 

exemplified with the Caucasus region, which, together with significant 

historico-cultural and linguistic links, has been characterized of overt political 

differences, which, in its turn, considerably complicates the existing 

ethnolinguistic situation in the region in question.
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C h a n t l a d z e I. (Tbilisi)

The problem of diglossia in the speech of the

Upper Kodori Gorge population

Billingualism enriches the local language and also produces immunity for 

self-preservation. Relationship with the other languages gives opportunity to put 

in motion its inner potential. It’s clear, that in accordance with this, national 

state language (Georgian) looks differently from the regional languages 

(Svan,Megrelian,Laz) which are presented only with the oral speech.

First of all, attention should be paid to the Svan  speech of Megrelian, 

Abkhaz and Russian daughters-in-law or their children. So the relationship 

between kindred (Diglossia) and unkindred (Billingualism) languages should be 

mentioned separately. Some of our informators knew four languages (Georgian, 

Svan, Abkhaz and Russian ), in this case it is called Polylinguism.

When an Abkhaz woman while speaking in the Svan language can’t 

pronounce vowels with umlaut and faringal consonant  Ã(ƒ) which is specific to 

the Kartvelian languages or mixes up Ergative or Dative constructions with the 

Nominative one, this is the result of non-existance of several phonotactical 

rules, articulation basis or grammatical categories in her native language.

When the Abkhaz daughters-in-law or sons-in-law of Svan people 

pronounce “ tkvarcheli” instead of “tKvarCeli” this is the fault of two facts:

1) They aren’t accustomed to the specific harmonic complexes of the 

Kartvelian languages (Diglossia). 2) There is the influence of the Russian 

language (Billingualism). The second one is also connected with the 

pronounciation of the Numerals (for Abkhazian it is difficult to pronounce the 

Numerals of the Svan language, so they prefere to say them in Russian) and also 

with several barbarisms (perewäl – “pass” krugisga – “in the circle”etc.).

Of course, mixing up of declination types, exclusive or inclusive forms of 

verbs and pronouns or preverbs is the result of Diglossia in the Svan speech of 

Abkhazians.

The same can be said about the interferential rows.

The Sintagma used in the Svan speech of  Abkhazians should be 

explained with the influence of the Georgian language – afxzur skolas– that 

means “In Abkhaz school” (instead of Sintagma l îfxazu klas).
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C h e i s h v i l i - M o s k a l e n k o T. (Tbilisi)

Connotation as intertextual phenomenon

Concept linguistic status connotations resist extreme points of view, 

precluding any connotation of the scope of linguistics in general, on the sole 

ground that the connotative semantics as a system of signs should be placed in 

the field of semiotics, or pertinent to the connotation of ekstralingvistiki, 

because there are supposedly not the language being studied. This fact 

prompted linguists to identify the research methodology of content structure and 

typology of connotations, search methods and techniques of the study as 

connotative properties of language units and their specific function in different 

contexts of communication.

The question of the place connotative meanings in the structure of the 

linguistic sign remains open in theoretical linguistics.

Connotative values eroded between meaning and extralinguistic 

pragmatic, associative.Mechanism itself connotations appears in this case as 

something is not mandatory, in the language - as something without which 

language can do.

That connotation is an integral part of the text of discourse, it became 

evident as the formation and development of the theory of intertextuality. In the 

truest form of the concept of connotation was made in a text analysis of Roland 

Barthes. R. Barth redefine the notion of connotation as applied to text: text 

connotation of a "relationship, the linkage, anaphora, the label, the ability to 

refer to the other - the previous, subsequent or does it asunderness - contexts, to 

other places of the same (or other) text" [Bart P. Selected works: 

Semiotics. Poetics. M., 1994, pp. 17-18].

The theoretical basis of intertextuality is the concept of linguistic memory 

as an enormous tsitatnom Fund and attitude to the text as a language. Then, as 

in lexical semantics, re-use of text units - no matter how transformed they may 

be - is connotative to the existing language in the communicative memory 

stable fragments (the term BM Gasparov), and these serve as a figurative "inner 

form "in relation to reuse.
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Typology of intertextual elements and connections, is now well 

developed. Based on the principle, it scales, one of the poles of which is a direct 

citation, accompanied by such phenomena as the secondary reference and 

reification of metaphor. Followed by various transformations under which a 

quotation is still recognizable, still transparent. But in the vast majority of cases 

before us - the trace structure, text fragments, indicating a holistic analogical 

discursive sign - the statement. Intertextual connotative meaning allocated to the 

intertextual connections, can be described in terms of synonyms, antonyms, 

conversion, lexical-semantic fields, word-building concepts, semantic 

concretions, condensation, abbreviations.

Connotations associated with a reference to the text or texts, have a 

fundamental difference, that their recognition depends on the textual 

competence of native speakers, the volume of their knowledge. But the basis of 

intertextual relations is the same principle which operates in the stylistic system: 

a statement or part regarded as a linguistic sign that has a nominative value 

(denotation) and the value connotational. And the more intertextual used by 

speech, the stronger is its status in linguistic memory of the speaker. This is a 

way to expand both the vocabulary of the Russian language, absorbing the 

historical and cultural knowledge. and the generation of different types of 

discourse. Intertextual connotations are not included in the stylistic language 

system. Stylistic system serves as a center in relation to verbal space with open 

borders and ensure the implementation mechanism in the connotative discourse.

Brief overview of the concept of connotation in different fields of 

linguistics and philology convinces us that in all cases we are talking about the 

same mentally-linguistic mechanisms.Connotation granted to language and its 

levels in the relations within the text and between texts.It is believed that the 

connotation is inherent device language system and its functioning in society, 

that is a linguistic universals
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C h u k h u a M. (Tbilisi)

Toward the reflexation of initial hising-hushing

sibilants in the Iberian-Caucasian languages

Today, differently from the Abkhaz-Adyghian languages, whistling-

hushing sibilants are not characteristic for a phonological system of the 

Kartvelian, Daghestanian and Nakhian languages. The paper expresses the 

viewpoint that hising-hushing sibilants functioned in that proto-Caucasian 

parent language, from where later on proto-Kartvelian, proto-Daghestanian and 

proto-Nakhian languages were developed through dialectal differentiation. 

Those non-ordinal models of sound-correspondences point to the existence of 

the whistling-hushing sibilants in the mentioned proto-languages. In particular: 

C.Kartv.-Nakh hushing ~ C.Dagh. hising sibilants. It is noteworthy that in the 

analogous cases the Abkhaz-Adyghian languages manifest hushing or hising -

hushing correspondences.

D a d a e v  Y. U. (Mahachkala)

Social reforms in Shamil's state

In first half of the 19th century during emancipating struggle for an 

independence imam Shamil and his brothers-in-arms have created on the 

territory of Dagestan and the Chechen Republic unique multinational and 

multifaithing state of new type, where revolutionary social reforms have been 

carried out along with economic, politic-legal and military reforms. Thus, 

Shamil has displayed himself as the outstanding organizer, the reformer, the 

legislator and the statesman. The social reforms carried in the Shamil's state 

cause huge interest today in the peoples of Caucasus as well as many countries 

of the world.
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Social reforms in the Shamil's state, first of all, have been directed on 

protection of interests and the rights of ordinary citizens of the state irrespective 

of a social and ethnic accessory, and creed as well. For the first time on 

Caucasus in this state by Shamil's decree the slavery had been cancelled. It is a 

rare occurrence in a world history of a the 19th century and history of the 

peoples of Caucasus when clearing of slaves has occurred by the initiative of 

the government. And the imperial government of Russia officially has not 

discussed any question concerning slavery on Caucasus till the 1860s.

For the first time on Caucasus laws on a general elementary education of 

children from 8 till 11 ages have been passed; orders about creation of every 

possible conditions for a life to deserters – to imperial soldiers, officers 

(Russian's, Poles, Georgians, Armenians, etc.), captured who appeared in 

Imamat are published in the Shamil’s state. At the State Council special 

management on affairs of Christians and toleration has been created. At the 

expense of treasury churches, chapels, schools and houses of worship for 

peoples with another creed in capital of the state and other places on the 

territory of Dagestan, the Chechen Republic, Adygea and Circassia are 

constructed and repaired.

The decree about a blood feud interdiction is necessary to consider as a 

large social enactment in the Shamil's state. The blood feud strongly disturbed 

to association of mountaineers. In this connection Shamil has published the 

decree that forbade this custom. If somebody committed a crime, murder he 

would have been severely punished, up to property confiscation. Shamil worked 

hard that all collisions came to an end with reconciliation of both parties and the 

austerity measures has reduced blood feud.

Shamil gave great attention to questions of improving of position in a 

society, as well. Position of the captive that became the slave of the owner in 

proceeding to Imamat period was especially heavy. Even if the owner married 

her, she did not receive the rights equal with other wives. There was no divorce 

for her at all. A husband-owner could sell, present and even to kill his wife if 

she has no children. Children of captives have been deprived those rights which 

other children had. After death of a husband-owner position of the captive was 

even more aggravated.

If a husband before death did not give her freedom or did not make wills 

in this respect, the captive arrived in the full order of his relatives who could 
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sell her as the simple slave. Seeing this social inequality Shamil has introduced 

some corrective amendments in this area. Considering that women on the social 

standing had no property Shamil has forbidden to raise from them any fines.

He has subjected to more detailed regulation marriage and divorce 

relations, having published the «Rules protecting property rights of the 

dissolved woman» that have great importance for improving of a legal status of 

a woman in a society. This problem drew so steadfast attention of Shamil 

because a woman in a mountain society played rather appreciable role both in a 

public life and in emancipating struggle together with men taking part in native 

land protection.

Shamil's anxiety caused social problems in Imamat, as well: maintenance 

of a strong family – the base of spiritual health of a society, regulation of a 

normal gain of the population in Imamat, etc.

In Shamil's social policy laws of any interdictions and rules of a healthy 

way of life and behavior in a life represent a great interest.

It is necessary to notice that Shamil by his behavior, an incorporated life and 

observance of the entered laws set an example to other population. He adhered 

to the rules of behavior established by himself because understood how hard to 

live to the population in such intense and severe conditions of the country 

besieged by the enemy. But as the most severe war with the tsarism compelled 

mountaineers to die in the last ditch for the freedom, it was necessary to support 

in them a public tone, by strict, but necessary measures.

F a i r b a n k s J. (Cedar-Rafids, Iova, USA)

The value of tradition: etiquette, ethics

and authority among Adyghs

The notion that the 1990s was a “transitional” period when the countries 

of Eurasia were leaving behind one political and economic system and adopting 

another gained great currency among those observing the region from abroad.

Seeing that Soviet rule and the socialist economic regime had come to an end, 
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they decided that new approaches to government and the economy were 

required. The word “transition” implied inexorable movement, and those who 

believed Eurasia would transition to a new order denigrated past practices and 

failed to understand that these practices would continue to influence many 

spheres of life. In place of the former system, these observers envisioned North 

American or Western European styles of government, economy and society.

However, with time, researchers began to question the underlying assumptions 

of the notion of transition (Cohen 2001:5-20). On one hand, they recognized 

that it was not possible to predict the direction of change in the region (Stark & 

Bruszt 1998). On the other hand, they began to study deeply rooted traditions 

and practices and to understand their significance to local people.

This paper contributes to the last goal, not in the sphere of politics or the 

economy but in that of social life, specifically, etiquette and ethics. In a brief 

article in 1971, American anthropologist Edward Spicer defined the concept of 

a “persistent identity system” or a “people.” The members of such an entity, he 

wrote, share an attachment to a particular territory, a sense of history, a 

common language, heroes, mythology, dances or music. Certain symbols may 

be significant at various times, and the content of the symbols themselves may 

change; for example, one language may replace another. But as long as the 

members of the group are committed to the symbols and to one another, they 

constitute a people (Spicer 1971). On the basis of Spicer’s concept, the paper 

explains the significance to Adygs of one symbol, the code of etiquette, adyge 

khabze, together with a system of ethics, adygaghe.

Khabze prescribes both everyday comportment, understood as a 

collection of habits so ingrained that the body carries them out without the 

mind’s conscious intent, and the observance of customs. The practices of 

khabze are seen as signs by which Adygs can recognize one another. These 

practices memorialize the practice of past generations, connecting contemporary 

Adygs with ancestors. Khabze thus has the potential to unite people across both 

space and time. Contemporary literature about khabze describes the content and 

significance of the code of etiquette and system of ethics (Бгажноков 1999, 

Мафедзев 2000, Ханаху 2001). This literature also affirms the value of 

tradition. At a time of significant change in society, the authors of works on 

khabze and adygaghe call on other Adygs to become aware of history and 

cognizant of long-established traditions and ethical principles.
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Their evaluation of tradition resonates with that of people in other 

contexts who view tradition as an important tool (Sutton 2001, Cole 2001), but 

their summons also entails risk (Herzfeld 2004). As understandings of transition 

suggest, international discourse is governed by an ideology favoring efficiency 

and innovation, an ideology resistant to tradition. For some Adygs, however, 

knowing themselves requires knowledge of their past, and they insist that 

traditions bear scrutiny precisely because of their present relevance; it is these 

traditions that offer a means of meeting contemporary challenges (Ханаху

2001, 2002). Moreover, literature about khabze is not only a call to return to 

particular practices or to honor tradition, but also an affirmation of the authority 

of the Adyg community. These publications encourage Adygs to recognize their 

community and to remember and confirm their membership in it; the authors’ 

calls are as much about the authority of khabze and the community as they are 

about specific behaviors. The writings also serve as an introduction to Adygs 

and a summons to all to remember the value of tradition.

G a d i l i a K. (Moscow)

Definiteness and indefiniteness in the Caucasian languages

Areal or typological phenomenon?

It is very well know that Old Georgian language has got a definite article, 

although this opinion is not shared by all linguists. There is even a special term 

to designate the article in Georgian that belongs to Akaki Shanidze naçevari. It 

is also well approved, that the Georgian case markers originated from postposed 

articles. There is also an opinion that the process of increase of article use in 

Georgian until 11th century seems to be due to the high impact of Greek and its 

decrease starting from 12th century is a result of the decrease of Greek 

influence [Ortmann & Kiguradze 2008:4].
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In Old Georgian the definiteness is designated by demonstratives:

1. ese - I series; the nearest distance from a speaker.

saxl-i ese DEF ‘the house’

2. ege – II series; the middle distance from a speaker.

saxl-i ege DEF ‘the house’

3. igi – III series the furthest distance from a speaker.

saxl-i igi DEF ‘the house’

The most important idea declared by Christopher Lyons is his opinion, 

that “marking of simple definiteness often is an “areal feature.” It is well known 

that languages which are geographically contiguous, even genetically unrelated 

languages, may develop common characteristics.” [Lyons 1999:48]

If we accept the current formula about the only definite article in Old 

Georgian, than from the formal point of view, it may belong to the group, where 

the article is presented only by the postpositional definite marker article. In this 

case Old Georgian article appertains to the same group as the Indonesian 

language with the pronominal itu; or, the Kushitc language Somali with the 

enclitic marker of definiteness: -ka, -ki, -ku; -ga, -gi, -go; -ha, -hi, -hu (male) 

and -ta, -ti,- tu; -da, -di, -du (female). In light of theory of a sole article, Old 

Georgian definite article typologically should be considered together with the 

language of Khausa with a definite postpositional article -na (-n) (male) and -ta

(-t, -r, -l) (female).

Taking into account the statement about “areal feature” of category of 

definiteness and indefiniteness, I think that the Old Georgian article has to be 

studied from the point of view of the Caucasian “structural parallelisms”. This 

notion was widely used by G. Klimov [Klimov, 1986] and seems quite useful to 

learn category of definiteness and indefiniteness in the languages of Caucasus.

During centuries the Caucasian languages (Kartvelian, Nakhian-

Dagestanian and Abkhaz-Adyghian) are in contact with the Turkic languages 

(Azeri, Kumyk, Balkar, Nogai), the Indo-European (Armenian), and, 

particularly, with the Iranian languages (Ossetic, Tat, Talish and Kurdish 

(Kurmanji)) in one geographical and cultural area. 
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The abundant common lexical strata (isoglosses) have been generated 

like Persian or Turkic borrowings in Caucasian languages as well as the 

borrowings between the autochthonous languages.

In present paper I am far from the intention to establish facts of 

typological resemblance in this area. Here I am just enumerating some well 

known linguistic data, that may become the basis for further considered 

investigation.

There is a category of definiteness and indefiniteness in Kabardian 

language. The marker of definiteness is -r, -m, which convey the meaning of 

definiteness in combination with the meaning of Absolutive and oblique 

Ergative cases.

1. ЛIы-р ма-жэ

man DEF ABS to run PRES [Kumakhov:12]

The man runs.

2. The indefiniteness is conveyed by Ø and indefinite particle гуэр.

Пщаще-гуэр ма-тхе [Kumakhov:13]

girl INDEF S3SNG to write PRES

A girl writes.

There are the definite and indefinite articles in Armenian (both Old 

Armenian and Modern Armenian). The indefinite article in Eastern Armenian is 

mi, which precedes the noun:

3. mi girkh 'a book', Nom.sg

mi grikhi 'of a book', Gen.sg

The definite article is a suffix attached to the noun. It is conveyed by 

two forms, either -ə, or -n, depending on whether the final sound is a vowel or a 

consonant, and whether a preceding word begins with a vowel or consonant:

4. mard-ə 'the man', Nom.sg

gari-n 'the barley' Nom.sg
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I assert that the Old Georgian article is an origin Georgian phenomena. 

The foreign influence should be considered as an extra supplementary factor.

In order if the use of article is a result of influence of foreign religious 

texts, than the Armenian and Syriac influence has to be considered as well.

The special study of Georgian article in light of Caucasian “structural 

paralellizm” and general typology may become a significant basis for successful 

linguistic discussion.

G a d j i m u r a d o v a T. (Mahachkala)

The phenomenon of «prose of the poet» on the example of

Arbena Kardash's «A shepherd and an eagle»

«Prose of the poet» – the actual phenomenon for a modern science. In 

this sense prose of Arbena Kardasha – a bright variant of a phenomenon «prose 

of the poet» in which communications of poetry with prose, their interference 

and presence of set of transitive forms are obviously traced. «The prose of the 

poet» is characterised by concentration of the symbolical images opening an 

ideological plan of product. Such saturation is created by means of repetitions 

of certain symbols, metaphors and reflects синкретизм poetic and prosaic 

elements in prose structure. 

The plot to move «The shepherd and an eagle» is based on a biographic 

material. Each fragment of a narration is accompanied by the emotional lyrical 

comments expressing movement of feelings of the author, emotion, the 

experiences tested by the hero. One of bright symbols to move mountains (Red 

mountain, Shalbuzdag, Shahdag) are. Serene, quiet they proud in the loneliness 

observe that occurs on the earth. Mountain at the same time and a symbol of 

affinity to God. Towering over an everyday life of mankind and being stretched 

to the sky, it symbolises gradual, step by step, clearing of an every day life and 

a spiritual ascension.

The big river – a "speaking" symbol to move. On the river heroes of 

Arben Kardash (Ahmed, the Eagle, the Shah-buba) go to a better world. Water 
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of the sacred river, mountain springs clears of everyone are nasty, sins, carries 

away a pain and sufferings of the sufferers making pilgrimage to their coast, 

sources. The river of the childhood of Kudrat – Big because the big human 

sorrows and misfortunes are connected with it «» (Kardash 2006: 476).

The special place among symbols to move the Eagle occupies. «The tsar 

of birds» – a symbol of the all-destroying power and defensibility, a victory of 

light over the darkness power. The eagle is always allocated by merits (force, 

updating, contemplation, vigilance of a sight, imperial essence). The symbol of 

force, power, longevity, indestructible force is treated as the single soldier to 

whom the spiritual inspiration is given. All open spaces to move Arbena 

Kardasha belong to eagles – both on the earth, and in heavens. Old woman 

Tenfe and an eagle of Tsavdar «understand» each other, they «one of our kind». 

Both have lived long, but not so happy life, have lost close and native, but have 

thus kept surprising calmness, strength of mind, pride and endurance. Not 

casually Kudrat compares old woman Tenfe to the grown old eagle-hen 

(Kardash 2006: 419). With it – old woman Tenfe – Tsavdar enters a duel and 

waits from it for" fair game». Representatives of the senior generation in the 

story – keepers of traditions, customs, language, wisdom of the people – it is 

similar to eagles. They tell it: «There have come times when clowns drag eagles 

by the ground "," left a mow dishonours the one who sits on годекане "," the 

man once is born, once and dies "," to drop папаху all the same, what to lose a 

head» where the eagle sits down, there is its feather","people drink wine not for 

fun and not to facilitate the grief, and to counterbalance them on life scales» 

(Kardash 2006: 378, 386, 423, 424, 446, 477). In the end of the story all 

symbols unite to underline, most brightly to express all feelings connected with 

the past, the present and future. 

Arben Kardash has created the prose considered by us in a context «prose 

of the poet», harmoniously combining elements, characteristic for epic and 

lyrical products. Lines, properties of "prose of the poet» are not something 

artificial in a fabric of a work of art, and organically reflect outlook of the artist, 

features of perception of the world and the person in it, desire to give to prosaic 

product an emotionality and lyricism.
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G a n i e v a F. (Mahachkala)

On vocabulary of the Gutum dialect

of Lezgian

The vocabulary of Gutum dialect of the Lezghinian language is has 

specific peculiarities which differ it from the literary language and other dialects 

of the Lezghinian language. The vocabulary is divided into two subsystems –

original and borrowed. The basic word stock of Gutum dialect consists of 

original Lezghinian words.

Using mainly the word stock of the Lezghinian language the Gutum 

dialect differs from it in a great number of words. According to these 

differences these words can be divided into several groups:

1) Words absolutely identical with words of literary language in their 

meaning and sound form: kvalakh “work” (lit. kvalakh), reker “roads” 

(lit. reker)

2) Words having insignificant phonetic and morphological differences 

from the same words of the literary language: kathun “to beat” (lit. 

gathun), khun “to bring” (lit. ghun)

3) Words significantly different in sounding from words of literary 

language and semantically identical (phonetic dialectictisms): jej 

“was”(lit.tir), gongah “crown” (lit. kicheh)

4) Words identical in sounding in the dialect and literary language but 

different in meaning or having additional meanings (semantic 

dialectisms): kunt “landfil” (lit. kunt “hill”)

5) Words not available in literary language and other dialects of the 

Lezghinian language which form the property of Gutum dialect 

(proper dialectisms): katrum “soot”, tuch “one of bilges of reap”.
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G a r s a e v L., G a r s a e v a M. (Grozny)

The Chechens' traditional military arms

Complex of a man's cloth in the North Caucasus is not discussed without 

weapon and military equipment. One would think, that weapon is not concepted 

as a "Checen's costume", but the history of this part unfortunately was often 

written by a sword, a dagger and blood and a common style, character of 

costume and its seperate details were connected with it. A belt, covered with a 

weapon and the outfits for its carring, is directly connected with a military life.

A weapon was a basic value and wealth of a mountaineer and was a main 

decoration in a reception-room of a Chechen's house. Swords, daggers, sabres, 

weapons and pistols were hung on walls, on carpets. Felt cloaks, lash decorated 

with silver, were hung nex to them. Expersive decoration of a horse (saddle, 

bridle) was kept there, as well.

From fire-arms in arsenal of the Vainakhs were weapons, pistols.

It is supposed, that fire-arms have equipment. Dubua de Monpere (1833) 

describes equipment of a fire-arm as thus: "On the both sides of chest there are 

two little pockets or mostly two line of small boxes or cartridge-case made of 

wood, cane, bone or metal. A rich-man fastened the cover of bandolier to 

shoulders with a silver chain. On a choulder a Circassian carries an arm, put in a 

black felt case fastened with two rings made of a red leather to a belt. On a belt 

a Circassian has a dagger".

Cartridge-cases as Monpere calls them, were round, wooden or can tubes 

of 8-10sm. high. The tops of cartridgecases were usually made of bone, iron or 

silver and were decorated with golden or silver incrustations (bone, iron) or 

engrave and silver. Cartridge-cases were carried after the time, then an arms

were developed. They have decorative role.

At present all these become the objects of museum.
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G a s a n o v a U. (Mahachkala)

Somatic names in the Khaidak and

Dargwa languages

> Somatic vocabulary in the Daghestan languages is basically vernacular 

and ascends to the epoch of all- Daghestan chronological level. In every 

Daghestan language there is a layer of a vocabulary common for the group of 

languages or for one and two languages. 

> At the same time a foreign layer of vocabulary connected with somatic 

appellations is found in the Daghestan languages. The language of neighbouring 

people serves as a source of foreign vocabulary. So the Lezghin and the 

Tabasaran languages had adopted the words including somatic names from the 

neighbouring Azerbaijan language, and anto-tsez had adopted the words from 

the neighbouring Avar language. In the same way the unwritten Khaidak 

language adopted the words from the cognate Dargin languages.

> Somatic names in the cognate languages have a lot in common. They 

are the most stable parts of vocabulary of any language. They can be 

differentiated into the following semantic fields: names of head and neck, 

names of body, names of internal organs, names of secretions, general 

designations of body.

> Names of head and neck: бек1 (khaid.), бек1 (dar.) " head", бек1ла

вакъкъа (khaid.), бек1ла вакъ (dar.), хъяв (khaid.), хъяб (dar.) "neck".

> Names of haunds and legs: някъ(khaid.), някъ (dar.) т1я (khaid.) 

"hand", кьяш (dar.) "leg", кьвакь (khaid.), кьукьа (dar.) "knee".

> Names of body: чарх(khaid.), чарх (dar.) "body", ликка (khaid.), 

лига(dar.)"bone", хъиц1ери(khaid.), хъуц1ари (dar.) "shoulder".

> Names of internal organs: руд(khaid.), руд (dar.) "gut", 

дилек1(khaid.), дулек1 (dar.) "liver", урч1и (khaid.), урк1и (dar.) "heart".

> Names of secretions: шут1и(khaid.), шутри(dar.) "saliva", бии(khaid.), 

х1и(dar.) "blood", дацци (khaid.), жих1(dar.) "urine".

> General designations of body: кам(khaid.), кам(dar.) "skin", 

кавц(khaid.), кабц (dar.) "fell", гьигь(khaid.), гьигь(dar.) "breating".

> By comparison the data of the unwritten Khaidak and the Dargin 

languages it turn out that for designation of some parts of body are used the 
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same words. Such words which are common for the Khaidak and the Dargin 

languages are united in two main groups.

> To the first group belong semantically and structurally identical words: 

khaid. бек1, dar. бек1 "head", khaid. гъез, dar.гъез "hair", khaid. някъ, 

dar.някъ "hand", khaid. супел, dar. супил "moustache", etc.

> Structural divergence between the Khaidak and the Dargin equivalents 

of the names of parts of body is a result of different linguistic phenomena. 

There are phonetic changes connected with the absence of geminates kk,tt, tsts, 

chch and labial kw,chw in the Dargin equivalents: khaid.антта, dar.анда

"forehead", khaid.миква, dar.ника "nail", khaid.кьвакь, dar.кьукьа "knee".

> There is another group of words in the Khaidak and the Dargin 

languages which designate the same parts of body by differet words: khaid. 

иркъкъи, dar. ляжи"cheek", khaid. дацци, dar.жих1 "urine", khaid. к1улт1а, 

dar.кани "stomach", khaid.мяли, dar.къянкъ "nose".

> Some names of parts of body in the Khaidak language are polisemantic. 

Equally with the primary meaning somatic names can acquire abstract meaning.

> E-g: бек1 "head", "mind", "part", section", "top"; мукь "back", 

"support"; баг "centre", "waist", "middle".

> Stable word combinations can also designate the names of parts of 

body: бек1 биххяра "live", мукь ивкьивли "rely on sb", някъби дукунни "not 

to idle", etc.

G a y d a r o v a Z. (Mahachkala)

Concept “clothes” as reflecting the of idea about

appearance of a person in languages

of different structures

Modern stage of development of linguistics is characterized by great 

number of affords of scientists to realize anew traditional language notions and 

phenomena from positions of anthropocentric approach. Phraseology is not also 

an exception. Representation of concepts by phraseologycal means is not 

investigated enough and is very interesting in modern linguistics.
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The research of specific character of semantic space of language is one of 

the key problems of modern linguistics, among which an important place is 

taken by the study of idiomatic picture of the world, i.e. reflection of 

connections and relations in phraseologycal semantics, which exist in the very 

objective reality.

As it is well-known, in languages is reflected everything that surrounds 

person – culture, mentality, history of the nation, geography, customs and 

traditions. Language accumulates all that information, keeps it and transmits 

from generation to generation. Analyzing phraseologycal units of one language 

we can make definite estimation of appearance of the person and compare it

with estimation of appearance of the person in other languages. In this case we 

can study phraseologycal units with estimation of appearance of the person in 

semantic group “clothes”.

In semantic group “clothes” we can distinguish the following indications: 

“smart”, “stylish”, “old-fashionable”, “unfit”, “bare, naked”.

In Lezgin language they say дамах, чагъда авайди about smart and 

stylish person, which corresponds in Russian при полном параде.In English in 

full dress, in one’s best suit and German sich in Gala werfen (“to wear parade 

suit”) phraseologycal units contain elements of clothes dress, suit, Gala “parade 

suit”.

For description of old-fashioned person in Lezgin language the following 

idioms are used: буш келле, явакьан-экъуьгъун яз ишлемишзавай ибара, 

къабачи-хьуьруьн къведайвал, which can be translated into Russian as “шут

(чучело, пугало) гороховый”. The following English idioms correspond to 

Russian scarecrow, bugbear, laughing-stock. In German idioms dastehen wie 

ein lackierter Affe, aussehen wie eine Vogelscheuche on the one hand 

appearance of the person is described, on the other hand – absurdity of situation.

Of the bright examples expressing the meaning “bare, naked” in 

Russian language is idiom в чём мать родила. This idiom can correspond to 

the following Lezgin дидеди гьикl ханатlа гьакl, чупладиз, кьецlила, English 

stark naked, in a state of nature, in one’s birthday suit, and German idioms 

barfuß bis an den Hals, nackt und bloß. Phraseologycal units of Russsian 

language в чём мать родила and Lezgin дидеди гьuкl ханатlа гьакl are full 

equivalents. The same holds true about English idioms stark naked, German 

nackt und bloßand Lezgin кьецlила.
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Thus, concept “appearance of the person” can be realized on the level 

“clothes”. In language picture of the world ethnic mentality is actualized in 

‘key” cultural concepts. Idiomatic analysis of distribution of Lezgin, Russian, 

English and German phraseology, connected with description of appearance of 

the person, and investigation of semantics of phraseologycal units, shows 

possibility of verbal transmission by means of phraseology of the studying 

concept among representatives of different cultures.

G e r s a m i a R., L o m i a M. (Tbilisi)

An ethno-linguistic analysis of gveli ‘snake’: an example

of Taboo in Georgian ethno-culture

A word has an immense power. Peoples of ancient civilizations believed 

that a word could both do good and bring harm. The Georgians would also be 

especially careful with words. Such a perception is valid to the present day as 

‘the death and severe diseases are not referred to directly, while harmful 

animals are not mentioned at all… (I. Kipshidze).

Taboo is a universal phenomenon. It can be found in any culture, though 

the ways in which it can be expressed are different. Tabooing emerges when not 

doing something or not saying something may help avoid an undesired result. 

However, the tabooed phenomenon is not always unacceptable. On the contrary, 

it may entail an element of attraction and/or mystery. 

In the Georgian perception, one of the examples of taboo is ‘gveli’ 

(a snake), which is a symbol of a treacherous enemy on one hand and of magic, 

soothsaying and wisdom, on the other. 

The perception of ‘gveli’ in Georgian ethno-culture was dual and varied 

at different periods.

Of the Kartvelian languages (Georgian, Svan, Megrelian and Lazi), it is 

Megrelian that preserves a lexical unit denoting prohibition.
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G i u n a s h v i l i E. (Tbilisi)

On the study of  Sassanian teophoric
names in Georgian sources

Iranian-Georgian historical-cultural contacts have the most ancient 
tradition. Those areas were two neighbouring cultural circles and throughout the 

whole history there existed practically uninterrupted interrelationships between 
them.

Iranian beneficial influences on Georgia has already been distinguished 
from the Achaemenid period (VI-IV cc. BC), when firm foundations of Iranian 
statehood were laid. Consequently, they were continued in later periods-
Hellenistic, Parthian and particularly, during the Sassanians.

Sassanian influence on Georgia was deep and strong from the beginning, 
covering all the spheres of political, social and economical life of the country, 
affecting therefore different sides of Georgian civilization throughout the whole 
period of the dominance. Traces of these influences are clearly distinguished in 
material culture, religion, customs and, particularly in the language Georgian 
people.

The most ancient Georgian literary sources (such as, translations of the 
Bible, epigraphic monuments, original and translated hagiographical texts) 
reveal a large number of Middle Persian lexis ranging over various semantic 
fields, rendering, correspondingly, different designations of material and 
spiritual culture, being penetrated in (Old) Georgian as a result of close 

multifarious contacts.
Many Middle Persian proper names were also widespread in Georgia, 

already in pre-Christian and early Christian times. In this respect Iranian 
theophoric anthroponyms (Zoroastrian, Manichean, Mithraic) are of especial 
interest.

They are mostly frequent in Old Georgian historical records (Kartlis  
Cxovreba- “The Life of Kartli”; Mokcevai Kartlisai –“Conversion of Kartli” 
and Cxovreba Kartvelta Mefeta- “The Life of the Kartvelian Kings”), such as 
Burz[en]-Mihr, Adarnase, Artavaz,Gušnasp,Izidbozid, Xuara,Xvuarešan,Burzo, etc.

The paper presents  structural-typological and distributive analysis of 
these proper names, with an attempt of showing their phonetic transformations 
and ways of  authentic transmission in Georgian.
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G o b e j i s h v i l i N. (Tbilisi)

Typological characteristics of situlas from Colchian

and Koban archaeological cultures

Situlas are one of the symptomatic and multilateral interesting materials 

of Colchian and Koban cultures. They help us to show the level of the 

development of toreutical art in Caucasus. The term Situla is derived from Latin 

and it can be translated as a Bucket or Pail. As usually, under this term are 

considered those vessels, which have a Bucket-shaped form and the handle at 

the top. In the Caucasus, main areal of their distribution is a central part of it, 

mainly Racha-Lechkhumi, Historical Dvaleti, Ossetia and the republic of 

Kabardino-Balkaria.

The earliest Situla from Caucasus is dated by the Middle Bronze Age. It 

comes from Trialeti and with its rich ornament is the pure pattern of the 

Toreutical art of this period.  We have no earlier samples in Caucasus, though, 

the rich material from Maikop archaeological culture underlines the  techniques 

of Caucasian Toreutics, which has a connection with ancient Near East, first of 

all with Mesopotamia and Anatolia.

From the second half of II millennium B.C. the situation begins to 

change. On the territory of Georgia two main Archaeological cultures begin to 

spread, while in the North Caucasus their number reaches three. In contrast with 

earlier period, the technique of toreutical art begins to change. The Gold and 

Silver are no more used for the vessels, it’s completely replaced by the Bronze, 

which becomes the main material in the metalworking.  The Situlas are not 

exception and they are made of Bronze. But on the final stage of Colchian and 

Koban cultures sometimes Bronze is also replaced by the Iron.

According to these items we can judge about the social and economic 

situation and development of the craftsmanship of metalworking of Late 

Bronze-Early Iron age in Caucasus. 
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G o g o l a d z e T. (Gori)

Culturad world of Caucasus and eathetic-model

of Nizami Ganjeli’s love

The  subject of love develops differently in western and eastern literature 

of middle ages. This was conditioned, on one side, by national peculiarities and 

on the other side,  different religious principles: Christianity and Islam. 

Comming out of this moral-esthetic model of love. If  a tradition in the issue of 

love before Islam is relatively free, in Muslim world it only provided its 

restriction  by setisfying fleshy feelings and refused previous theses: love or 

death. In literary space of  eastern countries (Iranic, Turkish) of  middle ages in 

Ali Ibn Sina’s (Avitsena 980-1032) treatise an attention is paid to love (’’to 

sheikh’s love, God bless him“), as  to the  peculiarity of ennobling feeling.

1. For Nizam the subject of love is leading force in his creativity ‚’Leilvo 

Majnun“, ’’Khosrov o Shirin“).  That is why he uses as story numerous 

legends or ’’Shap-Name“ of  Pirdous, in ’’Khosrov o Shirin“ develops 

the subject of love in different way and in the introduction of  poem he 

suggests treatise about love.

2. We must not forget that Nizam writes comming out exaclty of Islamic 

principles and thinks, although his thoughts about love makes a specific 

model , according which the centre of the world, its moving force is 

exaclty love, spiritual or fleshy love subordinates this theses: without 

love human life is dead, all children of nature are conjoined with love, 

love comjoines even dead things and makes them to obey each other     

and finally, in poem altenativity of love is developed: love or death.

3. Nizam’s poetic treatise about love preaches human moral principles and 

differs with amazing esthetism from his imitators’ compositions created 

on subject of ’’Khosrov o Shirin“ (for ex: A. Dehlev).
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G r i g o l i a G.(Tbilisi)

The political border of the Egrisi-Lazica Kingdom

and Roman Empire in the 2nd-5th cc.

It is well known that The Egrisi-Lazica kingdom grew on the ruins of the 

Kingdom of Legendary Colchis. In the beginning, (2nd-3rd cent. A.D) probably it 

was a small state unit, which’s military boarder coincided with the ravines of 

rivers: Supsa-Natanebi.

The 4th-5th centuries are the period of the force of Egrisi-Lazica kingdom. 

In this period this unit could unify the whole western Georgia. The power of 

this kingdom reaches its culmination on the second half of the 5th cent. A.D, 

when he made Roman (Byzantium) Empire recede and according to its 

agreement, replace the political border on the sector of River Hopa 

(approximately near the territory where Roman Empire builds well-known city 

of Petra).

G u n i a D. (Tbilisi)

Relief figures, their role and structure in the

context of Caucasian architectural schools

Different architectural schools have different shape, it represents the 

culture and ethnical character of the country. 

Georgian architectural school has strongly established authentic feature. 

Its character is distinct in architectural types and in façades decoration. In the 

other regions of Caucasia (for example Armenia, Ingushetia) are preserved 

churches which were built by Georgian Donors. It is Interesting whether this 

buildings present character of Georgian architecture and decoration system.

  History saved for us very important architectural monuments, such as in 

Ingushetia Tkaba-erdi, or single nave church in Ani (former Armenia, Know 
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Turkey) and so on.  We know their distinguish relief images - donors portraits 

or gospel compositions. Their stylistic analysis shows the differences which are 

common for local and Georgian schools. They represent the period when 

priority problem is to achieve relief volume and expression.

In the forming of Georgian church façade decoration system great role 

comes on ornamental shapes. As figure reliefs bare ideal content they seem to 

be decoration accents. 

For us interesting are figure reliefs, their role in total decoration system, 

their place and feature. Southern Caucasian and Armenian architectural 

monuments are studied in the context of comparison with Georgian examples.

G u s e i n o v G.-R. A.-K. ( Mahachkala)

Caucasus and ancient Turkish (Bulgarian)

written language

In 544 a.d. (about the 520 year   as  M.I.Artamonov writes) after seven-

year presence in “the country of Gunns” participants of the mission agency of 

“Kardost, the archbishop of the land of Aran”    , issued there ,  as a Syrian 

author Psudo-Zakhariya informs,  a text in the Gunn language, to be more exact 

in the language of Khons. The Gunns had been mentioned earlier  by Armenian 

authors of the V century Egishe and  Favstos Buzand in the south east Caucasus 

and on the present Dagestan territory in connection with the analogous events of 

30-40 years of IV century (attempts of spreading Christianity).

It should be noted that the latest described here events took place in 70 

years of IV century before proper Guns-Khungnus, whose name in the Russian 

language is Gunns, advanced to Europe. The Khons lived in  the North 

Caucasus. Another  region, where Khons lived, was Transcaucasia. Finally, it is 

spoken of one of the ethnic subdivision (tribes) of the ancient Kumyk, the then 

Bulgar, ethnos – Bulgars- Khonogurs. 

It can be supposed that the Christian tradition was not interrupted among 

the Khons even  after 30-40 years of the IV century if to take into account the 

information referring to the line of IV-V centuries of   Latin Christian writer 
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Yevsevy Iyeronim,  who wrote : “an Armenian has put aside   quivers, the 

Gunns are studying the Book of Psalms…”. This Christian saint lived in 

Bethlehem from 386 year till his death there in 420 and his information about 

the inhabitants of the Caucasus can be considered reliable enough. 

Thus, if to  take into account the above mentioned  30-40 years of the IV 

century, the alphabet  in the “country of Gunns” (Khons) had appeared before  

the Alban alphabet was created  by the Armenian scientist Mesrop Mashtots in 

early V century ( to be more exact according to the Armenian sources (Koryun, 

Khorenatsi, Kagankatvatsi) in 420-422). This fact, moreover, is probable since 

the activity of  Iunan, “the archbishop of Gunns” is referred to 410.  His activity 

was evidently not so successful because, as Movses Kalankatuatsi indicates, by 

the 30-years of the V century paganism among “the barbaric tribes of the 

Eastern region” was reviving.

At the same time it is too unlikely that the Alban language was known to 

those Armenian clergymen (see above) who later, in 520-544 years, created the 

alphabet for Gunns-Khons. Moreover, the alphabetic written language of the 

Caucasian Albans was created on the basis of one of the branches of Greek (or 

Aramei) graphic which had typologically common peculiarities with ancient 

Armenian and ancient Georgian written language.

Alongside with spreading Christianity  among Gunns-Khons  there, in 

principle, should have  appeared written language  and literacy  necessary for 

reading holy books. It is difficult to suppose that in the last case (about 410 

year) the Armenian written language was used as   not much before, about 406 

year,  Mesrop Mashtots invented the proper Armenian written language and 

before  it  in Armenia the Aramei written language was known in its Pekhlevi 

version. Probably the holy books then were created in this language proper.

Thus, if not to take into account inscriptions in  Issyk and Talass alphabet 

of V-II centuries before Christ which were close to ancient Turkish written 

language , the written language of Knons of the East Caucasus was the earliest 

among Turkish peoples, since the first proper Turkish runic monuments refer to 

the time not later than VII century. They were created, according to the wide-

spread point of view, on the basis of Sogdi alphabetic language, in language 

which the Khan’s credentials delivered in 568 to the Byzantine Imperor  Yustin 

the Second were written.  The proper Sogdi inscription from the Central 

Mongolia refer to  581-587 years. This inscription was connected with the name 

of chagan Taspara who ruled in  572-581years. 
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H a n s e n L. (Copenhagen)

Cartographical representation of historical

Circassia on the internet

Cartographic representations of historical Circassia play a key role in the 

ongoing cultural revival of the Circassians as it unfolds on the internet. The 

internet has become a new tool or (multi-) media platform for this cultural 

revival of a geographically scattered people, with just a minority residing in the 

North Caucasus. The use of cartographic representations (and other historical 

visual representations) on the internet is part of a re-establishment of a 

collective memory for a people without a national state and institutions such as 

a national museum or a national archive. Through the last years the number of 

Circassian web sites and of Circassians actively using various social media such 

as Facebook, Twitter and YouTube has virtually exploded. My paper will 

discuss the following issues:

 Which role do the cartographic representations play in relation to the 

ongoing process of documenting the historical presence of Circassia as 

the historical homeland? In which way are they challenging the official 

history writing on the issue in Russia? 

 Which role does the reproduction of the old maps play in relation to the 

ongoing movement of cultural revival and mobilisation among the 

Circassians? The Circassians are often referred to as a ‘hidden nation’ or 

as victims of an ethnic cleansing – both of which are often found in 

cultural revivals among diaspora groups. 

 Can the widespread use of cartographic representations among the 

diaspora Circassians be labelled as a virtual re-territorialisation? Which 

reactions can that entail?

 The cartographic representations (and the other visual representations) 

from before 1864 are often reproduced from very different international 

sources and sometimes reflect geopolitical competition and positions 

from earlier centuries. Are these geopolitical positions reproduced in the 

virtual representations of today?
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I b r a g i m o v M.-R.A. (Mahachkala)

Dagestan in the 20th century: The periods

of ethnodemographic history

The Daghestan peoples in the XX century passed a hard way of 

ethnodemography development, in which we can see several periods.

In the first period (1890 – 1917) process of reproduction of population 

was characterized by a high birth-rate and a  very high death-rate (especially an 

infant one). The compactness and stability of the peoples’ settling in the rural 

area (where more than 96 percent of  population lived) combined the annual 

seasonal exodus (especially mountaineers). The migration movement of the 

Russian and other people from the internal provinces of Russia to the Kumyk 

plain (Daghestan) was caused by the agricultural and industrial colonization that 

stipulated the increase of the urban population.

In the second period (1917 – 1941) the civil war and the foreign 

intervention made for the higher death-rate and caused the outflow of the part of 

population (mainly the elite) abroad. The industrialization, land and water 

reform, cultural building led to the essential positive transformations in many 

spheres of the life of Daghestan peoples.

The considerable inflow of the Russian people and representatives of 

other representatives of the USSR peoples into Daghestan, the internal shift of 

the rural population to towns in the republic and the building of the first 

migration settlements of the mountaineers in the plain are fixed.

The disappearance of about twenty units from the official list of the 

Daghestan peoples in the census of 1939 should be explained by the aspiration 

of the republican leaders to stimulate and hasten the processes of the artificial 

consolidation which satisfied the All-Union political aims directed toward the 

forced confluence of the nations and peoples of the USSR.

The third period involves the time of the Great Patriotic war 1941 – 1945 

and rehabilitation of the national economy; it is characterized by great shiftings 

(mobilization of 180 thousand people) and losses of Daghestan people on the 

front (90 thousands), forcible migration of the population (116 thousands), on a 

very large scale for Daghestan, into the joined to Daghestan territories of former 

Chechen  republic, and also inside the republic.
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The intensive growth of the ban population, caused by building factories 
of military industrial complex in the republic is marked.

The fourth period which began late in 1950 is remarkable for the dynamic 
growth of Daghestan population at the expense of a high level of natural 
increment of population (up to 36 ‰) and the continuing influx of Russian 
people. The constant growth of size of Daghestan people and their share in the 
urban population of the republic is seen.

The fifth period (late 1970 – early 1990) is characterized by the gradual 
reduction of birth-rate and natural increment and by increasing outflow of 
Russian and Russian-speaking people from Daghestan, and also by decreasing 
their size and share in the population of the republic. The characteristic feature 
of the ethnic structure of the urban population, together with its multinational 
factor, was the increase of the share of the natives  in the republic stipulated by 
the constant growth of share of urban people in the population of these nations.

The sixth period (early 1990 to the present) is characterized by the further 
growth of the size of the population in Daghestan at the expense of a higher 
level of natural increment of five peoples (Avar, Darghi, Kumyk, Lezghi and 
Luk), and by a substantial decrease of a size and share of Russian, Ukrainian, 
Jewish and other people because of their continuing outflow from Daghestan. 
The demography transition to the simple reproduction is fixed, the indices of 
birth-rate are reducing; but in comparison  with depopulating in Russia the 
overall coefficient of the natural increment of the population in Daghestan is 
relatively.

J a p a r i d z e V. (Tbilisi)

Some issues on archaeology of North-West
Colchis (I Millennium)

During the last two decades some significant monuments of different 
epochs have been revealed and studied in Abkhazia. Most of them belong to the 
prehistoric period. Especially interesting are the results of recent excavations on 
some sites of Antique and Early Byzantine epochs (Eshera, Gienos, 
Sebastopolice and etc.). Unfortunately, due to the certain reasons our data with 
regards to these monuments is not complete. 
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We have scarce recent information about the monuments of Roman and 

Byzantine epochs, and especially the burial grounds. From this point of view 

monuments of the Late Antique period from Gagra region are of particular 

interest (accidental finds, without documentation).

Results of relatively recent excavations in Tskhumi-Sebastopolice proved 

to be interesting as well: several Christian temples and some Byzantine remains 

have been found there. Our special interest attracts I half of I millennium A.D., 

as after this time we have increasing amount of information about the ethnical 

groups, historical geography and other data of historical Colchis (territory of 

contemporary Abkhazia).

Identification of ethnical groups is rather difficult, especially when there 

is a little archaeological data. Thus we think that speaking about the 

archaeological cultures of Heniokhs, Aphsiles, Abazgs, Sanigs and Misimians 

of the first centuries A.D. according to these data is premature.

Significant data from this point of view has been revealed after 

excavation of archaeological monuments of Kodori gorge. Beginning from the 

60-ies of the past century should be mentioned the merit of archaeologist M. 

Trapsh. Further excavations filled our knowledge with more information about 

other monuments of the region, political and cultural center of which is 

considered to be Tsebelda. Thus the idea of separation of the Tsebelda culture 

and connection of it with specific ethnical entity we consider to be acceptable. 

Besides, searching the old settlements of Apsiles in the Basin of Phasisi River 

has no ground, as well as the attempt of identification of Sanig and Heniokh 

cultures (I. Voronov). Dissemination of separate elements of the “Tsebeldian 

Culture” in the upper reaches of Kodori River (Gentsvisi, Chkhalta, etc.) is not 

sufficient for identification of ethnical entities on this territory. 

We consider the fact of revealing remains of Christian temples and 

settlements of VI century A.D and of the following period in such strategically 

important place as Sebastopolice to be very important. Scientific research of 

remains and cultural layers is still in the agenda of the scientists. 
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Cultural identification of the Christian temples of early and later periods 

requires complex research. From this point of view it is very important to take 

into the account relatively recent data from the village Reka (location Sachino), 

where the unique complex was damaged during the construction works. In this 

location several Byzantine fortresses, 6 temples and settlements of the same 

period, and also the Bronze Age settlement have been revealed (V. Bzhania). 

We hope than in future we will have the opportunity of getting more 

information about these monuments. Further research of archaeological 

monuments of Abkhazia requires collaboration of Georgian and Abkhazian 

archaeologists and relevant institutions. 

K a b y s h N. F. (Mahachkala)

Influence of Caspian sea on geopolitical development

of the Caucasian region

Last decade the Kavkazsko-Caspian region, long time considered as far 

periphery of geopolitical interests of the leading states of the world, almost has 

appeared suddenly in the centre of rivalry of the various countries and political 

forces as it began to be considered as a source of fabulous natural resources, 

first of all hydrocarbonic raw materials. Hydrocarbonic resources of region on 

eyes have turned to one of rod problems of a modern world policy. Along with 

power resources the region is rich with stocks of such minerals, as iron, copper 

and chromic ores, глауберова salt, chlorides, phosphorites, asbestos and so on, 

and also bioresources. In Caspian sea it is concentrated about 90 % of world's 

reserves of sturgeon fishes. The Kavkazsko-Caspian region has the big 

prospects to become in the important knot of complex transcontinental transport 

systems on a line the South-north and the East-West. It has turned to epicentre 

of large-scale events and processes of world-wide and historical value. 

Unexpectedly here multidifficult knots of local, regional and global interests 

were fastened. All it does the Kavkazsko-Caspian regional system of political 

relations by the important crossroads for the several large-scale projects 

demanding cooperation of the countries of all continent.
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The kavkazsko-Caspian region occupies a strategic niche in geopolitics. 

From the geographical point of view the Kavkazsko-Caspian region it:

-First, the base which is pulling together on the Black Sea and Caspian 

sea spaces;

-Secondly, from the strategic point of view - the major base for pressure 

and approach in any direction, on any country not only the given region, but 

also adjoining regions;

-Thirdly is a base for the control over communications;

-Fourthly, from the economic point of view is not only world crossroads 

of transport ways on axes the East-West, the North-south, but also region with 

huge hydrocarbonic resources adjoining to it.

According to the USA resources of the Caspian pool are estimated in 

following figures:

-Oil - from 17 to 33 billion barrels, potential stocks of 230 billion barrels 

(nearby 27,5 mill.);

-Gas - it is reconnoitered 232 bln. cubic foots, potentially 350 bln. cubic 

foots. Thus, the Caspian region is defined by US State department as «the most 

considerable player in the world oil market forthcoming decade.

At the analysis of a place and a role of the Kavkazsko-Caspian 

geostrategic region both in world politics, and in political strategy of Russia it is 

necessary to consider as a unit regardless to the state, administrative, 

ethnonational and other borders dividing it from within. Validity of such 

approach is defined by a generality of close centuries-old economic, cultural, 

political and other communications, historical destinies, affinity of forms, 

standards and command stereotypes, features of mentality. The people of 

caucasus have also common causes, interests, especially in maintenance and 

maintenance in world and stability region, overcoming of consequences of wars 

and conflicts, prevention of a new coil of confrontation, protection of its 

ethnocultural and prirodno-ecological originality.

Thus, the present geopolitical processes occurring in the North Caucasus, 

with all evidence have shown a failure of a former Caucasian policy of Russia. 

Throughout all last period it was characterised by fluctuations and 

inconsistency, errors in an estimation of a situation and doubtful decisions, 

absence of political will in achievement of objects in view. Now there is a 

difficult process of judgement of the concept of the Caucasian policy of Russia 
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with reference to ability to live ЮФО, in particular, North Caucasian region. 

Thus the western community actively tries to participate in the Caucasian 

affairs, conducts search and imposes the vision of regional system of collective 

safety, offers new forms of coexistence of the people, pushing processes in a 

direction favourable to.

K a v t a r i a N. (Tbilisi)

Artistic aspects of Georgian and Armenian Gospel

decoration (9th-14th cc.): The Canon Tables

The Canon tables and decoration of Eusebius Epistle to Carpianus 

represent an artistic face of Medieval Gospel decoration. Illuminated Georgian 

and Armenian manuscripts follow this tradition and depict the variety of the 

Canon Table decoration ("Khoran" is the Armenian equivalent of the Canon 

Table; the Canon Tables Georgian designation "Kamara" derives from the 

colophon of the painter of Jruchi II Gospel (H-1660) in which he named himself 

as "the writer of Kamaras").

The Gospel book became not only the source for the liturgical texts but 

also played a specific role in the development of characteristic elements of the 

artistic illumination of the text. The Canon Tables and Epistle, as one of the 

distinctive elements of Gospel illumination, were indivisible elements of the 

Christian Book Art since Early Middle Ages. 

Only for the gospel text was created the index system of the Canon 

Tables, which arranged the coincidence of the same places in four canonic texts 

during the liturgical year. Preceding New Testament these tables contain the 

concordance of gospel passages as worked out in the fourth century by Eusebius 

(260-340). Canon Tables later acquired a decorative function, which aside from 

its practical use assumed aesthetic and symbolic meaning as well.

The Canon Tables  of the Georgian Gospel books (Adyshi Gospel- IXc, 

Jruchi I Gospel(H-1660) -Xc, Ksani (A-501) Gospel - Xc, Martvili (S-391) 

Gospel -X c, Tskarostavi (A-98) Gospel -X-XI cc, Urbnisi (A-28) Gospel -XI c,  
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Mestia Gospel -XIc,Gospels from the Black Mountain(A-484. S-962, K-76, 

A-845, A-516, H-2806, Gelati (Q-908) -XIIc, Jruchi II (H-1667)-XIIc, Vani 

(A-1335)- XII-XIIIc, Mokvi (Q-902)-1300, Largvisi (A-26) Gospels and others) 

of different scriptoria and various artistic schools render the original realization 

of the Table system.

Despite from Georgian, in Armenian tradition survived literary sources, 

the so-called explanations of the Canon Tables themselves  and their decor. 

These writings of the VIII-XVIII centuries (Stepanos Siunetsi, Nerses 

Shnorhali, Grigol Tatevetsi, Michael of Sebastia and others) determine the 

structure and function of the tables and symbolic meaning of the figures and 

depictions used in their decoration as well. 

The Armenian Gospel decorations show the influence of these 

commentaries. From the beginning (Echmiadzin Gospel of 989, Lazarev Gospel 

of 887, Gospel of Queen Mlke, Mogni Gospel, codices N4804, 3793, Cilician 

Manuscripts, Gladzor Gospel, Akhpat manuscript,  Gospel of 1323 by Toros 

Taronazi) they represent the great variety of the canon tables adoration.

The aim of our paper is to show the artistic peculiarities of the canon 

table system from the Georgian and Armenian manuscripts of the IX-XIV 

centuries; to give general characteristic of the forms, structures, numbers, 

ornamental decorations and symbolism spread in Georgian artistic tradition.

Alongside with Georgian and Armenian material we dwell our attention 

on Byzantine and Syriac patterns.

Our goal is to determine main streams of the development of Canon 

Table system in Georgian and Armenian book art; following chronological 

frames and artistic schools underline local features and establish cultural 

influences.
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K a z u m o v O. (Baku-Tbilisi)

Old traditions of funeral poetry in Georgian, Caucasian

Albanian and Azerbaijanian literature

Any feeling, among them sorrow is common to all human and the forms,

rules of their expressing were formed during the centuries and different 

traditions were created.

During researching the works expressing the ganre of mourning in old 

Georgian literary, Acad. K. Kekelidze remarks, that "a literary work of lament 

ganre is created then, when a man looses that what is close and dear for him". 

The scholar classificates the literary works of "lament" ganre as thus:

1. loosing a home-land;

2. consciousning of its falling;

3. compulsory parting from those circle, where he lived;

4. death of the dearest person.

First of all, lamentation expresses a personal, private feeling, i. e. just 

from intimate human is extended when this or that verse the concrete cultural 

limits and becomes an expressor of common to all humanity's thinking, ideals, 

feelings.

The death of the "dearest person" implies not only the death of family-

member, friend and so on, but the sorrow caused by the death of a person such 

as a national hero or a brave man of any community, saint or a wise-man. 

Among this list, the mourning over the kings takes a special place.

History has preserved many models of the mourning over the kings. From 

this viewpoint the mouring over Alf Er Tonga, that is created by unknown for 

us Ozan, is noteworthy. This mourning is interesting for us. It gives us a 

noteworthy information on Turkish literature and its ganre of pre-Islamian 

period, funeral traditions. From Alf Er Tonga's mourning it is clear, that there 

was an ancient tradition of rituals dedicatated to the deceassed in old Turkish 

people. According to information preserved in sources, a deceassed was placed 

in a tend and mourners rode round a tent by hourses (like Svan "Dalai" – O. K.). 

During this they scratched their faces to express their honour, sorry. From 

"Gokturkish scripture" (7th-8th c.c.) we know, that this ritual was called 

iog/ioghi.
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The tradition of mourning over the kings is well-known in Georgian (e. g. 

mourning over the king Parsman, epitaphs dedicated to David Agmashenebeli 

(the Builder), mourning of Solomon Judge over Erekle II) and Albanian world 

(mourning over Juansher by Devdek.).

It should be noted, that in Muslim world the mourning is based on Arabic 

marsia (Arab rasa – "mourning") and thus it was written in the same form, i. e. 

in the form of kasida and qazeli. From this point, the Kasida written by Palak 

Shirvaneli (a poet of the 12th c.) dedicated to the death of Demetre I is 

noteworthy, where the poet adorns the King with good epithets, through what 

the poet shows, that it was a great loss for Georgia as well as neighbouring 

kingdoms.

Of course, such kind of mournings were based on the schemes worked 

out beforehand and owing to this, the mourning of the dead king was based on 

special rules, though the mourning of Solomon Judge over the King Erekle II is 

exception from this point. In spite of private conflict, Solomon sincerely 

mourned over his King.

The goal of the work is an attemp of studying an interesting aspect of 

"mourning ganre" – mourning over the Kings in different cultures and religious 

world.

K h a c h e m i z o v a M., E. S h e u j e n (Maikop)

Tembot Kerashev novel's «Lonely horseman» –

a considerable mark in development

of Adyghian historical prose

In the 1970-1990s, in the Adyghe literatures, there is an appreciable shift 

towards strengthening attention to history and private world of the human 

person, to artistic research of psychology of the historic figure, to aspiration to 

understand and explain his moral shape and his responsibility for the world 

around. Tembot Kerashev has expressed this tendency before others in a special 

“Kerashev’s” manner, showing profound attachment to past heroics and to 
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destiny of the concrete person since readiness of national heroes to make the 

necessary self-sacrifice for the sake of protection of freedom, honour and 

advantage of the people subjugated always artistic imagination of the writer.

A good knowledge of the history and life of Adyghes has helped the 

writer to recreate tableau vivant of events of two hundred year's prescription in 

the novel «Lonely Horseman» (1974) and to transfer character of social 

opposition in a society. Creative process of writing such historical novel differs 

in that the oral national epic tradition is transformed to author's artistic vision of 

the world by profound display of intense emotional and ideological searches of 

the hero and by substantial philosophical implied sense.

Describing historical conditions of the 18th century, the writer does not 

become isolated on them, but makes a wide range of generalizations of the 

processes occurring in a life of the people, conducting a narration in the manner 

of legends, memoirs and speculations. All heroes act, obeying a moral 

categorical imperative: to check up and prove personal courage by action, to 

defend the advantage and to show contempt for death. The central image Zaloko 

Erstem is not only the literary character for the writer, but also the national epic 

hero, really existing person shrouded in a legend for whom the question is 

brought about the freedom in choosing. Ways-roads become specific expression 

of poetic nature of the hero and his searches for fine in a life. Fine is a person. 

Value of life is in him and his own destiny depends only on him. Thus, 

overcoming a drama of the life full of questions, the person, according to the 

writer, is realized in actions.

Tembot Kerashev as the author of the novel «Lonely Horseman», is the 

innovator in the true sense of the word. Interaction of tradition and innovation 

in his novel is shown, as researchers mark, in one cases as communication, in 

others,  as struggle and in the third, as synthesis, testifying to intense searches of 

the author. This novel is a result of persistent work of the writer, the bright 

phenomenon and an appreciable mark not only in his creativity, but also in all 

Adyghe literatures.
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K h a l i d o v A.  (Grozny)

On underestimation of dug compounding in

Chechen and other Caucasian languages

In the Caucasian linguistics, in Chechen particularly, there is a 

supposition that affixation has got here weak development and vocabulary 

composition is renewed by compounding. Only G.A. Klimov considers that, on 

the contrary, compounding in Chechen language and other languages of this 

group is presented not so actively, as, for instance, in Abkhazian and adagio 

languages, herewith not confirming the prevalence of affixation or other way.

The research within the framework of performing the work on the first 

volume "Grammar’s of the Chechen language", in which the word-building 

occupies the main place, gives us base to consider that compounding in the 

Chechen language is a complex system and this system includes a lot of ways 

and means of the word-forming, including affixal ways, which did not stand out 

before.

For instance, word-building by means of suffix turned out to be 

undervalued because there is no clear delimitation of inflexion and 

compounding in the Chechen linguistics and as a result this many suffixes are 

considered to be inflectional though they indeed execute the word-building role. 

In this sense it is possible to consider, for instance, the formation of causative

verbs and potentials. The careful research of the affixal word-building has 

allowed the author to select many new word-building models and types of the 

forming nouns, adjectives, words of other parts of speech. Among them there 

are many productive models and types. This is a sufficient base to consider that 

affixation in the Chechen language plays more essential role, than we 

considered before, and that the opinion about poverty of the Chechen language 

word-building affixes is groundless.

The researchers of the Chechen language and compilers of the 

Grammar’s of this language have not taken into account, the fact that word-

forming occurs not only as affixal word-production and compounding. Word-

forming (especially adverbs) by the Way of phonetic reduplication, the 

formation of frequentative verbs by means of vowel mutations in the root 



239

(another point is their belonging to frequentative aspect) attract our attention. If 

researchers paid attention to phonetic way of the word-forming, they 

acknowledged that possibilities of the phonetic’s in this plan are unlimited. But 

the combination of phonetic ways and affixation makes word-building in the 

Chechen language guiding in comparison with compounding.

Considering the role of affixation in renewing the vocabulary 

composition of the Chechen language, it is important take into account the fact 

that some means and ways of word-forming in the Chechen language are used 

broader and include the greater amount of the words, than in many other 

languages. So, for instance, "masdar" (deverbative; nomina actionis) in the 

Chechen language is formed by means of only one suffix and from all verbs 

without exception. And in other languages (for instance, in English, German, 

Russian and others) the names of the action are formed with the help of 

different means and not from all verbs.

Only morphological prejudice does not allow the vainach linguists to 

consider the so called "independent" adjective, participles, numerals and 

pronouns of the type chech. kajnig "white", vōγurg "going", šolγanig "second", 

sajnig "my" nouns and accordingly point out the variety of an noun sufficsal 

formation with the affixes -nig- (in Chechen language), -rig-//-rg- (in Chechen 

language), -r- (in the Ingush language): comp. chech. vie'narg "received", ing. 

vienavar moreover this -r- changes in Ingush language and chech. -nig- (sr. 

chech. jōcanig "short" and ing. loacaer); in bats (Tsova-tushian) language - -rik-

if man (vuγurik "loudmouth") or -riki-, es- woman (vuγuriki "loudmouth"). In 

favour of referring the similar words to nouns tells their absence of the use (or 

rare use in usual for producing stems functions and together with that the 

aquisition of morphological and syntax features of the nouns. Referring the 

similar nouns to substantive word-building may be a subject of scientific 

dispute (they are the separate authors, for instance, to morphological-syntax 

way of substantivization), but hardly their exception from the sphere of the 

noun is valid.

The Underestime of the role compounding in the Chechen language (it is 

necessary to think, and in other Caucasian languages) could be avoided if word-

building systems were studied thoroughly. It happened as usual: they have 

revealed only a few from many facts, have found not all ways and means of the 

word-forming, have not classified, and have not described them thoroughly 

fundamental, but have already done conclusions.
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K h a p i z o v Sh. (Mahachkala)

Formation of the town Zakatala

and its population

The town of Zakatala is situated in the low hills of woody southern 

mounts of the Main Caucasian Ridge on the right bank of the river Tala-or and 

covers the area of 367 hectares. 430 kilometers separates it from the capital of 

Azerbaijan – Baku.     In the beginning of 2007 the population of Zakatala 

municipality  is 20147 people. The average height over the sea-level is 535 

meters. 

The foundation of the town Zakatala is directly connected with the 

occupation of the Djar republic by the tsar armies in 1830.  On the 28th of 

February “the part of Djar was ruined and a fortress was founded  which was 

called New Zakatala…’1.  The point is that  “one should distinguish the town of 

Zakatala from the village Verkhny Djar (Upper Djar) which is situated some 

kilometers away from the town.The local Avars call the very Verkhny Djar as 

Zakatala and  call the town Char-bazaar”2. When founding the fortress the 

Russian transferred the name Zakatala  some kilometers lower and added the 

word “new”, though locals still stick to the old toponymis.

For the first time Zakatala is mentioned  in 1738 in the letter of  the Djar 
kadi ( judge) to his son Mukhammed  as “the fortress of Zakatala”3. It is 
mentioned in the text “Djar wars chronicles” in the connection with the events 
of  the year 17414. This name in XVIII c. was known to the Georgians too. 
Thus, for instance, John Bagrationi in “Kartly and Kakhetia villages 
description” written in1794-99  while  indicating settlements “Yenicely” 

                                                            

1 Poserbsky A. Ocherk zakatalskogo okruga// Kavkazsky calendar na 1866, 

Tiflis, 1865. p.24.
2  Makhmudov A. R.  Kratky ocherk zakatalskogo dialekta avarskogo yazika// 

Rukfond IYALY DNC RAN. F.3. Op.4. D.56.P.4.
3 Aitberov T. M. Zakavskye avartsi (VII – nachalo XVII vv.) Makhachkala, 2000. 

CH.1. P. 132.
4 Chronika voin Djara v XVII stoletii. Per. P. K. Jyse. Prim. Pakhomov, pred. V/ 

Khuluflu. Baku, 1931, P. 33.
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mentions the toponym “Zakatala”1. The local manuscript of the XVIII c.   gives 
the following explanation of the  name Zakatala: “ As for the origin of the name 

of Zakatala, the point is that the first man who brought this land to life was the 
man with the name Zaka. He formed thus a clearing (tala), which was called 
afterwards  “ Zaka’s clearing” or Zakatala “2 This etymology  explains the fact 
that in local sources  the toponym originally is fixed as Zakaltala, i.e. “Zaka’s 
clearing - Zakatala’. One must  say that Arabian name Zaki (clean, virtuous) is 
widely - spread among the Djar  Avars.

The historic centre of the town, around which the town was being 
formed,  is the old town square and the park with the area of one hectare, 
adjoining  to it. S. Suleimanova writes that  among the Zakatala archeological 
material there is  document in Arabic, which runs of the freedom proclaiming to 

a slave in “meidanu-l- khauriyia” – “plane-tree  square’ or we may read as “ 
meidanu-l-khurriyya” – “ freedom’s square”3. Of course that as “plane-tree 

square is meant the above-mentioned  square’,  where a famous  800 years old 
plane-tree grows4. In the plane-tree grove there was a mosque, which was later 
destroyed, and a later built church has been preserved on this square, the 

meetings  of the Djar jamaat were held there5.  Notably that this vicinity is still 
known among the Djar  Avars  as “Pipan”, and in the  Georgian sources of the 

XVII c. as  “Pipineti”.  It is likely  formed from nune (used in the  languages of 
the Avar group peoples living on the left bank of the Alazan) “Caucasian plane-
tree”6  ( the ending  – n is a locative  meaning  an object situation “in”  or 
“among”) something.   At the same time  one should note that the place, where 
the fortress is situated (above the square) is called “Papakh”7 with the ending 

                                                            

1 Ioan Bagrationi. Opisanie Kartly and Kakhetii. Isd. T. P. Yenukidze I G. B. 

Bedoshvili. Tbilisi, 1986, P.72.
2  Aitberov T. M. the above- mentioned work. P. 151.
3 Suleimanova Sevda. Djaro-Belokanskye avartsi// journal “Azerbaijan v mire”. 

2006. N 4 (6) P. 132.
4 Gadjiev V. D. Alikperov Kh.M. Efendiev M.R., Mustafaeva R. K. Zakatalsky 

zapovednik. M., 1985, P. 121.
5 Suleimanova Sevda. Djaro-Belokanskye avartsi istorico-etnograficheskoye 

issledovanie0// journal “Azerbaijan in azerbaijantsi v mire”.  Baku, 2009 N2. C. 65, 73.
6 Khalilov M. Sh. Bezhtinsko-russky slovar. Makhachkala, 1995. P. 219.
7  In 1930 the Djars were withdrawn to the lowlans, and the dwellers of this 

quarter to the khutor Papkh’ –uba, nowadays a part of the big avar village Dinchi on the 

left bank of Alazan.
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kh”  which means  situating “at” something.
Outer settlement, which had been formed at the fortress New Zakatala 

around this square was given a status of town in 1851. The main street of the 

town up to the beginning of  the XXc.was Belokanskaya street1.  It ran from so 

called “Bilkan Kavu” (Avar. Belokan’s gate) and stretched along the plane-tree 

square up to the river Tsilban-or. In the Soviet time Belokanskaya street  was  

renamed Kommunisticheskaya, and now it is  a part of the Azerbaijan avenue. 

In old Zakatala’s dwellers’ comprehension  the towns has borders : in  the north 

– the fortress, in  the east – the  Lenin park,  in the south-east – Demeshko and 

Komsomolskaya streets, in  the south and the south-west  – a monument  to 

Sevil Gazieva, which is situated at  the cross of Kommunisticheskaya and 

Kirova streets ( now Geidar Aliev and Dede Korkuda correspondingly).  In this 

borders the town remained up to the end of the XIX c., then it began growing 

rapidly basically  because of Nakhichevan Armenians  migrating from the 

territory of the Ordubsky district. It covered the territory of the villages Chukak,  

Tlebel- uba.  The town covered the Avar  quarters  of Chukaka and Katsaral-

uba, Gargarazul – uba, Tushiyazul – uba, Musaaliyazul – uba. One should note 

that there was  ancestral cemeteries of the Avar tukhums within the town, for 

instance the  Katsaral family  next to the building of the Procecutor’s office, 

which stands in the place where  the Katsarals buildings  were situated before.

In 1840 the population of the town numbered 226 people, in 1859 – 387 

people, then after the end of the Caucasian war its population diminished –  in 

1861 it numbered 324 people.  However, the population of the town began 

growing gradually and according to the  data of the year 1886, it  numbered 

1231 people, the Avars numbered 493, the Armenians  –  510, the Russians –

167,  the Mugals – 25,  the Georgians – 20.  By the year 1897  Zakatala 

comprised 3009 citizens. In the course of wars and feuds of the beginning of the 

XXc.  the population reduced to 2572 people, however,  soon it began growing 

again and  by 1939 it reached the figure of 8710 citizens.

The population of the  town was formed  firstly from the local population 

– i.e. the dwellers of the Avar villages, that surround the town. In 1960-70 a 

considerable amount of  Daghestan highlanders migrated to the town, basically 

                                                            

1  Dzerzhinsky V. C. Iz Kavkazskoy voini. Po povodu 50-letiya osadi Mesel-

degerskogo Ukreplenia shamilem v 1853-m godu. // Voieny sbornik. 1903. N 9. P. 54.
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the Tsakhurs, in the less degree the Avars, who settled in the newly formed 

micro- district  Gagarina – along the river – Tala-or. The Tsakhur population of 

the town ( according to the official information – 2000 people1  is descendants 

from the Rutul district of Daghestan, mostly from the village Mishlesh. The 

basic population of the town is the Avars, which compose the half of the 

population, and the Azeri’s who compose the third of the population. Several 

hundreds of the Ingiloys live in the town as well.  The Azeri’s population was 

formed of  the descendants from Georgia ( nearly 1000 people), the Shekin’s 

district of Azerbaijan (1,5 thousand people), Nakhichivan (800 people) and  

North-Western Iran (400 people). The other regions are represented in the less 

degree. For instance, the Karabakhs – 150 people, the Gyanjins – 70 people  

K h a r c h i l a v a N. (Batumi)

Artificial relations as prohibiting condition for marriage

(according to ethnographic data of Gali region)

The regulations of exogamy, or the statement of borders of the 

generations in the limits of which the marriage was prohibited, are the main 

issues in marriage. It was connected to the norms of kinship relations. In 

historic Samurzakano (today Gali region) as well as in other regions of Georgia, 

there were three forms of kinship: blood, in-law and artificial. There are several 

kinds of adoption, during which the exogamy between the artificially related  

people was preserved as it is in blood kinship. According to the data collected in 

Samurzakano, several forms of brotherhood,  known as Jgiri jimaloba or good 

brotherhood, were stated. First, there was the oral consent for brotherhood. The 

ritual of kinship was performed by cutting fingers and mixing blood, 

exchanging bullets etc. Kinship by milk so-called nurse-morduoba was also 

popular. The child was adopted for nursing not only in the bounds of the same 

                                                            

1 Clifton J.M., Tiessen C., Deckinga G., Lucht L. The sociolinguistic situation of 

the tsakhur of Azerbaijan. SIL International, 2005. P. 6.
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ethnographic group, but far beyond it-  in the groups of  different ethnic circles. 

The evidence of stability of such kinship is shown in the fact that marriage 

between related families was prohibited.  In Samurzakano, the marriage 

between different family names that had common jinji –root (icon)  was 

forbidden. One more interesting form of artificial kinship was created on the 

basis of introduction a foreigner into the family on condition of sharing the 

obligations. The person incorporated into the family was obliged to preserve 

exogamy. Artificial kinship was possible in the funeral rituals. The person who 

occupied the place of a dead  man was considered to be his substitute-

Mangiori, Chapili. In the kinship formed by such rules, the norms of wedding 

were strictly observed. 

Artificial kinship, as social phenomenon, dynamically developing and 

together with development of society has undergone structural transformations. 

In today conditions, the social groups created on the basis of artificial kinship 

are so common that the characteristics peculiar to the blood kinship, expressed 

in various spheres of obligations and responsibilities,  actually have been lost.

K h a y b u l a e v a N. (Mahachkala)

The art concept of the Circassian woman's image in the Russian

publicistic literature of the 19th century (according to

E. Zarina's story "A Circassian woman Ulyasha")

Images of the Caucasian women became quite often an object of attention 

of Russian travelers and scientists, geographers and historians, writers and poets 

(I. N. Berezina, E. L. Markov, N. Glinoetsky, L. Ekeln, etc.). However 

fragmentary descriptions do not give full and a fair idea about the woman of 

Caucasus, about its position in a society, character, in a word, the publicistic 

material of a XIX century does not give the generalized portrait of the 

representative of each Caucasian people. Many authors concerned problems 

casually, by the way, at times their data are not absolutely exact and there did 

not correspond realities. As Alihanov, the Avarian educator of a XIX-th century 
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notices, «nobody aimed serious studying of these people (the Dagestan. – Н. Х) 

Nobody has devoted to this business even two-three months of a life among 

mountaineers. The data seized hurriedly and impressions are overflowed, 

therefore with fables and pretty often sin concerning true. It in such degree is 

true, in particular concerning judgments about position of women with which 

anybody from the writing did not say, of course, and two words that any 

Dagestani never would recognize the women in those pity, belittled and 

underestrimated creations with what these stray authors» draw.

Our research is step to the decision of a problem of perception and 

creation of an image of women of Caucasus in the Russian publicistic literature. 

Popular among a considerable readership of a XIX-th century Ekaterina 

Ivanovna Zarina's name (nee Novikova) is nowadays forgotten. It has begun the 

literary activity in Nekrasov's "Contemporary". Co-operated with a number of 

editions, let out separate books the stories and stories for children and for adults. 

In E.Zarina's story "Chercassian Ulyasha" the destiny of the Chercassian 

who have been pulled out from native it of the social environment, a mountain 

life and culture is reflected. On an image of the heroine we have possibility to 

open not only characteristic features and features of its person, but to pay 

attention to features of the Russian-Caucasian dialogue, focused on destiny of 

the girl.  

The meeting of the Russian girl with the Chercassian occurs after next 

tragic for mountaineers of military expedition. The further destiny of the 

Chercassian has shown that the friendship of two girls – Russian and Caucasian 

– could not rescue it. Ulyasha, appeared in other for it to the culture, torn off 

from "a natural" civilization, there was no «» for associates. It remained certain 

"gift", an exotic souvenir for Russian society. 

The story ending is tragic – Ulyasha perishes, defending the honor and 

freedom. The society of noble family does not condemn the originator of its 

destruction, on the contrary, «unanimously spoke: the silly woman – not it the

first, not it last».

The end of Ulyasha – a special case of a meeting of two worlds, it did not 

become "European", remained true to those ideals and values and that world in 

which it was born and brought up.
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K i k v i d z e Z. (Kutaisi)

Some postulates for studing covert

gender in genderless languages 

As far as Language and Gender Studies comprise the investigation of 

what referential patterns occur in language with respect to a female and a male, 

the issue of covert gender in genderless languages is obviously relevant. I refer 

to the phenomenon as a cryptotypic category of gender (B. L. Whorf).

The present paper demonstrates some principal methodological and 

conceptual postulates to be necessarily taken into account in the study of 

cryptotypic gender:

a) A target language does not (or no longer) have the grammatical 

category of gender either entirely or partially (by partially lacking, I mean, for 

instance, English, which has retained the gender features in the third person 

singular pronouns);

b) Cryptotypic gender occurs in languages, having the grammatical 

(phenotypic) category of gender, however, they do not (or no longer) have the 

feminine and masculine grammemes;

c) Cryptotypic gender occurs in languages, having the grammatical 

(phenotypic) category of gender, however, together with the feminine and 

masculine grammemes, they also possess common (generic) gender;

d) The focused data should include the words for human beings with no 

derivation or semantic marker; to refer to a possible gender of a referent;

e) Covert gender is a historically and culturally specific phenomenon, due 

to which the research should be strictly synchronic;

f) The most effective way for the study of covert gender patterns is the 

survey of subjects; some such investigations exist both in Georgia and 

internationally.

Obviously enough, both the Ibero-Caucasian languages and the languages 

of the Caucasus can yield noteworthy data in this respect.
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K r a g H. (Copenhagen)

Observations on Chechen identity in exile

Beginning in the 1990s Chechens were pushed out of their home territory 

in the south of the Russian Federation. At least 100.000 Chechens have so far 

left Chechnya as a consequence of the wars and settled in Western Europe. This 

is an entirely new settlement pattern, compared to earlier Chechen diaspora 

movements. This new out-migration allows for new political possibilities in 

formulating political ideas and actions. For the first time a Chechen exile is 

based in democratic environments and formed by it.

There does not exist a diaspora yet due to the short time but the new 

pattern may be described as a political exile, i.e. a specific form of a new 

diaspora beginning to develop. This exile is often threatened by outside and 

inside events such as killings of Chechens or Chechen friendly actors, by 

disagreements on political issues or by developments in Chechnya. Political 

exile has not been researched widely even though there are many instances of 

such political exiles throughout history. Therefore, Chechen political exile is 

relevant investigating. It is typical for this exile that it consists of people who 

have fled Chechnya due to earlier involvement in underground movements and 

it is interesting to see how it can proceed with activities. 

The topic of my paper is the development of Chechen identity in 

European exile. My paper will present observations on linguistic and cultural 

transference and issues of Chechen identity abroad. My material comes from 

interviews with Chechen leaders and from field observations. My questions will 

address the following issues:

*What is the political focus of those in exile? 

*How do people cooperate?

*What are the changes in identity due to exile?

*How does language develop?

*How do cultural values change? 
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K u b o v N. (Maikop)

Role of a woman in a reproduction

of ethnicity

In multi-ethnic space, ethnicity is an obligatory component of mentality 

of the individual, since it is one of the basic resources raising his personal 

efficiency. Tools of ethnicity are claimed today, as it was always. Access to 

them is possible only through identification codes. The modern ethnic code is 

fragmented, hence, access to resources of ethnicity is hampered. The 

fragmentation reasons are transformation of relaying mechanisms.

The reproduction of ethnicity is a result of relaying the ethnic 

information. The family, education, mass media etc. can be a source of this 

information.

Until recently the family took a leading place in ethnoreproductive 

process. It is necessary to underline that the family is a multi-channel source of 

the information. There is a necessity of its structurization because each member 

of a family creates his own information field. Conditions in which the family 

functions, define how long the child spends in this or that information field. 

This finally defines structure of the ethnic information obtained by the child, as 

well as characteristics of ethnic attributes to which the person will resort 

subsequently.

Adyghes, owing to dispersion of their moving, give variegated material 

showing various types of intrafamily construction and the ethnomarking 

information streams defined by a gender of a source.

Such are “the Kosovan Adyghes”, a phenomenon of modern history of 

Russia. Some mechanisms of their ethnic life allow us to reveal the basic 

problems of relaying ethnic culture and all components of ethnic identity. The 

keystone to success of Adyghe ethnicity in the Balkans in due time was a family 

way of life which, submitting to Islamic understanding of a family, isolated 

partially the woman from Intrabalkan sociocultural processes. The man is the 

filter between the changes occurring in multi-ethnic space, and a picture of the 

world of the woman. The most part of the information brought by the man in 

family space, is translated in the sign system defined by Adyghe cultural 

identity.
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The Adyghe woman in Kosovo, excluded from the basic productions, 

received a prerogative in influence on the child. At the same time she possessed 

stable samples of ethnoattributes of Adyghe culture. The Kosovan phenomenon 

allows us to reveal and comprehend a role of the woman in relaying markers of 

ethnic identity and reproduction of ethnicity. 

Of interest in this plan is the example of Adyghes, living in Northwest 

Turkey, in a city district of Eskishehir. In 1919-1922, during the Second Greek-

Turkish War, almost all man's population of Adyghe auls of this region has 

been mobilized. As a result the gender structure of most Adyghe families has 

changed for more than a decade during which the woman who is bringing up 

new generation of this part of diaspora becomes the basic source of relaying the 

ethnic information. As a result the Adyghe language has functionally become 

the limited status of intrafamily dialogue that has led to lexicon pauperization.

Reihanl is an area in the south of Turkey, in a province of Hataj. In the 

middle of the 19-th century the considerable amount of refugees-Moslems from 

Cyprus and Caucasus has lodged in these parts. The intrafamily situation here 

varies again, but absolutely by other vector. In this region, at early stage, the 

Adyghe woman joins in production that reduces her participation in 

reproduction of ethnicity to certain degree. This in turn leads to results in 

ethnoreproductive processes similar to Eskishehir vilayet.

The inclusiveness of the modern woman in productions alienates her 

from a family and from direct formation of consciousness of the child. This fact 

can be regarded as one of the basic determinants defining destructive processes 

in an ethnocultural field, its fragmentation in ethnic consciousness of the 

teenager, socializing in multi-ethnic space.
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K u c h m e z o v B. (Nalchik)

Archaic features of cattle-breeding

in the Balqarians

Researching the cattle-breeding occupies an important place in ethno-

graphic Balqar studies. Pre-revolutionary authors pointed to cattle-breeding as 

an important branch of the Balqarians economy. Not without reason they note 

promoting forms of a cattle's contexts and means of reproduction of its total 

number.

In the Balqarian cattle-breeding, having long history, researchers revealed 

the old features of local cattle-breeding as well as steppe migratory elements. 

An outstanding caucasiologist B. Kaloev in his fundamental work dedicated to 

the cattle-breeding, noted, that in a distant form of cattle-breeding the keeping 

cattle stalled was historically preceded.

According to his, vertical migrating of cattle-breeders mountainers began 

in late eneolith and early Bronze period. The reason of seasonal migration was 

the increasing of population in narrow gorges of the Central Caucasus and 

consequently a total number of cattle. The similal house-keeping form was 

important not only for economic contacts of mountaineers with a plain 

population, but it stimulated language, cultural, political interrelations. In 

ancient times this factor played an essential role in cultural and language 

assimilation of the Caucasian mountaineers with a plain population.

In traditional life-support system of the Balqarians cattle-breeding took a 

core place (Balq., "Малчылыкъ"). Living in vast Alpine and sub-alpine pasture, 

dry climate, temperate frost, promoted the development of pasturable and 

distant cattle-breeding in mountains. Production of cattle-breeding was a basis 

of economic in whole mountainous part, i. e. agriculture was very poor, that was 

accounted first of all, by the non-existence of convenient plough plot and severe 

local climate. Similar, one-sided development of cattle-breeding, on one hand, 

compensated the shortage of ploughing land – the Balqarians exchanged the 

cattle production for wheat, barley, corn and other cereals in Kabard, and on 

other hand, it compensated the optimum and ecological weight form of house-

keeping. Archaic features of Balqarian cattle-breeding were retraced on all 
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stages of cattle-breeding circle. The other characteristic element of the 

Balqarians' cattle-breeding was.... agriculture, when next to Alpine nomad 

camps, the cattle-breeders grow barley, potato (the 2nd half of the 19th c.), fruit-

gardens. The similar house-keeping system was characteristic of Khazarians, 

Alanians, the Crime an Tatars and Nogats.

Seasonal family moving on was a noteworthy event in some groups of the 

Balqarians. This was observable in the Karachaevs in the 19th c.

Researching the archaic features of cattle-breeding can help researchers 

to bring to light the ancient culturogenic and ethnogenetic processes that took 

place in different periods.

K u r d i a n i L. (Tbilisi)

Towards the issues of identification of

Old Egyptian Iehẹnu and JapaKia

The non-existence of Egyptology school in Georgia is a basic reason of 

the fact, that Georgian historiography is lacking of old Egyptian data up-to-date. 

Numerous material that is unknown for us can contain much noteworthy 

information, that should specify or shed light in new manner many issue 

connected with the history of South Caucasus.

It is essential to bring the legacy of old Egyptians in the Georgian 

scientific circulation and to analyse it.

It is natural, that during its many-century history Egypt had different 

contacts not only with its neighbours but also with the peoples who had trade 

contacts with it or took part in military campaigns with the status of an ally of 

"two lands" or enemy.

The names of many tribes, peoples or "countries" are fixed in those 

numerous texts, that reflect military successes of the Egyptians. Many 

ethnonyms and toponyms are not researched up-to-date, or their identification is 

doubtful and need additional grounding and specifying.

One of the well-known old Egyptian scripture is connected with the 
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Pharaon Merneptakh (1213-1203 B. C.) and it carries the name of "stella of 

Israil", as it is the first extra-biblical text, where "Israel" is mentioned as a unity 

of tribes. The stella consists of 28 lines. The first 25 lines tell in detail about a 

great won of the Pharaon and his army over Libia (Egyp. rbu) and the Libians 

(Egyp. Che(Te)hẹnu) or over the Southern (Africian) enemy. The 26th-27th

lines describes miserly the defeat of "Asian neighbours". Here the text of the 

last lines: 26 (the land) Tekhenu is destroyed, (the land) Kheta is silence, (the 

land) Canaan is robbed by evil, 27 (the land) Ascalon is conquered, (the land) 

Gezer is conquered, (the people of) Israel is migrated, (the land) Kharu 

became a widow for Egypt".

According to absolute majority of researchers' viewpoint (the land) 

Tekhenu in the 26th line is the same – the part of Libians, though they mention, 

that listing of the countries takes place from the North to the South (Kheta, 

Canaan), but the towns of Canaan are placed from the South to the North. The 

last Kharu unites the mentioned areal (for old Egyptians Kharu).

It is incomprehensible, how the Africian Libia appeared in the North of 

Kheta, why the author uses (like other listed countries) Semitic ("peace" – in the 

texts šarma < šalmo < šlm) characteristic of the Front Asia as a language of 

diplomacy and why a determinant denoting "a country" is used with Tekhenu 

when in all text Tekhenu with Libians a determinative "people" is used, and for 

denoting their living place only Libia (Egyp. Rbu) is written everywhere.

We think, that Tekhe-nu of the 26th line of the Pharaon Merneptakh's 

stella should be not Libia, but the part (land) located to the North of the Khets' 

Kingdom, that is well-know today under the name Tao.

In the temple complex of Carnac there is a triumphat wall of the Pharaon 

Sheshonk (Shoshenk) I, on what the won Pharaon is pictured. He is bringing the 

"Asian" principals tied to each other with a rope. On their chest the names of 

their countries are inscripted. The wall is damaged and owing to this to read 

many toponyms is impossible. Localization of these names and their connection 

with the places well-known today is difficult owing to some reasons: those 

toponyms of the places, which the Pharaon realy invaded are listed according to 

corquering, that implies many deviations from route, returning and so on. Many 

towns do not occur in other sources. For underling the exaggeration of his own 

success and closing with the strongest Pharaon of Egypt Tutmos III, Sheshonk 

listed on his wall the towns conquered by Tutmos, the sequence of what is also
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refuted. But the main reason is still reminded, that historians think, that Kharu 

is Palestine and contains the South, South-West of Syria and the "countries" 

mentioned on the stella should be looked for here.

The Pharaon himself addresses to the God Hamon (to whom he brought 

and dedicated the conquered slaved towns and principals) "...I overcame those 

who rebeled and abased the Asians (Kharu's population) before you from Mitani 

wari I knocked them down at your feet...".

Historically, Sheshonk's such great military campaign has not been 

attested yet, but similar act should have been taken place during the ruling of 

Tutmos III.

It is not surprise, if in Mitan's coalition army (nevertheless, during 

Sheshonk or Tutmos), the armies of Palestine, Syria, Asia Minor entered, also 

the military armies of the North neighbours should have appeared. Thus, it is

acceptable to find the "countries" mentioned on the stella in the North part of 

Kharu.

The toponym JapaKia fixed in the Pharaon Sheshonk's scripture is 

noteworthy from the viewpoint, that is considered to be a unknown North-

Syrian city-state. Today there is no opposite scientific argument to identificate 

this toponym with Javakheti.

If the supposition expressed by us is correct, then the data of old Egyptian 

source will be put the back – for 100 years, the first historical mentioning of 

Diaokh (12th c. B. C.) as well as Javakheti (Zabakha 8th c. B. C.).

K u t e l i a N. (Tbilisi)

A and B systems in the Kartvelian languages

N. Marr was the first to draw special attention to the harmonic clusters in 

his “Grammar of the Old Georgian Literary Language” (Marr 1925, 023-024), 

as well as to apply this term. As the Academician Giorgi Akhvlediani presumes, 

N. Marr meant homogeneity sonority of the components. G. Akhvlediani, as 

one of the pioneers of phonology, i. e., of the functional phonetics, in his 
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earliest studies, since 1918, regards a phoneme as a synthesis of material 

substance and function. Singling out phonemic units in this way, G. 

Akhvlediani studies “the correspondences of Georgian phonemes within the 

system and the text, identifies paradigmatic and syntagmatic phoneme 

structures of the Georgian Language... It was an outstanding achievement of the 

time, one of the first examples in the history of linguistics to consider sonic 

units of a language in terms of functionality” (T. Gamkrelidze, editorial 

introduction to the book, “Giorgi Akhvlediani, Fundamentals of the General 

Phonetics”). Having formulated the rules of consonant clusters G. Akhvlediani 

develops a theory on ‘decessive’ and ‘accessive’ complexes.

G. Akhvlediani was the first to define two systems of decessive harmonic 

plosives – A, B in Georgian. It was he who made a reconstruction of the 

original shape of the B systems of harmonic plosives. Then followed my 

attempt to experimentally study the structure of the A and B systems and to 

define as far as possible, coarticulate mechanism of the harmonic clusters 

(1956): Common palatalization of the components wich excludits retaining 

of pharyngal sezies in harmonik clusters.

The groups of A and B systems of harmonic clusters have been marked in 

terms of the common Kartvelian phonological systems (G. Machavariani). At 

the same time, it is canonical with regard to the phonotactics of the Georgian 

Language, as it fully corresponds to the structural regularity of phoneme 

clusters:

System A System B

bg p[h]k[h] p’k’ by p[h]x p’q’

dg t[h]k[h] t’k’ dy t[h]x t’q’

zg ck[h] c’k’ zy cx c’q’

zg čk[h] č’k’ zy čx č’q’

Development of the system model is subject to the rule of phonotactics, 

but the material substance of the phoneme may conform the coarticulate modifi-

cations. Consequently, it is not clear why we do not have enough basis for 

postulating some members of the harmonic clusters in the area of the Kartvelian 

languages, or why should we leave them beyond the scheme as a non – canonic 

cluster. System members undergo transformation, but the phonotactic model 

remains stable regarding Georgian, which allows to infer that harmonic 

complexes established in the epoch of integrity of the Kartvelian dialects.
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A and B systems of harmonic clusters are stable and confirmed in all 

Kartvelian languages, though are not characterised by an identical paradigmatic 

frequency. At the same time, in terms of phonotactics as well the 

transformations of their material substance do not exceed the limits of the 

canonical structure.

K v i t s i a n i Z. (Tbilisi)

The ancient golden coins in Caucasus:

"Colchian staters"

Mining of the gold grows daily in entire world. The so called Washington 

University of Gold publishes statistical reports traditionally in the beginning of 

each year. In the publishing process are inquired also different companies (300 

of them) and special agencies. Georgia is among the countries which produce 

Gold. Our country has the ancient traditions of mining and producing gold.  In 

the recent years, the archaeological excavations in the territory of Historical 

Colchis (western Georgia) has proved the Greek Myth about ,,gold-abounding 

Colchis” to be real.

Caucasus is equitably said to be one of the ancient centers in the world 

with mining and producing noble metals the confirmation of which is the 

written sources of ancient researchers and historians, where is given different 

information about the existence of Gold in the territory of Colchis. There is also 

given the information about the ways of mining gold and about the 

technological characteristics of Georgian manufacturers. From early times, 

mining of gold held in two ways: from rivers (the smallest pieces) and from 

mountains and different tunnels.

From the second part of the 19th century, according to axisting sources, 

russian empire bacame extremely interested in the Svanetian golden depozits. 

Geologists eighter were interested in the gold of svaneti: Shostak, Givel, 

Kasteng, Ernst, Banislavski, Vinhenshtein, Shervashidzes and others. 

Mining of Gold in Enguri ravine happens even today, in the village Ac 
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(Cvirmi community) is found golden nugget pieces. They mine gold in different 

traditional ways in the villages: Iely, Cvirmi, Harashi, Latali, Lenjeri, 

Ckhumari. In these canions there can be seen tunnels even today, from where 

they brought out the golden sand.

Nowadays, among the discovered 400 Golden Staters of Alexander The 

Great, 390 is discovered in the territory of Svaneti. There topography showed us 

that they are consentrated in the trade routes and passes.

By latest archaeological researches is documentally aprooved the 

exitance of local  Golden manufacturing centers in the ravines of the rivers: 

Enguri and Ckhenistskali. There is found the ruins of so called Mint, in the 

territory of western Georgia, in the northern part of historical Colchis, privately  

in Svaneti.

The Study of imitations of Coins (Alexander the Great, Lisimachos) and 

of there technology showed us very interesteing variations.

The detal microrentgenic-spectral analyses of Colchian Staters and its 

comparing with the chemical consistence of nugget gold, have given us many 

interesting and important facts.  This kind of produced pieces, there quantity of 

chemical elements and minerals is iddentical as in the nugget gold.

In this way, the results of the chemical-technological analyses of 

researched pieces confirm documentally the high level of the coin affear in 

Colchis. At the first time is regarded that the Caucasian imitations (Georgian) of 

Alexander the Great and Lisimachos were made of plural raw material. As the 

specialists say, leaders of tribes  or private traders  which were connected to the 

trading relations  must have brought barbarian Coins. It is interesting that in the 

naighbouring Albania, they made immitations  of silver Tetradrachms and 

Drachms of Alexander the Great and Lisimachos The coppies of golden staters 

may have been brought to Georgia as well as in northern Caucasus.The 

chronological, sinchronic, and archaeological sites typologcal classification and 

the chemical metalographical and art-stylistic analyses has showed us, that the 

first source has a main meaning for the reconstruction of ancient economical 

and cultural history. According to all this, in early times, Svaneti could be the so 

called Mint.  
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L a n d e r Y. ( Moscow)

A typological view on Tanti Dargwa

adnominal possessives

1. Dargwa is a branch of the Northeast Caucasian (alias Nakh-

Daghestanian) family. As its name implies, Tanti Dargwa is a Dargwa variety 

spoken in the village of Tanti (Akusha district, Daghestan). According to 

Gasanova 1971, this variety belongs to the Tsudakhar dialect (note that Dargwa 

“dialects” should be considered separate languages according to most linguistic 

criteria). However, it seems that Tanti Dargwa is different from Tsudakhar in 

certain important respects.

At first glance, Dargwa adnominal possessives are not that remarkable: as 

in many other languages of Daghestan (see, e.g., Alekseev 2003), the possessor 

is marked with the genitive case independently of the type of the possessor, the 

type of the possessum and the type of the possessive relation; cf. (1) and (2) 

(henceforth all examples are from Tanti Dargwa).

(1) murgul-la qaruk’ [man-GEN shirt] ‘the husband’s shirt’

(2) murgl-a-lla qaruk’ [man:PL-OBL:PL-GEN shirt] ‘a men’s shirt’

     

Yet, we will see that Tanti Dargwa possessives show several peculiarities 

that are worthy of attention from the typological viewpoint.

2. Quite typically for Daghestan (cf. Creissels, to appear), the position of 

the possessor in respect to the possessum is not strictly fixed. Thus, the 

canonical position of the possessor is before the possessum, but genitive phrases 

can also follow the head noun; cf.:

(3) r=ucːi-li mustapa-lla du aχtːar-ʡaˁrqʼ-ib-da

F=sibling-ERG Mustafa-GEN I notice-NEG+do.PF-PRET-1

‘I did not notice Mustafa’s sister.’

Moreover, genitive possessors without further marking can be separated 

from their possessa. This is especially clear in predicative possessives, which 

are based on the “genitive scheme” (see Heine 1995 for the terminology); cf. 

(4). Nonetheless, intervening of “external” material between the possessor and 



258

the possessum appears to be somewhat complicated when the possessum is in a 

non-absolutive case (5); this has apparent parallels in languages allowing 

external possessors for nominative/absolutive possessors only, like Tagalog 

(Kroeger 1995) and Adyghe (Lander, to appear).

(4) urkːa=b šaˁri χe=b-le-sa=b hiχ-tː-a-la

between=HUM.PL lake LOC=N-ADV-COP=N that-PL-OBL:PL-GEN

‘They have a lake inbetween.’

(5) ?? hita-la sːa ucːi-li naˁq b=aˁč-un

that.OBL-GEN yesterday brother-ERG hand N=break-PRET

(Expected: ‘His brother broke his hand yesterday.’)

3. The positional freedom of Dargwa genitives does not apply when they 

take additional attributive/ nominalizing markers, in which case they behave as 

other attributes (normally preceding possessa and taking their case marking in 

non-canonical positions). This concerns first of all genitives marked with the 

contrastive restrictivity markers -il (singular) and -te (plural) (on the restrictivity 

category see Boguslavskaja 1995):

(6) hiž dila-jil qali sa<b>i

this I:GEN-RESTR house COP<N>

‘This is MY house (not yours).’

Similar behaviour is observed with various oblique phrases which can 

appear as adverbials without additional marking and as attributes with 

attributive/nominalizing suffixes; cf.:

(7) juldaš qʼ-aˁn-ne sa=j rasul-li-cːele

friend go.IPF-TH-ADV COP=M Rasul-OBL-COM

‘(My) friend is going (here) together with Rasul.’

(8) rasul-li-cːele-se juldaš w=až-ib-da

Rasul-OBL-COM-ATR friend M=see.PF-PRET-1

‘I saw my friend with Rasul.’ / ‘I saw that friend of mine that was 

(had been) with Rasul.’
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However, genitive phrases cannot be likened to oblique phrases, since for 

genitives the general attributive marker -se (illustrated in (9)) can give a special 

effect, which is absent with obliques. In particular, the appearance of this suffix 

refers to the fact that the relation between the possessor and the possessum is 

cancelled; cf.:

(9) dila juldaš w=až-ib-da

I:GEN friend M=see.PF-PRET-1

‘I saw a friend of mine.’

(10) dila-se juldaš w=až-ib-da

I:GEN-ATR friend M=see.PF-PRET-1

‘I saw a former friend of mine.’

Interestingly, this effect is primarily observed with the most prototypical 

possessives, which otherwise establish (“anchor”) the reference of the 

possessor. With non-anchoring possessives, either the appearance of -se does 

not imply that the relation is cancelled (11) or the form is infelicitous (12):

(11) ʜaˁmšima-la-se musːa [Hapshima-GEN-ATR place] ‘the Hapshima 

places (lit.: place)’

(12) *murgl-a-lla qaruk’ [man:PL-OBL:PL-GEN-ATR shirt] (expected: ‘a 

former men’s shirt’)

The status of this “adpossessive” -se is not clear. In fact, unlike other 

attributes marked with -se, genitives with -se can even take markers of 

restrictivity:

(13) dila-se-jil qali he-b=ertː-ib

I:GEN-ATR-RESTR house PRV-N=demolish.PF-PRET

‘That house that had been MINE was demolished.’

(Curiously, the form dila-jil-se [I:GEN-RESTR-ATR] is attested as well.)

It seems, then, that the basic function of -se with genitives is to weaken 

the relation and to make a possessive less prototypical, non-anchoring and 

hence closer to other attributes.
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4. While Northeast Caucasian languages normally lack head-marking 

patterns in noun phrases, Dargwa languages show a phenomenon that is close to 

this. Most nouns in Dargwa do not mark noun class explicitly, an exception 

being some kinship terms (cf. r=ucːi [F=sibling] ‘sister’, ucːi < w=ucːi

[M=sibling] ‘brother’). However, some “inalienable” relational nouns, namely 

some body part nouns as well as the noun CL=ajaqala ‘half,’ also have noun 

class prefixes, which vary according to the class of the possessor:

(14) dali hita-la w=aˁħun-se w=aˁ ušk-ur-da

I:ERG that.OBL-GEN M=wet-ATR M=face [M=]wipe.PF-PRET-1

‘I wiped his wet face.’

(15) dali hita-la r=aˁħun-se r=aˁ r=ušk-ur-da

I:ERG that.OBL-GEN F=wet-ATR F=face F=wipe.PF-PRET-1

‘I wiped her wet face.’

(16) hita-la čʼaˁrtʼ-se r=ag te=r

that.OBL-GEN slender-ATR F=waist be=F

‘She has a slender waist.ʼ

(17) hita-la čʼaˁrtʼ-se w=ag te=w

that.OBL-GEN slender-ATR M=waist be=M

‘He has a slender waist.ʼ

As these examples demonstrate, such nouns not only are marked with the 

class of the possessor but also trigger agreement in this class both in predicates 

and agreeing attributes. Hence these nouns apparently acquire the noun class of 

the possessor.

5. To sum up, there are several facts about Tanti Dargwa possessives that 

make them somewhat exotic, at least if compared to Standard Average 

European languages. First, in this variety (as well as, presumably, in other 

Dargwa varieties), possessors may display behavior akin to adverbial elements. 

This suggests that there may be no clear dividing line between internal/adno-

minal possession and external possession (where the possessor does not form a 

single constituent with the possessum) in this language; see Lander 2004 for a 

fluidity of the distinction between internal and external possession.  Second, 
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Tanti Dargwa allows a construction where the genitive-marked possessor takes 

the general attribute marker and the relation is interpreted as being cancelled. 

This, of course, supports the view that the prototypical adnominal possessive is 

different from other attributive constructions in that it establishes the reference 

of the possessum rather than only characterize it, yet there are possessives that 

are closer to adjective constructions and display weakening of the possessive 

relation (cf. Koptjevskaja-Tamm 2004 inter alia). Third, in Dargwa we observe 

that some nouns (belonging to the “inalienable” class) may “acquire” the noun 

class of their possessors. Interestingly, similar inalienable constructions are 

reported for some Australian and Amazonian languages (cf. Aikhenvald 2000: 

59, 65). We, thus, find that even though Tanti Dargwa possessives may look 

exotic, they follow the typologically-based predictions and are not unique even 

in their most surprising features.

L i c h e l i V. (Tbilisi)

Cultural relations  in the Central Transcaucasia

(4th  - 1st Mill. BC)

The settlement and necropolis of Grakliani Hill are located in Central 

Transcaucasia, Georgia, in the territory of Samtavisi-Igoeti village. This 

excavation gave a new results concerning the process of urban development, 

which are important not only for this region, but also for the Transcaucasia as 

the whole and for the reconstruction of her cultural relations.

Excavations of the settlement on the Eastern slope and necropolis on the 

South-Western part of the hill demonstrated that the site had been occupied 

between the Chalcolithic Age and the Late Hellenistic Period. According to the 

archaeological finds there are several directions of cultural relations:

1. Several sanctuaries of this 2nd mill. BC were excavated. It is firstly a 

monumental altar discovered in the eastern part of the settlement. Only the 

northern segment of the building is preserved. The altar was located in the 

north-western corner of the building. In its eastern side there was an ash pit with 
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a platform along the northern wall. The platform was used for placing offerings, 

including a brown-fabric vessel with single handle, which is typical for Central 

part of Transcaucasian graves dated back to the 11th – 10th centuries a.C. One of 

these offering vessels contained a South  Mesopotamian cylinder seal. Another 

Mesopotamian seal with representation of “God’s House” belongs also to this 

period of 4th 3rd mill. BC.

2. The next stage of relations with the outside world is 8th - 7th centuries 

a.C. Terracotta figurine of horse’s head has clear and near analogies in Colchis 

(Western Georgia), with bronze statuettes of horsewomen. More intensive 

relations with Colchis is obvious in the classical and early Hellenistic time. I 

will mention as an example of these relations silver pendants from Grakliani 

excavations.

3. Some data testify about the interest of Achaemenid Persia in the 

Transcaucasia. Herodotus (3.94) mentions the unification of the tribes in the 

Transcaucasia and in its south in one satrapy. Iranian glass Kohl-Tubes are rare 

in the Transcaucasia. According to the  D.Barag’s classification  Grakliani 

Kohl-tube dates to the 5th or very beginning of the 4th centuries a.C. Graves of 

Grakliani Gora contain golden, silver and bronze discs with Achaemenid type 

decoration.

4. Another direction of the links of the population of Grakliani Gora was 

South-West, i.e. Anatolia (or Asia Minor). A later stage of these relations is 

probably attested by a finger ring found in one of the graves of the Grakliani 

Hill with representation of “Pan - musician”.

5.  Among other imported objects, we should mention Egyptian

(Phoenician?) scarab found in the grave n° 217. Eye-beads, probably imported 

from the Phoenician area, seem to be one of the most popular type of beads 

after the 4th century BC; they probably were imported in the Georgian territory 

via the Greek mediation.
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M a c h a v a r i a n i N . (Tbilisi)

Towards the history of interrogative -ma and negative -m-

morphemes  in Abkhaz and the connection of their

common origin with Georgian analogous categories

In Abkhaz the usage of -ma suffix is one of the means for expressing 

question in affirmative-interrogative sentence.

An affirmative-interrogative form of a verb uses -ma and -u suffixes for 

expressing a question. They are added to an infinitive form of this or that tense 

of a verb: b-co-ma? < b-ca…a-ma? "Are you going?”,  -…-bo? <  -…-

ba…a-u? – "Do you see?" (Lomtatidze, 1942).

In Abkhaz negation is expressed by -m- morpheme. Its place in a verb is 

depended on different morphological conditions of a verb: dynamic-static, 

finitivness – infinitivness, kind of a screeve.

The paper expresses the viewpoint, that an Abkhaz interrogative ma

formant could contain negation, as well and thus, this conditions a material 

unity (-m-) of these two formants -ma and -m-. This viewpoint is grounded on 

the following: this -ma formant is used only in that case, when there is no 

negative particle in a sentence. Supposelly, such contents of question is 

expressed by this particle: b-co-ma? < b-ca…a-ma? "Are you going? (aren't 

you?)" or  -…-bo? <  -…-ba…a-u? "Do you see? (don't you?)”.

We think, that these two morphemes (interrogative ma- and negative m-) 

should have been a common morphological quantity of the same meaning, 

supposelly, a word-particle denoting negation (cf.: Abkh. mamo… <

ma…ma… – "no", map – "refusal", that, according to K. Lomtatidze's view, 

should be contain m + ap < akº copula (Lomtatidze, 1974: 133). Accordingly, 

their material coinciding should not be accidental.

An Abkhaz situation reminds the usage of an interrogative a- particle in 

old Georgian: "iakob manda arsa?" – "Is Jacob there?" that means: "iakobi 

mand aris, ara?" – "Jacob is there, is not he?"

Many viewpoints are expressed on a- particle in a scientific literature 

(Babunashvili, Shanidze, Uturgaidze...).
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We think, that Georgian interrogative a- should be also originated from 

ara "no" pronoun, that in its turn should be connected with the verb existence/ 

to be. This  ara is a pronoun and not a particle originated through joining of two 

consonants  ar+ra and then losing one of them (Shanidze, 1980: 103) - (< ara-

ra, ar-ra...). This pronoun does not occur in modern Georgian. It is preserved 

only in a syntactic construction splitted by a verb: "iKo da ara iKo ra" 

(Shanidze, 1980: 103).

Generally, many viewpoints are expressed on the verb “existence/to be” 

and its connection with pronoun roots in a scientific literature (Shanidze, 

Imnaishvili, Abuladze, Chikobava, Lomtatidze, Rogava, Kurdiani, Arabuli, 

Osidze, Tcharaia, Klimov, Gamkrelidze, Matchavariani, Sarjveladze, Fähnrich, 

Soselia, Ertelishvili, Kavtaradze, Gachechiladze, Shengelia, Sukhishvili, 

Beridze, Loladze, Makharadze, Schmidt, Deeterce, Boeder, Glonti, 

Khakhiashvili...).

The connection a < *ar "non-existence"... *ra "existence" offered by us 

can be added to them. At a glance, opposite conceptions existence and non-

existence can be expressed by the same morphological inventory in a language: 

*a+ra=ar+mKopi "non-existence". Possible this lexical entry should have 

expressed the non-existence of animate and inanimate, accordingly it should 

have be used for a human-being and an object similarly. Semantic modeling of 

ara/ra opposition could be as armKopi – mKopi  "non-existence – existence". It 

is clear, that a root element is -r-.

In Abkhaz word-particles containing akº̂ < akºzaara "existence/to be" 

copula are used, as well: zakuzi? – "What?", m-kºa... "non-existence" from the 

verb having the semantics of amazaara/akºzaara  “to be/existence"

According to structure, Abkhaz m-kºa comes to be an equivalent of 

Georgian a-ra: Abkhaz  m- can be of negative like Georgian a-  or Georgian 

ara < a+ra "non-existence" and Abkhaz m-kºa < m+kºa "non-existence"...
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M a g a m e d o v a M. ( Mahachkala)

Features of masculine and feminine styles (on the material

of Lezgian languages vocabulary)

Gender differences in language and speech are stereotypes, which are 

caused by the social roles of men and women and gender affect the 

determination of the individual in accordance with the socio-cultural attitudes, 

norms and rules of society. The basis of gender stereotypes are concepts 

femininity and masculinity. 

The terms "femininity - masculinity" firmly established in the sphere of 

human knowledge, and are usually used for the category of sexual status for the 

individual.

Setting the status of sexual roles is particularly interesting because, while 

closely related to psycho-physiological properties of the individual, on the one 

hand, and with its social manifestations - the other, it's located at the 

intersection of two axes: the individual and role-playing qualities of the speaker. 

Obviously, realized in this setting, located on both axes factors together have an 

influence on the manner of speech rights [Antineskul 1999].

Consequently, it is quite possible and reasonable allocation of "feminine" 

and "masculine" language phenomena, a study which allows you to set how the 

parameter of sexual status roles involved in the process of text- formations.

The frequency of usage in the speech of certain linguistic phenomena, has 

been called "signs of masculinity / femininity, and the projection of this 

criterion in units of the lexical level allows you to emphasize "feminine" and 

"masculine" features.

"Feminine" and "masculine" style options in Lezgin stand out quite 

clearly. Writes A.G. Gyulmagomedov, the fact that the presence of the active 

principle in the gender linguistic element Caucasian languages is not in doubt, 

and their own native Caucasian languages easily distinguish "male" and 

"female" words in the speech of the interlocutor [Gyulmagomedov 2004: 13]. 

By masculine parameters are text-masculine vocabulary (archaic 

vocabulary, rare, dialectal words, technical terms, reduced lexical devices, 

professional jargon) and deviations from the grammatical rules [Antineskul 
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1999]. In addition, men's style is characterized by the concentration of 

professional terminology, stylistically neutral and negative emotional-evaluative 

vocabulary, invective. 

By feminine parameters, respectively, are feminine vocabulary 

(euphemisms emotive adjectives, special vocabulary associated with a purely 

feminine pastime, mitigating words used to neutralize the flatness of 

expression), vocabulary and emphatic interjections character "language to 

protect themselves" (introductory words and phrases, clichés), exclamations, 

repetitions, grammatical constructions and amplifying special forms of 

politeness [Antineskul 1999]. Women's writing style is characterized by 

giperbolizovannoy expressivity, the intensification of the positive evaluation, 

the estimated concentration of emotional vocabulary and diminutive suffixes.

M a g o m e d o v M.  (Mahachkala)

On the problems of functioning  small

languages of Dagestan

(Andi and Tsez languages)

Speakers of Avar- Andi- Tsez languages live in the south-west part of the 

Republic of Dagestan. They border with Georgia and Azerbaijan in the South, 

with Chechen Republic in the West. The Avar- Andi- Tsez group of languages 

include 14 ones which in their turn are divided  in the following subgroups: 1) 

Avar  -1 language; 2) Andi – 8 languages (Andi, Botlikh, Godoberi, Bagvali, 

Chamali, Tindi, Akhvakh, Karata); 3) Tsez – 5 languages (Bezhta, Ginukh, 

Gunzib, Tsez, Khvarshi). According to the last population census there are more 

than 800 thousand Avars in Dagestan. About 100 thousand make up 13 ethnic 

groups are of the Andi-Tsez group.1

                                                            

1 At present Andi-Tsez languages can’t be considered fully nonliterate. Almost in 

all these languages national-Russian dictionaries are composed and texts of different 

character are published



267

Polylingualism  is a historically formed objective reality of Dagestan. It 

creates conditions and problems of particular character demanding special 

approach.   The Avar- Andi- Tsezregion represents  an area of widely spread 

trilingualism due  to the presence and complex functional interaction of the 

Avar literary language - an interethnic intermediary-  and  nonliterate¹ Andi-

Tsez languages.

Small or minor  languages are defined by the number of speakers of these 

languages. Scientifically the  definition of “smallness” of nations has  not yet 

worked out: the number of small nations may hesitate from one thousand to 50 

thousand. In the conditions of Dagestan peoples in number by 20 thousand refer 

to small ones.

The Avar- Andi- Tsez ethnic and language integration is so strong  that 

the representatives of   Avar- Andi- Tsez languages having their own languages 

always feel their blood togetherness with the Avars. Andi-Tsez peoples are 

closely related to  Avars not only in language but also in historical and cultural, 

ethnopsychological aspect and as for the  political aspect they always were in 

the limits of  Avar state  formations. The Avar language always was  the  

language of communication of their tribes and this  proves the consolidating 

process of ethnics and languages of the group. The fact that about 100% of 

polled representatives of Andi-Tsez peoples called themselves “Avars” shows 

that there is no doubt in enough stability  of commonness of ethnic and 

language consciousness  of the population of this language group.

The problem of functioning the minor languages of Dagestan, including  

Andi-Tsez ones, in the present conditions concludes not only in functioning 

them as state languages (though all the languages of Dagestan are state ones) 

but to their simple survival.
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M a k h a r o b l i d z e T. (Tbilisi)

Inversion and the process of ergativization

Georgian split ergativity has the asymmetric system. The general basics 

for Georgian ergativity are the thinking subject of animated who-class category 

and the perfect forms of transitive verbs, which in the first series are exposed 

with nominative construction in opposite with the other two series.

Georgian ergative system shows the specific situation in the third series 

with dative case for the subject of transitive verbs and inversion. We’re 

exposing the universal linguistic regulation – inversion as a verbal category 

could be exposed only in poly-personal verbs. In these rows of conjugation 

we can see the dynamic process of ergativization. The ergative construction 

tries to expose the object on the first place and as a result of this process we 

have the inversion: the subject and the object are changing the markers. In the 

third series of transitive verbs the inner semantic vectors and the morphological 

referential vectors are showing the mirror asymmetry.

Georgian split ergativity is forming now and it is reflected in the 

following processes:

1. The processes in the third series is based on its specific semantics and 

the usage of thematic markers is not an obligatory;

2. Tendency to unify the forms of transitive verbs by the thematic 

markers in nominative construction - in the first series (adding the

thematic markers to the verbs with one theme) in opposition with the 

second and third series;

3. The distribution of all thematic markers shows the current process of 

construction-forming.

According the law of inertia in the second series all transitive verbs –

perfect and imperfect forms are generalized under the ergative construction. 

This process is wider in Zan, where even intransitive verbs are exposing 

ergative construction in the second series.
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M a k h m u d o v a P. (Mahachkala)

Features of morphological and derivational development

of Cumikism in Salavatian dialect of Avar

The lexicon of Avarian language, as well as any other functioning 

language, consists from primordial and borrowed words. The borrowed words 

from cumician formed a considerable layer of lexicon of Avarian language.

Studying of the reasons and penetration ways of Turkism’s in Avarian 

language and their lexico-semantic adaptation is one of the basic problems 

historical lexicology of the Nahsko-Dagestan languages which decision has 

both practical, and theoretical value. Besides, the considered problem is closely 

connected with research of some question, concerning various aspects contected 

with such various systems and manystructures languages what are Avarian and 

Turkic languages.

Studying of lexicon of any language including Avarian, has not only 

linguistic, but also historical, ethnographic interest as in language many 

processes occurring in a society are reflected. 

The reference to the given theme is caused by the interest which has 

renewed and increased for last decades to east countries, their culture and 

languages.

The strengthening of contacts between carriers of different languages 

leads to replenishment and expansion of a lexicon of one language, replacement 

of a certain part of lexemes from other language, centuries functioned during a 

number, at times even to gradual loss of its fixed capital. In this connection 

studying of dictionary structure of language, finding-out of a parity in him of 

the primordial and borrowed lexicon is actual.

Studying of cumikians in Avarian language represents considerable 

interest not only for linguistic Caucas, but also for studying of functioning 

separately taken Avarian language. 

The basic purpose of research is the analysis of cumikians as component 

of lexical system of Salatavian dialect of Avarian language, and also an 

originality of their development.

The scientific novelty research consists that the problem of cumikians in 

Salatavian dialect of Avarian language in the monographic plan is considered 
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for the first time.

On Salatavian dialect there are some publications in the form of articles 

(see Saidov.1964). Phonetic, lexical, semantic and morphological structures of 

Cumikism of this dialect remain not enough studying. 

The important problem of the Nahsko-Dagestan linguistics is complex 

studying of the Turkic elements which research was spent usually in respect of 

etymological researches.

The interaction of Avarian and Cumikians languages throughout all 

history of these people was so long and intensive, that has left deep traces in all 

areas of lexicon of these languages, in their phraseology and partly in phonetics 

and grammar.

The penetration of elements of Turkic languages into Avarian language is 

extremely multidimensional, but till now it is still insufficiently full investiga-

ted, especially concerning lexicon, grammar, phonetics and phraseology.

For studying of a history of the people of Dagestan and the North 

Caucasus, their culture and ancient monuments of folklore the great value has 

the analysis of last communications between the people and fuller disclosing of 

the laws determining interaction of their cultures and languages. The big 

interest is represented by processes of interaction of languages Turkic and 

nahsko-dagestansikh tribes and the people living in this territory in the end of I -

the beginning of II millenium.

The interaction of Avarian and Cumikians languages covers five histori-

cal periods, influenced on the forming of Avarian language in a modern kind. 

M a l l a e v a Z. (Mahachkala)

Forms of morphological optative in Avar

Optative – is verbal mood semantically and functionally close to 

imperative. Optative expresses, generally, wish of the speaker. In many 

languages optative semantics is expressed together with other categories. Avar 

language belongs to languages, in which specialized optative functions. 

Traditional form of expression of curse and blessing, which are widely 
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presented in Avar languagse, is optative. Saying curses or blessing, the speaker 

doesn’t only express his wish of realization of the action, but also tries to 

influence on its realization.

In Avar language two forms of morphological optative are presented. 

First form of optative is built from imperative form of the verb by means of 

adding suffix -gi: kka-gi “let it happen” – from verb kkeze “to happen”.

Building of forms of optative depends on the type of stem and semantics 

of transitivity/intransitivity of the verb. Verbs of intransitive semantics with 

stem ending on consonant form optative by means of adding suffix -gi  to the 

form of imperative: xwа! “die!” – xwа-gi! “let die!” (verb хwеzе “to die”).

Verbs of transitive semantics with stem on consonant change formant of 

imperative -e to formant -a before suffix -gi, e.g.: t-e! “leave!” – t-a-gi! “let it 

leave!”; bos-e! “take!” – bosa-gi “let it take!”.

There are also some exceptions, when formant of imperative remains 

without changes, e.g.:  ţ-е! “give!” – ţе-gi! “let it render!”; qw-е! “cut!” – qw -

е- gi! “let it cut!”.

By means of optative forms not only your favor, positive attitude, but 

also negative attitude can be expressed. Negative semantics includes: hate, 

disdain, malevolence, anger, etc. There is wide-spread optative in Avar 

language, which is built by means of formant -ад, which is added to stem of the 

verb, e.g.: bet´er čaqad!  “ that, whose head is, long live!”; beral raqad! “that, 

whose eyes are, let them be torn out!”.

This form of optative on the contrast with forms of imperative includes 

its own form of plural. Plural form is formed from the corresponding form of 

singular by adding formant of plurality  -al.

Form of optative, which expresses hope on realizing wishes, is formed by 

means of de-semantic form of future tense from verb batize “to find” –  batila:  

ţеlеb  batila “will give, may be”, ţеlаrеb batila “will not give, may be”, 

bаqwаlеb batila “will dry, may be” – bаqwаlarеb batila “will not dry, may be”.

These forms can express unobtrusive request.

This form of optative includes also semantics of supposition: Umumuzul 

qala luhinеb batila nilее ĥаlае... “I hopoe, that strength of parents will 

help us…”. 

It is supposed, that this is one of those cases, when modality of 

supposition and stimulating modality reveal unstable borders.
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M a m i s i m e d i s h v i l i Kh. (Tbilisi)

The Narts’ hubris

Almost every main national version of the Nart epos ends with the death 

of the Narts. Not only individual heroes or characters die, what would probably 

seem natural, but also the whole society. I think the story of the Nart death in

the epos is associated with their hubris. The researchers of Nart studies have 

never taken interest in this problem and ascribe perish of the Nart to different 

reasons (changes of formations, opposition between the old and new religions, 

etc.). The exaltation and fall of the heroes is obvious in the Nart epos. 

Like other epic heroes, the birth of Nart heroes often happens by the 

intervention of gods or other heavenly creatures. The gods granted the Nart 

heroes divine strength and preterhuman abilities to disseminate goodness on 

earth, and they, too, in the first instance, used the granted power for their 

country’s well-being. However, the the Narts’ material values, physical strength 

or numerical strength (the Narts are seven, nine or one hundred brothers)

inspired the feeling of pride and arrogance in the Narts. The Nart heroes, 

individually and together, are gradually obsessed with hubris, the feelings of 

invincibility and haughtiness. They try to equalize themselves to the god 

(Osetian Nart epos), violate the established behavioral norms (Abkhaz Nart 

epos), oppose the village and village dwellers and their death is therefore 

inevitable. 

The Narts imagined themselves as the source of every success and 

decided to battle with the god. For the Narts, according to the Osetian epos, the 

advice of devil Sirdon, “the Narts’ evil genius”, was also fatal. Sirdon advised 

the Narts to abandon the god’s prayer what was the sign of refuting the god. 

Right at the moment, when the Narts were in their foison and when the road to 

heaven was open to them, they rejected the heavenly way, their god and 

followed the devil’s will, abandoned the god’s prayer, hung high doors to their 

houses so that the god would not think they worshipped him. The “high door” 

itself is the indication of the Narts’ arrogance. 

The god did not forgive the whole Nart society their arrogance and cursed 

them not to gain the harvest. The Narts’ cornfields waved green during the day 
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and were to reap at night. Such an anomaly of the nature, like the freezing of the 

milk, milked and churned products in the andrez (story) of nine brothers from 

highlands – vanishing the foison – indicates the tragic demise of the violator 

heroes. The Narts angered the god with their indecent behaviour and were 

deprived of what Adam was deprived after he was expelled from the paradise –

the granted immortality. 

The dramatic nature of the Narts’ demise in Osetian version is even more 

strengthened by the Narts digging the graves with their own hands to fall into 

them. The Narts, the mythic people, had a free human will, free choice, but 

Nemesis, the divine revenge is inevitable. It is a fact that the god sentenced the 

Narts to death, as there was no one among them who could bring salvation or 

who could be hoped for. The god destroyed the Narts’ society, whose life was 

grounded on the pride and arrogance. 

M e s k h i A. (Gori)

Iberians : Caucasus – Britain

Iberians are considered to be the first autochtonic population of the 

British Isles who moved to the islands from the Iberian Peninsula during 

Neolithic and brought to the area (including Ireland) a highly developed 

civilization. The latter imprinted in the stunning monuments of the remote past 

still surprise the visitor. Recorded in ancient Greek and Roman sources the 

earliest information about the Iberians’ arrival in Britain has now been 

confirmed by DNA analysis, too. According to the latest research in the field 

(Bryan Sykes of Oxford University) the entire population of Britain, and not 

only the inhabitants of the country’s extreme west, north (Scotland), and Ireland 

(as it has been thought until now) carry the “fingerprint” of the Iberian 

fishermen who crossed the Bay of Biscay 6,000 years ago. The mentioned 

evidence has special significance for Georgians, for the Basques living in the 

north of Spain and (alsl in France) have been linked with Georgians not only by 

ancient Greek and Roman writers (Apollodorus, Varon, Apian, Maxim the 
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Confessor, Megasthen …) but also by travelers and learnt men of later times 

(Ioane Mtatsmindeli, Timothe Gabashvili, Jean Charden, Alfredo Trombetti…). 

Such outstanding representatives of linguistic thought as Sir F. Petrie and E. 

Hubner believed that there had existed a single Iberian race which was spread 

not only on the Mediterranean islands (Sicily, Sardinia, Corsica) but also over 

continental Europe (France, Spain) including the British Isles, and that Basques 

were the remnants of this race. Modern linguistics has already proved that 

Kartvelian and Basque are genetically related languages. This is a fact that “ties 

the knot” and unites all the three Iberian groups into a single triangle: Spain 

(Iberian Basques) – Britain (Iberian Brits) – Georgians (Caucasian Iberians). 

Among them, the latter, the Iberians of Caucasian Iberia or Georgians, have 

preserved their native language in its purest form, and therefore, it should be the 

language capable of deciphering the linguistic aspect of the “Iberian triangle”. 

To illustrate the correctness of the suggested approach to the problem two 

artifacts of the ancient Iberian civilization on the British Isles have been chosen 

for analysis: (a) the linguistic study of Stonehenge which uncovers the 

Kartvelian origin of the second component (henge) of the name of this world 

famous megalithic monument, and (b) the Kartvelian nature of ancient terrace 

agriculture spread all over Britain in the remote past.   (Word count 394).    

M e s k h i d z e J. (St.-Petersburg)

The Caucasian line of the Italian foreign policy:

eventuality and reality

In east policy of the Roman Empire – having sources in 60th years of the 

First Century and absorbed in itself the Ellyn world’s heritage – the important 

role had been playing the Caucasian direction. On the east shore of the Black 

sea the Romans contained a constant flotilla, and Phasiana / Faso Fascia / Poti 

was the main post of east trade: it was connecting the Europe with Persia and 

Parthia. Traditional political, economic and cultural communications in many 

respects have predetermined also the subsequent – since 30th years of the IV 
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Century – mutual relations between the Western world and Caucasus through 

Byzantium. The offer of the Pope Gonoriy II to Georgian king George Lasha to 

take part in a Crusade was as the first fact of renewal of the official relations of 

Georgia with the Europe after Rome’s falling. Since then the way to Catholic 

missionaries and after them to the Italian trade has been opened – owing to 

Venetians and Genoeses the interrupted European-Caucasian contacts have 

given a new impulse for their development. In the subsequent centuries the 

information on the Caucasus spread in the West to a certain extent owing to the 

Italian travelers and missionaries (for example – Pietro Avitabili, Jacov Stefani, 

Archangello Lamberti, Josafa Mario Zampi, Pietro della Valle, etc.),   whose 

written materials have not lost the importance till now. It is curious Tommaso 

Campanella, doomed to death and oblivion in casemates of the Neapolitan 

fortresses and managed to turn a prison cell into a study, a library, a rostrum and 

pulpit, has recollected a legend about enchained to the Caucasian mountains 

Prometheus and has named the St. Elm castle’s catacombs as “My Caucasus”. 

Question on a binding of two legendary figures’ fates – Chechen religious-

politician Shaykh Mansur and Italian monk Dominican Giovanni Battista Boetti 

– against the background of the international events 80–90th years of the XVIII 

Century also has not lost its attraction. After the end of the First World War and 

post-war world’s construction a known role in the Caucasian events has played 

the prime minister of Italy Francesco S. Nitti and his renunciation of military 

intervention in the Georgia in 1919. From the beginning of 90th years of the XX 

Century the Caucasian region became in the center of political, economic and 

ideological diplomacy of the various states, and Italy including: in May, 2000, 

Italy became chairman of the Council of Europe and has precisely designated 

the position on problems of war in the Chechen Republic, of settlement of 

conflicts on Southern Caucasus and prospects of mutual relations between the 

European Union and Southern Caucasus’ Republics. The History – as Italians 

themselves recognize – takes a significant place in Italian public life. And if to 

consider that modern Italy is an important element of the international relations 

it is possible to believe – owing to its cultural-historical and ideological 

resources it is capable to play a key role in the further development of mutually 

advantageous communications and cooperation between the European Union 

and Caucasus.
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M g e l a d z e N., T u n a d z e T. (Batumi)

Ottoman influneces in the 19th century memorial
culture of south–western Georgia

The geopolitical location of Georgia conditioned and promoted its 
cultural diversity. Ethno-cultural influences, namely Georgian-Ottoman 

contradiction and religious opposition found its expression in various spheres of 
life, including clothing that was expressed in different kinds of headdresses. The 

work concerns the peculiarities of Muhammadan world, under the influence of 
which was the south-western Georgia. These kinds of headdresses are Fez and 
Sarughi. In today Adjara ethnographic reality no one wears them, but their 
reflections still remain in the material culture, namely on the gravestones.

Spreading of Islam in Georgia conditioned the spreading the 
corresponding traditions. Influence of Islam was reflected on the procedures 
connected with mourning and funeral, including decoration of the gravestones. 
According to the field-ethnographic data, the graves with the set up stones of 
anthromorphic image are called Sarughi Stones. The Fez on the stones are 
depicted in the standard form, but the Sarughi forms are different.

Fez hat is characteristic of the Muslim world. Fez, that is in the shape of a 
truncated cone with the tassel, was spread in the Muslim countries. For 
example, Morocco, Egypt, Algeria, Turkey, etc. Spreading of Fez in the 
Georgian environment is connected with so-called "clothes revolution" that 
started in the beginning of the 20th century in the Ottoman Empire.

Sarughi is the word of Arabic origin that was established in our territory 
through Turkey and means "to wrap". This kind of headdresses was 

characteristic of Dervish (the travelers preaching Islam). Apart from being a 
headdress, Saruhi had another meaning. Namely, in case of death it was a 
grave-clothes (Kefin). In Georgian environment, as it is seen from field data and 
grave stones, Sarugi was peculiar for upper-stratum of ecclesiastic people. 
Today, it is the main element of the clothing of the leader of Mohammedan 
population – Imam, but it is considerably different from the Sarugi forms 
depicted on the gravestones.

The work includes corresponding visual material; description of the hats 
depicted on gravestones and their comparison with the classical ones. The social 
stratum of their possessors is defined, the factors hindering the spreading of 

Ottoman hats in Georgian reality are enlisted.
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M i n d a d z e N. (Tbilisi)

Folk traditions of diseases prevention in

Georgia and in North Caucasus

Folk healthcare system, together with the treatment practices, includes 

diseases prevention as well. Diseases prevention implies avoidance of the 

illnesses, through both, naturopathic and magic-religious means. .Certain part of 

the magic-religious rituals was intended to maintenance of human health and 

some other part served to avoidance of some specific disease.

It is well known that amulets were used not only to prevent illnesses, but 

also to avert various misfortunes. Amulets were very popular in Georgia and in 

North Caucasus. There were two kinds: the first was of apotropaic significance 

meant to protect a person from evil spirits and to shy them off: fire, iron, sharp 

objects, and so on. The other type of amulet was considered to have  an 

attractive power. It attracted the power of an evil eye itself and had no influence 

on people wearing them. So also did beautiful mostly semi-precious stones, 

shells, and necklaces made of  them. The most popular was black amber which 

would  crack under the influence of evil eye.

The Christian religion and Islam prohibited wearing any kind of 

amulet; But the Christian church in Georgia allowed wearing one,  a 

specific kind of amulet, the Avgarozii. It was even popularized among 

people by clergyman. There was curative prayer as well fragments of 

texts of the prayer. They were worn around the neck, wrapped in a 

triangular piece of velvet or leather, or rolled up as atiny scroll. Its name, 

Avgarozi, comes from the governor of Edessa  Avgaroz. . As allegend 

has it, Avgaroz Isuffered from an ingurable disease. He sent a letter to 

Jesus Christ asking Him for help. Avgaroz put Christ's letter  close to his  

heart and was miraculously cured.

The tradition of wearing various-shaped, written amulets was 

widespread among various peoples and was common to many religious. 

In the Islamic world it was Nuskha, a suitable Sura  from the Koran or 

fragment of Sura written on a  piece of paper.
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Nuskha was spread among the muslim population of North 

Caucasus. They were given to the local population  by mullahs.

Among the muslim population of north Caucasus it was believed 

that  Nuskha protects them from evil eyes and evil powers.

Avgarozi – an amulet that spread in Georgia and Nuskha- that 

spread among the muslim population of North Caucasus are similar with 

their function and form, but they differ in the texst written in them. The 

text that is written on Avgarozi is a Christian prayer. The texst of Nuskha 

is Sura from the Koran.
Considering all above mentionad it may be said that traditional means of 

prevention of illnesses, that have the same function receive the  corresponding 

comprehension according to society’s religion.

M i r i a n a s h v i l i L. (Tbilisi)

Georgian-Armenian confessional

liberalism in the Middle Ages

Numerous Medieval graffiti scratched by pilgrims, some twenty of them 

written in Armenian, are found on the plastered walls of different caves in the 

monasteries of Gareji wilderness. Levon Meliqset-Beg, Armenian scholar who 

was a citizen of Georgia, was the first to publish Armenian graffiti of Gareji. He 

considered that the graffiti were scratched by those Armenians, who moved to 

Georgia and settled there after the fall of the Armenian kingdom, and after the 

disastrous earthquake of 1319. Graffiti of the later period are also found in 

Gareji. One of them is a graffito, which was earlier found in the main church of 

Udabno Monastery (The inscription did not survive): “I, Hovanes of Tbilisi, 

wrote this in the year of 916 (=1467)”. Three more graffiti scratched by the 

same Hovanes, though in Georgian language, are found on other walls of the 

church. It is of special note that one of the three Georgian inscriptions is written 

in mkedruli script, and the remaining two in asomtavruli one. The graffiti are 

scratched with skilled hand. One can conclude that Hovanes, apart from the 
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Armenian, spoke Georgian as well, and he could write in two different 

Georgian scripts. Here follows the graffito in mkhedruli script, which is more 

informative than the two others: “I, the sinner priest Iovane, Armenian citizen, 

had a grace to visit the grave of St. David. Those who pardon me, may find 

salvation thanks to his grace. Written in qronikoni rne (=1467)”.  Temo Jojua 

has identified Hovanes and established his confessional belonging. As it turned 

out, Hovanes was a bookman and calligrapher, priest of an Armenian church in 

Tbilisi. Taking into consideration occupation, as well as the content of 

colophons on margins of the manuscripts copied by Hovanes, we can say for 

sure that Hovanes was the Monophysite priest. Temo Jojua’s research resulted 

in arguments, which corroborate opinion on Monophysite belonging of Hovanes 

under consideration, earlier expressed by Paruir Muradyan. The fact of 

pilgrimage of a Monophysite priest to the Orthodox Holy place is an evidence 

for abolishment of the restriction issued in 608/609 by Catholicos of Armenia 

Abraham. According to the restriction, Armenian Monophysites were 

forbidden:  to say a prayer jointly with the Georgian Diophysites, to pray in the 

Holy Cross Church in Mtskheta, to admit the Georgians to Armenian churches, 

to merry them, to make friends with them, to feed children of each other, and to 

participate in joint feasts. Special emphasis on the Holy Cross Church in 

Mtskheta was made because the church was especially popular among the 

Armenians. It is worth to mention an account, according to which Smbat 

Bagratuni was born only after his childless parents supplicated to the Holy 

Cross Church in Mtskheta and made it a donation.

The Monophysite Armenians could not have fulfilled their goals of 

pilgrimage to the Orthodox Holy places if not the will on the part of the 

Orthodox Georgians. Such willingness undoubtedly existed. One should 

recollect a special enactment issued by the Synodal Office, which carried out 

the policy of imperial Russia in Georgia, forbidding the Georgian monks to 

open doors of their churches to the Armenian pilgrims, and demanding from 

them to be cautious of services delivered by Armenien priests. Armenian 

graffiti scratched on the wall of one of the caves in Gareji wilderness shows that 

the visits of the Armenian pilgrims were not rare: “I, the sinner and worthless 

Barseg, visited this Holy place together with 100 pilgrims in 1131 (=1682)”. 

This is indeed an impressive number. Confessional belonging of the above 

pilgrims has not been studied yet. They might have been Diophysite Armenians 

as well.
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We are aware of the fact when in extraordinary circumstances the 

Orthodox Georgians went to pray to the Armenian church. The account is found 

in memoirs of the prominent public figure Niko Nikoladze. According to the 

account, when the grandfather of Niko fell seriously ill, his family was 

suggested to go on pilgrimage to the Orthodox churches consecrated in the 

name of St. George in Ckhara, Scande, Tskhinvali and Gori. In Gori, prior to 

ascending the mountain where the Gorijvari church stood, the family said 

prayer in several churches, including the Armenian ones, in the city. 

From the examples given above we can draw the conclusion that 

cohabitation of the Georgian and Armenian people and their joint expectation 

for invasions of the enemies have promoted confessional liberalism in them. 

This becomes apparent not only in admission of Armenian pilgrims to Orthodox 

churches and monasteries, but in engagement of the Monophysite Armenians in 

state affairs. As it is well known, Zakaria and Ivane Mkhargrdzelis, despite their 

confessional belonging, held high posts at the court of Queen Tamar. The same 

attitude towards Monophysite Armenians was observed during the reign of king 

David the Builder and king Erekle II, who settled Armenians in Georgia to 

promote craftsmanship and trade.  We consider that the confessional liberalism 

among Armenianas and Georgians was conditioned by the worldly necessities. 

M u r t u z a l i e v S. (Mahachkala)

Identity of the Dagestanians in the

transforming world

National identity is not something constant - in the history of any ethnos 

one can trace and point out a certain set of factors influencing on the vectors of 

its development in different historical epochs.

Historical events which outline a group identity are divided into three 

types by I.Ryuzen. To our mind Dagestan can be referred to the third type 

according to which the events or a chain of events renew an old identity. Such 

events are distinguished:



281

a) turning events;

b) events which make unworkable the models of collective identity 

which had effect before;

c) events renewing the models of collective identity in force”

On the line of XX-XXI centuries in Dagestan and Northern Caucasus all 

the three types were present.

All this was accompanied with break of the former world view and moral 

and valuable  landmarks. The appeared ideological vacuum began to be 

occupied  with other ideology and other interrelations between people. 

Ideological overestimation transforms the former model of collective identity, 

influences on self-identification  and behaviour of an individual, electorate.

Impetuous development of socio-cultural situation sharpened inevitable 

conflict of generations - in building the collective identity it   began to appear 

significant differences arising from contradictions between social memory 

translated by the elders and the experience of cooperation with changing reality 

of the present which forms notions of the young and accordingly their 

“scheming” of the past and future.

This process touched the Dagestan umma too. The Dagestan as well as 

the Russian Moslems  are not homogeneous.

In poly-confessional Russia the attempts to create artificial creation of  

Russian identity with the help of  orthodox accelerator are doomed to failure.

Some people consider that nations are formed only in “empires” and offer 

to build new Russia as a nation-state through returning to “an orthodox sacral 

empire”. This idea is particularly popular among the clergy of the Russian 

orthodox church. We consider that in poly-confessional Russia use of religious 

factor in this aspect is inadmissible since,  firstly,   the Russian orthodox church 

is  not  an ethnic church of Russians, secondly, as A.V.Solovyov wrote: “ In a 

state (national) uniform  the church will seize to be the church itself and it will 

turn into a Ministry  of  religion and rituals”. In this question a more subtle 

approach is necessary which takes into account regional  specificity. In 

Dagestan as well as in other Caucasian districts of Russia above-confessional 

identity of abrahamatic religions are formed (“traditional confessions”).

The basis of identity here comprises  historical roots  of one or another  

religious trends in the Caucasus.  Besides, the Islamic religious  initiations have  

harmonically emerged with local ethnocultural traditions and peculiarities.  This 
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fact serves as a ground on which “the old Islam” (sufi and pragmatic) together  

with the orthodox religion defends its positions against salafits and protestant 

unions. The same can be said referring to the acting in the region Jewish 

religious communities. E- mail: 

M u s a e v M. (Kizlar)

Some aspects of position of Germans in

Dagestan in the 20s of XX c.

The first World war remember about herself, to kindle national feels from 

people, which lived in Dagestan but it was reasons there are: growing prices, 

mobilization elder (old) men for the war growth of taxes, deterioration material 

points, deterioration of social (paradoxes) conflicts

This circumstance gave trumps on hands to nationalists who prosecute 

the settlers- Germans and Russians

In Dagestan there begins nationalistic organizations. The rulers of this

organizations gave( speaks) slogans;

"Dagestan, for Dagestan people", " All musulmans are brothers" and they 

were, closely with each other opposite to unbeliever Germans. Russians and 

other people, other nationalistic.

The nationalistic power organized provocations opposite German settlers 

for the exile them . from Dagestan.

After Revolution in  February in 1917 nationalistic bands continue own 

arming people to the Germans villages - settlers in Hasavurt district

As, a result settlers were broking own house- keeping and lived Dagestan 

Republic.

In August 1917: reason of constant arming rail of bands Germans-

settlers, villages, the was organize protections of this villages

There was massages that " bands of abrek gather terror to the settles"

The attack of band to the German villages in Hasavurt district was 

continue also after October Revolution in difficult time- Civil war.
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Germans-settle men asked help from leaders of cities Groznii and 

Kizlyar.

They ask to help them.

But they couldn't help them. The leaders told get away from own  

villages.

Some, Germans had gone to the Stavropol, some to Krasnodar and 

Rostov.

Settlements  from Bessarabii in 1920 address to беру Germans right to 

settle to the native colony.

The sharpening of situation and next results of the Germans who have 

good economical positions made bad achievement German- settle in Dagestan.

At the beginning of the 20th centenary all agriculture died, fruit trees, 

gardens and fields dry out.

The nobility villages with clean water from the well, brickworks, 

workshops, trades of agricultural tools and transport were derelict.

The Germans promoted to make high economy of this lands, but at the 

same time land question was sharp by people which lived here.

N a t a e v  S. (Grozny)

Towards the issue on the system of

kinship in the Chechens

The system of kinship of the Chechens is an insufficiently known 

explored problem in the history of the Chechens.

Relationship is that phenomenon, on the fundament of what social 

insitutes of the Chechen traditional cultures were built.

In the Checen language there are terms of kinship of qualification and 

descriptive character. They determine the degree of kinship and the status of 

each member from relative groups in the system of kinship of the Chechens.

The paper represented the terms expressing this or that kind of kinship of 

the Chechens.
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O m i a d z e S. (Tbilisi)

Paradigm of values from socio-cultural

anthropologic viewpoint

Anthropology – the study of human beings – implies accumulation of 

diverse knowledge on humans. Thus, it is natural that different disciplines are 

involved in the accumulation of this knowledge and that there exist such 

branches as physical anthropology, pre-historic anthropology, social 

anthropology, cultural and political anthropology, etc. 

The existence of social and cultural anthropology as two independent 

branches is not shared by all anthropological schools. E.g. American scientists 

do not see essential differences between them, whereas representatives of the 

British sociological and anthropological school demarcate the objects of study 

of these two branches: they regard human habits, moods, social relations as the 

point of departure for social anthropology, while, in their view, cultural 

anthropology should study human being as “man the maker” (homo faber), 

“tool-maker”. In this case habits, moods and belief are considered as an 

intellectual “tool” serving social life just as agricultural tools. For social 

anthropology the main thing is not “homo faber”, but a social group with 

numerous forms of communication, which underlies social life. 

Proceeding from the above-mentioned, for the present study it is optimal 

to consider social-cultural anthropology as a single branch, as in this way it is 

more closely related with linguistics, for language is not only a cultural 

phenomenon, but also a necessary condition for the existence of any form of 

social life. 

As is known, every nation has its own system of value orientation. This 

system in the course of time undergoes certain changes. In axiology there exist 

different schemes of systematization of values. One of these is the scheme of 

hierarchical structure, by which a greater or lesser significance of values is 

determined. Final values are represented on the highest level of the hierarchical 

structure, whereas instrumental and derived values occupy lower positions. One 

and the same value may be final for one nation, and instrumental for another 

one, therefore, in my view, the comparative study of different systems will be of 
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great importance for anthropology as a discipline studying human beings in 

general.

In linguistics interesting areas for study in this direction proved to be 1. 

the change of the jargon status: the area of use of jargon has gone beyond the 

so-called exclusive social groups and has almost turned into a norm in the 

language of the Georgian mass media and modern literature; 2. the abundant use 

of invective and obscene vocabulary. These new tendencies observable in 

modern Georgian discourse, which are contrary to the basic landmark of the 

system of values of the Georgians, the final value – spirituality, will be 

discussed in the paper as a social problem.

O s e p a s h v i l i L. (Tbilisi)

From the history of Cross of Vine in the view of

Georgian and Armenian historical sources

Numbers of hollies regarding Saint Nino reached to us, of which Saint 

Nino’s Cross made of vine trim is worth to be mentioned. If we look through 

Georgian historical sources on Saint Nino’s cross, there is such situation (there 

are two versions, according to the first, Mother of God gave “in the sleep” the 

cross made of vine to St. Nino, while according to the second version, St. Nino 

herself tied the cross with vine branches by her hair and made miracles with it), 

before her death she gave the cross to King Mirian who crowned his son –

Bakari with this very cross before his death. After it in Georgian historical 

sources there are conflict of ideas, according to one version, the cross was in 

Svetitskhoveli Cathedral Temple, according to another, it was on Mtskheta 

Mountain.

Saint Nino’s Cross remained in Mtskheta until 544, but after it Georgian 

sources do not speak about where it had been until 1800. But we have data 

obtained in Armenian historic sources according to which Georgians national 

sacred cross had been in the neighbor country for eight centuries. The picture 

was the following: for a while Saint Shushanik Queen had this cross, before her 

death she gave it to the confessor - Andria of Tsurtavi, he could not return it to 
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Mtskheta with fear of fire-worshippers and took it to Armenia. It was in the 

different cities. Armenian Church established the day of Cross’s Placing in 

Anisi.

According to the Armenian sources two versions exist about until what 

time the Georgian sacred cross was kept in Armenia. According to the first, 

until 40s of XIII century Queen Rusudan demanded it from Mongols, while 

according to the second one, David the Builder took it from the city of Anisi 

after the city release and placed it in Svetitskhoveli Cathedral Church. We have 

no data until XIX century after return of Cross of Vine to Georgia; perhaps, it 

was protected in Svetitskhoveli reliably. During hardships it was first in Gergeti 

Trinity Church, and then in Ananuri Mother of God Sleeping Temple.

Then as we know it was in Russia and with selfless efforts of Georgians 

the Cross was returned with great public worship ritual in Georgia and was 

placed in Sioni Cathedral Church where it is even today.

Study-consideration of all the above-mentioned data represents the goal 

of my report. I think the mentioned data on Saint Nino’s Cross must be 

critically discussed. Even one fact, Iakob Tsurtaveli tells us in his compositions 

that when Saint Shushanik went out of home, she took Evangel and Saints’ life 

books with her, if St. Shushanik had Cross of Vine; Iakob had mentioned it by 

all means. In addition there is no information on this cross in the Armenian 

version of St. Shushanik’s life.

I consider that the aforesaid requires scrupulous study and making 

conclusions on base of it.  

O t s o m i e v a - T a g i r o v a Z. (Makhachkala)

Semantic models of toponyms

1. Terms connected with parts of human and animal bodies in toponymy. 

Many terms connected with parts of human and animal bodies are metaphorical. 

This feature is vividly expressed in toponymy. We distinguish three groups of 

terms with geographical content. 1.1. Oronymic terms: mane “watershed” 

(instances on languages of peoples of Dagestan); (also: eyebrow; neck; feet; 
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back; nose); 1.2. Hydronymic terms: mouth “place where the river falls into the 

water object; mouth” (instances on languages of peoples of Dagestan); (also: 

throat). 1.3. Terms related to oronyms, hydronyms and oykonyms: head “top of 

the hill, mountain, barrow; origin, source of the river; beginning of populated 

area” (instances); (also: palm of the hand). In toponymy we can meet such 

expressions as head “top“, side of the mountain as “shoulder”, and the centre as 

“stomach”, low part, foot of the mountain as “sole”. It is possible using such 

terms as “stomach”, “heart”, “tail” etc.

2. Botanical toponyms and animal world. Geographical object has a 

whole system of characteristics and indications. It may be characterized from 

different points of view: color, size, form etc. They subdivide to different 

groups: by natural signs of object; by economic signs of object; by the name of 

the owner or the first settler; by events that took place there; toponyms of cult 

content etc.

3. Landscape terms in toponymy. The territory of Avaria is 

heterogeneous on natural conditions and includes landscapes quite different by 

their origin, as the whole Dagestan itself. Names of rivers with the names of 

populated areas are the important base for reestablishing picture of previous 

landscape.

All noted instances of toponymy in which natural conditions are 

expressed testify to great variety of geographical names and simultaneously 

about their typicalness. They demonstrate linguistic richness of the people and 

their subtle skill of observation.

P a c h u l i a L. (Tbilisi)

On so called "abundant" conjunction ‘da’

in the  Kartvelian languages

Specialist literature has observed the abundant use of the conjunction in 

various positions: 1) between homogeneous parts of a sentence; 2) at the 

boundary of a totally independent sentences; 3) to connect constituent parts of a 

long period of narration in order to integrate clauses into a single large sentence 

(K. Danelia).
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The frequency of the use of the conjunction ‘da’ has been conceived as an

outcome of the necessity of adequacy in the translation of the Bible and other 

books. It can also be assumed that the frequent use of the conjunction ‘da’ in the 

prosaic texts before the 18th century should have been due to the influence of the 

church style.

The frequent use of the conjunction ‘da’ in Old Georgian has been 

assumed to be a Hebrewism, however, old Georgian translation do not seem to 

have been based upon Hebrew originals, as far as the said syntactic Hebrewism 

occurs principally identically in the Georgian translations of Greek Septanta, 

Syriac Peshita, and Armenian texts (K. Danelia), having had a great impact 

upon original Georgian texts (Z. Sarjveladze). The peculiar use of the 

conjunction ‘da’ has become characteristic of original hagiographic and 

historical texts.

The remnant of the said syntactic convention occurs as an archaism in 

Zan (Megrelian and Laz).

The intensive use of the conjunction 'da' with homogeneous parts in Old 

Georgian does not seem to be totally due to a foreign influence. The said 

phenomenon is attested in folkore, supported by the Laz and Megrelian data. 

The abundance of the conjunction 'da' has been peculiar to both early literary 

texts, and to ancient epigraphic monuments.

It can be assumed that the syntactic construction in point has emerged on 

the native linguistic foundation, and translations have facilitated to its 

stabilization. 

P a i c h a d z e T. (Tbilisi)

Highland of Georgia –symbolic binnar of

artistic thinking of  the 20th century

It is well-known, that main steps of historical development of Georgian 

writing of last century were executed under censor press, ideological frames in 

conditions of thematic-problematic choice instructions.

In conditions of this obvious tendency of “creative politicizing”, attempts 

to overcome these limits always were noticed  in belles-lettres.
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In this point of view in the process of artistic thinking several artistic-
symbolic binarrs were formed, which incurred paradigm development and “true 
sphere” of its perception is recognizable.

Among them conceptions associated with national identity have special 
load, for example historical past, folk-lore or Geographic region which 
represents folk ethnos and life in the most traditional image – specifically 
Georgian highland.

Mountain, highland, life in mountains, highlander – these concepts united 
in artistic-personified cognition  of 20th and 21st centuries, became one of the 
creative analogues of national thinking. However, generally artificially 
simplified attitude existed towards this theme, because the nationalism itself is 
known not only as less recognized concept but also it was accepted as a  swear-
word.

Thus, a symbol of mountain became an ideological antipode of the 
literature of totalitarianism epoch, because the concept itself was accepted as an 
origin of national self-consciousness, keeping traditions, moral-ethic categories.

In this purpose, the south perimeter of Caucasus with its whole 
geographic distribution (Pshav-Khevsureti, Svaneti, Mtiuleti and etc.) occupies 
special place in creative asset of Georgian literature main representatives of XX 
century. 

P a s h t o v a (Mizhaeva) M. (Maikop)

The collector and informant: actualization of
types of a folklore context

Dialogue of the collector and informant as a kind of communication: a 
deep interview, “reporting” and game debate. Fear of microphone, refusal of 
dialogue for the camera, motivations are formal, etiquette, social, individual-
psychological. Ethical aspect of carrying out shootings, the further use of 
folklore video data (V.L. Klyaus). Reaction to the informant request to cut out 
the camera, a problem of the latent record.

Social context of dialogue, factors stimulating (or interfering) effective 
work with an informant. A polylogue “the collector – an informant – an 
audience”.
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The text status (ritual, social-cultural, historical, genre) and the informant 

status. Refusal to perfom the text and transfer of “powers” to other informant, 

the statement of the variant as “it is unique true”.

Similar to text bilateral (the collector and an informant) judgements – an 

occasional context – a hypercontext.

The status of the collector in a context of described local cultural tradition 

(«own» or “another's”). Verbal and communicative methods of distancing for 

the purpose of the objective description, on the one hand, and display of loyalty, 

confidentiality, traditional-ethnic forms of dialogue in conversation with an 

informant, on the other.

Mutually structured (questions of the collector and informant answers) 

associative arrays, merge of contexts of one text in a megacontext; really 

presented context as a hypothetical (mental) context (V. E. Dobrovolskaya). 

Functional typology of folklore keywords (anthroponyms, toponyms, phraseolo-

gemes, ceremonial lexicon), cliche, first elements and their use as associative 

signals.

Context transition in actual text in the course of fixing, text borders. 

Features of functioning of modern forms of folklore, continuous record and full 

interpretation as a method of fixing a hypercontext. 

Contextual conditionality of character of speech of an informant: “the 

text for others”, “the text for himself”, “the text in itself”.

P a t i e v S. (Magas)

Toward the issue of hypotaxis in Ingush

If the participial, adverbial and masdar constructions in the Ingush 

language perform the functions of subject of action, predicate, direct object, 

indirect object, attribute so such constructions can’t have their individual 

subject of action, regardless of subject of the principal (main) predicate.

Therefore (consequently) the sentences with such constructions can’t be 

related to the complex sentences. 
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P i p i a R. (Tbilisi)

Hymns dedicated to Mariam the Virgin in

hymnography of the 10th century

Georgian elesiastic poetry reached the pick of word art  in the tenth 

century. Individual feelings are presented in the hymns of Ioane Minchkhi, 

Ioane Mtbevari, Fillippe Betlemeli, Michael Modrekili, Ezra and others. 

Mariam the Virgin is  presented with especially artistic glory  in hymnography 

masterpieces of  David Aghmashenebeli (Builder) and King Dimitri. On the 

basis of  the scientists’ observation, in hymnography inheritance of the poets, 

hymns dedicated to Mariam the Virgin exceed the hymns dedicated to God. In 

Georgian hymnography belonging Georgia  to Mariam the Virgin, as one of the 

biblical character, caused the domination of Mariam in Georgian Hymnography. 

The artistic face of Mariam the Virgin is presented with  particular 

symbols in the creation of the greatest poet and hymnographer  of the tenth 

century – Ioane Minchkhi. In Ioane Minchkhi’s creation Mariam the Virgin is 

presented with all the main symbol-metaphors which has ever been created in 

spiritual writing. The artistic  face of Mariam the Virgin created  by Ioane 

Minchkhi eppeals us to spirituality, to search the true essence of a human.

Hymnography poetry has a great importance in cultural inheritance of the 

middle ages. The universal topic of this hymns is the poetric  attempts of  

reaching the God. There are great artists in elesiastic poetry whose impact on 

Georgian writing is noticeable even nowadays.
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P i t s k h e l a u r i K. (Tbilisi)

Forming stages of state structure in the

central part of South Caucasus

During the milleniums formulating of the Caucasian culture and 

relevantly, developing of social life are mainly based on three basises. They

were: richness of local natural resources and their diversity, geographical

location between two seas, at the crossroads juncture of great cultures; direct 

closeness with ancient oriental civilizations and their influence.

Just these three components should be basic, determining basises of 

foundation of the state institute. If the suitable conditions for this process is not 

prepared locally, its bringing in a ready form from outside should be excluded 

in any period of the Caucasus' history.

According to archeological monumental data, in Bronze-Iron Age, in the 

central part of the Caucasus, gradual social development of society, formulating 

a state structure are supposely dated the second half of III Millenium B. C., the 

first half of II Millenium B. C. and the second half of II Millenium B. C. and the 

beginning of I Millenium B. C.

During discussing this problem only the materials found in a grave give 

information on the first half of III and II Milleniums B. C. As regard the 

information on the second half of II Millenium and the first half of I Millenium 

B. C., only after researching the site of former settlements some conclusions can 

be made.

In the central part of the South Caucasus, in the second half of III 

Millenium and in the firs half of II Millenium, the society was on such high 

stage from the social viewpoint that it is possible to suppose the existence of the 

state structure conception here in that time. But before the site of former 

settlements through using the wide spectres of interdisciplinary sciences, to 

make such conclusion is early.

Archeological monuments of the second half of II Millenium B. C. and 

the beginning of I Millenium B. C. of this region give us noteworthy data for 

researching the problem of the conception of state structure in the central part of 

the Sout Caucasus.
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A state structure formulating in the second half of II Millenium B. C. on 

the basis of local development is well-known in the South Caucasus. According 

to written sources this in the Colchis Kingdom.

According to the material available for us, it should not be excluded, that 

in the epoch of the existence of the Colchis Kingdom, in the central part of the 

South Caucasus economics and social life should have been developed through 

similar scheme.

In the central part of the South Caucasus at the end of II Millenium B. C. 

and at the beginning of I Millenium B. C. the society reaches high level of 

social development. I bring some concrete indications on this issue.

Thus, in the South Caucasus it is almost supposed the existence of 

contemporary great political unity alng with the Colchis Kingdom. But great 

labour-intensive scientific researching and studying should be carried out for its 

final exposing.

P o g h o s y a n A. (Yerevan)

Transformation of Armenian Gregorian Church’s function

in everyday life of Armenian migrants in Russia

Researches on migration are actual both in socio-political and in 

scientific spheres.

From the ethnological perspective it is interesting to observe how the 

meanings and functions of some cultural aspects are being transformed in 

everyday life of migrants. Generally such kind of transformation contributes to 

the migrants’ adaptation.

Ethnography of migration shows that some groups of migrants 

(depending on migration purpose, intention to stay or to return, choice of 

adaptation strategy, etc.) try to reconstruct a lifestyle similar to that of in 

homeland. However migrants have dual attitudes towards some aspects. They 

demonstrate perception of dual reality: a reality in the homeland and a reality in 

the receiving society.  In many cases the reality in the homeland is perceived as 
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interrupted at the leave for abroad and continued after returning to the 

homeland. Resulted by dual perception of reality migrants often demonstrate 

dual interpretation and dual choice of behavior.

A lot of examples could be provided to demonstrate dual interpretation 

and dual choice of behavior among migrants (attitudes towards work in 

homeland and in the receiving country, implementation of family roles, 

treatment of husband/wife, perception of various cultural elements, etc.).

In the given article the example of transformation of Armenian Gregorian 

Church’s function in everyday life of Armenian migrants in Russia will be 

discussed.

Based on the vast ethnographic material one may witness the 

transformation of religious function of Christian Church into the ethnic 

consolidating.

Many respondents tell that in Armenia they have not followed religious 

traditions and holiday as regularly as in Russia. Many migrants mention that 

they visited Church since it was “Armenian”. Visiting Armenian Church 

migrants consider interacting with “something Armenian”. They communicate 

with Armenians, speak Armenian, etc. In Russia Gregorian Church is perceived 

not only as a place, where religious life can be fulfilled, but also as an element 

of ethnic identity. Far from homeland ethnicity obtains more significance.

The situation that Armenians in Russia visit Church more frequently than 

in Armenia, the migrants themselves try to explain by the risk of ethnic 

assimilation. That is why abroad they strive to maintain elements of ethnicity.

In some cases accentuation of Christian confession serves as a mean for 

drawing ethnic boundaries. Many migrants tall, that the locals are generally do 

not differentiate the nationalities of the Caucasus. They generally perceive all of 

them as one – Caucasians. Under conditions of intolerance towards the 

nationalities of the Caucasus, some Armenian migrants in Russia strive to stress 

their Christian confession. By this they “draw” corresponding ethnic boarders as 

if telling the locals – we are Christians like you, we are not non Christians like 

them. In this way among Armenian migrants Gregorian Church often not 

only/not so much serves as mean of religious self-realization, but also/as it helps 

them to define their “place” in the “we-you-they” triangle.

As well talks with migrants demonstrate, that in many cases after 

returning to the homeland Armenian are no longer visit Armenian Church as 

often as abroad. They change their behavior towards the Church, since ethnic 

self-expression and accentuation of ethnicity lose their actuality. 
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P u t u r i d z e M.  (Tbilisi)

An attempt of chronological-cultural interpretation of the

south Caucasian Palaeocultures of the developed and

final stages of the Middle Bronze Age1

Among the various palaeocultures of the developed stage of the early 

metal period, the Middle Bronze Age Trialeti Culture can be considered as one 

of the most important  in South Caucasian prehistory. Important discoveries of 

the impressive sites of the Trialeti Culture carried out by Boris Kuftin appeared 

the turning point for chronological-cultural interpretation of the mentioned 

region. At the same time it can be considered as the start of fundamental and 

correct understand of the complicate problems of this period.

About the problem of lower and upper chronological limits of the Middle 

Bronze Age currently existed different positions. Nevertheless  it is clear for 

everybody that at the final phase of the famous Trialeti Culture quite definitely 

can be observed certain changes which at the same time signals the end of it.

Presented topic aims special study of the symptomatic characteristics of 

the final phase of  Middle Bronze Age burial complexes and it’s correlation 

with the famous sites of the “Brilliant Kurgans of Trialeti Culture”. It attracts 

attention from the viewpoint of evident differences between the “pure” trialetian 

materials and those, of the very final phase of the Middle Bronze Age. In 

chronological scheme the last one exactly preceding to the Intermediate stage 

from Middle to Late Bronze Age (MBA IV / LBA I) sites.

Here, we discussing about the series of various features that quite 

definitely distinguish kurgans of the Trialeti Culture from those ones of the final 

phase of the Middle Bronze Age cites. From this point, special attention paid to 

the artifacts which clearly shows these differing symptomatic.

Question concerning the exact time of the start of this changes as well as 

the process of dynamics of relationship between the Trialeti Culture and other 

cultural unites (Sevan Uzerlik, Tazakend, i.e. Karmir Berd and Kizil Vank 

                                                            

1 I printed without editing of the editorial board.
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Cultures) of the South Caucasus still is not well understandable. As a result, 

diverse and sometimes controversial hypotheses have accumulated in the litera-

ture. Investigation of the connections between the above mentioned cultures 

have a long history, but nevertheless remain a topic of considerable debate.  

Special interest with this problem in scientific circles of the Caucasian and 

Western World is great, which give a reason to  coordinate the study in future.

At the developed phase Trialeti Culture occupied nearly all territory of 

the South Caucasus and some areas beyond of it.  It can be considered as the 

powerful and most flourished  cultural phenomena from the point of view not 

only the essence but also the wide distribution of it.

Currently, it is not absolutely clear at what time interval Trialeti Culture 

reached the maximal distribution of it and when can be recorded more intensive 

occupation of South Caucasus and neighboring area of the Old World: from the 

very beginning of it, or in more later  period. This important problem 

undoubtedly require special attention from scholars. Nevertheless, it is evident 

that at the later, i. e. final phase Trialeti Culture doesn’t represented so widely in 

entire territory of it’s localization as it was in earlier stage. This fact directly 

related with the process of evident changes and appearance of the new cultures 

(Sevan Uzerlik, Tazakend, i. e. Karmir Berd and Kizil Vank Cultures) in South 

Caucasian region.

As it supposed, after the mid XVII century BC. on the area of the Sevan 

Lake and Nakhichevan region appeared the new and definitely differing from 

the trialetian, Sevan Uzerlik Culture. It occupied enough limited and most 

southern area of the South Caucasus. The process of changes becoming more 

complicate and sharp after the distribution another – Tazakend (i.e. Karmir 

Berd) Culture in the territory of Ararat valley and a litlle beyond. Both of the 

mentioned cultures considered as more or less contemporary. They were 

coexisted during the XVI c. BC.

Currently existed archaeological assemblages make sure the fact of 

coexistence of tree different archaeological cultures (Trialeti, Sevan Uzerlik and 

Tazakend, i.e. Karmir Berd cultures). It should be noted that this fact is evident 

only in quite certain area (Ararat valley,  Sevan and Nakhchevan regions) and 

doesn’t characteristic for the entire territory distribution of the Trialeti Culture. 

On the base of excavated assemblages we admit that at the final phase of the 

Middle Bronze Age in most southern district of the Trialeti Culture have had 



297

place some  processes which never recorded in another areas of it. Character of 

this processes as well as existed relations between the cited cultures can’t be 

defined with certainty.

It should be noted that the Trialeti, Sevan Uzerlik, Tazakend and Kizil 

Vank cultures localized in South Caucasus of this period, constituted wholly 

independent cultural entities, sharply differing not only by their artifacts but 

also from the standpoint of the majority of elements of social life of society that 

created them and the basis of tradition.

Yet the most famous and elaborate among the Middle Bronze Age 

archaeological cultures of southern Caucasia is the so-called “Trialeti Culture of 

the Brilliant Kurgans”, which played a perceptible role in the ancient history of 

the Caucasus and Asia Minor. As a result, the essential cultural and 

socioeconomic shifts of that period of prehistory are most evident in its 

archaeological remains.

R a m a s a n o v a R.,  A k h m a d o v a R. (Grozny)

Arabic borrowings in Chechen                                                                        

There is no a language that can exist isolated as the peoples move 

constantly, settle on the new territories and as a result language inter-influence 

takes place. The language of the newly come peoples has a great influence and 

is assimilated and that’s why the links between new language and native 

language became hardly visible. At times the language of conquerors wins, for 

example the Copts language had been excluded by Arabic language and 

influenced greatly on the local languages of Northern Africa and even South of 

Spain. Today you can hear the Copts speaking Arabian – the language of Arabs-

Moslems though their own language had been preserved and it is the last stage 

of ancient Egypt language development. Jean Fransua used this language in 

decoding the inscriptions of ancient Egyptians. The Copts letters are similar to 

Greek letters and the Copts language absorbed a great number of new words. 
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It is easer to retrace the history of Arabic language spreading on the 

nearby territories than in Chechen language. There are a lot of Arabic 

borrowings in Chechen language. Arabian words began to penetrate into 

Chechen language in the early sixteen century with the spreading of Islam on 

the territory of Chechnya. Lately, the educational institutions “huzhary” 

appeared. The word “huzhar” in Arabic language means “room”, they were 

opened in Mosques. The level of knowledge in that schools was not high, but it 

is not so important for our investigation. We are more interested in the fact of 

spreading and the way of penetrating Arabic words into Chechen language. The 

borrowed words adopted phonetic, grammatical and semantic features of 

Chechen language and some times it is difficult to define their etymology. 

During the Caucasian war Arabic language became international, but 

only spiritual persons mastered it and didn’t spread among the common people. 

Language study in schools-medrece was on elementary level, but nevertheless 

the process of inter-penetrating and inter-influence had gone through the all 

language stages. 

Many scientists give arguments of relation of nakhsky languages to

hurrito-urartsky groups, their ancestors populated the territory between the 

rivers Tiger and Euphrates. If this theory has ground we can retrace the origin of 

the most questionable words, for example  Arabic word (nizam) – “order”, 

“system” we can explain etymologicaly on the bases of Chechen language: 

Nizam – niz//sa + m: chech.niyso (order, justice)+ m (suffix).

After investigation of Arabic borrowings in Chechen language we draw a 

conclusion that they can be divided into the following three groups:

1. Religious words

2. Proper names

3. General words

These groups of words we’ll investigate in our further work.  
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S a i d o v a  P. (Mahachkala)

Semantic characterization of the

Botlikh particles

Numerous particles expressing the difference of shades of meaning, can 

be distributed into groups: interrogative, intensifying, comparative, demonstra-

tive, quotative and others. The exact meaning of this or that particle is defined 

by context, as the same particle can express several meanings. Apart from this 

many particles play the role of word-building suffix.

The paper discusses the particles expressing different meanings.

S e f e r b e k o v R. (Mahachkala)

On the supreme deity of the

North-Caucasian ethnic group

The existence of the ancient north-caucasian ethnic and linguistic group 

can be traced to the 5th – 3rd millennium B.C. To the same period of time the 

existence of “north-caucasian cultural and historical group” can also be brought 

(V.I. Markovin). Spiritual culture, assuming presence of a pantheon, to which 

gods ancient caucasians would worship, was peculiar this group. When 

analyzing names, functions, predicates, and attributes of main gods and 

thunderers of peoples of the North Caucasus the question arises: Was there a 

Supreme God common to most peoples of the North Caucasus? With certain 

share of probability our materials allow to give this question positive answer.

If to take into consideration the fact that since Paleolith the most ancient 

activity of the man had been hunting, and the patron of hunting has been the

most archaic god since the times when there was the cult of nature, it would be 

quite reasonable to suppose that this is it which was Supreme Deity of the 

north-caucasian ethnic group.
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Evidently, that was “Dal”, common caucasian notion of “divine being”, 

“almighty”, “Lord of the Highest” (L. P. Semenov, V. M. Kotovich). The stem 

“dal” is fixed in the names of patrons of hunting, wilds, etc. in the languages of 

the peoples of the North Caucasus and Georgia. The Avars say Budalal or 

Buadalal, the Laks – Avdal, the Tsakhurs – Abdal (A. M. Dirr). The Svans 

name the goddess of hunting, the mistress of forests, beasts and birds, patroness 

of hunters Dal or Dali and the master of mountains – Al (A. M. Dirr, B. 

Kovalevsky). The Svan’s Dal or Dali is correlated with the Chechen’s Däle

(Chech. “god”), Dale (Tsova-tushin “god”) (E. B. Virsaladze). The Archins use 

the word Hal for this purpose. The name Dal is undoubtedly connected with the 

Georgian Dila, used in refrains of choral singing – Dila, Dela, Delia, Eria Dila, 

Nana Dila, Divli Dalale etc.

It is natural to suppose that the Svan’s goddess of hunting Dal, Dali (may 

be Al the master of mountains, too), the Vainakh’s supreme god Däle, Dale, the 

Avar’s god of hunting and wilds Budalaal, Buadalal, the Lak’s Avdal, the 

Tsakhur’s Abdal, the Osetin’s spirit of smallpox Alardy, the Vainakh’s Khial-

jerda/Gal-jerdy, the Archin’s supreme god Hal, the Lak’s supreme god Zal, the 

Darghin’s supreme god Zalla (I.A. Hildenstendt), and the name of a demon-

antagonist to women in childbirth Al, Albasty, Al pab (the Daghestan and other 

peoples) are all  genetically and etymologically connected.

Thus, the above given theonymic material, names and functions of gods, 

patrons of hunting, wilds, etc., which live in the languages of the North 

Caucasus peoples and some peoples of Georgia, allow to state with confidence 

that this is Dal which was the Supreme God of the North Caucasian ethnic 

group in the ancient times. 



301

S h i k h a l i e v a S. (Mahachkala)

Lexical potential of the Tabassaran language

in the ellipsis of the Christian discourse

The translation of the world literature classical work is a milestone in the 

national cultural development. Translations of the Holy Writ contribute new 

pages in the history of their national cultures. He work at the translation reveals 

lexical and expressive opportunities of the Daghestani languages, enriches their 

lexical-semantic structure. The History knows many examples when Christian 

Truth vocabulary created a standard language. The Russian standard language 

was formed under the influence of Saint Kiryl amd Mephody apostolic 

inheritance. Under traditions and culture notions Christian truths unite the 

humanity and widen ethnic outlook system.

The Bible vocabulary enriches any national language. Such translations

witness the language maturity, assist its development and preservation, raises its 

prestige among the other languages. Biblical translation texts in the Tabassaran 

language represent an interesting source of the material as a religious discourse 

is used as an expressive device to give a national coloring to the work.

Description of the events, characteristic for all cultures causes no 

difficulty. The translated Tabassaran text widely uses existing in the Daghestani 

languages arabisms, often denoting similar or identical notions: malaik (angel), 

iblis (satan), vyahza (sermon), duha (prayer) and etc. A number of 

anthroponoms are given in the Arabic form: Ibrahim, Musa, Harun, Jabrail, Esa 

and others. However, while nominating phenomena specific for the Tabassaran 

culture, one can have difficulties due to the lack of uses correspondence for 

alien cultural realities.  It is most evident in the borrowings. As a rule such a 

choice witnesses the lack of necessary resources for the meaning expressing. 

Firstly, it concerns the vocabulary reflecting specific for biblical cultural and 

historic context notions and not having original correlations in the Tabassaran 

language. Such terms as pharisee, Sadducee, Levite, Easter can be called neither 

clear nor natural for the reader. The Christian words righteousness –

duγrival, redemption – ķadaub, grace- užval, repenting– - šºumalх'uval, baptism

– štuan ap u̧val assend to the rich source of the Holy Writ and possess a special 
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theosophical meaning, still unrevealed for Daghestan peoples. This problem 

arouses in all languages, not only in the Tabassaran language. In such cases one 

can use a lexeme, spread in the language and representing a part of the language 

word system. In this case one can easily solve the choice problem of nomination 

means by a lexeme, constituent of the language base vocabulary, i.e. a language 

nomination is meant. But in the case when a specific and cultural phenomenon 

doesn’t have a usus correlation, the author creates an occasional correlation, i.e. 

a speech nomination is meant.

Comparing cultures one can reveal similar features as well as 

incomparable elements. Such notions as Christ’s bride, God’s word, live in 

God, God’s grace, enriching the language, create special semantic difficulties at 

their adopting. Подобного рода выражения всегда стоят особняком и 

выделяются в сознании читателя. These sorts of expressions always are 

distinguished in the reader’s conciseness. Failing to understand metaphors is a 

wide spread phenomenon. 

Any human communication whatever means may be is based upon a 

certain system of symbols, signs, people use various ways to interpret alien 

cultural phenomena depending on a described situation. In the new testament 

book of Mark 8:15  Jeasus warns «Be aware of pharisee’s breed». In the 

Tabassaran language «Ligai ha, fariciirin va Hirroddin dunihan ixtiiat iihai» just 

interpret the theme. Cultures similarity proves that they develop according to 

common for all cultures laws. And incomparable elements reflect a national 

specific of the cultures under study.

In spite of the Tabassaran language grammar level being the least 

penetrable and subjected to foreign influence, still it can go through a 

transformation determined by the New Testament Translation.

One should suppose that lexical borrowings are numerous, but grammatical ones can 

occur but not systematically and fully. Looking at this material not from the point of 

rating and codification but as a language development live reflection, we can 

make following conclusions, particularly on Daghestan Grammar system 

development tendencies. Under the influence of   translation analogies a number 

of grammar constructions go through transformation and the meaning of some 

grammems change in the Tabassaran language. 
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S h i n j i a s h v i l i T. (Tbilisi)  

Migrating processes in the South Caucasus countries

(the Post soviet period)

The collapse of the Soviet Union and the formation of sovereign states 

substantially changed the scales, trends and structure of the migrating processes 

in the South Caucasus countries. It is very important to study migrating

processes in the South Caucasus, which is particularly attractive for the world, 

being one of the most important junctions, transit, and accordingly the strategic 

region in the world. Its population is actively involved in forced or voluntary 

migrating processes. Since the 90-s of the  20th century for a large portion of the 

population of Georgia, Armenia and Azerbaijan, the emigration  became one of 

the most important strategies for survival  and that's why it received a mass 

character in these countries.

Despite its significance in the social economic development of Georgia, 

migration still remains unexplored. One of the main reasons is the lack of 

statistics on migration and illegal nature of the labor migration. The  lack of 

reliable registration prevents the study of migration. The feelings that the 

emigrants have in the foreign country, their adaptation with the living 

conditions and the life style of the recipient country literally, are unavailable for 

researchers. Gathering the information on main aspects of an emigration life is 

based on sociological researches.

The main goal of the report is:

to determine

 Degree of integration of Georgian citizens in the emigration 

countries;

 Attitude of emigrants towards the life style of the host country, 

their re-emigration disposition

Answers will be given to the following questions:
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 How do the citizens of Georgia become adapted in the 

emigration countries?

 What attitude have the emigrants toward the certain principles of 

the life style of a foreign country; How do they adapt the norms 

and rules of the relations existing in the host countries? How is 

their re-emigration disposition. 

The research is based on various statistical materials, the official data, 

assessments of private experts and the results of sociological surveys .

S o l o v i e v a L. (Moscow)

A woman in family and social everyday life among the

North Caucasus peoples: traditions and the shaping

of modern ideology

The ambiguity and equivocalness of woman’s condition in traditional 

societies of the North Caucasus have been long pointed out by observers. 

European and Russian travelers, who looked at that condition from the 

perspective of their own cultural norms, usually had hard time trying to define 

what it really consisted in. Thus, one publication dated 1837 stated, “Women 

among them are completely enslaved, yet at the same time they are greatly 

respected and an insult flung at a woman is considered as an act to be 

censured”. Late nineteenth-century authors still faced the same dilemma: how 

can one reconcile two facets of the common opinion holding that “a woman, in 

a highlander’s eyes, is a thing to be owned” and that the same woman is “highly 

respected” de facto; for, in her presence, “one is not allowed to pronounce an 

insulting word, men will not dare fight; not even mandatory blood-revenge acts 

can be executed when women are present”.

Available sources let us identify some of the dimensions of social life 

among the North Caucasus peoples, in which the role of the woman could be 

significant; these are peace-making activities; the influence used to stop a fight 
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between or among men (or, to the contrary, to demand harsher means of blood-

revenge); the influence exerted on public opinion in certain social issues; and 

some others.

The alienation from the participation in everyday life matters in a wider 

social sphere is typical to one or another degree for women among all peoples 

of the North Caucasus. Some social weight or status could be attained by a 

woman (by and large, an elderly woman) within the family or milieu of the 

relatives only. Still, in a traditional society, a woman usually did not achieve a 

high family or social status, despite the important part she played in the 

household. The strengthening of Islam and the departure from the Adat norms 

somewhat widened the range of women’s property rights (the right to inherit the 

property of the parents, the right to the land property, and some others) but did 

not alter their status within the society.

In the Soviet period the family status and the professional status of 

women among the North Caucasus peoples rose considerably. This had to do 

with significant changes in the general social and economic situation, as well as 

with the fact that the educational level of women substantially increased. By 

promoting women to prestigious work positions and involving them in social 

and community services, Soviet authorities pursued their goal of demonstrating 

the achievements in the process of emancipation of the “Caucasus woman”. 

Nevertheless, all that but slightly changed the stereotype attitude toward the 

traditional status of women within their societies.

In the post-Soviet epoch, one can observe a certain rollback toward the 

ideology of “traditional values”, manifesting itself in a number of areas 

including that of the status of women. What is increasingly stressed is the role 

of the woman as the keeper of the household and of people’s traditions. As once 

before, high social statuses, within the traditional framework, appear to be 

attainable by men only. Of course, this does not rule out a possibility of 

individual women-leaders emerging at a level of a republic or another of the 

sort, where traditional stereotypes may be dismissed in a way (as in cases when, 

in some Muslim countries, women may hold top state positions), but this has no 

effect on the social status of the majority of women.
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T a d e v o s y a n A. (Yerevan)

Freedom of choice in Armenia: some

anthropological aspects

In Armenia the culture of making a choice, especially the culture of 

political elections, is a new phenomenon. In Soviet times population’s 

participation in elections had a very fictive character. According to field 

researches that time people mainly had an attitude that their participation in 

elections has no meaning, since decisions were made by the ruling top of 

Communist party. However nowadays elections actually maintain some 

characteristics of former attitudes and behavior. Because of the article’s limited 

size we have to avoid going deeper into all the aspects of the problem. So only 

some of them will be discussed here. 

Today in Armenia Soviet behavioral approach to the elections may be 

witnessed in various forms of avoiding the fulfillment of the right to make 

individual choice. This is especially notable in the regions of Armenia, where 

mainly traditional way of life is followed.

One of the most spread forms of avoiding the realization of the right to 

make a choice is the “vote sale”. This avoidance form has its invariants. If in 

1990s people soled their votes individually, after 1998s sale of family votes, or 

votes of relative’s groups began to be practiced.  As field material demonstrates 

this phenomenon is mainly peculiar to those segments of the population, which 

practice mainly traditional lifestyle. Avoidance of right of choice is typical of 

the families, where patriarchal traditions are especially strong. 

The main model of such kind of behavior has following characteristics: 

The head of the family makes a decision on which candidate all the family 

members should vote for. The decision may have various bases: affiliation with 

a political party, head of the family’s individual preferences, etc. However our 

field material demonstrates that the decision-making is mostly influenced by 

head of family's agreement with the people, playing key roles in the pre-election 

processes of the community. Such an agreement is based on the material 

benefits of the family. This may be certain sum of money, any material goods or 

promise of a good job for family member(s). 
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Thus in patriarchal segments of the society the right of choice is generally 

given to the head of the family. The rest should let him have their votes, since 

by his decisions and actions the head of the family contributes not only to his 

but also to the whole family's well-being. In the traditional families job for a 

family member firstly promises welfare for the family, and only secondly for 

himself. This comes from the custom of contributing to the common family 

budget, where money earned by all the family members is gathered. That is why 

disobedience to the family head’s political decision is evaluated not only on the 

political platform, but also in the material, family and traditional contexts. In 

some cases disobedience to the family head’s will and self-dependent decision-

making is strictly punished. During our ethnographic researches we have come 

across a case when a daughter-in-low was pitchforked by her father-in-low for 

self-dependent voting.  

Thus, it may be concluded, that traditions regulating relations between 

gender and age groups, considerably influence political elections too. This is 

mainly noticeable among traditional families, where right of decision-making is 

generally belongs to the head of the family, and the other family members, 

women especially, should follow his decision.

So it becomes harder to form political culture based on free individual 

choice. The presented picture is especially typical of the regions of Armenia.  

That is why during elections large groups of relatives play significant role in the 

villages. As well the main polit-technology is considered to be ''verbovka'' 

(recruitment) of large families' heads. 

So it may be supposed that changes of political culture must be 

conditioned not only by the transformation processes in politics, but in culture 

as well.  
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T a i r o v a M. (Mahachkala)

Atributivization of case forms in Rutul

A characteristic feature of the case forms of nominal parts of speech and 

dialect Rutul is their ability to atributizator, adding index -di in the singular and 

plural forms. 

Formant -di /-d in the investigating language, joining to the various parts 

of speech, gives them semantics accessories / possession. 

Atributivizator -di/-d in Rutul may add to the base of oblique noun cases: 

did "father" - didis "to father" (dative) - didis di "intended father", didyhvan

"with father" (komitative) - didyhvan di "which with father", didyha" than 

father instead of father" (komparativ) - didyha di "that instead of father, didyyla

"from father» (II original case) - didyyla di «которое с отца» и т.д. "that from 

father" etc. 

The category of possessive form form dative, komitative, comparatives 

and original cases. 

The forms of nominative, ergative, genitive and locative-directional cases 

do not have the ability to join indicator -di/-d.

There are cases of atributivizater adherence to some classes of adverbs -

adverbs of time: giyga "today" - giyga d "today", niga "yesterday" - niga d

"yesterday"; to the adverbs of manner: bala "a lot of" –bala d "a lot", sagal

"little" - sagal di "a little", etc. 

There are also examples of accession atributivizater -di /-d to the 

indefinite cardinal numerales duhun "so much" and union cal "how", which is 

converted into duhun di "as much as", cal di "such as". 

Similar atributizater case forms of pronouns have been observed that 

freely combine with nouns forming a distinctive substantive phrases, which 

notes several other syntactic communication and relationships than in phrases 

with the dependent component expressed atributizater case form of nouns. 

Case forms of pronouns of any discharge is atributizated: for example: 

vacdi (vas "you") hiiv "bread, intended to you" galdyidid ( galdyidi "someone, 

somebody") fikirbyr "thought that someone has", etc. 

Atributizated case forms of pronouns characterize the object or person, 
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pointing to its local relationship with another object or person no naming them 

specifically and replacing by the pronoun. 

The nominative case of the personal pronouns, adding attributive 

indicator -di, which coincides with the affix of the genitive case, replace into the 

possessive: zi  "I" - izdi "me, my" and vi "you" - vidi "yours". 

These possessive pronouns, the same form as the genitive, may 

atributizator once again: izdi "my" - izdiniydi (I, II cl.) hal "the one that my 

house," izdidid (III, IV cl.) hal "the one which of my house ", etc. 

Thus, atributivizator -di significantly complicates the morphology of 

names Rutul, contributing to the emergence of synonymous grammar forms and 

atributizated genitive pronoun forms. 

Moreover, it is very difficult to separate out of context, with some of the 

above mentioned forms work the experienced researcher, as some forms have 

become absolute synonyms. 

T a o v Kh., M a r e m u k o v a E. (Nalchik)

The system of sibilants in dialects of the

Kabardian-Circassian language

In the course of the diachronic development of the Adyghe languages in 

the system of consonants significant changes have occured. Most of all these 

changes have touched the sibilants system. 

Out of dialects of the Kabardian-Circassian language the Besleney dialect 

is more archaic. M. A. Kumakhov believes that this dialect shows the 

transitional stage between the consonantal systems of the Adygey and the 

Kabardian dialects.1

The analysis of a language material indicates, that in some dialects 

various stages of sound changes remain, which end results are usually reflected 

in literary languages.

Change of old  affricates in dialects of the Kabardian language proceeds 

extremely unevenly. The Besleney dialect in this respect is a zone of 



310

preservation among Kabardian-Circassian dialects (Besl. бджъэ > Baks., Kab.-

Circ. lit. . бжэ - "door"; Besl. чъы > Baks., Kab.-Circ. lit. шы - "horse").2

It is noteworthy that in similar cases the Besleney dialect of the 

Kabardian-Circassian language has kept sizzling aspirated affricates чъ and ч, 

lost by dialects of the Adyghey language (Besl. чъы  >  Bzhed., Abadz., 

Temirg. шъэ - "milk") .

The phonetic originality of the Beslenty dialect is also manifested in the 

preservation of back palatalized consonants гь, кь, кIь. In the Kabardian-

Circassian literary language they have moved into affricates дж, ч, чI (Besl.

гьанэ, Kab.-Circ. lit. джанэ - "shirt"; Besl. кьэзу, Kab.-Circ. lit. чэзу - "turn"; 

Besl. кIапсэ,, Kab.-Circ. lit. кIапсэ - "rope").

Mozdok and Cubano-Zelenchuk original affricates - sizzling-whistling 

тIщI and whistling тIсI in the Kabardino-Circassian language correspond to 

sizzling-whistling spirant щI and in the Adyghey language – to the ejective 

affricate чI (Kab.-Circ. lit. щIалэ, Mozd. тIщIалэ // тсIалэ, Adygh. чIалэ. -

"guy").

In the Mozdok dialect sizzling -whistling sounds the Kabardino-

Circassian literary language have whistling correlates зь, сь, сIь (Mozd. 

солазьэ,Kab.-Circ. lit. – солазьэ - "I work"; Mozd. есьанэ, Kab.-Circ. lit. 

ещанэ - "third"; Mozd. гъасIьэ, Kab.-Circ. lit.  гъащIэ - "life"). 

In the Kuban dialect, except the Babugoy speech, the affricatization 

process of palatalized гь, кь, кIь is mostly finished. Palatal гь, кь, кIь are used 

only rarely in the speech of  the senior generation.

In the Baksan dialect the affricatization process of back palatalized 

consonants is completed (гьанэ > джанэ - "shirt", кьы > чы - "brushwood", 

кIэтIий > чIэтIий - "gut"). But seldom in the speech of representatives of the 

senior generation can be found  back palatalized гь, кь, кIь in parallel with 

affricates. 

To sizzling-whistling spirants жь, щ, щI of the Kabardian-Circassian 

language in the Baksan dialect correspond soft whistling spirants зь, сь, сIь, 

(Baks. нэпкъызьэ, Kab.-Circ. lit. нэпкъыжьэ - "brand"; Baks. кIуась, Kab.-

Circ. lit. кIуащ  - "went, has gone"; Baks. сIьэныгъэ, Kab.-Circ. lit. щIэныгъэ.  

- "knowledge"). It should be noted that this phonetic phenomenon does not 

particularly resistant and is more widespread in the speech of women.

In the Malka speech of the Kabardian-Circassian language literary 



311

sizzling-whistling жь, щ, щI  are replaced by soft sizzling ж’, ш’, шI or by soft 

whistling зь, сь, сIь (Malk. ж’э Kab.-Circ. lit. жьэ,- "mouth"; Malk. ш’ы , 

Kab.-Circ. lit. щы - "three"; Malk. шI’ы, Kab.-Circ. lit. щIы - "land", Malk.

бзьыхьэ, Kab.-Circ. lit. бжьыхьэ - "autumn", Malk. сьхьэ, Kab.-Circ. lit.  

щхьэ - "head"; Malk. сIьалэ, Kab.-Circ. lit.  щIалэ - "guy".). Variants ж’, ш ’, 

шI and зь, сь, сIь are not in position of a free variation and form in the Malka 

speech  two layers of carriers - a  sizzling layer and a whistling layer.

These phonetic changes in the sibilants system have lead to difficulties in 

establishing 

sound accordance between Abkhazo-Adyghe languges. 

T e m i r b u l a t o v a S. (Mahachkala)

Functioning peculiarities of inclusive and

exclusive forms in Dargwa dialects

Forms of inclusive and exclusive of plural are preserved in Darghin 

language in Khaidak, Tsudakhar, and Chirag dialects, which are related to the 

group of dialects of geminated type. Now in these dialects the pronoun of the 1st  

person singular du “I” functions, in contrast with dialects of non-geminated 

type, in which the pronoun nu “I” functions. Forms of inclusive and inclusive of 

some Khaidak, Tsudakhar, Chirag words are formed from the stem “nu” “I”, 

which possibly functioned before also in this group of dialects.

Live forms of inclusive and exclusive and full paradigms of their 

declension are preserved in Khaidak dialect. In Tsudakhar dialect they did not 

preserve full paradigms of declension.

Facts demonstrate long-standing all-Dagestanian origin of forms of 

inclusive and exclusive. Having disappeared for centuries in majority of 

Darghin dialects and Dagestanian languages, they are preserved in small islands 

– zones of conservation, where we can see dynamics of changes in forms and 

tendency of generalization of their meanings, which gradually leads to non-

differentiation of this category.
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T a n k i e v  A. (Magas)

On ancient Ingush culture in the

Caucasian civilization

Caucasian civilization has been formed by thousand years' old peoples 

living in the Caucasus. Studying the contribution of each of these peoples 

(language, mythology, folklore, philosophy, ethics and aesthetis, other 

monuments of spiritual and material culture...) to the Caucasian civilization is 

one of the urgent tasks of the modern Caucasiology.

In this light and context the ancient Ingush culture focused the attention 

of many scholars – Georgian, Russian, German, Franch and other caucasiolo-

gists.

The paper deals with the noteworthy issue connected with the ancient 

Ingush culture.

T s i s k a r i s h v i l i  M. (Telavi)

Comparative analysis of the phraseologisms containing the

Tsova-Tushian dok and Georgian guli "heart" lexemes

Characteristic features of nations and traits of human-being's universal 

conscious ness are manifisted in phraseologisms. Praseologisms of similar 

content can be reflected through different forms in different languages, in view 

of mentality and features characteristic of a speaker of this or that language. 

Praseologisms and similar language entries reflect the world's language picture, 

as human-being's consciousness and emotional psychological feeling are knitted 

just in such entries.

In Georgian explanatory dictionary guli "heart" is explained as a centre, 

source of human-being's inner, spiritual and mental life. Thus, the heart carries 

all functions of consciousness: thinking, will, wish, conscience. A Tsowa-
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Tushian dok and Georgia guli is united with a different predicate and create the 

phraseologisms of different meanings:

1. various pictures of a human-being's feeling and state:

    Georgia: guli mouvida; Tsova-Tushian dok ixar.

    Georgian: guli daumSvidda; Tsova-Tushian dok Tivar.

2. A human-being's psychological features: talent, ability, intends, 

character:

   Georgian: Tbili guli (gulTbili); Tsova-Tushian dokdafxen;

   Georgian: boroti guli; Tsova-Tusian: mu C dakin;

3. Characterization of a human-being's behaviour in society:

   Georgian: gulis gatexa; Tsova-Tushian: dok d„ogar;

   Georgian: gulidan amoiGo; Tsova-Tushian dok exar;

4. Attention:

    Georgian: guli daudo; Tsrva-Tusbmae: dok dillar;

    Georgian: guli aiKara; Tsova-Tushian: dokxira dalar;

5. Organic feelings:

   Georgian: guli ereva; Tsova-Tushian: dok mustadalar;

6. Memory:

Georgian: gulSi CarCena; Tsova-Tushian: dakoh diTar;

7. Processes of thinking, intelect;

   Georgian: gulma ugrZno, gaugo; Tsova-Tushian: dakav, defco;

The components of phraseologisms have lost basic features of a word, but 

they take part in forming of phraseologic meaning. In Georgian and Tsova-

Tushian there are phrases, in which the meaning of words are equival with the 

meaning of phrases:

Georgian: gulis gamagreba; Tsova-Tushian dok y„aGdar. There are 

also the phrases the content of which is beyond of the meaning of a constituent 

component:

Georgian: gulze bindis dacema "get sad"; Tsova-Tushian: dok h´ayar; 

(h´ayar "to look at").

In Georgian and Tsova-Tushian the perception similar with the world of 

human-beings speaking in it is reflected, that is manifested in phraseologic 

entries in different form.
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U n a r o k o v a R. , D a u r o v a R. (Maikop)

Folklore of Adyghes of Turkey: genre cycles

and specificity of its existence

Folklore materials of five expeditions to Turkey (1997-1999, 2002, 

2005), as well as hand-written and audio materials of collectors from Adyghe 

diaspora are involved in this study. 

The material under investigation consists of the following genre cycles: a 

fantastic and non-fantastic prose; historical-heroic songs about the Russian-

Caucasian War; songs-lamentations (gybze) about Adyghes’ exile and legends 

accompanying them; songs of complaint composed in a foreign land; family 

stories in the form of humorous debate and an allegorical poetry.

In two ceremonial cycles (wedding and children's) a number of 

situational, kinetic and poetic features are revealed. Some of them are 

traditional and other, classified as the borrowed, have no analogues in a system 

of ceremonial culture of Adyghes. In a context of these ceremonies of special 

importance are songs of the first step of the child (letegeutso ored type) and of 

the bride regulating the system of role relations in a family (nyseepch ored).

The textual analysis of the basic case of the material under investigation 

has allowed the authors to reveal typology and artistic specificity of folklore 

genres. In particular, three national-regional versions of fantastic motive about 

transition of the hero to the other world and back find out platitudes and 

divergences in folklore of Adyghes from mother country, Turkey and a Turkish 

fairy tale.

In the folklore researches of Turkish Adyghes of special scientific-

practical importance are the field materials collected by Adyghes from diaspora. 

Thus, in this work the audio and hand-written archives of Khazyr Khidzetl, 

Muzafer Cheremit and Rafik Tkhagazitov are analyzed. On their basis genre 

features of the local folklore repertoire, including archaic genres, songs-

lamentations and humorous parables are revealed. 

The folklore of Adyghes of Turkey is less subjected to influence of some 

other culture compared to the Adyghe mother country. The texts occurring at 

the senior and average generation, are the primary layer acquired according to 
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traditional model of oral transfer – from seniors to younger, by transmitting 

channels of the type of the guest house (khakleshch), wedding game (dzhegu), a 

night sit-round gathering (cheshch des) and a mutual aid ceremony (shlykhaf). 

The folklore of Turkish Adyghes almost does not know folklorisms, 

coming back to oral tradition the second and the third time from books, a scene, 

or modern mass media. The folklore began to get some secondariness only 

among younger generation which acquires national poetry through audio –

video records of the well-known performers of both diaspora and ethnic 

territory.

U n a r o k o v a M. (Maikop)

Metal as the backbone factor of the Adyghes'

ethnic culture

1. The ethnic culture of the people, as a rule, is built around endogenous 

and substrate resources of a local ecosystem. 

Those for Adyghes were the fertile earths of Ciscaucasia, the Alpine 

meadows of a mountain zone and ore riches of interiors of the Northwest 

Caucasus. The culture-generated  and the backbone factors of ethnic culture of 

Adyghes are metals: noble – dyshe “gold”, tyzhyny “silver”; colour – guaple

“copper”, gofy “aluminum”, dzherz “bronze”, ptsashlo  “lead”; black – guchly 

“iron”, etc. 

2. The microlexicon of metals in the Adyghe language is primordial and 

is etymologically connected with languages of the Iberian-Caucasian family 

(G. Rogava, A. K. Shagirov).

3. Symbiotic formation of cultures of primary manufacture of Adyghes is 

caused by the early industry of metal that is testified by archeology (A. D. Stolyar)

and by linguistics (tyzhynyr pshchezhyn “clarification of silver from metal 

impurity”, chlygur pshchezhyn “clarification of soil from long-term weeds”).

4. Early transition from hoe agriculture to plough and manufacture of 

commodity grain for export in the antique epoch (Strabon) is a result of 
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development of iron by ancestors of Adyghes still in the 8th century BC 

(N.V.Anfimov).

5. The system of arable instruments of labour – from an easy plough 

“peryzhu”, used in terrace agriculture in a mountain zone of Circassia, to heavy 

“pkhelash”, which intended for lifting  fallow lands of foothill plain, – is caused 

by a ferrous metallurgy antiquity in agricultural history of Adyghes.

6. Polystructural metal processing with the wide listed products, serving 

the culture of life-support of ethnos, has introduced Adyghes into the Euroasian 

technological space as competitive actors of culture-generated processes. 

7. Late-Medieval geopolitical interaction of Circassia with the Centralized

Russian State was caused by an interest of an imperial court yard to high 

technologies of weapon and gold-blacksmith’s manufactures of Adyghes.

8. Samples of Adyghe cold weapon (seshkho “cavalry sword”) and  

protective means (ashodzhan “chain armour”) have become a subject of loan by 

the people of the Caucasus and Russia. 

9. Mentality of Adyghes attributed magic properties to metal: beneficial 

influence on reproductive feasibility of the woman, on viability of the newborn, 

on safe end of travel, etc.    

U n e z h e v K., B e t r o z o v a M. (Nalchik)

Religion in the system of

Caucasian civilization

Religion in Caucasian civilization. The greatness of Caucasus can be 

found not only in that it’s a “Country of mountains and the mountain of 

peoples”, but first of all it is a place of great social, economical, political and 

cultural events and processes, which became the reason of creating of  special 

and unbelievable civilization in such geographically small area.

Caucasian civilization is a part of human civilization of the world but at 

the same time it is quite different from it. Caucasian civilization is not just 

polyphonical in its form and content but it is quite “national”. It is unique in any 

sense and it has her own muse of life.
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Caucasus reacts on all events taking place in its territory and out of it in 

its own way. It has its own spiritual mood.

In these sense religion occupies special place in Caucasian civilization.

The history of religious belief of any nation is closely connected with the 

history of development of economy, politics and culture. As Caucasus is one of 

the centers of formation of a man of modern type, it passed through all stages of 

its development. That is why in this region of our planet its inhabitants passed 

through all forms of religious belief of people which took place in the history of 

religion.

However it should be pointed that a great influence Caucasian civilization 

had as a civilization of special type because of geographical factor. Caucasian 

nature and climate is not just unique but it is various as well. Caucasus is a 

place of great crossings of peoples and tribes of Asia and Europe from one 

continent to another and because of that fact it adopted much of those peoples in 

material, spiritual and religious culture. That is why we can say that Southern 

Caucasus as well as Northern  Caucasus  is a place where various kinds of 

religious belief take place. Here are represented all world religions with their 

trends and sects and it is very important that all survivals of paganism and first 

primitive forms of religious beliefs are in consciousness of Caucasian people. 

So we can say that one of special features of religious beliefs of Caucasian 

people is a religious syncretism.

As it was said above, religion and its function is closely  connected with 

the history of people. Religion has not the history which can be separated from 

the history of the people. The forms of religious beliefs had been changed 

according to the changes of the realities on which the lives of people were 

based. Due to this we can see that religious beliefs of the Caucasian people had 

passed through all the stages of developing beginnings from primitive stage and 

ending by class society. But we can also see that the Caucasian people have a 

very long history of their religion and they had made an enormous contribution 

into the world culture and, now, the Caucasian civilization takes place of honor 

in the world history. The cultural roots of the North Caucasus and Zakavkazye 

had gone deep into the far ages and can be retraced through all forms of 

religious faith of Caucasian people from the very previous ones to the world 

religious system.

As it is well known, Caucasian civilization includes all aspect of life’s 

work and religious consciousness.
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Religion is the most important component of ecclesiastic culture of 

mankind and clearly demonstrates the ways, forms and methods of cultural 

dialogue between people. From this point of view, Caucasus is the living 

laboratory where the world history can be investigated (studied).

The Religions culture is unique in the system of Caucasian civilization 

because in this multinational and multi-confessional religion, the coexistence of 

various forms of religious beliefs is very tolerant.

That’s why the history of Caucasus has no any serious conflicts between 

its people on the religious basis. Georgian and Armenian, Azerbaijanian and 

Circassian, Russian and Turkic tribes and a lot of other Caucasian local and 

newly come people had been lived and are livings now just having their own 

national culture and religious faith. It’s worth to be pointed out that those 

people who have more ancient roofs in the world religion had transmitted them 

to the neighboring people in  very peaceful forms. In other words the cultural 

dialogue between these people had no any military or political conflicts. As an 

example of such relations and religious influence we can see Georgia, Armenia 

and some other countries which introduced Christianity to the neighboring   

people’s surroundings.

So religion took great place in the system of Caucasian civilization and 

only a clear definition of this makes it possible to understand and learn the role 

and place of religion in this system. 

U z d e n o v a F. (Nalchik)

The theme of national tragedy in

Karachaevo-Balkarian poetry

(Caucasian motives)

The deportation theme in karachaevo-balkarsk poetry is a whole area of 

extremely important and necessary research of mountain people's tragical 

destiny violently sent to Central Asia. For a long time it was ignored on political 

grounds. Nowadays many scientists, literary critics, publicists, critics are 
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engaged in researches in the field; films are shot; prosaic and poetic products 

are written, books are published.

The majority of works are based on the opposition Native land's Foreign 

land. Time category in them, according to researcher T.Hadzhieva, is very 

mobile. Thoughts memories, dreams about the native land were a source of 

inspiration for such poets as K.Kuliev, A.Turkliev, K.Otarov, N.Hubiev, 

A.Sujunchev, etc. Images of native Teberda, Chegem revived in their minds, 

symbolising indissoluble communication with a native land, complete 

participation in its destiny. The poetry of karachaian A. Turkliev's eviction is 

penetrated by deep philosophical meditations. Use of alliteration, giperboly has 

given great sharpness to emotional experiences of the poet when transferring the 

feelings of melancholy towards the mother land, the native land which remained 

for thousand of kilometers away: where he of goats whistle. At tops it is heard 

of mountains, where narzan burst oat in a grove of red yews, among wild tulips 

and daffodils  and where the air is clean as the mountaineer's heat (a poem  " Он

вырвался из ада" / He was pulled out hell).

Poetic narration about Holame, the mountain river, the witness to shocks 

and  arbitrariness is a poem leitmotif of balkarian A. Sozaev's "Песня

выселения" (An Eviction Song). Metaphor of thinking, successful selection of 

figurative mens allowed the author to depict picturesquely the condition of a 

rivulet which suddenly lost inhabitants of mountains co-existed in the past.

Many works are biographical. A theme of split feelings - Boundless love 

to the historical native land (natural desire of a  heart to  reunite with it) and to 

the open steppe  which has not been less fond of during such a long period of 

coexistence - Finds expression, basically, in creativity of poets which are, by 

definition of literary critics, called "сhildren of the subjected to repression 

parents". Among them is the author of the poem "В Алма-Ате зацветали

яблони" ("Apple-trees in Alma-Ata Blossomed") by S. Musukaeva. Fatimat has 

absorbed two terrible tragedies  in the destiny of the heroine War 1941-1945 

and the eviction - carried away the lives of her spouse and four sons. Through 

thought of product. The non-realised dreams connected with returning to the 

historical native land. The homesickness was forever cast in Fatimat's thoughts. 

Her soul, lives  with dreams and memories it is full of pleasure and despair. The 

heart of native Balkaria which remained there, at bottom of great Elbrus, and 

blest blossoming Alma-Ata are puton scales. These two main notions in the 
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native land are filled with the iridescent bridge (binding between Mingi-Tau and 

Ala-Tau).

The poem of another balkarian poetesses S.Ahmatova  is sustained also 

"Солнечный дождь" (A solar rain) is writer in the same tonality. Eviction 

became a serious test for destiny of the people, it  brought many troubles not 

only in economic and political, life but also in spiritual aspects. Today the 

deportation theme in modern karachaevo-balkarsk literature is one of the most 

themes actual and demands deep, objective the approach to show "the past".

V а g а p o v A. (Grozny)

Chechen amuo ‘to teach’ – Ossettian.

amonyn ‘to teach’

An explanation by V. I. Аbayev Osset. amonyn // amonun ‘to teach, to 

admonish , to show’ as  fusion prefix а- with stem man- (PIE *men- ‘ to have 

spiritual activity ’) we consider as being not convincing  in wordbuilding and 

semantic relations. From that line of  correspondence (Horezm. amаnаy ‘to 

show’, Soghd. mаn ‘repentance’, mаnаy ‘spirit’, Sak. mаn- ‘to think,  respect’, 

Avest. mаn- ‘to think, consider’,  Ved. mаn- ‘to think, to consider’, Lat. mеn ‘a 

spirit’, moneo ‘ to remind,  to admonish’, Goth. munan, G. meinen ‘to think, 

consider’, mahnen ‘exhort’, Rus. мнить, по-мнить, Lith. mаnyti ‘to think’),  

involved by V. I. Abayev  compared with с Osset. amonyn // amonun ‘to teach’,  

worth  attention only  Horezm. āmānаy ‘to show’.  The rest of examples can’t 

be included here. At the same time such facts as Kurd. amoj ‘instruction, 

education’, Dari аmozish ‘learning’, amokhtan ‘to study, learn’, Shugn. omukht

‘educated’, and  Chech. ‘āmuon ‘to teach’ as well  remains out of his attention. 

We suppose that absent-mindedness of the Chechen lexemes here is not by 

chance: It can be explained only by the fact that such a form as «Chech. ‘āmuon

‘to teach’ borrowed from «Alano-Ossetian» language» can’t be used here. 

Indeed, Chech. ‘āmuon  – is a real causative form from Chech. ‘āmаn ‘to learn’, 

like Chech. ’ānuon ‘to spill out, pour out’, ’ābuon ‘to saturate’, ’āduon ‘to shock, 
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horrify’ from intransitive verbs ’ānаn ‘to spill’, ’ābаn ‘be full, be sated’, ’ādаn

‘to become horrified’.

It may be that Ossetian form is a borrowing from Chechen, adopted by 

the means of infinitive suffix -yn // -un.  It can be noted as well in Osset. kanyn

‘to do’,  which together with  Pamir. kan, kэn, Parachi kan-, Zaza kän, Beludge 

kanag ‘to do’ (HED, I, 580), Tokh. А kän ‘happen, accomplished’ (Makovsky 

2005: 256), PIE *ken- // *kon- ‘to do, create’ (Makovsky, 2004: 488),  we relate 

to Nach. kan ‘hand’.  At the same time to attach the Osset. kænyn  ‘to do’ to the 

stem *kærn-   when the  Osset. kærnæ‘work, task’ remains constant is rather 

doubtful   (HED, I, 580). In spite of V. Аbayev, we suppose, that stem kan- ‘to 

do’ is not a result of a loss -r in Iran. *karn- ‘to do’. We come to such a 

conclusion be the reason of semantic universal ‘hand’ – ‘to do’:

Nakh-Dagh. *ka ‘hand’ > Nakh. kan- ‘hand’ > PIE *kan- ‘hand’ > PIE 

*kan- ‘делать’;

Nakh-Dagh. *ka ‘hand’ > Nakh-Dagh. *kar- ‘hand’ >  PIE *kar- ‘hand’ > 

PIE *kar- ‘to do, to act, make magic’;

The another semantic universal, related to hand , is a chain ‘hand’ > ‘to 

show, teach’, сf. 

Nakh-Dagh. *dak- ‘right hand; good’, PIE *dok- ‘(right) hand’ – Lat. 

docere ‘to teach’, OE tacan; 

Iran. *das ‘hand’ – Iran. daiš- ‘to educate, to demonstrate’, Chech. diešan

‘to study’.

On this basic the Chech. ‘āmаn ‘to learn’ we tie up to Nostratic *am- // 

*’am- ‘hand’ (Illich-Svitich, 1971: 270),  presented in Udi am ‘hand’, Arab. 

аmin ‘faithful’ from ‘right-side’, ’аmal ‘deed, action, work’, Old Hebru jamin

‘right hand’; Hurrit. eman ‘ten’ (Nozadze, 2007: 118) < ‘right hand’; PIE *em-

‘take, seize’ (Slav. *eti, jьmo ‘take’, Prus. imt, imma ‘to take’, Lith. imtis ‘ 

start, begin to work, learn, get accustomed’, Lat. emo ‘I buy,  gain’, M.-Ir. em-

in air-fo-em ‘to take, catch’ [ЭССЯ 6: 27; Otrembski 1939: 203; Anikin, 1996: 

364]), PIE *om- ‘a force’ (Makovsky, 2004: 24; 2005: 496) from ‘arm,  

strength of arm; muscles’.

It is rather meaningful the very fact that Ossetian word (amonyn // 

amonun  ‘to teach’), as in many other cases  joins to Chechen form (‘amuon),  

passing Ingush (‘omade ‘to teach’).
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V a s h a k i d z e T. (Tbilisi)

Towards one kind of idioms

in Old Georgian

One kind of idioms, which grammatically are equivalent with analytical 

verbs, are attested in Old Georgian written sources (original as well as 

translated ones). Two-componency is characteristic of them (like of descriptive 

verbs). A verbal member functions as an auxiliary verb even in this case.

The sum of constituent components of the correspondences of the 

meationed type (differently from descriptive verbs such as gyrgynosan-Ko "He 

crowned smb.", urwmuno-Ko "He made smb. to become unbeliever", kac-

ikmna "He made smb. to become a man", borot-ikmna "He made smb. to 

become evil"...) is not equivalent with the contents showed by these entries. The 

words denoting the parts of a human’s body, are mainly attested as a nominal 

member. The figurative correspondences are mainly used by an author or a 

translator to express a human’s feelings and manners; e. g.: guls-dgma

"enmity", guls-dadeba "striving", "trying", guls-moqdoma "intention", 

"thinking", guls-deba "wishing", "wanting", enis-Kopa "speaking evil", bagis-

Kopa "making fun of smb. ", Kurad-xuma "listening", "hearing", muclad-

γeba "pregmancy", piris-dakvra "stillness", piris dasxma "to address", perqis-

dapKroba "standing", qelis-aγpKroba "helping", tavis-Kopaj "honour", 

"enhancing", tavs-sxma "patience", "infect", tualt-γeba "modesty", "respect", 

"flattery", tualt-Kopa "casting a look", saxed-dadeba "to be exemplar"...

By origin a nominal component of idioms can be: a) subject (natel-iγo igi 

"He/She was christened"), b) divect object (piri daikra man "He/She fell 

silent"), c) indirect object (ǯuars-ecua igi "He was crucified"), d) simple object 

(muclad-iγo "She become pregment"), e) determinant of direct object (man 

gulsavse-Ko igi "He made smb. to persuade").

The variants of organic formation (they are not idioms) are evidencred 

along with different editions of the Four Gospels, e. g.: xolo igi dumna "And 

he/she was silente", cf. xolo man piri daikra; rametu ara tual-aγeb pirsa 

kacisasa "He cannot see a man", cf. rame ara xedav pirsa kacisasa; herodias 

guls-edga misi da unda moklvaj misi "Herodia enmitied him and wanted to kill 

him", cf. Herode hemtera mas da unda moklvaj misi; romelsa guls-edga

micemaj misi "He/She tried to give it", cf. romelsa eguleboda micemaj misi; aha 
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esera šen muclad-iγo "She become pregment", cf. aha miudge; dadga iesu 

"Iesus stood", cf. perqi daipKra iesu...

Giving the priority to idioms and organic formation speaks to a 

translator’s writing style. Influence of a foreign language (original) should be 

taken into account.

Z e k a l a s h v i l i R. (Tbilisi)

Politeness as reflection of national values, system

and its language expressing in Georgian

Necessity of inter-cultural communication conditioned striving to 

understanding of the national originality and study of motivation of the speech 

behavior is of great significance for this. Therefore, study of the peculiarities of 

the phenomenon of politeness in various linguistic spaces is important for 

contemporary linguistics.

Politeness is the integral part of social behavior expressed by both, 

linguistic and non-linguistic means. It includes the set of behaviors based on the 

historical experience, beliefs, traditions and language perception of the world. 

Politeness is indivisible part of the national culture and knowledge of its rules 

implies its haring at certain extent. Culture of the nation could not be 

understood without taking into consideration of the peculiarities of the speech 

etiquette.

In the system of values recognized as the basis for politeness three layers 

could be distinguished:

a) Universal;

b) Common-Caucasian;

c) National-specific (common Georgian).

Politeness, as the set of social and speech behaviors, in Georgian 

language space are based on the universal values (respect to the other persons, 

appreciation and recognition of his/her dignity, expression of the attention and 

sympathy, respect and modesty of the speaker ...), the hierarchy of which differs 

in different cultures and the language and the spoken and non-spoken forms of 

expression are nation-specific. Common Caucasian values include special 
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respect and appreciation of the elderly people, parents, head of the family, 

special respect to the guests, desire of gratuitous self-sacrifice, chivalry features, 

desire of support through foul and fair, sympathy, generosity, tolerance ... As 

for the common Georgian values, here are love to the native language and land 

etc. Therefore, it is reasonable that there is divided the ethnoetiquette, which is 

closely linked with the ethnic traditions and original culture.

As dominating characteristics of Georgian communication the following 

could be regarded: high communicability, emotionality, disposition towards 

open conversation and close contact, as well as low self-control and 

communicative egocentrism. In Georgian society so called positive politeness is 

more widespread (according to classification of Brown and Levinson), or 

demonstration of unity and solidarity, non-formalized communication, rather 

than negative (social distance, giving freedom to the other person, self-

restriction).

Language means of politeness in Georgian language compose the unified 

system including both, lexical-grammatical means (euphemisms, forms of 

address, modal words and particles, singular and plural of pronoun “you”, verbs 

with changing persons of verbs, indirect speech acts) and stable phatic 

communication expressions and phrases, proverbs.

In various situations of phatic communication – greeting and saying 

goodbye, thanking and apologizing, asking, blessing, congratulating, giving and 

accepting presents, expression of sympathy, sharing of good and bad, invitation, 

hosting and being guest, table etiquette – Georgians use numerous language 

formulas, roots of which are closely linked with the historical past of Georgia, 

its traditions, everyday life, system of beliefs. For example, great number of 

stable language formulas related with peace and victory in the formulas of 

greeting, bidding farewell and blessing shows that Georgia has always had the 

enemies, it missed peaceful life and this contributed to placing of these words in 

the formulas.

Though, the differences in language forms of expression of politeness 

could be noticed between the regions of Georgia (Svaneti, Samegrelo, Imereti, 

Guria, Kartli, Tush-Pshav-Khevsureti...), still, entire Georgian speech etiquette 

is distinguished with original national color and contains the culture elements of 

both, east and west.
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М. А. А б д у л а е в  (Кизляр)

Набеговая система «вольных»

обществ горного Дагестана

«Вольные» общества горного Дагестана составляли одну из наибо-

лее значительных «баз» набеговой системы на Большом Кавказе. Набеги, 

направленные на низину, дореволюционные историки именовали «воровс-

кими», «хищническими». 

В советской историографии А. Скачко рассматривал набеги как 

источник пополнения скудного горского хозяйства, видя в них своего рода 

«отхожий промысел». Подчёркивая высокую «воинскую репутацию» да-

гестанских горцев, А. Скачко писал о социальных последствиях набегов: 

этот «способ производства» ускорил разложение родовых отношений и 

формирование раннефеодальных, поскольку «военная удача, большое 

количество захваченного скота и рабов – создавали мощь отдельных родов 

и власть их над другими». 

И. П. Петрушевский, исследовав общественно-политические процессы,

протекавшие в Джаро-Белоканских обществах в первой трети XIX в., 

пришёл к выводу о господстве в них системы военной экспансии. По его 

мнению, военные походы горцев с середины XVIII в. были прежде всего 

организованной охотой за людьми в целях работорговли или получения 

выкупа. Кроме того, система экспансии обусловила важное место аварс-

ких обществ как в политических комбинациях мелких ханств Азербайджа-

на и Дагестана, так и в планах Турции и Персии, стремившихся заручиться 

союзом с аварцами. 

В 1957 г. Р. М. Магомедов на основании источников, главным обра-

зом опубликованных, и собранного им полевого материала заключил: 

«Пожалуй, трудно назвать такое вольное общество, которое не предприни-

мало бы набегов за пределы Аварии». 

В. Н. Гамрекели набеговую систему определял как комплекс 
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явлений, включавших в себя: миграцию горцев, их компактное расселе-

ние, попытки отторжения части территории Грузии, набеги и разбои мел-

ких отрядов, нашествие многолюдных ополчений, участие в анти-

феодальной борьбе Грузии и т. д. Однако основное достижение учёного –

установление им социальной мотивации «лекианоба» и периодизации 

набеговой системы по степени её интенсивности в разные периоды.

В. Н. Гамрекели считал, что система набегов зародилась в 

«вольных» обществах в атмосфере, когда «стремящаяся к дальнейшему 

имущественному и социальному возвышению общинная знать, так же, как 

и ищущая источники удовлетворения своих минимальных нужд обеднев-

шая часть общинников – эти оба слоя оказались заинтересованными в 

поисках вовне удовлетворения своих потребностей в материальных 

средствах». 

Грузинский этнограф А. И. Робакидзе обосновал положение о роли 

системы экспансии в образовании сословий и классов раннефеодального 

общества. Военная дружина, прежде занимавшаяся добычей скота и 

оружия, со временем сделала основной целью набегов захват пленников. 

Часть пленников продавали на сторону, другая – оседала в хозяйствах 

дружинников в качестве рабочих рук, «иногда составляя для всей 

дружины объект коллективной эксплуатации».

В. М. Шамиладзе рассматривает развитие родовой знати и формиро-

вание раннеклассового общества как результат вооружённого нападения 

на соседние племена.

Как видно, большинство исследователей с объяснением причин и 

характера экспансии горцев Дагестана чаще связывают научные задачи, 

оставляя в стороне «политические». Именно в контексте академической 

науки должна рассматриваться проблема, решение которой многое 

прояснит не только в понимании закономерностей генезиса «горского 

феодализма», но и социальных истоков и сущности Кавказской войны. 

При этом важно, чтобы исследование набеговой практики горцев не 

сводилось к выяснению «варварских правил» участников экспансии, к 

поискам фактов «враждебности» в отношениях между народами в 

прошлом. 
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И. А. А б д у л а е в а  (Махачкала)

Семантико-синтаксические особенности

посессивных глаголов в ахвахском языке

При традиционном подходе посессивность рассматривается как 

отношение между двумя объектами, связанными с идеей обладания 

одного другим. Посессивные же значения не ограничиваются только 

собственно обладанием лица, материальным объектом, каким-либо конк-

ретным видом собственности. В качестве способов обладания рассматри-

ваются владение, пользование и распоряжение.

К посессивным в исследуемом ахвахском языке можно отнести 

глаголы, обозначающие некоторую ситуацию посессивных отношений 

между двумя объектами реальной действительности, один из которых 

является обладателем, или посессором, а другой – обладаемым объектом, 

или пациенсом: «Х имеет Y» = «у Х-а есть Y»: Ди имассу г1ара 

миц1ц1илълъихъе хъварада саламата гъочи рик1вар «У моего деда было 

достаточно книг на арабском языке».

Принадлежность объекта субъекту может быть различной: физической, 

функциональной или психо-информативной: бик1урулъ1а, бехурулъ1а, 

мишунулъ1а, хъонулъ1а, бехъурулъ1а, бекъ1урулъ1а /биххурулъ1а (исилълъа), 

минарек1валъурулъ1а/минарек1к1илъурулъ1а, (квади) бихьурулъ1а и др.

К посессивным в ахвахском языке можно отнести также глаголы, 

передающие процесс получения Х-ом в своё владение Y-а или процесс 

передачи Y-а Х-ом во владение Z-у: бехурулъ1а «брать, купить», мишунулъ1а

«красть, воровать», хъонулъ1а «похитить», бехъурулъ1а «отнять, выхватить, 

забрать», бекъ1урулъ1а (исилълъа) «получить, унаследовать», минарек1валъ-

урулъ1а//минарек1к1илъурулъ1а «стать хозяином, собственником», квадихь-

урулъ1а «иметь при себе, держать (в руках)» и др.

В семантическом плане разграничение посессивных глаголов 

связано с доминантой «обладание – факт» или «обладание – цель». Для 

всех высказываний с посессивными глаголами обязательно наличие

«субъекта-посессора» и «объекта обладания»: Гьанже имо хъ1удилел1и 

минарек1валъари гьудуве «Теперь он стал владеть (владельцем) отцовских 
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угодий»; Г1алахелълъиге гведа эссе хьвани къачагъолоде мишвевуди «С 

пастбища нашего коня украли разбойники».

Относительная скудность посессивных глаголов в исследуемом 

языке своеобразно компенсируется полисемантичностью и свободной 

сочетаемостью этих глаголов. Детализация каждого лексико-семанти-

ческого варианта проявляется на синтаксическом уровне. Для носителей 

ахвахского языка ситуация обладания приравнивается к ситуации бытия, 

существования кого/чего-либо, принадлежащего субъекту – посессору:

Гьудуссу кощилълъиге че чамисса ракъ1ва бик1вавуди «Он владел 

несколькими отарами».

Посессивные глаголы, где доминантой является обладание – цель 

передают посессивную ситуацию передачи субъектом-посессором объекта 

во владение другому посессору, т. е. обладание становится целью, 

достижением другого посессора – охьурулъ1а «дать», «продать», сегъате 

гурулъ1а «подарить», садакъа гурулъ1а «раздать милостыню», 

бикъурулъ1а «раздать», къазилълъа охьурулъ1а «одолжить, дать взаймы». 

Для глаголов этого типа (с компонентом «обладание – цель») могут быть 

релевантны следующие семантические компоненты: «другой посессор», 

«орудие // средство приобщения», «количество объекта приобретения», 

«воздействие // усилие с целью привлечения» и др., что свидетельствует о 

детальной конкретизации различных видов имущественных отношений. 

Указанные глаголы по наличию или отсутствию второго посессора 

(предыдущего обладателя) можно разбить на две группы:

1) «обладание исходно независимым объектом» – хъайе охьорулъ1а, 

бекъ1орулъ1а, мичонулъ1а, бак1а-бахъарилорулъ1а, дандигурулъ1а;

2) «обладание объектом, принадлежащим другому посессору» –

бехъурулъ1а, мишунулъ1а, хъонулъ1а, бехурулъ1а, исилълъа 

бекъ1урулъ1а и др.
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П. М. А б д у л м у с л и м о в а (Махачкала)

К вопросу о происхождении локатива

аварского языка

Исследуя исходную основу местных падежей в аварском языке, 

И. И. Церцвадзе приходит к заключению, что «исходной для образования 

всех местных падежей в аварском языке служит основа родительного 

падежа» [Церцвадзе 1955: 287]. Тезис об образовании локативных паде-

жей от формы генитива активно используется в авароведении. Хотя и не 

все исследователи разделяют данную точку зрения. Так, З. М. Маллаева

полагает возможным трактовать это, не затрагивая форм родительного 

падежа, поскольку принцип образования локативов тот же, что и генитива: 

именная основа + формант [Маллаева 1989: 19].

По логике локативные падежи, как падежи, выражающие 

конкретный смысл, должны были предшествовать абстрактным падежам: 

родительному и дательному. Б. К. Гигинейшвили приходит к следующему 

выводу: «Для более ранней эпохи предполагается полное отсутствие 

основных падежей (за исключением основного). Система местных 

падежей сложилась уже на древней ступени развития общедагестанского 

языка, и совершенно исключается возможность их трактовки как 

послеложных. На этом этапе развития субъектно-объектные отношения 

передавались только абсолютным падежом, а противопоставление agens'а

и patiens'а осуществлялось лишь благодаря строго фиксированному 

порядку основных членов предложения: субъекта, объекта и глагола» 

[Гигинейшвили 1976: 39]. Этот закономерный вывод ещё раз доказывает 

неправомерность возведения формы локатива первой серии к форме 

родительного падежа. Даже не вдаваясь в историю становления падежной 

системы, а исходя только из синхронного исследования языка, видно, что 

и локатив первой серии, и родительный падеж образуются по одной и той 

же схеме: косвенная основа + соответствующий формант, ср.: лок. I. вас-

ас + да = васасда «на мальчике»; 

род. п. вас-ас + ул = васасул «мальчика»;

На более ранних этапах развития языка родительный падеж, 
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возможно, не имел собственного показателя и использовалась форма

местного падежа, на это указывает также Б. К. Гигинейшвили: «Что 

касается родительного и дательного падежей, они также не имели 

специальных показателей и, надо полагать, они также пользовались 

формами местных» [Гигинейшвили 1976: 37]. Возможно этим объясняется 

синонимия форм местного падежа второй серии и родительного падежа в

аварском языке в словах, обозначающих разумное лицо, например: инсул

(род.п.) и инсухъ (лок. II.) «у отца»; васасул (род. п.) и васасухъ (лок. II.) «у 

мальчика» и т. д. Совпадение форм местных и некоторых основных 

падежей имеет место и в других дагестанских языках, например, «в 

цезском языке эргативный падеж совпадает по форме с местным падежом, 

оканчивающимся на гласный, который обозначает нахождение предмета 

внутри чего-либо. Таким образом, в цезском языке одна и та же падежная 

форма используется для выражения подлежащего (преимущественно от 

существительных одушевлённых) и как обстоятельство (от имён 

существительных неодушевлённых): обийã  бих косих ‘отец сено косит’;

кIемотIийã гегмо йолъ ‘в сундуке мука’» [Бокарев 1956: 118]. 

А. Н. А б р е г о в  (Майкоп)

Структурно-словообразовательная и

номинативно-мотивационная типология

дендронимов в разносистемных языках

В лексической системе любого языка значительный пласт занимают 

названия деревьев – дендронимы, имеющие различную структуру. Часть 

дендронимов представлена непроизводными словами. Ср., груз. швинди

«кизил», адыгейск. ланчъэ «клён», русск. дуб, нем. Eiche «дуб» и т. д. 

Среди дендронимов есть лексемы, имеющие производную структуру: 

адыгейск. зэрыджа-й(э) «калина (дерево)» (ср. зэрыдж «калина (плод)») 

образовано с помощью «дендронимического» суффикса -е (-йэ), 

восходящего к аффиксу посессивности. Дендронимы с данным суффиксом 

восходят к эпохе общеадыгского языкового единства. В процессе развития 
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адыгейского языка некоторые производящие основы вышли из 

употребления в качестве самостоятельных лексических единиц и срослись 

с суффиксом, в дальнейшем произошёл семантический сдвиг, повлёкший 

сужение значения. Так, в частности, слово зае «кизил (дерево)» стало 

означать «кизил (плод)» как следствие синекдохи. Для обозначения дерева 

стали употреблять словосочетание зэе чъыг (букв. «кизиловое дерево»). В 

кабардино-черкесском языке сохранилась корреляция зэ «кизил (плод)» и 

зей «кизил (дерево)». Аналогичная ситуация наблюдается у лексемы мые

«дикая яблоня» в бжедугском диалекте адыгейского языка, где она 

функционирует в значении «дикое яблоко», а для наименования дерева 

используется атрибутивное словосочетание мые чъыг (букв. «яблоневое 

дерево»). Нем. Kirschbaum «вишня (дерево)» является сложным словом с 

компонентами Kirsch «вишня (плод)» и Baum «дерево». Некоторые 

названия деревьев имеют структуру словосочетания. Ср.: адыгейск. 

мы1эрысэ чъыг «яблоня» (букв. «яблоко дерево»), груз. вашлис хэ «яблоко

(дерево)». Вышеприведённые примеры показывают типологические 

расхождения в образовании дендронимов.

В качестве мотивационного признака могут быть использованы раз-

личные основания. Так, адыгейск. къужъ чъыг «груша» и нем. Birnbaum

«груша» имеют одинаковые мотивационные признаки – ‘название фрукта’ 

+ ‘дерево’. В русском языке груша (дерево) восходит к наименованию 

плода груша, что является результатом переноса названия части на целое 

как следствие синекдохи. Это свидетельствует о том, что существуют 

типологические совпадения и различия в разносистемных языках. 

Л. А б у л а д з е  (Мюнстер)

Роберт Блейхштейнер и Грузия

Австрийский этнолог и языковед Роберт Блейхштейнер в своих 

ранних работах изучал в основном историю, языки и литературу, религию

и этнографию народов Кавказа. Позднее его научные интересы перемести-

лись восточнее, к Монголии и Тибету. Но следует подчеркнуть, что 

Грузия всегда оставалась в сфере его особого внимания.
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Упоминание имени Роберта Блейхштейнера в среде кавказоведов, в 

первую очередь, вызывает в памяти его гипотезу о родстве кавказских 

языков с языком бурушаски (в северной Индии). Сравнительно меньше 

известен он как переводчик и популяризатор грузинской литературы. 

Кроме перевода повести Даниэла Чонкадзе «Сурамская крепость» (1940), 

ему принадлежит также сборник переводов грузинских поэтов: «Neue

georgische Dichter» (1946), в который вошли стихи поэтов Галактиона 

Табидзе, Георгия Леонидзе, Валериана Гаприндашвили и др. Во время 

работы над переводами Блейхштейнеру помогал грузинский поэт, 

переводчик и журналист Бидзина Абуладзе, который в 1943-44 годах 

находился в Вене по поручению издававшегося в Берлине журнала 

грузинских эмигрантов «Картвели эри» (ему было поручено составление 

библиографии грузинских рукописей и материалов, относящихся к Грузии

XVI-XVII вв. и хранящихся в венских архивах). Для антологии грузинских 

поэтов Б. Абуладзе сделал подстрочный перевод свыше трех тысяч строк.

В 1947 году Роберт Блейхштейнер гостил в Грузии и написал 

небольшую книгу об этом путешествии, изданную в 1950 г. Эта книга 

показывает не очень далёкое прошлое Грузинской ССР, увиденное глаза-

ми доброжелательно расположенного к тогдашней системе иностранца.

Л. А з м а й п а р а ш в и л и  (Тбилиси)

К вопросу диалектологического изучения

аварского словообразования

Об особенностях именного словообразования аварского языка 

исследователями высказано немало заслуживающих внимания мнений 

(П. К. Услар, Л. И. Жирков, А. С. Чикобава, И. И. Церцвадзе, Т. Е. Гудава, 

З. М. Магомедбекова, К. Ш. Микаилов, Г. И. Мадиева, С. З. Алиханов...). 

На сегодня собран значительный лексический материал о многообразных 

диалектах и говорах данного языка (П. А. Саидова), благодаря чему уже 

становится возможным наблюдать такие явления в словообразовании, 



333

осмысление которых в дальнейшем должно способствовать восcтановле-

нию истории многих слов или аффиксов.

В докладе рассмотрены отдельные подобные явления на основе 

анализа диалектного материала.

В аварском языке выделяются имена существительные, образованые

от словосочетаний. Некоторые словосочетания сначала стали компози-

тами, затем фонетически видоизменились, в частности – редуцировались; 

напр., в анцухском диалекте имеется существительное h´ede «дед» (в таш-

ском и чадаколобском говорах) ← h´era dede досл. «старый отец» (ср. 

h´ada «id.» в анцросунхадинском говоре того же д-та); анцух. h´aba «ба-

бушка» (в анцросунхадинском говоре), карах. h´eba «id.» (в тлессерухском 

говоре) ← h´eraj baba досл. «старая мать»... В литературном аварском 

сегодня широко употребляется полученное аналогичным путём слово dai

«дядя» ← *dadal wai досл. «брат отца», ср. dadawai «id.» (в бухна-

динском говоре анцухского д-та)...

аh´ažu «град» (в ташско-чадаколобской речи анцухцев, проживаю-

щих в Грузии, в с. Тиви Кварельского р-на) ← аh´-ωažu ← аh´-ab ωažu 

досл. «крупный снег» (чад. ωažu «снег», лит. ωazo «id.»)... 

лит. baωač «шишка (сосновая)», ср. beωe-ko «id.» (в кахибском

смешанном говоре). По происхождению слово baωač («шишка») возможно 

является композитом, в котором должна выделяться основа ωeč ; ср. beωe-

ωeč «сосновая шишка» (в салтинском говоре андалальского д-та), guk´u-

ωeč «id.» (в сугратлинском говоре того же д-та). Хотя основа ωeč в 

аварском означает «яблоко», но, видимо, в отдельных случаях она 

использована языком и в обобщённом значении растительного плода, 

например и в таких диалектных словах, как γer´il- ωeč «облепиха» (ср. 

лит. γаr´i) или ´ono- ωeč «id.»...

При историческом исследовании строения слова естественно 

возникает вопрос – какого происхождения может быть вычлененная в 

этом слове та или иная морфема. Во многих случаях трудно установить, 

как мог появиться в языке какой-либо новый аффикс, тем более, что в 

других родственных языках возможно и не найти соответствующего

эквивалента этого аффикса. Можно сказать, что в родственных языках 
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мало чего может быть такого, что не основано на общем материале, 

однако пути развития неоднородны, и этот общий материал каждый из 

языков использует по-своему, в течение времён перерабатывает и значи-

тельно изменяет его облик.

Такое суждение наглядно можно проверить и на примере диалектов. 

В родственных языках процессы развития и изменения в этом отношении 

обычно идут ещё дальше.

К примеру, в некоторых диалектах и говорах аварского языка уже 

сформированы как отдельные дериваты морфемы -o, -u, но в литера-

турном аварском (resp. североаварском) такие дериваты не известны:

напр., kiki -o «коврик, постилаемый при совершении намаза» (в гидском 

д-те), maγa-u «подхвостник» (в верхнекарахском говоре карахского д-та), 

migri-u «подставка-розетка для веретена» (в закатальском д-те), mirgi-u

«id.» (в анцросунхадинском говоре анцухского д-та)... 

Как появились эти дериваты? Сравнение показывает, что они 

получены слиянием двух различных морфем в результате фонетического

изменения: -o ← -¾ -žo , -u ← -¾ -žu (-¾ является показателем 

локативного падежа III серии, а žo // žu – независимое слово со значением 

«вещь»); ср. лит. kak-i-¾ žo «коврик, подстилка для моления», досл. «под 

молитвой вещь» (kak «молитва, намаз»); maγ-a-¾ žo «подхвостник», досл.

«под хвостом вещь» (maγ «хвост»), merg-i-¾ žo «подставка для веретена», 

досл. «под веретеном вещь» (mergo “веретено»)...В диалектах латеральная 

абруптивная аффриката ¾ уподобила элемент žo, в частности, превратила

его, подобно себе, в резкую аффрикату: -¾ -žo → -o.

В отдельных диалектах аварского языка непродуктивным дериватом

стал также элемент -la; напр., в существительных: anda-la «челюсть» 

(в чадаколобском говоре анцухского д-та, ср. лит. ande-ro «id.», глаг. 

and-e-ze «жевать»), buhna-la «лопаточная кость» (в гидском д-те), ruzi-la

«набедренная часть тазовой кости» (в верхнекарахском говоре карахского

д-та)...Элемент -la в данных именах является фонетически упрощённым 

вариантом слова laga «орган, часть организма»; ср. лит. buhna-laga 

«лопатка», ruzi-laga «таз»...Одно слово с окончанием -la встречается и в 
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литературном аварском: urhis´a-la «почка» (← urhis´a laga досл. «изнутри 

орган», ср. в литературном аварском urhis´a žo «почка», досл. «изнутри

вещь»)...

В то же время в составе отдельных существительных можно 

выделить и непродуктивные морфемы, о происхождении которых

уверенно сказать что-нибудь пока трудно. Здесь приведём лишь 

некоторые из них:

-mes: urhi-mes «внутренности, потроха», ср. urhi-b «внутри»; ωodo-

mes «подземелье», ср. ωodo-b «внизу»;

-mo: γalda-mo «калитка из прутьев или реек» (в куядинском говоре 

андалальского д-та), ср. лит. γaldu «id.»;

-i: x½ on-i «зародыш», ср. x½ on «семя»;

-x´u: mese-x´u «ядро грецкого ореха», ср. mesed «золото» (интересно 

название содержимого грецкого ореха в закатальском диалекте – mesed-o);

-eω: ed-eω «светлячок» (в ташском говоре анцухского д-та), ср. a 

«огонь» (←*ad, род.п. ad-u-l «огня». В начальном слоге основы вызвана 

регрессивная ассимиляция ударного гласного: ed-éω ← *ad-éω);

-oω: диал. o-oω «черви, которые заводятся в сыре», ср. e «блоха» 

(привлекают внимание названия этого насекомого в некоторых диалектах,

напр., в анцросунхадинском говоре анцухского д-та: h´anil e досл. 

«сырная блоха», в гидском д-те: nusul e досл. «творожная блоха». o-óω

← *e-óω);

- :́ unru-´ «фурункул» (в сугратлинском говоре андалальского д-та), 

ср. unru «шишка» (в том же говоре). Подобную морфему выявил и 

К. Ш. Микаилов в диалектном слове gwangwa- «череп», ср. лит. gwangwa-

ra «id.»;

-čo (//-ču): h´ai-čo «тренога» (в куядинском говоре андалальского 

д-та), ср. h´ee «нога, ступня» (исходной является косвенная основа этого 

слова: h´a-i- , ср. род. п. h´a-i-l); qarqan-čo «паук» (в кахибском 

смешанном говоре) ← qanqra (в результате метатезы – qarqan) «паутина» 

(в диалектах qanqra, xanxra часто обозначает и самого паука); ama-čo 

«чуб» 
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(в бухтинском говоре андалальского д-та), ama-ču «гребень птиц» (в том 

же говоре), ср. лит. ama «гребень (птиц)», am-ur «id.» (в ругуджинском 

говоре андалальского д-та)...

bebe-ču «ласточка» (в томуринском говоре анцухского д-та и в 

закатальском д-те), bebe- č «id.» (в речи с. Мазада ташского говора 

анцухского д-та), а в анцросунхадинском говоре анцухского диалекта 

словом bebe-č обозначается «летучая мышь». В данных словах следует 

выделить основу beb- (beb-e-ču, beb-e-č), которая относится к ряду звуко-

символических; для аналогии ср. груз. e-el-a «бабочка», бежт. imala-

ai «летучая мышь», гунзиб. ai «id.»; ср. также русс. баб-очк-а...

-: xarx-o- «паук» (в келебском смешанном говоре), ср. xanxr-u-č 

«id.» (в гидском д-те), qarqan-čo «id.» (в кахибском смешанном говоре);

-š: qanqur-u-š «паук» (в риссибском говоре карахского д-та)...

Анализ диалектной лексики аварского языка может обнаружить ещё

немало фактов в морфемном составе слов. Цель изучения диалектного 

материала на данном этапе – по возможности широкое выявление и уста-

новление имеющегося в языке морфологического инвентаря. Изучение 

вопросов словообразования важно в том смысле, что для глубинной разра-

ботки проблем историко-генетических отношений иберийско-кавказских 

языков, наряду с исследованием и установлением общей лексики, следует 

обратить внимание и на выявление аффиксов общего происхождения.
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Т. М. А й т б е р о в (Махачкала)

К вопросу взаимоотношения грузин и

дагестанских аварцев

1. Большинство древних надписей, выявленных на территории 

Аваристана, выполнены на грузинском языке. Это – свидетельство грузин-

ского культурного и политического влияния на отдельные, причём значи-

тельные, группы аварского народа эпохи средневековья. Развал империи 

Хулагидов создал предпосылки для вытеснения мусульманами грузинских 

государственных и религиозно-культурных структур: вначале из Запад-

ного Дагестана, а позднее и из «Закатальского округа» (ЗО), то есть из 

части восточного Закавказья.

2. В XVII в. сефевиды содействовали, фактически, формированию 

авароязычных мусульманских структур политического характера, которые 

начали действовать на территории Закавказья. Делалось это для ослабле-

ния грузинского влияния в регионе, которое существовало там со времён 

Давида Строителя. В начале XVIII в., когда Иран ослаб, всё это привело к 

сложению достаточно сильной авароязычной мусульманской государ-

ственности в пределах ЗО, известной как Джарская республика.

3. С сефевидской эпохи начались столкновения, а затем и настоящие 

сражения между Грузией (которая считала ЗО исконно своей территорией, 

ибо грузинские феодальные структуры распоряжались там в течение 

столетий) и западными аварцами. Последние считали, что политика шаха 

Аббаса помогла им вернуть себе то, что было утеряно их предками в 

домонгольскую эпоху.

4. Многочисленные столкновения и сражения между грузинами и 

аварцами в XVIII – начале XIX вв. отражены в письменных источниках 

различного происхождения. Это имеет место, к примеру, в Хронике войн 

Джара и в дагестанских памятных записях, составленных на арабском 

языке. Этот факт отрицать невозможно. Однако, стараниями ряда 

русскоязычных и грузинских историков второй половины XIX – XX вв., у 

которых не хватало терпения для работы в архивах и изучения всего 

комплекса источников, преподносились реалии прошлого, как говорится, в 
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«заострённых» формах. В работах таких лиц кража нескольких куриц или 

барана анцухцем, например, у кахетинца или тушином у дидойца – толко-

валась как серьёзное проявление «вековой борьбы грузин и дагестанцев.

5. Нами обнаружено несколько ранее неизвестных науке подлинных 

писем (на арабском языке), входящих в блок переписки представителей 

элиты Грузии и Аваристана XVIII – начала XIX вв. Они написаны «от 

моурава Тушетии и эристава Каракалкана» по имени «Джемшид-бек» на 

имя «правителя области Дагестан – Мухаммад-нуцала, сына Уммахана»; 

от «главного из великих валиев Ирекли-хана» главному «эмиру 

Дагестана» Мухаммад-нуцал-хану – «моему любимому другу, доверен-

ному человеку», можно сказать «брату» и т. д. Сохранилось также 

несколько интересных арабских писем, направленных Александром

Багратиони на имя особо влиятельных аварцев, а также от хана Аварии на 

его высокое имя. Этот рукописный материал позволяет говорить о том, 

что между элитой Грузии и Аваристана XVIII – начала XIX вв. отношения 

были во многом доверительными, деловыми, товарищескими. Внешние 

силы, однако, пытались разжигать между ними вражду в своих 

политических интересах. 

С. И. А к к и е в а  (Нальчик)

Факторы адаптации депортированных народов

Северного Кавказа в местах спецпоселений

в 40-50-ые годы ХХ века

Народы Северного Кавказа (чеченцы, ингуши, карачаевцы и 

балкарцы) в 40-х годах ХХ века были насильственно депортированы по 

обвинению в коллаборационизме и предательстве в восточные районы 

СССР. В последние два десятилетия вышло несколько сот работ, в 

которых нашли отражение самые разные вопросы этой большой темы.

Вместе с тем, до настоящего времени мало исследований, посвящённых 

антропологии адаптационных процессов депортированных народов в
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местах спецпоселений в новых хозяйственно-бытовых условиях и 

иноэтническом окружении. 

Депортация народов сопровождалась нормативными документами, 

регулирующими положение спецпереселенцев, однако эти нормативные 

документы не всегда выполнялись. Это приводило нередко к правовому 

беспределу по отношению к спецпереселенцам. Стратегия выживания 

депортированных народов определялась возможностью выживания в 

условиях принуждения и отсутствия выбора. Эта стратегия приводила к 

тому, что депортированные народы вынуждены были менять свой образ 

жизни, устоявшиеся элементы соционормативной культуры. Адаптацион-

ная практика к новым хозяйственно-экономическим, бытовым, социально-

культурным, экологическим факторам определялась инстинктом само-

сохранения. 

В условиях спецпереселения труд стал главным фактором 

выживания и адаптации. Он притуплял чувство неполноценности, обус-

ловленное клеймом «спецпереселенца», и приглушал социальную 

несправедливость. За короткие сроки депортированные народы, которые 

на родине традиционно занимались скотоводством, занялись непривыч-

ными для них формами хозяйственной деятельности в колхозах и на

промышленных объектах. Спецпереселенцы были заняты в сельском 

хозяйстве (выращивали хлопок, табак, сахарную свёклу), трудились в 

угольных шахтах, каменоломнях, на лесоповале, заводах и фабриках 

горнодобывающей промышленности. Труд – как основа адаптационной 

стратегии депортированных народов оказал своё влияние и на социо-

нормативную культуру. В годы депортации, в условиях , когда многие 

семьи остались без мужского главенства по причине их отсутствия,

женщинам пришлось взять на себя ответственность за сохранение семьи. 

Это привело к изменению положения женщины в семье и обществе.

Трудолюбие спецпереселенцев способствовало их скорейшей

адаптации к новым хозяйственным и социально-бытовым условиям, 

улучшило отношения с местным населением, которое на первых порах 

отнеслось к ним весьма настороженно. Через 2-3 года после депортации 

труд спецпереселенцев стал поощряться наравне с трудом других граждан. 

Трудовые достижения открывали возможность для участия в обществен-

ной жизни, что было одним из основных факторов жизненного успеха 

советских людей.
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В условиях депортации важным фактором адаптации и самосохране-

ния выступили родственные (фамильные, тейповые) связи и этническая 

солидарность. В Средней Азии и Казахстане эту сплочённость депортиро-

ванных народов казахи, киргизы, узбеки называли «дидин уя» (осиное 

гнездо), подразумевая под этим, что все представители депортированных 

народов выступают в защиту представителя своего народа сообща.

Важным фактором адаптации спецпереселенцев в местах депор-

тации стал ислам. Чеченцы, ингуши, карачаевцы и балкарцы, по 

вероисповеданию мусульмане, были расселены в Киргизии и Казахстане 

среди мусульманского населения. Единая религия способствовала

преодолению существующего между спецпереселенцами и местными 

жителями отчуждения. Единоверец вызывал сострадание и доверие. 

Спецпереселенцев местные жители называли «мусафир – гость», и многие 

верующие узбеки, киргизы, казахи старались облегчить их участь. 

Нередко соседи – местные жители, несмотря на скудность собственных 

материальных средств, давали еду, кров, одежду представителям насиль-

ственно переселённых народов.

Исламская религия с её постулатами смирения, терпения, веры в 

торжество справедливости давала людям, попавшим в трудную жизнен-

ную ситуацию, надежду, что завтрашний день может изменить всё к 

лучшему, что надо собрать всю волю в кулак и не отчаиваться. В ссылке 

депортированные народы соблюдали все обряды и мусульманские 

праздники, которые проводились в семье, без афиширования, чтобы не 

привлечь внимания партийных органов.

Важную роль в процессе адаптации депортированных народов –

карачаевцев и балкарцев – сыграл их язык, который, как и казахский, 

узбекский и киргизский, относится к языкам тюркской группы. Эта 

языковая близость способствовала ускорению адаптационных процессов в 

условиях инонационального окружения. 
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П. Ш. А л и е в а (Махачкала)

Правовое положение женщины в

дореволюционном Дагестане

Место и роль дагестанской женщины в историческом аспекте можно 

разделить на дореволюционный и послереволюционный периоды. В до-

революционной историографии роль дагестанской женщины специально 

не изучалась. Многие историки оценивали положение женщины как 

тяжёлое и приниженное [Абельдяев Я., 1857; Пржевальский П. Г., 1860, 

1867; Костемировский И. С., 1861; Воронов Н. И., 1868, 1870; Львов Н., 

1867, 1870], но имелось и противоположное мнение, особенно у дагестан-

ских авторов [Шихалиев Д.-М., 1848; Омаров А., 1868, 1869, 1870; Амиров 

Г.-М., 1873; Бутаев Д.-Б.,1906; Габиев С. И., 1906; Ковалевский М. М., 

1890].

До периода национально-освободительной борьбы горцев за свою 

независимость под руководством трёх имамов (Газимагомеда, Гамзатбека, 

Шамиля) народы Северо-Западного Дагестана в своей общественной и 

частной жизни больше руководствовались адатом, неписанными, особыми 

для каждого аула, а иногда и тухума, правилами жизни и поведения. 

Одновременно с адатом в общественной и частной жизни при-

менялся и шариат – совокупность юридических и религиозно-обрядовых 

норм, основанных на общих правилах ислама, изложенных в Коране, в 

отличие от адата, основанного на обычном праве. Они вместе – адат и 

шариат – охватывали всю жизнь и быт горцев. 

Нравственные нормы адатов во многом ставили женщин в полную 

зависимость от мужа и прививали ей с детства чувство покорности перед 

ним. О правовом и нравственном ущемлении адатами женщин говорят

ограничения относительно их свидетельских показаний. Женщины допус-

кались в свидетели, когда имелся один свидетель-мужчина. В этом случае 

показания двух женщин приравнивались к показаниям одного свидетеля. 

Как видно по адатам горцев, женщины, как правило, не могли быть 

самостоятельными свидетелями. Их присяга принималась в расчёт только 

тогда, когда не было совершеннолетних близких родственников мужского 
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пола, которые могли бы за них присягать. Все эти установления были 

заимствованы адатами из шариата. 

Говоря о взглядах и правово-нравственных нормах адатов в отноше-

нии женщин, необходимо остановиться ещё на некоторых аспектах, 

связанных с взаимоотношением полов. В адатах большое внимание 

уделяется защите женской личности от посягательств мужчин. «За 

оскорбление женщины снятием её головного убора или платка с винов-

ного в пользу обиженной взыскивается 40 руб. и штраф 10 руб. в пользу 

общества, и виновный изгоняется из общества на один год... За увоз 

девушки без согласия виновный платит отцу 150 руб., штраф 50 руб. и 

кебинских – 4 руб» [см. Адаты общества Каралал, 2002].

Прикосновение к женщине, её увоз и изнасилование считались 

преступным актом. В случае примирения сторон виновный мужчина 

подвергался штрафу в пользу сельской общины, родителей и мужа, если 

женщина была замужем. Таким образом, оскорбление женщины при-

равнивалось к убийству. 

В выяснении правового положения женщины в дореволюционном 

Дагестане большое значение имеет определение отношения к собствен-

ности. На вопросы права и наследования собственности в адатах большое 

влияние оказал шариат. Женщина могла иметь в своей собственности 

кебинные деньги, приданое, заработанное своим трудом или в виде дохода 

от личной земли и скота, а также то, что досталось ей при дележе 

имущества семьи после смерти мужа. 

Характер общественного строя и шариатско-адатные установления 

сильно ограничивали роль женщины в обществе. Однако были и религиоз-

но-нравственные предписания в отношении женщины, облегчившие её 

положение. В Дагестане многожёнство было редким явлением, хотя 

полигамия была узаконена и освящена шариатом. Это объяснялось не 

только трудностями материальной жизни, но и традициями горцев. Лишь 

в чрезвычайных случаях (например, бесплодие или неизлечимая тяжёлая 

болезнь жены) горцы женились на двух, трёх жёнах, но при обязательном 

согласии предыдущих. При этом справедливые отношения и равноценное 

материальное обеспечение всех жён гарантировалось. Только у представи-

телей феодальной верхушки было одновременно несколько жён. 

Изложенное выше свидетельствует о непоследовательности и 
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противоречивости шариатско-адатных представлений и норм в отношении 

женщины. Не вызывает сомнения, что всё это имело целью поставить 

женщину в зависимое от мужчины неравноправное положение. Однако 

есть и некоторые установления, которые направлены на то, чтобы защитить

женщину от жестокого обращения, от попыток лишить её ограниченных 

прав, в том числе и права собственности. 

Х. М. А м и н о в а (Махачкала)

Интонационное оформление напевного

лакского стиха

Интонационное оформление стиха относится к числу интересней-

ших проблем стиховедения, имеющих непосредственное отношение к 

ритму, произносительным особенностям стиха и его эмоциональной 

природе. В плане нашей работы наибольший интерес представляют 

способы мелодизации традиционного лакского стиха.

Мелодийное начало, будучи старейшим по времени его применения 

организационным принципом речи, свелось в литературе к определённым 

традиционным ритмическим образцам, исследованным и систематизиро-

ванным поэтикой. Напевным стихам характерно развитие темы и компо-

зиционное строение, напоминающее структуру музыкального произве-

дения, насыщенного повторами, восклицаниями, смысловыми паузами 

текста, а также мелодичность языка, плавность ритма, гибкая речевая 

интонация.

Создаваемая самой системой интонирования напевность усиливается

ритмической структурой стиха. Для стихов этого типа характерен 7 и 11-

сложный размер, в них нет резких мелодических переходов, взлётов и 

спадов, нет сложных интонационных схем. Амплитуда колебания мелоди-

ческой линии невелика. Мелодический рисунок основан на повторяе-

мости, монотонности ритмических ходов, что и создаёт впечатление 

плавной текучести.
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Метрическое сечение, разбивающее стих на полустишья, образует 

идеальную паузу. В реальном звучании стиха эта пауза иногда обозна-

чается молчанием или особой интонационной каденцией. Иначе говоря, на 

месте цезуры в стихе с напевной интонацией всегда наблюдается перерыв 

в звучании. Не только единообразное фонетическое оформление цезуры, 

но и совпадение структурных пауз, членение текста на два полустишья, 

повышение тона и некоторый перерыв в звучании между строк, его 

длительность на границе полустиший и в месте расположения цезуры и 

цезурных дистанций, создают чёткую ритмичность. Совпадение речевых и 

структурных швов способствует предсказуемости паузировки текста.

В мелодичном стихе слияние стиховых и синтаксических членений 

достигает необычайной гармоничности, не только стих совпадает с тем 

или иным, более или менее законченным, отрезком речи, но совпадает и 

градация ритмического и синтаксического членения.

Мелодическую основу стиха создаёт также чередование рифмую-

щихся строк, что является отличительной чертой его поэзии. Двойное, 

тройное повторение созвучия в конце рядом стоящих строк как бы 

увеличивает протяжённость времени, передаёт медленность его течения в 

элегическом состоянии героя.

В стихах напевно-мелодического типа система интонирования, 

подчиняющая себе весь строй стиха, выступает на первый план с гораздо 

большей отчётливостью. Напевность проявляется в выравненности 

интонационного построения: во-первых, в строгом соблюдении и фонети-

ческом оформлении цезуры; во-вторых, в нём совпадают речевые и струк-

турно-ритмические швы, в силу чего паузировка здесь носит предска-

зуемый характер; в-третьих, в чётком распределении количества акцентов 

и слоговых или ударных групп; в-четвёртых, в стихотворении отмечаются 

урегулированные эмфатические повторы; в-пятых, обнаруживается едино-

образие мелодических каденций на гласных и согласных, завершающих 

строку; в-шестых, налицо повторяемость синтаксических конструкций в 

строфе – чередование однотипных, с точки зрения интонации, предложе-

ний, что создаёт ритмическую монотонию.
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В. А м и р я н (Ереван)

Некоторые аспекты трансформаций в искусстве

традиционной резьбы по дереву в Армении

Урбанизация и индустриализация села по советскому образцу 

привела к тому, что уже во второй половине XX века традиционное 

народное искусство в Армении перестало воспроизводиться и существо-

вало лишь на уровне прекрасных, но редких мастеров, продолжающих 

своё дело, но не могущих создать благоприятной почвы для возрождения 

художественных ремёсел. Ситуация усугублялась тем, что традиционное 

народное искусство и ремёсла воспринимались в обществе как пережиток 

прошлого, т. е. не существовало и ценностной базы для реконструкции. 

Так называемая “оттепель” и патриотические движения 60-х годов 

привели к осознанию ситуации. Вскоре появился Музей народного 

искусства Армении, а в 1977 году был создан первый в Европе (возможно, 

пока единственный) Музей резьбы по дереву.

Музей был основан, фактически, на личных коллекциях и в начале 

своего существования имел небогатую экспозицию. Однако, очень скоро, 

благодаря коллективу энтузиастов – сотрудников музея, фонды стали 

пополняться.

Кроме собирательной работы музей был призван, фактически,

восстановить угасающее искусство традиционной резьбы по дереву и 

связанных с ней ремёсел. По крупицам возрождались технологии, 

принципы формообразования и композиционные схемы традиционного 

художественного ремесла. Было положено начало новому, современному 

армянскому “деревянному” искусству, верному духу традиций.

Преданность любимому делу и бурлящая творческая энергия 

превратили музей в крупный (по значимости) очаг национальной 

культуры. К нему тянулась творческая молодёжь из разных областей 

искусства, и не только. Музей стал, фактически, действующей школой 

традиционных искусств с серьёзной репутацией. Очень скоро школа 

насчитывала уже несколько десятков народных мастеров, произведения 

которых пополняли фонды как родного музея, так и других музеев СССР и 
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за рубежом. Периодически устраивались выставки как в стенах музея, так 

и выездные, передвижные. Происходила популяризация “деревянного” 

искусства Армении. Состояние дел в сфере резьбы по дереву и некоторых 

ремёсел начало внушать надежду и обоснованный оптимизм.

Так продолжалось до восстановления независимости Армении.

Обретение независимости, сопровождающееся войной и тяжёлой 

блокадой, наступивших после разрушительного землетрясения, естествен-

но, подорвали устои всего, что не было связано с физиологическим 

жизнеобеспечением. Фактическое отсутствие государственного финанси-

рования и проблемы выживания разбросали людей по разным сферам 

деятельности и странам мира. Своему делу осталась верна лишь кучка 

соратников. Благодаря их личному самопожертвованию музей выжил и 

сегодня действует, являясь одним из важных очагов воспроизводства и 

развития традиционной армянской культуры.

Процесс строительства новой государственности привёл к новым 

реалиям.

Отколовшиеся от “матери-школы” мастера воспитали в новых 

условиях новое поколение резчиков по дереву, ориентированных на новый 

“дикий” рынок.

Доминирующее господство рынка сувенирной продукции со своими 

стереотипами привело к естественной примитивизации произведений 

резьбы по дереву и артефактов всего современного традиционного 

искусства. Использование элементов национальной орнаментики вне 

своего композиционного контекста и ценностного содержания не только 

не способствует развитию традиционного народного искусства, но просто 

антогонично ему по своей сути и следствию.

Однако, ориентирование на потребление – нормальное явление в 

сувенирной индустрии всего мира, и мы тут не оригинальны. Наши 

проблемы находятся в другой плоскости. В условиях фактического 

отсутствия востребованности в истинно “народном” традиционном 

искусстве продукция сувенирного рынка подменила собой понятие 

“армянское декоративно-прикладное искусство”.

Народ в широком смысле, т. е. население, сегодня перестал быть 

носителем архетипов своей традиционной культуры. Истинно “народное” 

национальное искусство стало доступно только избранным. Возникла 
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странная ситуация, когда преемственность традиций народного искусства 

возможно сохранить только на академическом уровне. т. е. воспроизводство

принципов и сохранение духа традиционного искусства под силу только 

профессионалам, получившим академическое образование и впитавшим в 

себя сущность национальной культуры. 

Н. А н т е л а в а  (Тбилиси)

Социально-религиозные основы кавказского

свадебного антагонизма

До недавнего времени традиционная брачная культура кавказских 

народов в виде реликтов содержала в себе элементы ритуального насилия, 

которые проявлялись на всех этапах упорядочения брачных отношений

(начиная со сватовства). В этот обоюдный обрядовый антагонизм включены

как жених и невеста (имитация их оскорбления, похищения и выкупа; 

также борьба жениха и невесты и т. д.), так и свадебная свита (ритуальное 

избиение, связывание, отбирание одежды, «погром» села и т. д.).

Свадебный антагонизм – универсальное явление, которое широко 

представлено в соответствующих обрядах многих народов мира. Анализ 

имеющихся материалов даёт возможность заключить, что кроме всей 

свадьбы, как символизации товарообменных взаимоотношений (калым и 

приданое, обоюдные индивидуальные подарки, взаимные групповые 

угощения и т. д.), между семьями происходит символизация союзных 

отношений, в которых эти союзы моделируются в негативных формах. В 

соответствии с законами симметрии (принцип уравнивания) между 

сторонами происходит не только «обмен ценностями», но и «обмен 

силой». Таким образом, в архаическом обществе брачные отношения 

несознательно основываются априори, что «обретение» всяких ценностей 

возможно только лишь обменами.

В интересующих нас обрядах выделяется «насилие» внутри самого 

социума (в частности, уход как жениха, так и невесты до и после свадьбы 
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на определённый период из отчего дома и их временное проживание в 

другом месте, похищение жениха, его выкуп и т. п.), что, по нашему 

мнению, мотивировано нарушением полового табу.

В рамках свадебного антагонизма вся композиция ритуальных 

выкупов жениха и невесты строится на том, что в нём оказываются 

последовательно отмеченными все основные сакрализованные части 

жилого пространства: очаг, главная опора помещения, порог (дверь жилья, 

ворота усадьбы, сельские перекрёстки, комната или домик новобрачных).

Свадебный антагонизм должен был зародиться в период перехода от 

дислокального к авункулокальной форме брачного поселения.

Н. А р д о т е л и (Тбилиси)

К генезису показателей эргативного

падежа в дагестанских языках

1. Эргативный падеж и эргативная конструкция, характерные для 

дагестанских языков, реконструируются и для эпохи единства этих 

языков. Правда, производящая основа эргатива и его маркеры на основе 

формальной модификации и функционально-семантической реинтерпрета-

ции претерпели определённые изменения, но постулирование этих 

последних возможно с учётом показаний как лезгинских и лакско-

даргинских, так и аварско-андийских языков. Что касается дидойских 

языков, то в этих языках исторический маркер эргатива -d, в результате 

распределения функций стал показателем инструменталиса в именах, 

выражающих неразумные живые существа и вещи. Несмотря на это, 

маркер эргатива -di (> -ti) в виде реликта сохранился в хваршинском и 

бежитинском языках.

2. Анализ структуры формантов современного эргатива 

исследуемых языков показывает архаичность маркера, содержащего в себе 

-d [А. С. Чикобава, Б. К. Гигинейшвили, М. Е. Алексеев, Г. В. Топуриа...].
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Ниже представлена синоптическая таблица основных показателей 

эргативного (инструменталиса/родительного) падежа в дагестанских 

языках.

Падежи

Языки
Эргатив Инструменталис Родительный

Аварский -d, -c´а (< -t-s´a < -d-s´a) –

Андийский -d, -di, -ni (< -di) –

Ботлихский -di –

Чамалинский -d (гакв.), -di (гиг.), -du (гад.) –

Багвалинский -d/>-r –

Каратинский -ž/>l(< -r), -di –

Ахвахский -de/-l (< -de) –

Дидойский – -d –

Гинухский – -d –

Хваршинский -di/>-ti -d, -z (< -d) –

Бежитинский -di/> -ti, -li, -l/-lo -d/-do –

Лакский -l –

Даргинский -l/-li, -ni –

Лезгинский -di, -ni – –

Табасаранский -di/-ri, -Z, -ji, -li, -i... -di, -Ji, -ri... –

Агульский -di, -ji, -ni… -di –

Рутульский -ra – -d/-d ,̂ -da

Цахурский -n – -n, -di

Арчинский -de/> -te, -ri, -li, -ni... –

Крызский -r, -l -J/-Ji –

Будухский -r – -d, -r

Хиналугский -i -i

Удийский -n

3. Вышепредставленная таблица указывает на то, что в абсолютном 

большинстве исследуемых языков формант -d (resp. его содержащий) 

наблюдается систематически или спорадически, и именно этот маркер 

является исходным архетипом. Как известно, основа с формантом -d была

использована для образования палеоэргативной основы (=для основы 

эргатив-генитив-инструменталиса), которая, со своей стороны, в резуль-

тате функционально-семантического преобразования стала формантом 
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эргативного и косвенных падежей. Исходя из этого, маркер со структурой 

(-V)C архаичного эргатива, который увязывается с классификатором 

вещей, модифицируется аналогично классному экспоненту:

-Ji -li       -ni

-di -ri  -ji       -j

-ti

Если мы примем во внимание классное склонение, совпадение 

изменений соответствующих показателей в спряжении и особенности 

некоторых языков, тогда при "диффузном" склонении предположение о 

маркированности с грамматическими классными экспонентами нам 

кажется более достоверным.

4. При формировании деклинационной системы в дагестанских 

языках привлекает внимание фонематическая система падежных морфем, 

что увязывается с образованием самостоятельного эргатива (resp. 

родительного, инструменталиса). За исключением некоторых языков (ав., 

собств. дид., гин., лак., уд., буд.), морфема самостоятельного эргатива 

(resp. генитива, инструменталиса) является морфемой структуры -CV, 

"...сегментация которой становится возможной лишь при диахроническом 

анализе" [Г. Топуриа]. При дифференциации палеоэргативной основы-

формы язык старается для каждого падежа использовать самостоятельные 

добавочные морфемы, чем можно отличить эти последние от диффузной 

грамматической единицы, напр.: aв. -l‘ -́a < -l'-a [И. И. Церцвадзе], -c -́a < 

-t-s´a < -d+s´a [К. Ш. Микаилов].

Предполагается, что маркер эргатива -di состоит из двух компо-

нентов: -d – показатель палеоэргатива + -i – показатель самостоятельного 

эргатива. Важные показания дают, с одной стороны, лакский, а, с другой, 

хиналугский, напр.: лак. dik "мясо" – эрг. dik-u-l, хин. ki "баран" – эрг. ki-i...

Что касается дидойских языков, то в этих языках архаический 

эргатив преобразовался в инструменталис (хвар. zen "медведь" – инстр. 

zen-z...), а самостоятельный эргатив реликтно сохранился (хвар. obu "отец" 

– эрг. obu-di...).
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Э. А с л а н о в а (Баку-Тбилиси)

К вопросу адаптации консонантов азербайджанского

языка в хиналугском языке

Хиналугский язык – это одноаульный бесписьменный язык, входя-

щий в лезгинскую подгруппу иберийско-кавказской семьи языков. 

Носители хиналугского языка проживают в селениях Хиналуг Кубинского 

района и Пирсаган Али-Байрамлинского района Азербайджанской респуб-

лики. Хиналуг – один из высокогорных и отдалённых от плоскостных 

районов населённый пункт Шахдага. Он расположен на высоте 2000 м над 

уровнем моря. Селение Хиналуг, как и Курум в Дагестане, стоит обособ-

ленно от других населённых пунктов. Эта обособленность наложила 

определённый отпечаток не только на быт хиналугцев, но и на их язык.

Хиналугский язык, как бесписьменный, имеет ограниченную сферу 

употребления – им пользуются только в быту. Языком делопроизводства, 

обучения, средств массовой информации является азербайджанский язык. 

Следовательно, все хиналугцы являются билингвами, а билингвизм этот 

носит ярко выраженный диглосивный характер, то есть азербайджанский 

и хиналугский языки занимают разные ступени социальной иерархии.

Так что ареалы распространения и действия языка межнацио-

нального общения могут порой существенно различаться временными и 

пространственными границами, своеобразием бытования.

Целью нашей работы являются тюркизмы в хиналугском языке. 

Сильное влияние на хиналугский язык оказывают азербайджанский и 

лезгинский языки, в окружении которых он находится. Особенно много 

заимствований в хиналугском языке встречаются из азербайджанского

языка и через него из других языков.

Заимствованные слова появляются в лексической системе языка под 

влиянием внешних (экстралингвистических) или внутренних (собственно 

лингвистических) причин. Заимствования из азербайджанского языка 

носят, в основном, односторонний характер: когда дело касается госу-

дарственного и одного из реликтных бесписьменных языков, то обяза-

тельным условием является высокая частотность и всеобщность употреб-
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ления заимствованной лексической единицы. Заимствования из хина-

лугского языка не удовлетворяют этим требованиям и, следовательно, мы 

можем охарактеризовать эти требования как преимущественно одно-

сторонние.

Лексика хиналугского языка состоит из двух пластов: исконная и 

заимствованная. Исконная лексика составляет основу словарного фонда 

хиналугского языка.

При заимствовании того или иного слова язык может претерпевать 

фонетические изменения, а может и нет. Приведём те примеры, когда 

слова не поддаются изменениям:

Kamal – разум aar – ключ

dost – друг kasƏb – бедный

Фонетический состав хиналугского языка в целом укладывается в 

общую фонологическую систему лезгинского языка. В нём насчитывается 

65 фонем, из них 9 гласных и 56 согласных.

Система согласных хиналугского языка по сравнению с азербай-

джанским языком сложная.

В хиналугском языке зафиксированы все согласные звуки, присущие 

и другим дагестанским языкам, за исключением латералов, широко 

представленных в языках аварской группы, и звонкой аффрикаты [ʣ].

Нас интересовали случаи изменения консонантов при заимствова-

нии. Рассмотрим их.

1. В хиналугском языке некоторые смычные, аффрикаты и спиранты 

имеют свои долгие варианты: , , , , , , , ṽṽ, , , . Процесс 

интенсивизации согласного наблюдается и при заимствовании. Например:

aal ← čaggal – шакал iči ← ički – спиртной напиток

baxa ← baxča – сад mäkäb ← mäktäb – школа

2. Наличие абруптивов в исконной лексике не должно вызывать 

сомнения, что же касается слов, заимствованных из азербайджанского 

языка, то в них тоже есть абруптивы. Например, 

aax ← papax – шапка noxuṭ ← noxud – горох

ǝmbələ ← əmbələ – малыш ǝrṭan ← ǝrtdan – маленький

3. При заимствовании в хиналугский язык лексем с фонемой [ ] 

происходит процесс дезаффрикатизации, фонема  → ž :
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aži ← aə – горький

viždan ← vidan – совесть

üčmižaɣ ← üčbuag – треугольник

4. При заимствовании из азербайджанского языка наблюдается 

процесс озвончения конечных согласных [g] → [ɣ] и [k] → [g]. Например, 

čirаɣ ← čərag– светильник bilig ← bilik – знание

armaɣ ← qarmag – крючок gäräg ← gäräk – нужно

5. В процессе заимствования наблюдается процесс наращивания 

фонем как согласных, так и гласных , утери вокала:

5.1 bäωzi ← bäzi – некоторый

 ämäωät ←  amaat – общество, социум

xsusə ← xüsusi – собственный

5.2 ämir ← ämr – приказ

fäim ← fähm – внимание

5.3 säläm ← sätäläm – простуда

6. Сонорный [n] в вариантах некоторых лексем при заимствовании:

наблюдается процесс его утери, а предыдущий гласный удлиняется.

Например:

čigin //čigī ← čijin – плечо

zindan//zīdā ← zƏndan – наковальня

ƏbƏn//Əb ← ib – карман

7. Нельзя не отметить случаи, когда звонкие интенсивные 

консонанты азербайджанского языка при заимствовании передаются в 

хиналугском языке глухими интенсивными согласными. Например,

ii ← iddi – серьёзный

aƏm ← addƏm – шаг

8. В процессе заимствования наблюдается также процесс метатезы:

naḳaţ ← nöktä – точка

säbi ← sahib – хозяин

aɣzə ← aɣəz – рот

9. Процесс ассимиляции наблюдается на стыке морфем: корня и 

азербайджанского словообразовательного аффикса -lə//-li:
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abər-rə ← abər-lə – приличный

ürmäi (ürmt-ti) ← hörmät-li – уважаемый

daə (dat-ti) ← dad-lə – вкусный

В представленной нами работе мы ставили целью показать влияние 

фонотактики хиналугского языка на заимствованную лексическую 

единицу из азербайджанского языка (мы рассматривали случаи изменения 

консонантов). Именно фонотактика и определяет фонетический облик в 

заимствующем языке.

В результате языковых контактов нужно рассматривать также 

выработку в двуязычном коллективе навыков произношения, чуждых 

родному языку, но характерных для второго языка звуков, 

звукокомплексов и отражение этих навыков в фонетической системе 

родного языка.

Т. И. А х у н д о в (Баку)

Археологические исследования в Юго-Восточном

Азербайджане (Талыш-Муганский регион)

Юго-Восточный Азербайджан, состоящий из Муганской, Сальян-

ской и Ленкоранской степей с массивом Талышских гор, представляет 

собой интереснейшую природную среду для обитания и хозяйственной 

деятельности человека.

Древнейшие следы человека эпохи камня в этом регионе отмечены в 

карстовых пещерах Горного Талыша и относятся ко времени мустье.

После длительного вакуума данных в распоряжении исследователей 

появляется богатейший материал расселения человека в регионе. В V тыс. 

до н. э. осваивается подгорная полоса Муганской степи. В это время здесь

появляется первое оседло-земледельческое население региона. Оно 

представлено многочисленными поселениями эпохи неолит-энеолита, 

сохранившимися в виде «тепе». К середине первой половины IV тыс. до н.

э. это население покидает свои поселения. Дальнейшая их судьба и 

причины ухода нам пока неизвестны.
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По прошествии определённого времени, во второй половине IV тыс. 

до н. э. на этих подгорных равнинах появляется совершенно новое 

население, сочетающее оседлое земледелие и подвижное скотоводческое 

хозяйство. Эти люди не имели каких-либо связей с предшествующим 

населением. Расселение их имело совершенно другую топографию, и в 

настоящее время их культурные отложения находятся ниже современного 

горизонта. С ними связаны и древнейшие в этом регионе захоронения под 

курганной насыпью. Но и это население просуществовало здесь недолго.

В III тыс. до н. э. на Муганской и Ленкоранской равнинах появляются

носители куро-аракской традиции. Следов их контактов с предшествен-

никами нет. Они освоили как подгорные равнины, так и низкогорные 

долины рек. В отличие от своих предшественников в этом регионе куро-

аракцы заселяли вершины естественных останцев в руслах рек и вершины

«тепе» древнейшего населения в этом регионе, используемые ими как 

естественный холм.

К середине III тыс. до н. э. куро-аракское население сменяется

носителями традиций подвижных скотоводов, оставивших множество 

курганов. Следы их материальной культуры незначительной мощности на 

остатках поселений перекрывают отложения куро-аракской традиции.

Для характеристики начала II тыс. до н. э. в этом регионе имеются 

остатки поселения, впускные погребения на древних поселениях, отдель-

ные находки. Они по всем показателям отличны от остатков материальной 

культуры предшественников. Относительно этого времени имеются пока 

ещё очень слабые намёки на освоение высокогорной зоны региона.

Во второй половине II – первой половине I тыс. до н. э. в этом 

регионе расцветает Талыш-Муганская культура. Она охватывает всю

равнинную и горную зоны Юго-Восточного Азербайджана.

В настоящее время в этом регионе проводятся комплексные 

археологические исследования. Силами «Муганской неолит-энеолитичес-

кой экспедиции» стационарными раскопками изучаются поселение Полу-

тепе (V-IV тыс. до н. э.), поселение Алхантепе (IV тыс. до н. э.), 

проводятся фиксация и картографирование древних памятников, палео-

географические и палеотопографические исследования, разведочными 

работами охвачен весь регион, от высокогорий до приморских заболочен-

ных низин.
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М. Р. Б а б а е в а  (Баку)

Отражение социально-политических проблем

в исторической трагедии «Шейх Санан»

Гусейна Джавида

Одним из ярких представителей романтизма в Азербайджане в

начале XX века является Г. Джавид. Джавид – автор драм, отражающих 

историю Кавказа и Ближнего Востока. Чтобы представить социально-

политические и нравственно-духовные проблемы истории, Г. Джавид 

описывал факты современности, обращаясь к исторической реальности. 

В начале прошлого века у Джавида возник замысел о воспроизве-

дении истории Востока. Для того, чтобы воссоздать картину политических 

интриг, народных движений, семейных нравов Гусейну Джавиду потребо-

валось затратить немало усилий. Перечень книг, прочитанных автором с

этой целью, ещё ничего не доказывает. Нужно было обладать редчайшим 

мастерством, изумительной фантазией, чтобы воскресить весь драматизм 

жизни многих столетий, наделить героев реальными человеческими 

страстями. Г. Джавид порою сознательно допускал отклонения от хроно-

логии, но всегда стремился дать верное описание эпохи, представить 

персонажей пьес в реальной обстановке, продемонстрировать в живом 

диалоге особенности их речи и образ мышления.

В 1912-1914 годах Г. Джавид, проживая в Тбилиси и Нахичевани,

написал трагедию «Шейх Санан». Как известно, тема этой пьесы давно 

существовала в древних персидских и кавказских источниках. Во всех 

вариантах Шейх Санан был истолкован как суфий, который, поднимаясь 

по ступени самопознания, достигает духовной вершины. У народов 

Южного Кавказа эта история истолкована немного иначе. Так как здесь, в 

отличие от персидских вариантов, Санан не семидесятилетний духовный 

наставник. Он – молодой духовный лидер мусульманского общества и

может добиться земной любви любой красивой девушки. 

Двадцатые годы прошлого века на Кавказе были совсем не тем

временем, чтобы писать исторические драмы, тем более на тему истории и 

культуры Кавказа. Г. Джавид в «Шейх Санане» воскресил любовь 
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мусульманского духовного лидера Санана и его возлюбленной грузинской

девушки Хумар – дочери священника. Неудивительно, что в связи с этим 

критики того времени упрекали Джавида в отдалённости от живых 

интересов времени и проблем. Но Г. Джавид своим творчеством 

обращается не только к азербайджанскому народу и той эпохе, в которой

он жил, а ко всему человечеству всех времён. Он в своих произведениях 

ставил всеобщие и вечные проблемы. Этими принципами особенно 

обогащены исторические драмы поэта.

В 1929 году Джавид написал пьесу «Князь», которая была посвя-

щена революционной теме. Действия в этой пьесе происходят в Грузии в 

начале XX века, когда создавались режимы социалистического строя. 

Чтобы придать пьесе местный колорит, Джавид со своей семьёй в 1928 

году приезжает в Грузию на отдых в Боржоми. Здесь он начинает вести 

наблюдение за характером местного населения, учится грузинскому языку 

и традициям.

Революционные события 1905 года и трагические события 

двадцатых годов отразились в пьесе драматурга. Джавид увидел общество, 

где грубый денежный интерес стал главной пружиной человеческих 

действий, где патриотизм и законы – только слова лицемерного прикры-

тия этого интереса, вызывающего бесчисленные преступления; деньги 

разъедают семью; превращение духа в товар ставит людей науки и 

искусства в приниженное положение, порождая бесчисленные трагедии; 

золото извращает все чувства и отношения. 

В произведениях великого романтика Джавида драматические 

эффекты усиливали социальные и нравственные контрасты, придавали 

предельную рельефность вырисовывающейся за ними борьбе Добра и Зла. 

У Джавида драматические конфликты и ситуации «работают» на 

обнажение непримиримых противоречий, коренящихся в самой природе 

советского строя.
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М. Р. Б а г о м е д о в (Махачкала)

К этнолингвистическому анализу комонимов

полиэтнического региона

Комонимы (комоним – вид ойконима; собственное имя любого 

сельского поселения [Подольская 1988]) являются одним из наиболее 

важных и ценных источников этнокультурной информации о народах, 

заселяющих данную территорию. А для такого уникального полиэтни-

ческого региона мира как Дагестан, этнолингвистический анализ названий 

сельских населённых пунктов видится одним из перспективных путей. 

Интересный и богатый материал по топонимии региона представлен 

в различных исследованиях исторического и географического характера. 

В плане этнолингвистического изучения топонимии Дагестана наиболее 

привлекательными являются исторические труды Р. М. Магомедова, 

М.-З. О. Османова, Б. И. Гаджиева, А. Р. Шихсаидова, Б. Г. Алиева, 

М.-С. К. Умаханова и др. Хотя в них отсутствует сугубо лингвистический 

анализ названий населённых пунктов (НП), они ценны для лингвистики 

тем, что приводятся различного рода историко-географические справки, а 

в отдельных случаях и этимологии. 

Об истории и культуре дагестанских НП написано немало как в 

отдельных статьях, так и в крупных работах. В некоторых из них 

упоминаются комонимы, но не всегда даётся их этимология. С выходом в 

последние годы книг об отдельных НП, союзах сельских обществ и 

районов эта проблема более или менее решается. Вышли книги о селениях 

Бацада [1993], Дибгаши [1994], Мюрего [1996], Карабудахкент [1997], 

Куппа [1997], Харбук [1997], Кубачи [1998, 2000], Куруш [1998], 

Унчукатль [1998], Цовкра [1998], Ашты [1999], Губден [1999; 2002], 

Калакорейш [2000], Хаджалмахи [2000; 2002], Мекеги [2001], Дуакар 

[2002], Чираг [2002], Чиркей [2002; 2003], Кутиша [2003], Микрах [2003],

Урахи [2004], Сугурбимахи [2005], Уркарах [2005], Джангамахи [2006], 

Карлабко [2006] и др. Имеющийся в них материал по топонимике может 

послужить богатым источником для этнолингвистических исследований. 

В силу характера своего исследования авторы делают анализ историко-
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этнографического, географического порядка. Тем не менее, они представ-

ляют несомненный интерес для лингвистики.

Несмотря на пёструю языковую картину, в ойконимии просматрива-

ются общие для всех языков модели. В ряде комонимов отражается 

специфика территории и языковые (диалектные) особенности.

В республике насчитывается более 1600 населённых пунктов (НП), 

из которых: 10 городов, 19 поселков городского типа и 1567 сельских НП

[Дагестанская АССР. Административно – территориальное деление 1980]. 

В регионе, как правило, сельские НП строились исходя из географических, 

экономических и оборонительных соображений. Это наложило отпечаток 

на сходство в образовании комонимов.

В языках народов Дагестана понятие «сельский НП» («село», 

«хутор») выражается различными словами. Например: а) в аварском: росу 

«село»; коло «хутор»; б) в даргинском: ши (ша) «село», махьи (магьи,

маши, машши) «хутор»; в) в лакском: шяр, шяравалу «село», мащи

«хутор» (они не представлены в ойконимах); г) в лезгинском: хуьр (хюр), 

кент, къеле (кIеле) «село». В официальных документах на русском языке в 

лезгинских ойконимах зафиксирован компонент –кент, но в изданиях на 

родном языке и в устной речи используется исконный хуьр.

В комонимах Дагестана встречаются и тюркские элементы кент, 

аул, къала, используемые для передачи понятия НП: Сулайбакент, 

Маллакент, Сулевкент; Мяммаул; Сергокъала и др. Они свидетель-

ствуют о более позднем образовании этих названий, а в отдельных 

случаях и самих НП. Основообразующими элементами в них чаще всего 

выступают мужские личные имена.

В результате миграционных процессов и различных других

обстоятельств возникли новые НП. Об этом свидетельствует компонент 

новый, который наличествует в названиях 37 вновь образованных НП 

[Дагестанская АССР. Административно-территориальное деление 1980: 

182-183]: Новая Барша, Новый Хушет, Новокаре, Ново-Кули, Новый

Чиркей и др. Как правило, название прежнего села сохраняется. Исклю-

чением является НП Сагаси Дейбук, где даргинское слово сагаси «новый» 

не переведено. Для НП с многонациональным составом (иногда одной 

национальности, но из разных сёл), как правило, выбирают нейтральное 

название: Зеленоморск, Родниковый, Краснопартизанск, Морское, Друж-
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ба, Ленинкент, Красноармейское и др. В основном эти поселения образо-

вались во второй половине ХХ в. В них налицо следы советской эпохи. 

Наличие или отсутствие компонентов «верхний-нижний» в комони-

мах языков народов Дагестана объясняется географическим расположе-

нием НП. Сравнительно большое количество таких даргинских и аварских

названий НП истолковывается их местоположением в горной части.

Таким образом, в образовании комонимов важную роль играют 

следующие факторы: географическое расположение села, рельеф, при-

родно-климатические особенности, время образования, историческое 

событие, статус населённого пункта и др. 

При этнолингвистическом исследовании важно учесть и топоними-

ческий фольклор, т. к. он содержит в себе богатый материал об образова-

нии того или иного названия НП.

Ц. Б а р а м и д з е (Тбилиси)

Несколько вопросов ареальной лингвистики

из синтаксиса кавказских языков

Комплексное изучение распространённых на Кавказе иберийско-

кавказских и других языков, а также изучение их отношений к языкам 

ареала Передней Азии и индоевропейским языкам представляет собой 

важнейшую проблему современной лингвистики. В этой связи приобре-

тает значение историческое взаимоотношение собственно иберийско-

кавказских языков с индоевропейскими языками и древнейшими языками 

Передней Азии. Подобное изучение интересно как для языков первой, так 

и второй семьи. Например, с одной стороны, недостаточна интерпретация 

ряда особенностей языковых данных индоевропейского языка кавказского 

ареала с учётом данных только лишь родственных языков; с другой 

стороны, многие иберийско-кавказские языки, которые существуют и 

изменяются относительно индоевропейских, представляют особенности, 

которые являются свойством другого субстрата. Вместе с тем, для 
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гетерогенных языков свойственны труднообъяснимые типологические 

параллели; единство особенностей проявляется не только в фонетике, 

морфологии, лексике, но, что весьма важно, и в синтаксисе.

В докладе сделана попытка установления сравнительно-типологи-

ческих изоглосс; проблемные вопросы синтаксиса рассмотрены как 

общелингвистическая проблема (например, эргатив, формирование 

гипотаксиса) эргатива, как древнейшего языкового явления. Это наиболее

слабое звено в ареальной лингвистике. Гипотаксис слабо развит в 

абхазско-адыгских, нахских и дагестанских языках. Существенную роль в 

формировании гипотаксиса играют причастие и формы абсолютива, а 

также данные древнейших письменных языков, которые оказывают 

непрерывное влияние на бесписьменные языки и языки с новой 

письменностью. Формируется тип гипотактического строения гипотаксиса 

(например, в результате устного и письменного влияния азербайджанского 

языка на аварский и цахурский языки в Закаталах). 

В докладе рассмотрены вопросы трансформации и структурных

особенностей синтаксических моделей языков различной системы, 

распространённых на Кавказе. 

Ц. Б а р а м и д з е (Тбилиси)

Из общей баскско – картвельской лексики 

(баскс. čoč- : груз. a-a)

В докладе рассмотрена связь баск. čoč- и картвельск. a- из 

общего баскско-картвельского лексического фонда. Высказано мнение, 

что баскская основа čoč- «яблочное вино» семантически и этимологически 

связана с грузинской основой a-a. Баск. čoč- «яблочное вино» (желто-

ватое, цвета соломы, наподобие водки) отглагольное имя, и как груз. a-a

отражает особенности его приготовления. В докладе проанализированы 

лексические единицы, связанные с основами a- : čoč-.
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Э. А. Б а р о к о в (Нальчик)

К вопросу военной культуры

адыгов (черкесов)

Адыги, адыгейцы – современные кабардинцы, черкесы –являются 

одними из древнейших народов Северного Кавказа. Их в Российской 

Федерации более 700 тыс. человек, в том числе в Кабардино-Балкарской 

Республике более 500 тыс. человек.

В результате Кавказской войны, которая продолжалась более 100 

лет и завершилась в 1864 г., абсолютное большинство населения было 

вынуждено покинуть свою историческую родину и переселиться в 

Османскую империю, а затем они были разбросаны по всему земному 

шару. По неполным данным сейчас в одной только Турции проживает 

около 7 млн. адыго-черкесов. Если посмотреть на их тысячелетнюю

историю с то она полна многими драматическими событиями. Эти народы

постоянно испытывали притеснения со стороны многих племён и народов.

В связи с этим адыго-черкесам приходилось не только защищать 

свою землю. Постоянная военная угроза со стороны завоевателей как из

Азии, так и Европы, заставила их подчинить свой образ жизни, свою 

материальную и духовную культуру войне, подготовке будущих 

защитников своей земли, своего очага. Это и понятно, так как все 

завоеватели, которые приходили на Северный Кавказ и проходили через 

него, прежде всего сталкивались именно с адыгами (черкесами), т.к. они 

занимали в этом районе – на Северном Кавказе – самые плодородные и 

удобные в стратегическом отношении земли. Поэтому, неслучайно, в 

представлении многих народов Европы и Азии адыг (черкес) был прежде 

всего воином.

Многие детали адыгского этикета (адыгэ хабзэ), в особенности

дворянский этикет (уэркъ хабзэ), во многом напоминают военный устав 

современной регулярной армии. Между дворянским этикетом адыгов и 

рыцарством много параллелей.

Для адыга, особенно князя или дворянина, смерть была ничто по 

сравнению с его честью и достоинством. Он без всяких раздумий мог 

отдать жизнь, чтобы защитить свою честь. Он шёл на верную смерть, 
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когда речь шла о защите родной земли. Считалось самым большим 

позором по адыгскому этикету, если черкес (адыг) проявлял малодушие на 

войне. Он не имел права сдаваться в плен. Был у адыгов специальный 

традиционный институт, где осуждали такого труса. Его водили по селу,

посадив на осла задом наперёд. При этом на него надевали специальную 

«рубашку труса» (къэрабгъэ джанэ) – от слов «къэрабгъэ»- «трус» и 

«джанэ»- «рубашка» – и «шапку труса» (къэрабгъэ пыIэ) – от слов «къэра-

бгъэ»- «трус» и «пыIэ» – «шапка».

Адыги (черкесы) огромное внимание уделяли военно-физическому 

воспитанию мальчиков, вообще молодёжи. На протяжении веков была 

создана целая система воспитания мальчиков и юношей в духе патрио-

тизма. Она была направлена на выработку у них таких необходимых черт, 

как смелость, отвага, решительность, презрение к смерти и т. д. Их 

приучали с раннего детства переносить голод, холод и различные 

лишения. Воспитанию этих и других необходимых качеств воина были 

подчинены все детские и многие взрослые национальные игры адыгов 

(черкесов). Их военную славу по достоинству оценивали многие соседние 

и дальние народы. Поэтому они приглашали адыго-черкесов на военную 

службу, обращались к ним, чтобы они вместе с ними воевали с врагами. 

История знает немало случаев, когда, например, адыго-черкесы и грузины 

воевали с общим врагом и одерживали не одну славную победу, и такая 

ратная дружба между этими древнейшими народами продолжалась не 

одно столетие.

Н. Б е п и е в а  (Тбилиси)

К некоторым функциям послелогов

в грузинском и осетинском языках

В осетинском языке встречаются как предлоги (ос. разёвёрдтё), так и 

послелоги (ос. фёсёвёрдтё, фёсдзырдтё). Обе части речи являются 

вспомогательными словами, которые «добавляются к той или иной падеж-

ной форме имён для обозначения состояния, направления, назначения или 

какого-нибудь другого отношения к предмету» (А. Шанидзе). 
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В осетинском языке, в отличие от послелогов, предлогов всего 

несколько, в частности:

1. ёд «с», «вместе». В грузинском языке этому предлогу соответствует

форма обстоятельного падежа, оформленная «притяжательным» суффиксом

-ian, напр.:

Осетинский Грузинский

ёд-гёрзтё iaraγ-ian-ad «с оружием»

ёд-дзаума nivteb-ian-ad «с вещами» . . .

Тут же необходимо отметить, что суффиксам – -ovan, -ian, -osan, 

-ier, посредством которых в грузинском образуются притяжательные 

формы, в осетинском соответствует суффикс -джын; ср.:

дур-джын kv-ian-i «каменистый»

фыд-джын xorc-ian-i «мясной», «мясистый»

ном-джын saxel-ovan-i, saxel-ian-i «знаменитый», «именитый» . . .

В осетинском предлогом является также ёнё «без». В грузинском 

языке ему соответствует циркумфикс u- _ -o, указывающий на отсутствие 

обозначаемого предмета.

ёнё-зёнёг u-švil-o    «бездетный»

ёнё-гъдау u-esrig-o «беспорядочный». . .

3. Кроме этого, некоторые исследователи осетинского языка 

выделяют третий предлог _ фёйнё «по-одному» (хотя данная форма имеет 

не только это значение).

Некоторые односложные послелоги грузинского языка (-vit, -tan, -ze, 

-ši, -tvis, -gan (-dan), -ķen) в осетинском передаются формами разных 

падежей (а не с помощью предлогов), ср.:

хадзёр-ау saxli-vit «как дом»

хадзёр-ёй saxli-dan «из дому»

хадзёр-мё, хадзёр-ы saxl-ši «в доме»

В грузинском языке различаются вопросы, задаваемые к формам с 

послелогами -gan (amxanagisa-gan «от друга») и -dan//-idan (aro-dan «от 

родника»), это _ от кого? откуда? В осетинском они передаются формой 

родительного падежа, т. е. форма одинакова независимо от различных 

вопросов, задаваемых к ней. Напротив, послелог грузинского языка -ši

(соответствует русскому предлогу «в») в осетинском передаётся формами 

различных падежей, напр.: sopel-ši avedi _ хъаутам ацыдтан «я поехал в 

деревню»; иначе выражается словосочетание я в деревне _ sopel-ši var _
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хъёуты дён, послелог -ši в грузинском используется как во время статики, 

так и динамики, а в осетинском эти отношения выражаются разными 

падежами.

Правописание послелогов в грузинском и осетинском языках часто 

не совпадает. Аналоги некоторых пишущихся слитно грузинских форм в 

осетинском пишутся раздельно, напр.:

saxl-tan  _ хадзёры цур «около дома»

saxli-dan _   хадзёры рдге «из дома»

saxlis-ķen  _   хадзёры рдём «к дому»

Представляется, что в осетинском языке на ранней стадии развития 

было намного больше предлогов и послелогов, нежели мы имеем сейчас. 

Об этом свидетельствуют некоторые формы, сохранившиеся в дигорском 

диалекте, часть которых представлена и в современном осетинском 

литературном языке: раз-дарён («фартук», «передник»), дёл-базыр («под 

крылом»), дёл-барад («отношение», «зависимость»), уёл-арв («небеса»), 

уёлё-дарёс («верхняя одежда»), фёс-хох («за горой»), мид-былты 

(«в середине губ») и др.

Таким образом, функцию грузинских послелогов в осетинском 

выполняют послелоги и несколько предлогов. Вместе с тем, необходимо 

отметить то обстоятельство, что в некоторых случаях грузинские послелоги

(в основном, примыкающие к именам) в осетинском передаются падежными

формами. В грузинском и осетинском также различно правописание 

послелогов.

Л. Б е р и а ш в и л и (Тбилиси)

Реликты в культуре земледелия Кавказа

(«молотильный камень» из Месхети)

Материалы специальных исследований позволяют говорить о суще-

ствовании основных, древних очагов мировых земледельческих культур, к 

числу которых относится территория Кавказа. 

Среди регионов Кавказа Грузия является центром возникновения 

многих культурных растений (зерновые, бобовые, виноградная лоза...) и 
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самобытным очагом развития земледелия (Жуковский, 1950). На основе 

специальных исследований установлены микро- и макрорегиональные 

области различных природных ресурсов, которые представлены в 

сочетании климатических режимов Восточной (умеренно континенталь-

ный) и Западной (субтропический) Грузии. 

На территории Грузии установлено возделывание проса, ячменя, 

льна, пшеницы в древнейший период. Как пишет П. Жуковский 

«...грузинские виды пшеницы – древнеколхская полба, маха, зандури –

являются осколками древней культуры, такими же реликтами древнего 

земледелия, как копательная палка, мотыга, деревянная соха, зернотёрки...,

с потомственной же стороны территория Грузии может быть признана 

первичным очагом пшениц» (Жуковский, 1950). 

Особо следует выделить группу плёнчатых пшениц, относящихся к 

первичным видам этой культуры. Г. С. Читая специально касается вопроса 

соотношения инициальных видов зерновых с соответствующими 

орудиями труда. На примере эндемов Грузии маха и зандури, им 

определяется взаимосвязь этих видов с орудием для уборки – шнаква 

(Читая, 1969). Этот способ, уникальный по своей сути, сохранился лишь в 

ограниченном пространстве нахождения данных культур (Синская, 1975). 

В аналогичном плане, на основе зафиксированных в Месхети 

этнографических сведений, становится возможным установить функцио-

нальную взаимозависимость между культурой полбы и древнейшим 

орудием труда «молотильным камнем». Полба относится к группе 

плёнчатых пшениц, зерно которых заключено в колосковые чешуйки, и 

для получения зерна приходится прибегать к вторичной обработке –

удалению зерновых ячеек. Что касается «молотильного камня», то он 

состоит из двух частей: «нижнего камня» (кveda кva), диаметром 95 см и,

расположенного на нём «верхнего камня» (zeda кva) овальной, 

шарообразной формы, окружностью 100 см. На «нижний камень» засы-

пается определённое количество зёрен полбы и руками приводится в 

кругообразное движение «верхний камень», что и составляет процесс

молотьбы. Далее зерно толкут в ступах, «родини», или ручных мельницах 

и употребляют в пищу. Особенно востребовалась полбяная каша 

«коркоти» для поминания усопших, которую каждая семья готовила в 

«месяц душ» (sulta tve) в феврале и потчевала ею соседей. 

В связи с приведённым материалом заслуживает внимания

опубликованная в журнале Ethnographisch – areheologische Zeitschrift –
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статья Э. Геннинга «Наблюдения над преисторическими и ранне-

историческими зернотёрками». Для нас представляют непосредственный 

интерес рассмотренные Геннингом каменные зернотёрки. Автор особо 

выделяет зернотёрки «седлообразной» и «шарообразной» формы и делает

заключение: «вышеуказанные зернотёрки использовались для размель-

чения хлебных зёрен; в шарообразной зёрнотерке – это движение произво-

дилось руками и имело круговое направление... Зернотёрки седлообразной 

и шарообразной формы в далёком прошлом сосуществовали, хотя до 

настоящего времени в быту сохранились лишь последние» (указ. раб.). 

Далее Геннинг приводит сравнительные данные производитель-

ности труда указанных зернотёрок: для превращения в муку 1 кг зерна в 

«седлообразной» зернотёрке требуется 40 мин. В шарообразной зернотёр-

ке тот же результат достигается после 3-х часового непрерывного труда, 

получается в итоге лишь частично молотое зерно. Таким образом, 

производительность труда шарообразных зернотёрок значительно ниже, и 

автор высказывает сомнение о целесообразности их применения для помо-

ла зерновых. При этом, не имея необходимой аргументации, воздержи-

вается от выводов, и вопрос о причине сосуществования названных зерно-

тёрок остаётся открытым. 

Мы полагаем, что этнографический материал из Месхети о

«молотильном камне» (который находит аналог с «шарообразными» 

зернотёрками) может дать объяснение данного обстоятельства. В 

частности, первоначальной функцией «шарообразной зернотёрки» (как и 

«молотильного камня») предполагаем молотьбу плёнчатых культур, в 

частности полбы – Tr. dicoccum, в своём распространении охватывающей 

районы повсеместного нахождения указанных орудий. Что касается 

сосуществования зернотёрок «седлообразной» и «шарообразной» форм, 

оно было обусловлено их различной функцией (помол и молотьба). 

Возрастающее превалирование в мировом земледелии мягких видов

пшениц и связанного с ним технического прогресса привело к полному 

исчезновению седловидных зернотёрек. Шарообразные же орудия, 

наподобие нашего «молотильного камня» сохранились в быту в местах 

распространения плёнчатых пшениц и вплоть до исчезновения из быта 

последних, выполняли свою функцию.
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М. А. Б е т р о з о в а (Нальчик)

Религиозные верования адыгов

Адыги являются одним из древнейших автохтонных народов 

Северного Кавказа. Самыми ближайшими, родственными им народами 

являются абазины, абхазы и исчезнувшие убыхи. Адыги, абазины, абхазы, 

убыхи в глубокой древности составляли единую группу племён, и их 

древними предками были хатты, каски, синдо-меотские племена. Адыги, в 

свою очередь, подразделялись на различные этнические группы. У них у

всех самоназвание – «адыгэ». К ним относятся кабардинцы (500 тыс. чел.), 

черкесы (более 53 тыс. чел.), адыгейцы, т. е. абадзехи, бжедуги, 

темиргоевцы, жанеевцы, шапсуги и др. (более 125 тыс. чел.). В общей 

сложности в РФ проживает более 700 тыс. адыгов.

Кроме этого, от 3 до 7 млн. адыгов проживают в Турции; немалое 

количество адыго-черкесов живёт в Иордании, Сирии, США, Германии и 

т. д. Они разбросаны по всему миру и проживают в более чем сорока 

странах мира.

Этот народ, наряду с древней историей и культурой, оставил 

значительный след и в своих религиозных верованиях.

Религиозная культура является важнейшим пластом общей 

культуры каждого народа, в том числе и адыго-черкесов. В истории их 

культуры религия наложила свой отпечаток, и на протяжении многих 

веков она всегда «сопровождала» адыгов. При этом следует отметить, что 

адыги, как и многие другие народы мира, прошли все формы религиозных 

верований: от самых древних и примитивных (анимизм, фетишизм, 

тотемизм, магия) до мировых религий.

Как известно, религия, являясь важнейшей составной частью 

духовной культуры человечества, играла и играет огромную роль в жизни 

миллионов людей. При этом следует отметить, что число приверженцев

той или иной религии, главным образом мировых – христианства, ислама 

и буддизма – с каждым годом увеличивается. Миллионы людей находят 

своё душевное успокоение в религии, в служении Богу. Но люди 

«приходят» к Нему различными путями.
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Религиозное сознание у людей появилось не сразу, и оно имеет свою 

историю возникновения, дальнейшего развития. Религиозные верования 

людей менялись с изменением той реальной действительности, фантасти-

ческим отражением которой она сама являлась.

Протоадыги, как и большинство народов, почитали небесные тела, 

особенно Солнце и Луну. В частности, в период разложения родового 

строя и образования классов древнесиндские племена ещё поклонялись 

Солнцу не как божеству конкретно, а как явлению природы, обладающему 

сверхъестественной силой. Об этом свидетельствуют те круги из камня, 

которыми сопровождали погребения вождей в курганах. Они, несомненно,

являлись символом Солнца.

Ярким подтверждением того, что древние адыги обожествляли и

поклонялись Солнцу, считали его священным, является тот факт, что само 

адыгское слово «Тхьэ» (Бог), по мнению многих авторитетных учёных, в 

том числе филологов, происходит от слова «Дыгъэ» (Солнце). Дело в том, 

что в адыгском языке слово «Дыгъэ» (Солнце) произносится как «Тыгъэ»,

и от этого слова происходит «Тхьэ» (Бог). Другими словами, адыги когда 

говорили «Дыгъэ» (Солнце), подразумевали «Тхьэ» (Бог). Это слово 

напрямую связано с одной из древнейших форм религиозных верований –

тотемизмом. Речь идёт о том, что у адыгов тотемным животным выступал 

волк (собака). Поэтому адыги и волка и собаку называют одним словом 

«Хьэ» (собака, волк). Таким образом, современные адыгские слова «Бог», 

«Солнце», «волк-собака» назывались одним словом.

С дальнейшим развитием адыгских племён у них появляются свои 

национальные боги, и язычество начинает играть в их духовной жизни 

огромную роль. Адыгский пантеон самый разнообразный, и он подраз-

деляется на космогонические (небесные) и хтонические (земные) 

божества. Последние, в свою очередь, подразделяются на мужские и 

женские божества. Имена большинства адыгских языческих богов не 

только сохранились в народной памяти до наших дней, но они также 

показывают нам, какой хозяйственной деятельностью занимались адыги. 

Адыгские языческие боги покровительствовали широкому кругу занятий, 

которые были распространены среди других народов мира – это 

земледелие, скотоводство, охота, пчеловодство, рыболовство, война и т. д. 

Были у адыгов и свои «национальные» боги. Речь идёт прежде всего о 

боге наездничества «ЗекIуэтхьэ». Дело в том, что основным занятием 

адыгских феодалов было наездничество, военные походы, и у них был 
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свой бог «ЗекIуэтхьэ» (бог наездников – воинов).

Среди адыгских космогонических божеств особое место занимает 

«Тхьэшхуэ» (самый главный великий Бог).

По верованиям адыгов, Тхашхо не принимал непосредственного 

участия в действиях богов и людей. Он просто наблюдал за их действиями.

В его честь устраивали торжества, клялись его именем. Именем Тхьэшхуэ 

начиналось всякое культовое мероприятие и молитвы адыгов. Он – начало 

всех начал. Его именем начинаются до сих пор почти все хохи (здравницы)

и проклятия. В представлении адыгов Тхьэшхо – творец Вселенной.

В пантеоне адыгов после Тхьэшхуэ (Тхашхо) большое место 

занимал Псатха (Псатхьэ) – бог души. Это слово состоит из двух слов: 

«Псэ» – душа и «Тхьэ»- бог, т. е. Бог души. Это лишний раз подтверждает, 

что адыги огромное значение придавали внутреннему миру человека, его 

духовности, нравственности. Адыги, как было сказано выше, 

обожествляли многие небесные светила. Вообще они всегда с особым 

трепетом обращались к космосу, к небу, придавали большое значение 

многим природным явлениям. И одним из космогонических богов был 

Щыблэ (Шибле) – Бог молнии и грома. Даже убитого ударом молнии

человека или животного считали святым, считалось, что это Божья 

благодать, и это событие праздновалось несколько дней. Оплакивая 

умершего от удара молнии, его родственники в то же время поздравляли 

друг друга с выпавшей на их долю «честью». С именем этого языческого 

божества связано много обрядов и ритуалов. Были даже специальные 

танцы – щыблэ удж – танец шибле.

Таким образом, у адыгов, кроме космогонических богов, было около 

двадцати хтонических (земных) как мужских, так и женских божеств, 

которые покровительствовали самым различным видам деятельности и 

жизни людей в целом.

Многие из них до сих пор занимают определённое место в 

общественной и личной жизни адыгов. Праздники отмечаются ими и по 

настоящее время. Однако значительным явлением в жизни адыгов были 

исторические эпохи, когда они исповедовали христианство и ислам. 

Сейчас основная масса адыгов исповедует ислам, который занял 

устойчивую позицию в их среде ещё в XVIII в.

Тем не менее, одной из особенностей религиозности адыгов является

её синкретизм.
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Л. Б и т а д з е (Тбилиси)

Генезис кавкасионского типа

(по данным антропологии)

Население горной полосы Грузии и Кавказа всегда привлекало 

внимание исследователей не только своим этническим составом, но и 

лингвистическим и религиозным своеобразием. Антропологические 

особенности этого населения впервые были отмечены В. Бунаком,

который предвидел возможность выделения высокогорного кавказского

антропологического типа (Бунак, 1946). Более светлая пигментация, 

слабое развитие третичного волосяного покрова и высокий головной 

указатель хевсур, мохевцев, сванов и горных рачинцев, по мнению Бунака, 

значительно отличают их от южнокавказских групп.

Обширные морфологические исследования горногрузинских групп 

позволили А. Натишвили и М. Абдушелишвили отнести это население к 

кавкасионскому типу, который от других грузинских антропологических 

типов отличается широким и средневысоким лицом, прямым и 

средневысоким носом, высоким процентом светлой окраски глаз, средней 

частотой складки верхнего века, большим нижнечелюстным диаметром, 

большим головным указателем, большой длиной тела (Натишвили, 

Абдушелишвили ,1953).

Сразу же после выделения в населении Грузии кавкасионского типа

было высказано много противоречивых мнений относительно его 

генезиса. По мнению Г. Дебеца, этот тип «наиболее кавказский среди 

кавказских антропологических типов» (Дебец, 1956). В то же время, более 

светлая пигментация и ширина лица в населении этого типа заставила 

искать его параллели в протоевропеоидном населении эпохи бронзы 

(Г. Дебец,1956). Генезис кавкасионского типа, по мнению Н. Миклашевской,

связан с проникновением брахикранных сарматских племён (Н. Микла-

шевская, 1961). По мнению В. П. Алексеева, «кавкасионский тип 

представляет собой древнюю формацию в истории европеоидной расы, 

древний широколицый и массивный тип, очевидно, ещё верхне-

палеолитического населения, сохранившийся до современности в резуль-
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тате изоляции в условиях высокогорной зоны Кавказа» (В. Алексеев, 

1972). Согласно представлениям учёного, Кавказ не входил в ареал 

действия грацилизации, поэтому этот тип сформировался в пределах 

территории, которую занимает и ныне. Сохранение своеобразия древних 

антропологических черт даёт возможность предположить в генезисе этого 

типа существование палеоевропеоидного типа эпохи неолита и бронзы. 

Механизмы изоляции в высокогорье способствовали сохранению этого 

своеобразия. Позднее В. Алексеевым было высказано предположение, что 

в формировании антропологических типов населения Кавказа значитель-

ную роль сыграл европеоидный тип, массивный и широколицый, содержа-

щий некоторое количество протоморфных признаков и узколицый тип 

южноевропеоидной расы.

По мнению грузинских антропологов «кавкасионский тип, по всей 

вероятности, сложился на основании местных антропологических типов, 

претерпевших существенные изменения вследствие закономерных 

процессов эпохальной трансформации южноевропеоидных антрополо-

гических типов, усиленных факторами изоляции в отличающейся от 

прочих высокогорной географической среде» (М. Абдушелишвили ,1964).

Изучение краниологического материала древнего населения Грузии 

выявило преобладание долихокранного и узколицего типа, наряду с 

которым зафиксированы мезо и брахикранные формы черепа, которые по 

форме лица, выступу носовых костей к горизонтали, высоте орбит и 

горизонтальной профилировке лица и т. д. не проявляют многообразия 

сочетания признаков, выявленных на долихокранных и узколицых 

черепах. Из сказанного явствует, что однородность населения этого 

периода условна не только на территории Грузии и Кавказа, но и 

Передней Азии.

В настоящее время материалы эпохи ранней бронзы являются 

отправной точкой в этногенетических исследованиях населения Грузии. 

Поэтому краниологический полиморфизм этого населения рассматри-

вается нами как механизм поддержания в течение очень длительного 

времени определённого морфологического статуса населения. Именно 

поэтому, нами детально были изучены все черепа эпохи бронзы в поисках 

того европеоидного массивного типа, который мог стать отправной точкой 

в наших рассуждениях. Анализ 167 черепов эпохи бронзы, найденных на
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территории Грузии, в том числе в предгорной и горной полосе, убеди-

тельно показал отсутствие широколицего и массивного населения. Более 

того, даже в позднем средневековье, в период, когда уже сложился 

кавкасионский тип, в горногрузинских сериях отмечены узколицые, 

мезокранные формы.

Включение новых систем (дискретно-варьирующие признаки, 

изоантигенные системы крови, дерматоглифика) подтвердили существова-

ние общего субстрата у населения Кавказа, который проявляется и у

современного населения.

Распределение комплекса дерматоглифических признаков у населе-

ния Кавказа показало очень высокий уровень сходства не только групп, 

входящих в кавкасионский антропологический тип, но и кавказского 

населения в целом. По нашему мнению, подобный факт является не 

только результатом их возможных контактов, инфильтраций, миграций, 

но и в большей степени отражает древнейшие этапы их этнической 

истории. Несмотря на то, что среди населения Кавказа выявлено 

несколько различающихся антропологических типов, в общем, можно 

констатировать общность антропологического облика кавказцев, о чём 

писал в начале ХХ века А. Джавахишвили (1923).

Вероятно, высокий уровень сходства, выявленный среди групп,

входящих в кавкасионский антропологический тип, связан с рядом 

факторов: общим субстратом, высокогорной географической средой 

(суровые климатические условия, отсутствие большого количества 

плодородных земель, небольшая численность населения, небольшой круг

брачных связей и т. д.), которые в значительной мере определяют 

изменчивость их антропологического типа, хотя у каждой этнической 

группы сформировались и собственные, характерные для каждого этноса,

специфические черты.
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А. Д. В а г а п о в (Грозный)

Чечен. ‘amuon «учить» – осет. amonyn «учить»

Объяснение В. И. Абаевым осет. amonyn // amonun «учить, настав-

лять, показывать» как сращение преверба а- с основой man- (и.-е. *men-

«проявлять духовную активность») представляется нам неубедительным 

как в словообразовательном, так и в семантическом отношении. Из всего 

ряда соответствий (хорезм. amаnаy «показывать», согд. mаn «раскаяние», 

mаnаy «дух», сак. mаn- «думать, почитать», авест. mаn- «думать, полагать, 

считать», вед. mаn- «считать, полагать», лат. mеn «дух», moneo «напоми-

наю, наставляю», гот. munan, нем. meinen «считать, полагать», mahnen

«увещевать, уговаривать», рус. мнить, помнить, лит. mаnyti «думать»), 

привлекаемых В. И. Абаевым к сравнению с осет. amonyn // amonun

«учить», заслуживает внимания лишь хорезм. āmānаy «показывать». 

Прочие примеры сюда не относятся. В то же время, вне поля зрения 

автора остались такие факты как: курд. amoj «обучение, воспитание», дари 

амозiш «учение», амохтан «учиться, изучать», шугн. омухт «обученный», 

а также чеч. ‘āmuon «учить». Думаем, что забывчивость по отношению к 

чеченской лексеме не случайна: она объясняется тем, что здесь нельзя 

было использовать обычную в таких случаях формулу «чеч. ‘āmuon

‘учить’ заимствовано из «алано-осетинского» языка». Действительно, чеч. 

‘āmuon – это закономерная каузативная форма от чеч. ‘āmаn «овладеть 

навыками, научиться, привыкнуть», такая как ’ānuon «разлить, пролить», 

’ābuon «насытить», ’āduon «привести в шоковое состояние» от соответ-

ствующих непереходных глаголов ’ānаn «разлиться», ’ābаn «насытиться», 

’ādаn «прийти в ужас, в транс».

Не исключено, что осетинская форма представляет собой заимство-

вание из чеченского языка, оформленное на осетинской почве по-

средством суф. инфинитива -yn // -un. В пользу этого говорит осет. kanyn

«делать», которое наряду с памир. kan, kэn, парачи kan-, заза kän, белудж. 

kanag «делать» (ИЭС I 580), тох. А kän «совершаться, случаться»

(Маковский, 2005: 256), и.-е. *ken- // *kon- «делать, творить» (Маковский, 

2004: 488), связывается нами с нах. kan «рука, кисть руки». При этом 
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возведение осет. kænyn «делать» к основе *kærn- при неизменном осет. 

kærnæ «заданная работа, задание» (ИЭС, I, 580) представляется сомни-

тельным. Вопреки В. А. Абаеву мы полагаем, что основа kan- «делать» не 

является результатом выпадения -r в иран. *karn- «делать». Такое решение 

нам подсказывает семантическая универсалия «рука» – «делать»:

Нах.-даг. *ka «рука» > нах. kan- «кисть руки» > и.-е. *kan- «рука» > 

и.-е. *kan- «делать»;

Нах.-даг. *ka «рука» > нах.-даг. *kar- «рука» > и.-е. *kar- «рука» > 

и.-е. *kar- «делать, действовать, чародействовать»;

Другой семантической универсалией, связанной с понятием "рука", 

является цепочка «рука» > «показывать, учить», ср. 

Нах.-даг. *dak- «правая рука; хороший», и.-е. *dok- «(правая) рука»

– лат. docere «учить», др.-англ. tacan «учить»; 

Иран. *das «рука» – иран. daiš- «образовывать, показывать», чеч. 

диеша «учиться».

На этом основании чеч. ‘āmаn «учить(ся)» мы увязываем с ностр. 

*am- // *’am- «рука» (Иллич-Свитыч 1971: 270), представленным в удин. 

am «рука», араб. аmin «верный» от «правосторонний, праворучный», ’аmal

«деяние», др.-евр. jamin «десница»; хурр. eman «десять» (Нозадзе, 2007: 

118) < «десница»; и.-е. *em- «брать, взять, схватить рукой» (слав. *eti, 

jьmo «взять, схватить рукой», прус. imt, imma «брать», лит. imtis «прини-

маться, взяться (за работу), учиться, привыкать», лат. emo «покупаю, 

приобретаю», ср.-ирл. em- в air-fo-em «брать, хватать» [ЭССЯ 6: 27; 

Otrembski 1939: 203; Аникин 1996: 364]), и.-е. *om- ‘сила’ (Mаковский, 

2004: 24; 2005: 496) от «рука, сила руки; мускулы».

Многозначительным является и тот факт, что осетинское слово 

(amonyn // amonun «учить»), как и во многих других случаях, примыкает к 

чеченской форме (‘amuon), минуя территориально близкую ингушскую 

(‘omade «учить»).
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Ш. Г а б е с к и р и а (Тбилиси)

О значении хеттского и хаттского языков

для изучения картвельской ономастики 

и истории грузинского языка

Данные хеттского и хаттского (протохеттского) языков весьма 

ценны для изучения истории картвельских и абхазо-адыгских языков с 

точки зрения этногенеза грузин и древней истории Грузии. В докладе под 

вопросом ставится принятая точка зрения в хеттологии, согласно которой,

живущие в Передней Азии хатты, язык которых, по мнению некоторых 

учёных, принадлежит к абхазо-адыгской языковой группе, в III тыс. до н. 

э. были ассимилированы индоевропейцами, а их язык слился с хеттским и 

палайским языками. Общий лексический материал хаттского и картвельс-

ких языков объясняется как результат контактов этих языков, имевших 

место в северо-восточных районах Малой Азии, начиная с ХVIII-ХVII вв.

до н. э. до средних веков III тыс. до н. э. Между топонимами,

засвидетельствованными в Хеттском государстве и в исторической 

Грузии, выявляется большое сходство как исходных основ, так и 

топоформантов : xeт . -s, -nd, -uva (груз. -ov), -ia и др. Примечательно, что 

названия кашков, соседей хеттов, западногрузинского происхождения 

(Г. Гиоргадзе). Этническое наименование кашков, которое связывают с 

этнонимом черкесов – кашаг, видимо передает этноним колх (в клинописи 

о не обозначается, а л → ш). По происхождению картвельским является

название реки Галис, в дельте которой жили хетты и кашки (cp. груз. γele,

зан. γal- «речка»), как и гидроним Топада (озеро в Каппадокии, ср. груз. 

ba : зан. oba «озеро»).

Согласно точке зрения, высказанной в докладе, языческие божества 

древней Грузии, из которых, по мнению учёных, древнеиранскими 

являются Армази (A(h)uramazda) и Задени (Yazatan), а Гаим считается 

семитским (Н. Я. Марр), – исконно грузинские. Это предположение 

подтверждают и топонимы Грузии: Армази, Заденгора.

Хеттские теонимы в Грузии сохранились как 1. имена языческих 

богов: Армази, Задени, Телепиа; 2. личные имена,часть которых –
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теофорические антропонимы: Тархун, Дата, Гоча (занская форма

грузинского Гац-и); 3. нарицательные имена: хат. Tar-u «бог погоды» –

груз. dar-i «погода». Некоторые хеттские теонимы сохранились и у абхазо-

адыгских народов.

Выявлены идентичные хеттские и грузинские антропонимы с 

тождественными структурными типами. Некоторые хеттские антропо-

нимы в картвельских языках сохранились как нарицательные имeна. Имя 

правителя Хаттуса Piust в сванском языке обозначает «господин»,

«владыка». В группе хеттских имён выделяются грузинские суффиксы,

образующие личные имена: хет. -il – груз. -el, хет. -ia – груз. -ia. В

некоторых хеттских антропонимах имеются грузинские этимологии: 

Hattia, Huzzia (груз. Хатиа, Хуциа).

Сопоставление данных хеттского и частично хаттского языков с 

грузинским выявляет совпадения на всех уровнях языка, в особенности в 

морфологии, напр., общие показатели падежей: хет. -it – груз. -it (твор. п),

хет. -ta – др. груз. d(a) (направ. п.). Примечательно использование 

грузинских местоимений в спряжении хеттского глагола: груз. mе «я» –

хет. mi : iia-mi «я делаю»; груз. šen «ты» – хет. si : iia-si «ты делаешь»,

груз. is «он» – хет. zi, груз. čweni «наш» – хет. weni, груз. tkweni хет. teni

«ваш» (Г. Гиоргадзе), ср. также аффиксы, указывающие на происхождение 

человека: хат . суф. -el – хет. – ili , груз. -el ; также: хет. – umna, груз. -ovan.

В хаттских и хеттских текстах засвидетельствованы грузинские 

(resp. картвельские) слова. Критерии, на основе которых рассмотренные 

лексемы можно считать картвелизмами, предусматривает: pacпростране-

ние слов (большинство слов встречаются в картвельских языках, но в тоже

время, кроме хетто-лувийской группы языков, в других индоевропейских 

языках они не засвидетельствованы); его структуру, этимологию;

оргинальность лексико-семантической группы, в которую входит 

анализируемое слово; выводимость формы, напр. груз. ir-i «рот» → хет. 

puri «губа», груз. Armaz-i → хет. arma «луна». Конечный согласный 

грузинского теонима в хеттском был воспринят, как показатель 

именительного падежа.

Грузинские слова имеются в тех сферах лексики хеттского языка, в 

которых хаттское влияние на хеттскую культуру несомненно (религия,

металлургия, виноделие, coциальная терминология): груз. wercxl «сереб-
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ро» – хет. arzil, архетип груз. γwino («вино») можно усмотреть в win (в 

хаттском термине windukaram «кравчий»).

xат. sama – груз. sm- «слышать(ся)», хат. va (zar) – груз. cxwar –

«овца», хат. ures «кузнец» – груз. uro «молот», хат. tete (←*titi) груз. didi

«большой», хет. tekan «земля» – груз . tixa «глина», зан. dixa «земля»; хет 

ta груз. da «и» (союз), хет. ešḫar (išḫar) – груз. sisxl- «кровь», хет. zuwa 

«женщина» – груз. zu «самка», хет. kakkaba – груз. ķaķab- «куропатка».

Haзвание Хеттского царства, известное в III тыс. до н. э., в хеттских

текстах ХVIII в. до н. э. засвидетельствовано в разных формах, в том числе 

в виде аккадограммы ḪATTI. Из термина Хатти (Хеттское царство и его 

столица) получен ойконим Хаттуса, засвидетельствованный в хаттских и 

староассирийских текстах в виде Hattus, а хеттский вариант Ḫattuša

известен с 1800 г. до н. э. Название Хатти, которое некоторые хеттологи 

cчитают производным от слова, известного в древнеегипетском, коптском,

угаритском в значении «серебро», должно быть является передачей 

грузинского этнонима Карт согласно фонетическим нормам аккадского 

языка – груз. к → аккад. х, а комплекс rt → tt. Примечательно, что г. 

Хаттуса именуется как «город серебра».

Из термина Хатти образована форма ḫatt-ili «по – хаттски, хаттский 

яэык», ср. суффикс -el в древнегрузинском: др.-груз. ebra-el-i ena

«еврейский язык».

Хеттское Ḫattu, возможно, передает этнотопоним Карту («страна 

грузин», ср. kartu-el-i «грузин»), занским соответствием которого является 

Корту («кopeнной житель Восточной Грузии», «грузин». От Карту

образован топоним Картуси («город картов»), семитоязычной передачей 

которого должна быть хаттская форма столицы хеттов Хаттус.

Карту лежит и в оснoве самоназвания грузинского народа –

Картвели (V-VI вв.). Для реконструкции прототипа должна быть учтена

также хурритская формаḪattuḫi (г. Хаттуса) и этноним Кардух (Ксенофонт).

С этой точки зрения примечательно название г. Мазака, носившего 

этническое имя живущих там месхов. Видимо, этническое название

месхов, одного из ведущего племени картов, переселившихся на север, 

отражено в названии столицы древнегрузинского государства Картли –

Мцхета (← *Месх-та, т. е. «принадлежащее месхам»).
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В докладе сделано заключение, что ареал расселения грузин в II тыс. 

до н. э. должен быть южнее исторической Грузии, на территории хеттов.

Подтверждением представленной точки зрения может быть и 

наличие картвело-семитских языковых контактов, имевших место в 

Северной Сирии и Месопотамии.

Итоги исследования хеттского и хаттского языков, полученные на 

данном этапе, приводят нас к мысли, заключению, что один из древнейших

индоевропейских языков – хеттский (неситский) – смешанный язык, 

неиндоевропейким компонентом которого в основном является древне-

грузинский. С учётом данных древневосточных языков и хеттской оно-

мастики можно предположитъ, что появится больше аргументов в пользу 

того, что картвельские и cеверокавказские языки, в особенности абхазо-

адыгские. в I тыс. до н. э. стояли ближе друг к другу; этнонимами общего 

происхождения могут быть западногрузинский бас //фас (груз. бес) и 

самоназвание абхазов апсуа (* а-фас-уа).

Ю. Г а г о ш и д з е (Тбилиси)

Археология и баскско-картвельская

проблема

Проблема родства баскского и картвельских языков, имеющая 

многовековую предысторию, положительно решена ныне трудами лин-

гвистов нескольких поколений. При этом миграцию с Кавказа предков 

нынешних басков относят ко второй половине III тысячелетия до н. э. 

(Р. Лафон), к 5000-3000 годам до н. э. (Я. Браун) или к V тысячелетию до 

н. э. (М. Курдиани).

Количество мигрантов, несомненно, должно было быть значитель-

ным, поскольку переселенцы сумели сохранить язык в иноязычной среде, 

столь далеко от родины, при отсутствии контактов с ней. Однако 

иммиграция многочисленной группы инородцев не могла не отразиться в 

археологии принимающей мигрантов страны, ибо культура, наряду с 

языком, важнейший маркер этноса.
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Куро-аракская культура эпохи ранней бронзы – единственная из 

археологических культур Кавказа, следы присутствия которой засвиде-

тельствованы и в Западной Европе – в Придунавье, в Карпатах, на 

Пиренейском полуострове и т. д. (Я. Махник). Куро-аракская культура на 

Кавказе датируется последней четвертью IV тысячелетия – первой поло-

виной III тысячелетия до н. э. и характеризуется развитой металлургией и 

первым на Кавказе появлением колёсного транспорта. Следовательно, 

наличие соответствий в терминологии, связанной с металлами и тягловым 

транспортом в баскском и картвельских языках – дополнительный 

аргумент в пользу предположения, что миграция в Европу предков басков 

могла осуществиться именно из недр Куро-аракской культуры.

Процесс миграции должен был быть растянутым во времени и, если 

это движение началось в первой половине III тысячелетия до н. э., то 

мигранты достигли Пиренеев только в начале II тысячелетия до н. э.

Ю. Г а г о ш и д з е (Тбилиси),  И. Б а б а е в (Баку)

Ф. К н а у с (Мюнхен)

Ахемениды на Кавказе

Геродот пишет, что «даже колхи и их соседи до Кавказского хребта 

(до этих гор ведь простирается персидская держава) налагают на себя 

подати в виде добровольных даров», а перечисляя народы, включённые в 

ахеменидские сатрапии, упоминает некоторые из кавказских племён 

(например, саспейров), однако Плутарх утверждает, что Иберия не была 

завоёвана персами. Фактически этим исчерпываются прямые указания 

письменных источников, касающиеся возможного пребывания персов на 

Кавказе в ахеменидский период. Следовательно, исследование этой 

проблемы должно опираться на источники иного порядка, важнейшие 

среди которых – это археологические источники.

Однако и в интерпретации данных археологических источников нет 

согласия среди исследователей. Часть из них считает, что наличие на 
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Кавказе вещественных находок ахеменидского происхождения должно 

быть объяснено только лишь торговыми сношениями и культурным 

влиянием, причём некоторые даже отрицают возможность такого влияния. 

Они почему-то забывают результаты раскопок Сари-тепе 1956 года в 

Азербайджане.

Положение изменилось после открытия дворца в Гумбати в Грузии 

(Кахети) и грандиозного архитектурного комплекса в Гараджамирлы в 

Западном Азербайджане: и в Гумбати, и в Гараджамирлы, как и в Сари-

тепе найдены типичные персидско-ахеменидские сооружения с класси-

ческими ахеменидскими колоколовидными базами колонн, которые ранее 

были известны только из столиц и центральных областей ахеменидской 

империи.

Анализ археологических материалов, с учётом данных языка и 

письменных источников, даёт нам право утверждать, что восточная часть 

Южного Кавказа, включая и восточную часть современной Грузии, была 

непосредственно включена в пределы ахеменидской империи уже в 

первой половине V века до н. э., если не ранее. Надо думать, что именно 

такая близость ахеменидских сатрапий принудила колхов и их соседей 

каждый пятый год «добровольно» посылать 100 юношей и столько же 

девушек в дар Великому Царю.

Картлийское царство (Иберия) возникло на развалинах ахеменидс-

кой империи, и закономерно, что Парнаваз обустроил государство «напо-

добие царства персидского».

Т. Э. Г а д ж и м у р а д о в а (Махачкала)

Феномен «проза поэта» на примере повести

Арбена Кардаша «Пастух и Орёл»

«Проза поэта» – актуальное для современной науки явление. В этом 

смысле проза лезгинского поэта Арбена Кардаша – яркий вариант 

феномена «проза поэта», в которой явно прослеживаются связи поэзии с 

прозой, их взаимовлияние и наличие множества переходных форм. «Проза 
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поэта» характеризуется концентрацией символических образов, раскры-

вающих идейный замысел произведения. Такая насыщенность создаётся с 

помощью повторов определённых символов, метафор и отражает 

синкретизм поэтического и прозаического элементов в структуре прозы. 

Сюжет повести «Пастух и Орёл» основан на биографическом 

материале. Каждый фрагмент повествования сопровождается эмоциональ-

ными лирическими комментариями, выражающими движение чувств 

автора, эмоции, переживания, испытываемые героем. Одним из ярких 

символов повести являются горы (Красная гора, Шалбуздаг, Шахдаг). 

Безмятежные, спокойные, гордые в своём одиночестве они наблюдают за 

тем, что происходит на земле. Гора в то же время и символ близости к 

Богу. Возвышаясь над повседневной жизнью человечества и простираясь 

до неба, она символизирует постепенное, шаг за шагом, освобождение от 

будничной жизни и духовное восхождение.

Большая река – «говорящий» символ повести. По реке уходят в мир 

иной герои Арбена Кардаша (Ахмед, Орёл, Шах-Буба). Вода священной 

реки, горных родников очищает от всякой скверны, грехов, уносит боль и 

страдания страждущих, совершающих паломничество к их берегам, 

истокам. Река детства Кудрата – Большая, потому что с нею «связаны 

большие людские горести и несчастья». 

Особое место среди символов повести занимает Орёл. «Царь птиц» –

символ всесокрушающей власти и обороноспособности, победы света над 

властью тьмы. Орёл всегда наделён положительными качествами (силой, 

обновлением, созерцательностью, зоркостью взгляда, царской сущ-

ностью). Символ силы, мощи, долголетия, нерушимой силы трактуется 

как одиночный воин, которому дано духовное озарение. Все просторы 

повести Арбена Кардаша принадлежат орлам – и на земле, и на небесах. 

Старуха Тенфе и орёл Цавдар «понимают» друг друга, они «одного поля 

ягоды». Оба прожили долгую, но не очень счастливую жизнь, потеряли 

близких и родных, но при этом сохранили удивительное спокойствие, 

силу духа, гордость и выдержку. Неслучайно Кудрат сравнивает старуху 

Тенфе со состарившейся орлицей. Именно с ней – старухой Тенфе –

Цавдар вступает в поединок и ждёт от неё «честной игры». Представители 

старшего поколения в повести – хранители традиций, обычаев, языка, 

мудрости народа – сродни орлам. Это они говорят: «наступили времена, 
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когда шуты тащат орлов по земле», «вышедший из сеновала позорит того, 

кто сидит на годекане», «мужчина один раз рождается, один раз и 

умирает», «уронить папаху всё равно, что потерять голову», «где садится 

орёл, остаётся его перо», «люди пьют вино не для веселья и не для того, 

чтобы облегчить свое горе, а для того, чтобы уравновесить их на весах 

жизни». В конце повести все символы объединяются, чтобы подчеркнуть, 

наиболее ярко выразить все чувства, связанные с прошлым, настоящим и 

будущим. 

Арбен Кардаш создал прозу, рассматриваемую нами в контексте 

«прозы поэта», гармонично сочетающую в себе элементы, характерные 

для эпических и лирических произведений. Черты, свойства «прозы 

поэта» не являются чем-то искусственным в ткани художественного 

произведения, а органично отражают мировоззрение художника, особен-

ности восприятия мира и человека в нём, желание придать прозаическому 

произведению эмоциональность и лиричность.

З. Т. Г а й д а р о в а (Махачкала)

Концепт «одежда» как отражение представления

о внешности человека в разносистемных языках

Современный этап развития лингвистики характеризуется многочис-

ленными попытками учёных заново осмыслить традиционные языковые 

понятия и явления с позиций антропоцентрического подхода. Исследова-

ние специфики семантического пространства языка, проявляющейся в 

своеобразном членении объективной действительности с помощью значи-

мых единиц разных уровней, было и остаётся одной из ключевых проблем 

современного языкознания, среди которых важное место принадлежит 

изучению идиоматической картины мира, т. е. отражению во фразеологи-

ческой семантике связей и отношений, существующих в самой объектив-

ной действительности. Как известно, в языке находит отражение всё, что 

окружает человека; язык как бы аккумулирует всё это в себе, хранит, 
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передаёт из поколения в поколение. Анализируя фразеологические 

единицы того или иного языка, можно составить определённую оценку 

внешности человека и сравнить с оценкой внешности в других языках. В 

данном случае возможно рассмотрение фразеологизмов с оценкой внеш-

ности человека в семантической группе «одежда».

В семантическом ряду «одежда» можно выделить следующие при-

знаки: «нарядный», «стильный», «старомодный», «не по размеру», «на-

гишом, безо всякой одежды». 

В лезгинском языке о нарядном и стильном человеке говорят дамах, 

чагъда авайди, что соответствует русскому фразеологизму при полном 

параде. В английском in full dress, in one’s best suit («при полном параде») 

и в немецком sich in Gala werfen («надеть парадный костюм», 

«принарядиться») языках фразеологизмы содержат элементы одежды 

dress «платье», «одежда», suit «костюм», «одежда», Gala «парадная 

одежда», «форма».

Для описания человека старомодного в лезгинском языке 

используются следующие идиомы: буш келле, явакьан-экъуьгъун яз 

ишлемишзавай ибара, къабачи-хьуьруьн къведайвал, которые можно 

перевести на русский язык как «шут (чучело, пугало) гороховый». Этой же 

русской идиоме соответствуют следующие идиомы английского языка: 

scarecrow, bugbear, laughing-stock. В данном случае, в лезгинском и 

английском языках имеется больше фразеологизмов, чем в русском.

Русскому фразеологизму шут (чучело, пугало) гороховый соответствуют 

немецкие dastehen wie ein lackierter Affe «стоять как выряженное пугало», 

aussehen wie eine Vogelscheuche «выглядеть как пугало», в которых, с 

одной стороны, описывается внешность человека, а с другой – нелепость 

ситуации. 

Наиболее ярким примером выражения значения «нагишом, без 

всякой одежды» в русском языке является идиома в чём мать родила. 

Этой идиоме соответствуют лезгинские дидеди гьикl ханатlа гьакl, 

чупладиз, кьецlила, английские stark naked, in a state of nature, in one’s 

birthday suit, немецкие идиомы barfuß bis an den Hals, nackt und bloß.

Фразеологизмы русского языка в чём мать родила и лезгинского дидеди 

гькl ханатlа гьакl (букв. «как мать родила, так») являются полными 

эквивалентами. Также полными эквивалентами являются идиомы 

английского stark naked, немецкого nackt und bloß и лезгинского языков 

кьецlила.
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Таким образом, концепт «внешность человека» может реализоваться 

на уровне «одежда». В языковой картине мира этнический менталитет 

актуализируется в «ключевых» культурных концептах. Идиоматический 

анализ дистрибуции лезгинской, русской, английской и немецкой 

фразеологии, связанный с описанием внешности человека, и исследование 

семантики фразеологических единиц, свидетельствуют о возможности 

вербальной передачи средствами фразеологии рассматриваемого концепта 

у представителей разных культур.

Ф. А. Г а н и е в а (Махачкала)

О лексическом составе гутумского диалекта

лезгинского языка

Лексика гутумского диалекта лезгинского языка характеризуется 

специфическими особенностями, отличающими её от литературного языка 

и остальных лезгинских диалектов. Она делится на два больших пласта –

исконная и заимствованная. Основной частью гутумской лексики явля-

ются слова исконно лезгинские, составляющие основной словарный фонд 

диалекта, её определяющее лицо. Исконный пласт лексики, по утвержде-

нию В. И. Абаева, «представляет своего рода исторический документ, 

свидетельствующий либо о происхождении народа, либо о его сношениях 

с другими народами». В исконной лексике выделяется прежде всего 

основной словарный фонд, который объединяет, в первую очередь,

корневые слова, дающие начало многим сложным лексемам и словосоче-

таниям, восходящим к лезгинскому языку-основе, а многие из них – к 

общедагестанскому лексическому фонду. Первичные корневые слова 

являются общими почти для всех диалектов. Они менее подвержены 

изменению, но в то же время по ним устанавливаются закономерные 

звуковые корреспонденции, характеризующие конкретные локальные 

единицы.

Исконная лексика делится на следующие лексико-семантические 

группы: соматическая лексика, термины родства, названия древнейших 
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орудий труда, сельскохозяйственного инвентаря и предметов домашнего 

обихода, названия домашних и диких животных, названия культурных и 

дикорастущих растений, названия пищи, одежды и обуви, названия 

некоторых явлений и предметов окружающей среды. 

Развитие лексики литературного языка и его диалектов происходит 

за счёт собственных словообразовательных средств. 

Лексика гутумского диалекта может обогащаться и за счёт 

обрастания уже существующих лексем новыми или дополнительными 

значениями, т. е. появляются лексические омонимы. В то же время в языке 

и диалектах появляется целый ряд слов, по-разному обозначающих одно и 

то же понятие. Подобные слова-синонимы образуются и в результате 

заимствований. Заимствования, которые лишь в определённый период 

жизни языка являются неологизмами, затем адаптируются в языке и 

диалектах, постепенно трансформируя свой языковой облик согласно 

закономерностям заимствующего языка и диалектов. В отдельные 

периоды развития языка определённые заимствования, как и исконные 

лексемы, могут перейти и в разряд архаизмов.

Используя в основном словарный фонд лезгинского языка, гутум-

ский диалект имеет с ним расхождения в целом ряде слов, которые по 

характеристике этих расхождений можно разбить на несколько групп:

1) Слова, абсолютно идентичные с литературным языком по своему 

значению и звуковому оформлению: кIвалах «работа» (лит. 

кIвалах), рекьер «дороги» (лит. рекьер).

2) Слова, имеющие незначительные фонетико-морфологические 

отличия от тех же слов литературного языка: кIатhун «бить» 

(лит. гатhун), хун «принести» (лит. гъун).

3) Слова, значительно отличающиеся по звучанию от лексем 

литературного языка и одинаковые по семантике (фонетические 

диалектизмы): йей «был» (лит. тир), гоьнгаьгь «темя» (лит. 

кhичегь).

4) Слова, имеющие одинаковое звучание в диалекте и литературном 

языке, но различающиеся по значению или имеющие 

дополнительные оттенки значений (семантические диалектизмы): 

кIунтI «свалка мусора» (лит. кIунтI «бугор, горка»).

5) Слова, отсутствующие в литературном языке и диалектах, 

составляющие достояние гутумского диалекта (собственно 

диалектизмы): кIатIрум «сажа», тIучh «один из пуков снопа». 
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А. А. Г а н и ч (Москва)

Нереализованные проекты: из истории

Северокавказского муфтиата

Формирование исламских институтов в Российской империи нача-

лось в последней трети XVIII в. Политика веротерпимости, провозгла-

шённая указом императрицы Екатерины II в 1773 г. Священному Синоду, 

открыла мусульманскому населению империи возможность строительства 

культовых сооружений и в определённой степени защитила от вмеша-

тельства во внутренние дела со стороны православной церкви. В 1789 г. 

было открыто Оренбургское магометанское духовное собрание; после 

завоевания Крыма было принято решение о создании Таврического 

магометанского духовного правления, начавшего свою работу в 1831 г. 

Территориальные приобретения на Кавказе конца XVIII – первой 

половины XIX в. обусловили усложнение административного и военного 

аппаратов управления новыми подданными империи. Включение 

закавказских мусульманских ханств в состав Российской империи в 

первой трети XIX в. и относительное спокойствие этих провинций сделали 

возможным открытие в 1872 г. Закавказских магометанских духовных 

правлений шиитского и суннитского учений, юрисдикция которых 

распространялась на мусульманское население Тифлисской, Эриванской, 

Елисаветпольской и Бакинской губерний. Одновременно с организацией 

управления духовными делами мусульман происходило создание из 

служителей культа особой иерархии со строгой системой соподчинения, 

изначально чуждой исламской религии.

Однако вне юрисдикции Закавказских духовных управлений оста-

лась многочисленная группа последователей суннитского ислама, прожи-

вавшая на Северном Кавказе: в Дагестане, в Терской и Кубанской 

областях, Черноморской губернии, Ставропольском крае. Вопрос упоря-

дочения управления мусульманами-суннитами Северного Кавказа неодно-

кратно поднимался не только чиновниками царской администрации, но и 

общественными деятелями, о чём подробно изложено в книге российского 

исследователя Д. Ю. Арапова «Система государственного регулирования 
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ислама в Российской империи (последняя треть XVIII – начало XX вв.)» 

(М., 2004). «Мусульманская» политика в отношении этого региона в 

значительной степени определялась ведением длительных военных 

действий как на самом Северном Кавказе (Кавказская война 1817-1864 гг.),

так и с соседними державами – Османской империей и Ираном. Несмотря 

на то, что попытки сформировать Северокавказский муфтиат так и не 

увенчались успехом, изучение этого вопроса заслуживает пристального 

внимания в рамках исследования более широких тем, таких как 

религиозная политика царской России в отношении мусульманского 

населения империи и история утверждения российской власти на Кавказе. 

В данной работе будет рассмотрено «законодательное предполо-

жение» об учреждении муфтиата на Северном Кавказе, с которым в 

декабре 1913 г. выступили 39 депутатов IV Государственной думы 

(15 ноября 1912 г. – 25 февраля 1917 г.). Это одна из последних инициатив 

в царской России по созданию особого Северокавказского мусульманского

духовного управления. Февраль 1917 г. и последующие события изменили 

ход российской истории, и система регулирования ислама стала претерпе-

вать трансформацию, анализ которой должен быть предметом отдельного 

исследования.

Законодательная инициатива депутатов была направлена для озна-

комления в кавказское наместничество. В проекте предлагалось учредить 

в г. Владикавказе Северокавказское духовное управление во главе с 

муфтием для заведывания духовными делами мусульман Терской и 

Кубанской областей и Ставропольской губернии. Структура управления и 

организация его деятельности должна была быть сформирована по 

образцу Закавказского муфтиата. Аргументируя необходимость создания 

отдельного муфтиата, депутаты обратились к численности мусульманс-

кого населения этих областей. По данным переписи 1897 г. в Терской 

области проживало 486.462 мусульманина, в Кубанской области 103.313 

мусульман и в Ставропольском крае – 38.395 последователей ислама. 

Отмечая, что уже более полувека прошло с тех пор, как эти территории 

были включены в состав Российской империи, депутаты выразили 

озабоченность тем, что «до сих пор русское правительство не приняло 

никаких серьёзных мер к упорядочению духовно-религиозной жизни этих 

народов, оставляя их в этом отношении в … хаотических условиях» 

[ЦГИАГ, ф. 13, оп. 11, д. 233, л. 10]. Формальное подчинение с 1788 г. 
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Оренбургскому муфтиату не приносило никаких ощутимых результатов. 

За исключением случаев, когда по просьбе чиновников царской 

администрации нужно было давать шариатские разъяснения по тем или 

иным вопросам, оренбургский муфтий не вмешивался в дела мусульман 

Северного Кавказа. 

Следствием невнимательности царских властей на Кавказе к 

организации духовного управления и реформированию системы религиоз-

ного образования, по мнению депутатов, стала «невежественность» мулл и 

кади, знания которых не соответствовали занимаемым ими должностям. 

Между тем, роль служителей культа в повседневной жизни мусульманс-

кого общества было трудно переоценить. Кади являлись членами горских 

словесных судов, рассматривавших на основе шариата бракоразводные, 

наследственные и опекунские дела, и проводивших испытания на получение

духовных должностей. Муллы, помимо отправления богослужения и 

исполнения духовных треб населения являлись «единственными возможными

проводниками культуры… при полном почти отсутствии русских школ в 

туземных селениях» [там же, л. 10]. Традиционная методика преподавания 

в примечетных школах-мактабах, ограничивавшаяся заучиванием 

коранических текстов, слабое знание арабского языка требовали полного 

реформирования системы мусульманской школы. Именно поэтому, в рамках

создания муфтиата, депутаты предполагали открытие мусульманской 

духовной семинарии для подготовки служителей культа, в которой бы 

наряду с богословскими предметами шло преподавание и светских наук, в 

том числе изучение русского языка.

С другой стороны, экономическая необеспеченность и правовая 

незащищённость «низшего духовенства» перед царскими чиновниками на 

местах лишала их заинтересованности и инициативы в исполнении своих 

обязанностей. В случае расторжения договора с обществом мулла прев-

ращался из служителя культа в «рядового поселянина», занимавшегося 

ремёслами и торговлей. Необходимость сохранения заработка приводила к 

распространению суеверий, «веры в спасительность всякого рода талис-

манов и писанных муллою заговоров и отчитываний» [там же, л. 10 об.]. 

Кроме того, посредством деятельности духовного управления, 

подчинённого общеимперским законам, депутаты предполагали решить 

насущные проблемы традиционных обществ на Кавказе, такие как кровная 

месть, абречество, калым и т. п. 
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Несмотря на то, что кавказский наместник граф И. И. Воронцов-

Дашков (1905-1915) выразил готовность заняться разработкой соответ-

ствующего законопроекта, власти в Петербурге признали его реализацию 

неприемлемой. По их мнению, подобное законодательное предложение не 

могло обсуждаться вне государственного решения «общего вопроса об 

упорядочении высшего управления делами магометан в тех местностях 

империи, где такового управления в настоящее время не имеется» [л. 19 а]. 

На Кавказе к их числу относились не только Кубанская и Терская области 

и Ставропольская губерния, но и Черноморская губерния, Дагестанская и 

Батумская области, а также и Закатальский и Сухумский округи. 

На волне движения за реформирование ислама (джадидизма), 

всколыхнувшего мусульманское общество Российской империи, и 

усиления пропаганды панисламизма царские чиновники опасались воз-

можной антиправительственной консолидации северокавказских мусуль-

ман во главе с «духовенством». Решение вопроса о создании Духовного 

управления мусульман Северного Кавказа было вновь отложено.

Л. М. Г а р с а е в, М. М. Г а р с а е в а (Грозный)

Традиционное воинское снаряжение

чеченцев

Комплекс мужской одежды на Северном Кавказе не рассматри-

вается без оружия и воинского снаряжения. Казалось бы, оружие не 

входит в понятие «костюма чеченца», но история этого края, к сожалению, 

чаще писалась шашками, кинжалами и кровью, и с ним связан общий 

стиль, характер костюма и отдельные его детали (газырницы, пояс и др.).

Пояс, увешанный оружием и принадлежностями для ухода за ним, 

непосредственно связан с воинским бытом. 

Оружие составляло основную ценность и богатство горца и являлось 

главным украшением гостевой комнаты в доме чеченца. На стенах, коврах 

развешивались шашки, сабли, кинжалы, ружья и пистолеты. Рядом висели

бурка, а также плеть, украшенная серебром. Тут же хранилось и дорогое 

убранство коня (седло, уздечка).
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Из огнестрельного оружия в арсенал вайнахов входили ружья (топ), 

пистолеты (тапча, тапанча).

К огнестрельному оружию полагалось снаряжение. Дюбуа де 

Монпере (1833 г.) следующим образом описывает принадлежности 

огнестрельного оружия: «На груди с двух сторон имеются два маленьких 

кармашка или чаще два ряда маленьких коробочек или патронных гильз, 

сделанных из дерева, камыша, кости или металла. У более богатых 

крышечки патронташей прикреплены к плечам серебряными цепочками. 

На плече черкес носит ружьё, вложенное в чёрный фетровый чехол, 

прикреплённый двумя кольцами из красной кожи к ремню. На поясе 

черкес имеет кинжал; там же у него прикреплены, кроме того, тесак-

отвёртка, кожаный кошель, где хранятся трут, ружейный кремень… 

прекрасно выполненная из чернённого серебра маленькая коробочка с 

салом, которым натираются пули для того, чтобы они лучше скользили в 

стволе. В руке черкес держит маленькую подставку из двух деревянных 

реек; на эту подставку кладётся ствол ружья при стрельбе». 

Приспособлениями для ношения пороха были газыри, пороховницы и 

натруски.

Газыри, или патронные гильзы, как называет их Монпере, 

представляют собой круглые, полые внутри, деревянные или камышовые 

трубочки высотой 8-10 см. Во внутрь палочек насыпался порох и 

отверстие затыкалось шерстью или просто тряпочкой. Головки (верхушки) 

газырей, выступавшие из карманчиков, обычно делались из кости, железа 

или серебра и украшались золотой или серебряной инкрустацией (кость, 

железо) или гравировкой и чернью (серебро). Газыри продолжали носить 

и после того, как оружие стало более совершенным, и не было нужды 

насыпать в них порох. Они представляли собой уже не трубочки, а 

палочки с серебряными головками, носимые в качестве украшения.

Э. Аствацатурян отмечает, что в больших пороховницах хранился 

запас пороха. Эти пороховницы имели форму закрученного рога, делались 

же из дерева, а сверху оклеивались кожей. Они имели специальное 

приспособление для отмеривания дозы пороха, засыпаемого в ствол-

мерку, а она прикреплялась к широкой части пороховницы, в которой 

имелось отверстие для отсыпки пороха. Пороховница опрокидывалась, 

порох отсыпался в мерку, а затем отверстие закрывалось специальной 

костяной пластинкой, задвигавшейся в пороховницу. Сверху мерка 

затыкалась деревянной пробкой. 
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В маленьких пороховницах, называвшихся натрусками, хранили 

высококачественный порох, который насыпали на полку ружья или 

пистолета. Натруски имели форму рожка, более редкой была их круглая 

форма. Натруски делались из рога, кости, дерева, в редких случаях –

целиком из серебра, оправлялись в серебро, которое украшалось грави-

ровкой и чернью. Натруски сбоку имели устройство, представлявшее 

собой рычаг, верхнее плечо которого имело пружину. Пружина 

надавливала на плечо рычага, заканчивавшееся крышкой, закрывающей 

отверстие натруски. 

В специальной коробочке носились пыжи, представлявшие собой 

кусочки войлока или тряпочки. Пыж должен был быть туго забит в дуло, 

иначе выстрел не имел бы силы. Пуля с пыжом должна была быть прибита 

к нижнему пыжу, чтобы не было сильной отдачи. Ружьё считалось хорошо 

заряжённым, если при ударе о пыж отскакивал шомпол. Инструментами 

для ухода за ружьём служили отвёртка, сальница (коробочка с жиром); 

привешивалась к поясу также пластинка для отливки пуль.

В настоящее время газыри, пороховницы и натруски стали музейной 

редкостью.

У. У. Г а с а н о в а (Махачкала)

Соматические названия в хайдакском 

и даргинском языках

Соматическая лексика в дагестанских языках в основном является 

исконной и восходит к эпохе общедагестанского хронологического 

уровня. В каждом из дагестанских языков наличествует слой этой лексики,

общий для группы или одного и двух языков. Вместе с тем обнаружи-

вается иноязычный слой лексики, связанный с соматическими терминами. 

При этом языком-источником служит язык соседствующих народов. Так, 

табасаранским и лезгинскими языками усвоены слова, в том числе и 

соматизмы, из соседнего азербайджанского языка, а андо-цезскими 

языками усвоены слова из соседнего аварского языка. Таким же образом
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бесписьменным хайдакским языком усвоены слова из близкородственного 

даргинского языка. 

Соматические названия в родственных языках имеют много общих 

черт. Они являются одной из наиболее устойчивых частей лексики любого 

языка. Их можно дифференцировать на следующие семантические поля: 

названия головы и шеи, названия рук и ног, названия туловища, названия 

внутренних органов, названия выделений, общие понятия тела. 

Названия головы и шеи: бек1 (хайд.), бек1 (дарг.) "голова", бек1ла 

вакъкъа (хайд.), бек1ла вахъ (дарг.) "череп", хъяв (хайд.), хъяб (дарг.) "шея".

Названия рук и ног: някъ (хайд.), някъ (дарг.) "рука", т1я (хайд.), 

кьяш (дарг.) "нога", кьвакь (хайд.), кьукьа (дарг.) "колено". 

Названия туловища: чарх (хайд.), чарх (дарг.) "тело", ликка (хайд.), 

лига (дарг.) "кость", хъиц1ери (хайд.), хъуц1ари (дарг.) "плечо".

Названия внутренних органов: руд (хайд.), руд (дарг.) "кишка", 

дилек1(хайд.), дулек1(дарг.) "печень", урч1и (хайд.), урк1и (дарг.) 

"сердце".

Названия выделений: шут1и (хайд.), шутри (дарг.) "слюна", бии 

(хайд.), х1и (дарг.) "кровь", дацци (хайд.), жих1 (дарг) "моча". 

Общие понятия тела: кам (хайд.), кам (дарг.) "кожа", кавц (хайд.), 

кабц (дарг.) "шкура", гьигь (хайд.), гьигь (дарг.) "дыхание", ккурум (хайд.).

При сравнении данных бесписьменного хайдакского и младо-

письменного даргинского языков выясняется, что для обозначения 

некоторых названий частей тела используются одни и те же слова. Такие 

слова, общие для хайдакского и даргинского языков, объединяются в две 

основные группы. 

В одну группу включаются единицы, семантически и структурно 

идентичные: хайд. бек1, дарг. бек1 "голова", хайд. гъез, дарг. гъез "воло-

сы", хайд. някъ, дарг. някъ "рука", хайд. супел, дарг. супил "ус" и т. д.

Структурное расхождение, наблюдаемое между хайдакским и 

даргинскими эквивалентами названий частей тела, является результатом 

различных внутриязыковых явлений. Наблюдаются звуковые изменения, 

вызванные отсутствием геминат кк, тт, цц, чч и лабиализованных кв, чв, 

кьв в даргинских эквивалентах: хайд. антта, дарг. анда "лоб", хайд. миква, 

дарг. ника "ноготь", хайд. кьвакь, дарг. кьукьа "колено", хайд. натта и т. д.

Между хайдакским и даргинским языками наблюдается также 

обозначение одних и тех же частей тела и выделений разными 
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лексическими единицами: хайд. иркъкъи, дарг. ляжи "щека", хайд. дацци, 

дарг. жих1 "моча", хайд. к1улт1а, дарг. кани "живот", хайд. мяли, дарг. 

къянкъ "нос". 

Названия частей тела в хайдакском представляют интерес и в 

семантическом отношении – они оказываются многозначными. Наряду с 

первичным значением, названия частей тела могут приобретать 

абстрактные значения, которые считаются вторичными. Например: бек1 

"голова", "рассудок", "глава", "вершина", "раздел книги"; мукь "спина", 

"опора"; баг "поясница", "середина", "центр".

Названия частей тела образуют также и устойчивые словосочетания: 

бек1 биххяра "жить" (букв. беречь голову); урч1и иццул "переживать, 

волноваться" (букв. сердцем болеть); мукь ивкьивли "надеяться на кого-

либо" (букв. спиной облокотившись); някъби дукунни "не сидеть сложа 

руки" (букв. руки чешутся) и т. д.

Л. Г е г у ч а д з е (Тбилиси)

О сложных конструкциях с союзом

tumca в грузинском языке

Союз tumca (tuca, tumc) встречается на всех ступенях развития 

грузинского литературного языка. Вначале он был условным союзом (со 

значением если): tumca didis xelm�ipisagan gamogzavnili ar i�venit, ... 

tavebs dag�ridi (“Амирандареджаниани”) «Если бы вы не были присланы 

великим государём, я бы головы отрубил вам».

Позднее tuca // tumca употребляется в значении хотя (хоть) в 

конструкции, которая традиционно называется сложноподчинённым 

предложением с уступительной придаточной частью. (По мнению 

Ш. Дзидзигури, данная конструкция паратаксическо-гипотаксическая.)

Уступительное придаточное содержит указание на условие, вопреки 

которому совершается то, о чём сказано в главной части предложения. 

Напр.: tuca hmartebs dedakacsa mamacisa didi krჳalva, magra upro uarea ara-
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tkma da �irta malva (Руставели) «Хотя стыдливость перед мужчиной 

свойственна женскому полу, худо скрывать горе (несчастье)»; mamačemic

tumca ar i�o xelgašlili, ... stumari mainc u�varda (Важа-Пшавела) «Хотя

мой отец не был щедрым, но гостей он любил»...

Для данной конструкции характерно противопоставление сообщений

главной и придаточной частей сложноподчинённого предложения; однако 

в современном грузинском языке часто встречаются сложные конструкции 

с союзом tumca в значении magram (но, однако). Напр.: Sakartveloši

mdgomareoba aucileblad gaum�obesdeba, tumca es dγes da xval albat ar

moxdeba «Положение в Грузии обязательно улучшится, но/однако это не 

произойдет сегодня или завтра»; icit, rogori gogo i�o? saocrad lamazi, ჳlieri, 

tumc ჳalze sevdiani «Знаете какая была девушка? Удивительно красивая, 

сильная, но очень печальная»...

Данные предложения не являются сложноподчинёнными с прида-

точной уступительной частью – они требуют иной квалификации. В 

докладе рассматриваются вопросы, связанные с этой проблемой. 

Е. Г о г и а ш в и л и (Тбилиси)

Моральные ценности в вайнахских

сказках

В фольклоре народов Кавказа общекавказские сказочные сюжеты, 

мотивы и персонажи отличаются друг от друга по характерным для 

каждого из них национальным особенностям. Многообразны формы 

выражения моральных ценностей в вайнахском фольклоре, в частности, в 

нарративных жанрах.

В докладе рассматриваются вайнахские сказки, в которых такие 

человеческие качества, как честь и достоинства, представлены в разных 

аспектах:

1) Уважение человеческих достоинств, даже врага, в контексте 

традиции гостеприимства («Долг гостеприимства»);

2) Самолюбие и гордость во взаимоотношениях молодых – девушки 
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и юноши («Выбор девушки»);

3) Честь и достоинство как персонифицированный художественный 

образ в мифо-поэтическом сознании («Честь»).

Исследования нарративных жанров вайнахского фольклора 

показывают, что бытовые реалии (обычное право, законы нравственности 

или взаимоотношения молодых) в нарративной традиции отражены в 

разных художественных формах – бытовой сказки, притчи и мифо-

поэтической. В то же время в них вполне ощутимо стремление народа к 

общественному порядку, признающему решающую роль высоких мораль-

ных ценностей. Выдуманная история, фикция предлагает идеальную 

модель общественных отношений.

Г. Г о ц и р и д з е (Тбилиси) 

Этносоциальные аспекты традиционных культурных

взаимоотношений народов Кавказа.

Институт куначества

Корни истории этнокультурных взаимоотношений народов Кавказа 

уходят в глубь веков, и изучение этой уникальной социальной системы 

общения является одним из важнейших направлений современной 

антропологической и этнологической науки.

Слово «кунак» тюркского происхождения. В грузинской речи звучит 

как «къонагъи» («yonaGi») и обозначает друга, породнившегося человека, 

«кавказца». Конфессиональная и гендерная принадлежность значения не 

имеют.

Исторически кунаками становились, в основном, кавказские горцы, 

которые часто встречались друг с другом на общем пастбище, религиоз-

ных и других народных праздниках, во время путешествий, в период 

наёмных работ, находясь в гостях и т. п. На Кавказе существует такое 

выражение: «Гость – посланник Бога».

Желанный гость мог стать родным человеком, хорошим кунаком, и 
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эта дружба, скорее всего, породнение, по устному преданию, сохранялась 

и передавалась от поколения к поколению. Огромную роль в этом деле 

играли старейшины семьи, аксакалы, защитники обычного права, т. к. 

свобода кунака, его социальный статус, желание были закреплены 

Адамом (С. Рехвиашвили).

Кунаки друг к другу относились с большим уважением и почтением, 

обе стороны были морально обязаны посещать друг друга семьями, 

оказать помощь и содействие в беде и радости, а также строго соблюдать 

определённые запреты, напр., заключение брака между членами семей

кунаков. Что касается географии кунакских связей, она охватывала почти 

все пограничные зоны Кавказа, т. к. рачинцы, сваны и лечхумцы поддер-

живали дружбу с балкарцами, адыгами, черкесами через Мамисонский 

перевал. Примерно также поступали тушины и мохевцы, кахетинцы с 

вайнахами, с дагестанцами, сваны и мегрелы с абхазами и т. д. 

(С. Рехвиашвили, Н. Азикури, Ш. Инал-Ипа).

В фольклоре и этнографических материалах сохранились предания 

об уникальных случаях кунакских отношений. О том, как они посещали 

друг друга, оказывали помощь и содействие в беде и радости, как отдавали 

на воспитание своих сыновей, многие из которых становились наслед-

никами своих воспитателей.

Этнографические материалы доказывают также, что куначество, как 

и другие формы искусственного родства (аталычество, побратимство) 

способствовали не только укреплению дружбы и связей между 

кавказскими народами, но и поэтапной миграции и созданию этнических 

диаспор. Напр., рачинцы часто посещали регионы Северного Кавказа, в 

основном, Кабардино-Балкарию. Закончив свою работу, некоторые из них 

оставались там навсегда. В одних случаях это были молодые ремеслен-

ники – плотники, столяры, кузнецы, строители домов, женившиеся на 

местных девушках, в других случаях переселенцами были женатые 

мужчины (купцы, ремесленники и др.), которые открывали там духаны, 

мастерские по различным специализациям. Потомки этих переселенцев и

по сей день живут на Северном Кавказе. Они давно адаптировались, поме-

няли фамилии, записаны балкарцами, но, вместе с тем, строго сохранили 

основные элементы национального самосознания и идентичности. В 

отдельных городах и сёлах есть целые кварталы компактного поселения 
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грузин, носящих теперь фамилии «Эристовых» или «Эристаевых» (княже-

ского происхождения), Гобеджишвили, Чагелишвили и др. (Мусукаев, 

2003). Имеются подлинные документы личной переписки, один из которых

(письмо Реваза Эристави) опубликован мною (Г. Гоциридзе, 2010).

З. Г у м а ш в и л и (Телави)

Современные российско-чеченские взаимоотношения

через призму фальсификаторов истории

После распада СССР чеченский народ начал общественно-полити-

ческое движение на пути национального самоопределения. Для этого с

начала 90-х годов XX века чеченская социально-политическая элита и 

общество в целом посчитали нужным отделиться от фиктивной

государственности, которую они имели в виде «автономии» в составе 

советской империи. По мнению чеченцев, реальное самоопределение 

осуществимо только при условии самостоятельной государственности. 

Таким образом, основная задача 90-х годов – вопрос отделения Чечни от 

Российской федерации – остаётся актуальным и поныне. 

Особенные исторические военно-политические явления в Чечне раз-

вивались в 90-х годах XX века. Болезненно протекала борьба чеченского 

народа против российских вооружённых сил. Военные операции, 

проводимые в Чечне во время первой и второй войн требуют объективной 

оценки.

В 2004 году в г. Минске была издана книга Н. Н. Гродненского 

«Неоконченная война в Чечне. История военного конфликта». Книга 

вышла под эгидой военно-исторической библиотеки. 668 страниц книги 

Н. Гродненского пропитаны субъективизмом и идей человеконена-

вистничества. В ней была поставлена цель оправдать курс российских 

агрессоров в деле осуществления геноцида чеченского народа. Историю 

борьбы чеченского народа для сохранения своей национальной 

самобытности автор рассматривает как крайне ошибочную тенден-
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циозность.

Война 1994-1996 годов в Чечне не была гражданской. В этой войне 

чеченский народ защищал своё будущее. Односторонний подход к

изучение исторического значения военных действий в Чечне, ложная 

трактовка реальных фактов, унижение известных личностей и оскорб-

ление народа, проявляются в вопросе, поставленном во введении книги –

«Возможен ли бандитский народ?» Как раз в этом и проявляется 

отношение автора к чеченской нации.

Вся идеология Н. Н. Гродненского направлена на унижение

бойцовского духа и оскорбление чеченцев, что совершенно неприемлемо 

при попытке научного обобщения исторических явлений. Боевые действия

любого народа по пути к независимости требуют весьма осторожного, 

умеренного, добропорядочного подхода.

Исторический материал Н. Н. Гродненского является примером 

того, как не должна писаться история.

Г.-Р. А.-К. Г у с е й н о в (Махачкала)

Кавказ и древнейшая тюркская

(булгарская) письменность

В 544 году н. э. (по М. И. Артамонову, около 520 г.) после семилет-

него пребывания в «стране гуннов» участники миссии «Кардоста, еписко-

па земли Аран» «выпустили там, – как сообщает сирийский автор Псевдо-

Захария, – писание на гуннском языке», точнее языке хонов. Они ещё до 

этого упоминаются армянскими авторами V века Егише и Фавстосом 

Бузандом на Северо-Восточном Кавказе, а также в нынешнем Дагестане в 

связи с аналогичными по смыслу (попытка распространения христиан-

ства) событиями 30-40-х гг. IV века.

Показательно, что последние события имели место до начала 

продвижения в 70-х гг. IV века собственно (центральноазиатских) гуннов-

хунгну в Европу, название которых легло в основу русского названия
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гунн. Другой, кроме Северного Кавказа, областью проживания хонов было 

Закавказье, и речь в конечном счёте идёт об одном из субэтнических 

подразделений (племён) древнекумыкского, тогда ещё булгароязычного, 

этноса – булгарах-хоногурах.

Можно предполагать, что христианская традиция не прерывалась 

среди хонов и после 30-40-х гг. IV века, если принять во внимание 

сведения латинского христианского писателя Евсевия Иеронима, 

относящиеся к рубежу IV-V веков: «Отложил колчаны армянин, гунны 

изучают Псалтирь…». (Этот христианский святой жил в Вифлееме с 386 г. 

и до самой смерти (420 г.), его сведения о жителях Кавказа могут 

считаться достаточно надёжными).

Таким образом, если принять во внимание вышеупомянутые 30-40 гг.

IV века, письменность в «стране гуннов» (хонов) появилась раньше 

имевшего место в начале V века (точнее, согласно армянским перво-

источникам (Корюн, Хоренаци, Каганкатваци), в 420-422 гг.) создания 

армянским просветителем Месропом Маштоцем албанского алфавита. 

Подобная возможность тем более вероятна, что к 410 г. относят деятель-

ность «епископа гуннов» Иунана, которая, по-видимому, была не столь 

успешной, ибо, как указывает Мовсес Каланкатуаци, к 30-м гг. Vв. 

язычество среди «варварских племён Восточного края» возрождается.

Вместе с тем чрезвычайно маловероятно, чтобы албанский язык был 

известен тем армянским священникам (см. выше), которые создали 

позднее, в 520-544 гг., письменность для гуннов-хонов. Тем более, что 

алфавитная письменность кавказских албанцев была создана на одном из 

ответвлений греческой (или арамейской) графической основы, имеющей 

типологически общие особенности с древнеармянским и древнегрузин-

ским письмом.

Среди гуннов-хонов наряду с распространением христианства 

должны были, в принципе, появиться и сопутствующие ему письменность 

и грамотность, необходимые для чтения богослужебных книг. Трудно 

предполагать, что около 410 г. использовалось армянское письмо, так как 

незадолго до этого, ок. 406 г., Месропом Маштоцем была создана

собственно армянская письменность, а до этого времени в Армении было

известно письмо арамейское в его пехлевийской разновидности. 

Возможно, именно на нём тогда и были созданы богослужебные книги для 
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хонов.

Таким образом, если не принимать во внимание близкие к древне-

тюркской письменности надписи иссыкского и таласского письма V-III вв. 

до н. э., письменность хонов Восточного Кавказа была самой ранней среди 

тюркских народов, ибо первые собственно (восточно) тюркоязычные 

рунические памятники относятся ко времени не позднее VII в. Они были

созданы, согласно наиболее распространённой точке зрения, на основе 

согдийского письма, на котором была написана ханская грамота, доставленная

в 568 г. византийскому императору Юстиниану II. К 581-587 гг. относится 

и собственно согдийская надпись из Центральной Монголии, которая 

была связана с именем кагана Таспара, правившего в 572-581 г.г.

Ю. У. Д а д а е в (Махачкала)

Социальные реформы в государстве

Шамиля

В первой половине XIX века в ходе освободительной борьбы за 

независимость имам Шамиль и его соратники создали на территории 

Дагестана и Чечни уникальное многонациональное и многоконфессио-

нальное государство нового типа, в котором наряду с экономическими, 

политико-правовыми и военными реформами были проведены также 

поистине революционные социальные реформы. При этом Шамиль 

проявил себя как выдающийся организатор, реформатор, законодатель и 

государственный деятель. Социальные реформы, проведённые в госу-

дарстве Шамиля, и сегодня вызывают огромный интерес, как у народов 

Кавказа, так и во многих странах мира.

Социальные реформы в государстве Шамиля, прежде всего, были 

направлены на защиту интересов и прав рядовых граждан государства 

независимо от социальной и этнической принадлежности, а также 

вероисповедания. В этом государстве впервые на Кавказе указом Шамиля 

было отменено рабство. Это редчайший случай в мировой истории XIX
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века, в том числе истории народов Кавказа, когда освобождение рабов 

произошло по инициативе государственной власти. А царское прави-

тельство России официально не обсудило ни одного вопроса, касающегося 

рабства на Кавказе, до 60-х годов XIX века включительно.

В государстве Шамиля впервые на Кавказе были приняты законы о 

всеобщем начальном образовании детей от 8 до 11 лет, изданы 

распоряжения о создании всевозможных условий для жизни перебежчи-

кам – царским солдатам, офицерам (русским, полякам, грузинам, армянам 

и др.), пленным, оказавшимся в Имамате. При Государственном Совете 

было создано специальное управление по делам христиан и 

веротерпимости, за счёт казны построены и отремонтированы церкви, 

часовни, школы и молитвенные дома для иноверцев в столице государства 

и других местах на территории Дагестана, Чечни, Адыгеи, Черкессии.

Крупным социальным мероприятием в государстве Шамиля следует 

считать указ о запрете кровной мести. Кровная месть сильно мешала 

объединению горцев, в связи с чем Шамиль издал указ, которым запрещал 

этот обычай. Если кровник совершал преступление, убийство, то его 

жестоко наказывали, вплоть до конфискации имущества. Шамиль прило-

жил много усилий, чтобы все столкновения заканчивались примирением 

обеих сторон, и своими строгими мерами уменьшил кровомщение.

Много внимания Шамиль уделял и вопросам улучшения положения 

женщин в обществе. Особенно тяжёлым было положение пленницы, 

которая становилась рабыней владельца в предшествовавший Имамату 

период. Даже если владелец вступал с ней в брак, она не получала прав, 

равных с другими жёнами. Для неё вообще не существовало развода. 

Муж-владелец мог продать, подарить и даже убить свою жену, если от неё

не было детей. Дети пленниц также были лишены тех прав, которые имели 

другие дети. После смерти мужа-владельца положение пленницы ещё

более усугублялось.

Если муж перед смертью не давал ей свободу или не оставлял 

завещания на этот счёт, пленница поступала в полное распоряжение его 

родственников, которые могли её продать как простую рабыню. Видя это 

социальное неравенство, Шамиль внёс некоторые коррективы в этой 

области. Учитывая, что женщины по своему общественному положению 

не имели собственности, Шамиль запретил взимать с них какие бы то ни 
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было денежные штрафы.

Более детальному регулированию он подверг брачные и брако-

разводные отношения, издав «Правила, защищающие имущественные 

права разведённой женщины», имевшие большое значение для улучшения 

правового положения женщины в обществе. Эта проблема привлекала 

столь пристальное внимание Шамиля потому, что женщина в горском 

обществе играла весьма заметную роль как в общественной жизни, так и в 

освободительной борьбе вместе с мужчинами, принимая участие в защите 

родного края.

Беспокойство Шамиля вызывали также и социальные вопросы в 

Имамате: обеспечение крепкой семьи – основы духовного здоровья общества,

регулирование нормального прироста народонаселения Имамата и др.

Представляют большой интерес в социальной политике Шамиля и 

законы, в которых вводятся всякого рода запреты, а также предписы-

ваются правила здорового образа жизни и поведения в быту.

Необходимо отметить, что Шамиль своим поведением и соблю-

дением им же введённых законов подавал личный пример остальному 

населению. Он сам придерживался установленных им правил поведения, 

потому что понимал, насколько трудно населению жить в таких 

напряжённых и суровых условиях осаждённой противником страны. Но 

поскольку жесточайшая война с царизмом вынуждала горцев стоять 

насмерть за свою свободу, надо было поддерживать в них общественный 

тонус, хотя и строгими, но необходимыми мерами.
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Н. Д ж а в а х и ш в и л и (Тбилиси)

Халил-бек Мусаясул и Грузия

Всемирно известный дагестанский (аварский) художник Халил-бек 

Мусаясул (Мусаев) (1896-1949) является одним из достойных предста-

вителей когорты великих кавказских творцов. Он имел тесную творческую 

связь с Грузией и грузинами. 

Х. Мусаясул был родом из тухума (родовое объединение) Манижал, 

проживающего в Чохе (Авария). Его предки были военными и служили в 

армии Российской империи. В частности, дед – Мухаммад (Мохама) 

служил в дагестанской милиции, участвовал в русско-турецкой войне и 

погиб во время сражения при крепости Карс (1845 г.), а отец Исрафил-бек,

офицер лейб-гвардии, служил в личном конвое императора Александра II, 

а позже сделал карьеру военного чиновника в военно-народном управле-

нии Дагестана.

Известно, что правами свободных общинников (узденей) обладали 

не все проживающие в общинах Дагестана. К таковым относилось 

осевшее пришлое население – „апарагал“ (наёмные работники, пригла-

шённые мастера, кровники и др.). Отдельную группу составляли так 

называемые переселенцы и вольноотпущенники – потомки некогда захва-

ченных в бою или купленных рабов, которые со временем включались в 

тухумы. В Чохе было известно 6 таких больших групп.

Чохские тухумы описывали: в 1882 г. – О. Каранаилов, в 1916 г. –

Д. Бутаев, а в 1927 г. – этнограф Г. Чурсин, однако они не упоминают о 

тухуме Манижал. Любопытно, что сопровождавший Чурсина в поездке по 

Гунибскому округу в качестве переводчика брат Х. Мусаясула – Абдул-

Каир, у которого он гостил в Чохе, не называл ему в числе тухумов аула 

свой род – Манижал. 

Интересно, чем это вызвано? Можно предположить, что осново-

положник тухума Манижал обосновался в Чохе позже других и был из 

совершенно другого края. На наш взгляд, он был из Грузии, в частности, 

из Кахети, соседнего с Дагестаном региона, где до сих пор проживает род 

Манижашвили. По переписи 1995 года их численность во всей Грузии 
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составляла 410 человек.

Определённый период жизни и творческой деятельности Х. Мусаясула

связан с Грузией. В 1910-1913 и 1916-1921 годах он в разное время жил в 

Тбилиси, где учился, дружил с видными деятелями грузинской общественности

и принимал участие в выставках. Он написал портреты многих грузинских 

деятелей. Часть этих портретов хранится в Грузии, в государственном 

музее, а также в частных коллекциях.

После оккупации Демократической Республики Грузия войсками 

Красной армии РСФСР (1921 г.) Х. Мусаясул, как и многие грузинские 

патриоты, эмигрировал за границу. До конца жизни он сохранил тесные 

дружеские отношения с грузинскими эмигрантами. 

Итак, великий дагестанский (аварский) художник Халил-бек 

Мусаясул (Мусаев) (1896-1949) имел тесную творческую связь с Грузией 

и с грузинами. Можно предположить, что его предок, основоположник 

тухума Манижал, проживающий в Чохе, по происхождению был из рода 

Манижашвили, который является одним из коренных родов Кахети (Вос-

точная Грузия).

С. З е д е л а ш в и л и  (Тбилиси)

Обычное право и проблема консолидации

горских народов Кавказа (ХIХ в.)

В докладе рассмотрена роль одного из базисных компонентов 

структуры кавказской цивилизации – адатного института в интеграции 

кавказских народов; рассмотрено отношение географической, аграрно-

культурной и политической подсистем кавказской цивилизации, как 

единой системы, к общественно-адатным институтам. Как известно, 

адатно-правовые институты определяли права и обязанности, правила 

поведения и существования для всех слоёв общества. Институты охраны 

имущества, кровной мести, защиты личности, административно-правовые 

и нравственные институты общества – адатное право – являлись проявле-
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нием демократичности. Адатное право отдавало предпочтение человеку и 

защищало его. Кавказские горные сообщества гораздо раньше достигли 

демократичности в вопросе защиты прав личности, чем современные 

демократические сообщества. В иерархическом плане адатное право 

стояло выше всех подсистем цивилизационной системы и оказывало 

влияние на остальные подсистемы. 

Кавказская цивилизация, которая уже в раннюю пору развития была 

не только географической реальностью, но и культурным пространством –

единством, основанным на адатной ментальности, традиционной 

культуре, время от времени расшатывалась разного рода захватчиками. 

Подобное расшатывание в конечном итоге переросло в кризис кавказской 

цивилизации. Этот кризис остановил развитие аграрной и традиционной 

культуры, однако не сумел уничтожить тысячелетнего адатного права. 

Оно действует и по сей день и является самым жизнеспособным среди 

всех подсистем цивилизации. 

М.-Р. А. И б р а г и м о в (Махачкала)

Дагестан в XX в.: этапы этнодемографической

истории

Народы Дагестана в XX в. прошли сложный путь этнодемогра-

фического развития, в котором можно выделить несколько периодов.

В первый период (1890-х гг. – 1917 г.) режим воспроизводства 

населения характеризовался высокой рождаемостью и очень высокой 

смертностью (особенно младенческой). Компактность и стабильность 

расселения народов в сельской местности (где проживало более 96 % 

населения), сочетались с ежегодным сезонным отходничеством (особенно 

горцев). Переселенческое движение русского и др. населения из внутрен-

них губерний России на Кумыкскую равнину (Дагестан) было связано с 

сельскохозяйственной и промышленной колонизацией, обусловивших 

рост городского населения.
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Во второй период (1917-1941 гг.) гражданская война и иностран-

ная интервенция способствовали повышенной смертности, вызвали отток 

части населения (в основном элиты) за рубеж. Индустриализация, 

земельно-водная реформа, культурное строительство привели к суще-

ственным позитивным преобразованиям во многих сферах жизни народов 

Дагестана. Фиксируется значительный приток в Дагестан русского 

населения и представителей других народов СССР, внутриреспубли-

канское перемещение сельских жителей в города и строительство первых 

переселенческих посёлков горцев на равнине. Исчезновение около двух 

десятков единиц из официального перечня народов Дагестана по итогам

переписи 1939 г. следует объяснять стремлением руководства республики 

стимулировать и ускорить процессы искусственной консолидации, 

которые соответствовали общесоюзным политическим установкам, 

ориентированным на форсированное слияние наций и народов СССР. 

Третий период охватывает время Великой Отечественной войны 

1941–1945 гг. и восстановления народного хозяйства; он характери-

зуется большими перемещениями (мобилизация 180 тыс. человек) и 

потерями дагестанцев на фронтах (90 тыс.), огромными по дагестанским 

масштабам насильственными переселениями (116 тыс.) населения на 

присоединённые к ДАССР территории бывшей ЧИАССР и внутри респуб-

лики. Отмечается интенсивный рост городского населения, связанный со 

строительством предприятий военно-промышленного комплекса в 

республике. 

Четвертый период, начавшийся в конце 1950-х годов, отли-

чается динамичным ростом численности народов Дагестана за счёт 

высокого уровня естественного прироста населения (до 36 промилле) 

и продолжающимся притоком русского населения. Наблюдается 

постоянное возрастание численности и доли дагестанцев среди 

городского населения республики.

Пятый период (конец 1970-х – начало 1990-х гг.) характеризуется 

постепенным снижением рождаемости и естественного прироста и 

нарастающим оттоком русского и русскоязычного населения из Дагестана.

Характерной чертой этнической структуры городского населения, 

наряду с его многонациональностью, являлось возрастание доли коренных 

этносов республики, обусловленное постоянным ростом удельного веса 

горожан среди населения этих народностей. 
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Шестой период (начало 1990-х гг. по настоящее время) отличается 

дальнейшим ростом численности населения Дагестана за счёт более 

высокого уровня естественного прироста пяти народов (аварцев, даргин-

цев, кумыков, лезгин и лакцев), существенным уменьшением численности

и доли русских, украинцев, евреев и других народов из-за продолжающе-

гося оттока их за пределы Дагестана. Фиксируется демографический пере-

ход к простому воспроизводству, снижаются показатели рождаемости; 

однако на фоне депопуляции в России общий коэффициент естественного 

прироста населения Дагестана остаётся относительно высоким.

Н. Ф. К а б ы ш (Махачкала)

Влияние Каспийского моря на геополитическое

развитие Кавказского региона

В последнее десятилетие Кавказско-Каспийский регион, долгое 

время считавшийся далёкой периферией геополитических интересов 

ведущих государств мира, чуть ли не в одночасье оказался в центре 

соперничества различных стран и политических сил, поскольку стал 

рассматриваться в качестве источника баснословных природных ресурсов, 

прежде всего углеводородного сырья. Углеводородные ресурсы региона 

на глазах превратились в одну из стержневых проблем современной 

международной политики. Наряду с энергоресурсами регион богат 

запасами таких полезных ископаемых, как железные, медные и хромовые 

руды, глауберова соль, хлориды, фосфориты, асбест и так далее, а также 

биоресурсами. В Каспийском море сосредоточено около 90 % мировых 

запасов осетровых рыб. Кавказско-Каспийский регион имеет большие 

перспективы стать важным узлом комплексных трансконтинентальных 

транспортных систем по линии Юг-Север и Восток-Запад. Он превратился 

в эпицентр широкомасштабных событий и процессов всемирно-

исторического значения. Неожиданно здесь завязались многосложные 

узлы местных, региональных и глобальных интересов. Всё это делает 
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Кавказско-Каспийскую региональную систему политических отношений 

важным перекрёстком для нескольких крупномасштабных проектов, 

требующих сотрудничества стран всего континента.

Кавказско-Каспийский регион занимает в геополитике стратегическую 

нишу. С географической точки зрения Кавказско-Каспийский регион это:

-во-первых, плацдарм, оттягивающий на себя Черноморское и 

Каспийское морские пространства;

-во-вторых, с военно-стратегической точки зрения – важнейший 

плацдарм для давления и наступления в любом направлении, на любую 

страну не только данного региона, но и прилегающих регионов;

-в-третьих – это плацдарм для контроля над коммуникациями;

-в-четвёртых, с экономической точки зрения – это не только миро-

вой перекрёсток транспортных путей по осям Восток-Запад, Север-Юг, но и 

регион с прилегающими к нему огромными углеводородными ресурсами.

По данным США ресурсы Каспийского бассейна оцениваются в 

следующих цифрах:

-нефть – от 17 до 33 млрд. баррелей, потенциальные запасы 230 

млрд. баррелей (около 27,5 млрд.т.);

-газ – разведано 232 трлн. куб. футов, потенциально 350 трлн. куб. 

футов. Таким образом, Каспийский регион Государственным департа-

ментом США определяется как «наиболее значительный игрок на 

мировом нефтяном рынке в предстоящем десятилетии».

При анализе места и роли Кавказско-Каспийского геостратегичес-

кого региона как в мировой политике, так и в политической стратегии 

России следует рассматривать как единое целое безотносительно к 

государственным, административным, этнонациональным и иным грани-

цам, разделяющим его изнутри. Обоснованность такого подхода опреде-

ляется общностью тесных многовековых экономических, культурных, 

политических и иных связей, исторических судеб, близостью форм, 

стандартов и стереотипов поведения, особенностями менталитета. У 

народов Кавказа есть и общие дела, интересы, особенно в обеспечении и 

поддержании в регионе мира и стабильности, преодолении последствий 

войн и конфликтов, предотвращении нового витка конфронтации, защите 

его этнокультурного и природно-экологического своеобразия.

Таким образом, нынешние геополитические процессы, происходя-
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щие на Северном Кавказе, со всей очевидностью показали провал прежней 

кавказской политики России. На протяжении всего последнего периода 

она характеризовалась колебаниями и непоследовательностью, ошибками 

в оценке ситуации и сомнительными решениями, отсутствием политичес-

кой воли в достижении поставленных целей. В настоящее время идёт 

сложный процесс осмысления концепции кавказской политики России 

применительно к жизнедеятельности ЮФО, в частности, Северокавказско-

го региона. При этом западное сообщество активно старается участвовать 

в кавказских делах, ведёт поиск и навязывает своё видение региональной 

системы коллективной безопасности, предлагает новые формы 

сосуществования народов, подталкивая процессы в выгодном для себя 

направлении. 

Э. К а в т а р а д з е (Тбилиси)

Из грузиноведческой деятельности

Мари Броссе

В фондах Национального центра рукописей Грузии, в архивах 

французского ориенталиста Мари Броссе, нами был обнаружен весьма 

интересный эпистолярный материал, который чётко определяет истоки 

грузиноведческих исследований. В материале были найдены письма Мари 

Броссе к представителям первого поколения грузинских филологов и 

историков.

Грузиноведческая деятельность Мари Броссе совпала с тем 

периодом, когда в европейской ориенталистике только утверждалась идея 

необходимости подобных исследований. Интерес к грузинологии в нём 

пробудил основоположник этой науки в Европе – Сен Мартен. Изучать 

грузинологию Мари Броссе начал с Парижских рукописей. Начатую 

деятельность Мари Броссе продолжил в Петербургском университете и в 

Академии Наук. В начале своих исследований Мари Броссе уделял 

большое внимание изучению исторических древностей Грузии.



411

С этой целью Мари Броссе познакомился с работающими в России 

грузинскими учёными, а затем и с учёными, проживающими в Грузии. 

После этого он дважды посетил Грузию с целью ознакомления и 

выявления на месте вышеупомянутых древностей. Благодаря помощи

учёны Грузии, Мари Броссе переводит и публикует собранные сведения.

В Петербурге Мари Броссе в трёх томах издаёт многогранный труд 

о грузинских древностях.

Адресатами писем, написанных Мари Броссе, являются Теймураз 

Багратиони, Димитрий Бакрадзе, Платон Иоселиани и Димитрий Мегвинет-

ухуцеси.

Считая, что основой истории страны являются материальные и 

письменные памятники, Мари Броссе просит учёных Грузии собрать эти 

ценности и передать ему сведения о них. Особую значимость по Мари 

Броссе представляют церковно-монастырские надписи и грамоты. Он не 

только просит собрать этот материал, но обсуждает в письмах маршрут 

экспедиции и график работ, кроме того, делает замечания в полученном 

материале. Мари Броссе рекомендует грузинским учёным иметь 

постоянную связь с Российской Академией Наук и обещает финансовую 

поддержку экспедиции.

Выявленный довольно солидный эпистолярный материал показы-

вает путь начального этапа развития грузинологии, что само собой 

представляет большую ценность.

М. К а н т а р и а (Тбилиси)

Исчисление времени у кавказских

народов

У вайнахов с древнейших времён существовала унифицированная

эмпирическая система летоисчисления. Исходя из этого, можно говорить 

только о ранних формах отсчёта времён, без чего было бы невозможно

вести хозяйственную деятельность, а также о религиозно-ритуальном 

годичном цикле, как регулирующим быт, увязывая его с определённой 
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системой времени. Разными способами общество всё же производило 

отсчёт времени. 

Ингушам было известно, какое положение занимают Солнце и Луна 

на небосводе в тот или иной период, и в соответствии с этим они

определяли сезоны года. Например, если первые лучи восходящего солнца 

освещали сел. Бейни, это означало приход весны, и люди брались за 

полевые работы. Почти в каждом селе было установлено, в какое время 

дня солнечный луч падает на ту или иную скалу, или когда на них ложится 

тень. Определение времени происходило и по длине тени, например, в 

Асинском ущелье ориентиром была Чёрная гора. Наблюдение произво-

дили с крайней башни сел. Даккал и определяли время по тому, какое 

место было освещено солнцем. Такой способ определения времени был 

известен во всех сёлах горной Ингушетии, и у всех имелись свои 

показатели. Таким образом, у местных жителей была выработана система

отсчёта и определения времени, которая в их понимании опиралась на 

обращение Солнца вокруг Земли. Этот эффективный способ был создан в 

результате повседневного визуального наблюдения, и определение 

времени с его помощью, кроме точного знания местных географических 

условий, не требовало каких-либо вычислений и расчётов. На основе 

анализа самобытного этнографического материала установлено, что по 

длине отбрасываемой тени вайнахи исчисляли время и таким путём 

определяли воображаемый круговорот Солнца.

Подобными знаниями обладали почти все народы Кавказа. Напри-

мер, у хевсуров определение времени года производилось посредством 

каменных столбов, воздвигнутых на расположенных к востоку от сёл 

горных вершинах, в так называемых солнечных гнёздах.

В Дагестане также существовал подобный «астрономический 

календарь» в виде воздвигнутых на востоке или на западе от села каменных

конусов, называемых «чви» или «чой». Например, восход солнца со 

стороны первого восточного «чви» являлся признаком наступления весны.

Поэтому на этой горе устраивался большой весенний праздник и 

определялся срок начала пахоты.

Таким образом, кавказским народам хорошо было известно 

местоположение Солнца и Луны на небосводе в различные периоды, и 

соответственно эмпирически определялись сезоны года.
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И. К а п а н а д з е (Тбилиси)

Понятие одушёвленности-неодушевлённости

в русском языке и категория грамматических

классов в горских иберийско-кавказских языках

Исследование особенностей становления и развития категории 

одушевлённости-неодушевлённости в таких разноструктурных языках, как 

русский и иберийско-кавказские языки, представляет несомненный 

научный интерес. В её формировании в языках различной типологии,

кроме известного онтологического, ведущая роль принадлежит гносеоло-

гическому основанию, отражающему обыденные представления носи-

телей этих языков о живом и неживом. В данных языках это проявляется в 

том, что одушевлённые и неодушевлённые субстантивы обозначают не 

столько живые и неживые предметы, сколько предметы, осмысливаю-

щиеся как живые и неживые. В русском языке признаки живого 

(неживого), проявившиеся на гносеологическом уровне и ставшие 

конструктивными компонентами значения слова на уровне языка, 

обуслёвливают значение одушевлённости-неодушевлённости субстантива. 

В основе противопоставления «одушевлённое-неодушевлённое» лежит 

факт субъективной оценки объектов действительности человеком: 

«Субъективная классификация ... редко покоится на физических свойствах 

объекта, чаще она основывается на роли, функции полезности (вообра-

жаемой или реальной) данного объекта» (Л. Ельмслев. О категориях 

личности-неличности и одушевлённости-неодушевлённости // Принципы 

типологического анализа языков различного строя. – М., 1972, с. 120). Ср. 

отнесение в некоторых иберийско-кавказских языках слова табак к 

группе одушевлённых существительных, а слова букашка к группе неоду-

шевлённых (А. С. Чикобава. Введение в иберийско-кавказское языкозна-

ние. – Тбилиси. 1979, с. 88).

В русском языке процесс становления категории одушевлённости 

был довольно длительным. Употребление новой формы В.-Р. прежде всего 

регулировалось семантикой слова. Грамматическое обобщение семантики 

способствовало формированию двух противопоставленных парадигм 
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склонения имён существительных во множественном числе (а также в 

единственном числе для существительных мужского рода), в одной из 

которых форма винительного падежа совпадает с формой родительного 

(В.=Р.), а в другой ― с формой именительного падежа (В.=И.).

В форме В.-Р. употреблялись только слова, обозначавшие 

полноправных лиц (князь, господин), а слова, обозначавшие зависимых

лиц (типа отрок, тиун, раб, холоп, челядин), имели старую форму В.п., что 

находит своё отражение уже в древнейших славянских памятниках, в том 

числе древнерусских (ср. отсутствие категории одушевлённсти у слов 

женского рода в ед. ч. и наличие старой формы И.-В.). Ср. также сущес-

твование в горских иберийско-кавказских языках системы грамматичес-

ких классов, отражающей патриархальные отношения (например, 

отнесение к I грамматическому классу названий мужчин и обозначение 

названий женщин формантом класса вещей j (А.С. Чикобава. Введение в 

иберийско-кавказское языкознание. – Тбилиси. 1979, с. 89).

В русском языке новая форма В.-Р. ранее всего, а именно в XI в., 

появляется в церковных памятниках (причём для названий лиц различной 

социальной квалификации и для существительных с различными древ-

ними основами). Форма В.-Р. распространяется и на постоянные персо-

нажи религиозных текстов, например: Бог, Отец, Сын и Святой дух, ангел 

и др. (ср. отнесение в аварском языке существительных Бог и ангел к I

грамматическому классу (к классу w) (А. С. Чикобава. Введение в 

иберийско-кавказское языкознание. – Тбилиси. 1979, с. 108).

Таким образом, разделение имён существительных на одушев-

лённые и неодушевлённые в таких разноструктурных языках, как русский 

и иберийско-кавказские языки обусловлено спецификой осмысления 

действительности носителями данных языков и отражает стереотипы 

обыденного сознания многих поколений, «наивные» представления о 

мире, зафиксированные в системе языка. Как сходства, так и различия, 

существующие в передаче одинакового смысла средствами исследуемых 

нами языков, носят системный характер и могут подвергаться 

моделированию. Это позволяет поставить задачу полного сопоставления 

языков, необходимого для решения проблемы связи языка и мышления, а 

также изучения механизма языковой номинации, что имеет важное 

значение для практики перевода и изучения языков. 
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Дж. К в и ц и а н и (Тбилиси) 

Проблема преемственности в кавказской

цивилизации

В современном глобализирующемся мире цивилизационная пара-

дигма получает всё новое признание. Диалог культур в системе единой 

общечеловеческой цивилизации, где локальные (региональные), в том 

числе кавказская, цивилизации, являются структурными единицами такой 

целостности, носит интенсивный характер. Кавказ проявляет стремление 

активно участвовать в развивающихся евразийских интеграционных 

процессах. Однако, к сожалению, очевиден факт малоэффективности 

таких усилий. На мой взгляд причина тому – проблема преемственности в 

кавказской цивилизации.

Сегодня базовые ценности кавказской цивилизации – этического и 

коммуникативного характера – носят традиционный характер. Их новое 

осмысление, реконструкция показывают, что уважение прав человека, 

достоинства, собственности, подчинение власти закона (основополагаю-

щие признаки гражданского общества) в различных формах были 

присущи кавказской аграрной цивилизации. К сожалению, по известным 

(внутренним и внешним) причинам она не смогла на местной культурно-

цивилизационой почве трансформироваться из аграрной,традиционной в 

современную, индустриальную, а затем в информационную цивилизацию. 

На Кавказе, за последние два столетия, индуцирование большими 

странами (Российская империя, СССР) индустриальных структур в отрыве 

от местной этнокультурной реальности, после распада СССР привели к 

актуализации этнической, в ущерб гражданской, идентичности. Контуры 

последней в постсоветский период оказались во многом «искусствен-

ными» и поэтому неэффективными. Они вызвали дезинтеграцию и 

конфликты в регионе.

Вместе с тем, в последние два десятилетия на Кавказе процесс 

трансформации и самоорганизации общества (во многом из-за высокого 

образовательного уровня и демократических начал в традиционной куль-

туре) показал тенденцию к флуктуации, дрейфу отдельных социально-
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политических элит от старой организации – от социальной стратификации 

к функциональной дифференциации общества. Их активность в этом 

направлении открывает путь всему обществу к овладению интегральным 

мышлением и вышеотмеченными принципами гражданской идентичности. 

Активность элит в определённых условиях бывает настолько сильной, что 

в моменты бифуркации может оказывать решающее влияние на 

трансформацию кавказской традиционной культуры в современную.

На Кавказе опыт демократизации последних двух десятилетий 

позволяет видеть, что построением плюралистического гражданского 

общества, где бок о бок будут сосуществовать традиционная и современ-

ная культуры, а также формируемая синергия в обществе, проблема 

преемственности в соответствующих условиях есть процесс естественного 

цивилизованного развития общества.

Н. Д. К о д з о е в (Магас)

Участки торговых путей раннего средневековья

на территории Ингушетии

1. На территории Ингушетии участки трассы средневековых торго-

вых путей можно определить по концентрации на этих участках: в горной 

зоне – башенных поселений, в предгорно-плоскостной зоне – укреплённых 

городищ.

2. После того, как в послегуннский период перестал функциони-

ровать степной путь по Северному Прикаспию до устья Дона, торговля с 

Европой, в основном, шла через Черноморское побережье Северо-

Западного Кавказа. С VI в. большое значение приобретают кавказские 

перевальные трассы Великого Шёлкового пути. В основном, до 

причерноморских греческих колоний караваны проходили по перевалам 

Северо-Западного Кавказа. Но караваны к черноморскому побережью шли 

также от Дербента по предгорно-плоскостной зоне Северного Кавказа.
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3. По территории современной Ингушетии основная трасса 

торгового пути шла по долине р. Сунжи. В районе впадения в Сунжу р. 

Назранки дорога раздваивалась. Одна ветвь шла через Ачалукский проход 

в Сунженском хребте и через Терский хребет в Маджары (совр. 

Будёновск). Вторая ветвь – до р. Камбилеевки, по течению Камбилеевки и 

далее по Тереку на северо-запад (к Эльхотовским воротам – осет. «Арджи 

Нараг»; инг. «АргIи НаIар» – «Ворота [Сунженского] Хребта»).

4. На всём протяжении караванных путей возникали укреплённые 

городища – крепости, которые контролировали участки Великого 

Шёлкового пути. На плоскости и в предгорной части Ингушетии на 

сравнительно небольшой по площади территории их зафиксировано более 

40. Стены городищ были укреплены башнями, аналогичными башням, 

известным в горах Ингушетии. (Башни были каменно-турлучные или 

турлучные; для каменного строительства была не пригодна мягкая почва). 

Большая группа городищ-крепостей расположена вдоль рек Сунжи, 

Назранки, Камбилеевки, Ачалуки. Возникновение этих укреплённых 

поселений было связано, в основном, с необходимостью контролировать 

территории, через которые проходили караванные пути. Местное 

население само участвовало в торговле, а также получало прибыль от 

охраны торговых путей.

5. В этот период по перевальным путям Центрального и Северо-

Восточного Кавказа, в основном, судя по подъёмному материалу из 

могильников с прилегающей территории, развивалась торговля северокав-

казского населения с закавказскими странами. Торговые пути по территории 

Ингушетии от Дарьяльского ущелья шли по нескольким направлениям: по 

Тереку (через Эльхотовские ворота); через Арамхинское ущелье и далее 

через Чулхойское ущелье в Ассинское ущелье, и далее одна ветвь шла на 

восток – в Цори и далее, другая – через Ассинское ущелье на плоскость и т. д.

6. В XIII в., когда Предкавказье было захвачено монголами, 

караванные пути на плоскости перестают функционировать. Городища на 

плоскости были уничтожены. Шёлковый путь полностью перемещается в 

горы. В районе Дербента караваны уходили в горы и выходили на 

плоскость только у Чёрного моря.

7. На территории Ингушетии горная ветвь пути шла по ущелью реки 

Гулойхи, вдоль расположения башенных поселений Гули (Гул), Цори, 
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Пялинг, Ний, Йовли, Вовнушки и т. д. Одна из ветвей сворачивала на 

Барах, и оттуда выходила к Таргиму. В Таргимской котловине распола-

гался большой базар, упоминаемый в ингушском фольклоре. (Само слово 

«Таргим», возможно, означает «базар»: от инг. «тярг» – «торг»). На запад 

от Таргима дорога шла мимо Эгикала по ущелью р. Чулхи. Здесь дорога 

раздваивалась – одна дорога шла через Тумгойское ущелье, другая – через 

Хули, и далее обе дороги выходили в ущелье реки Арамхи. Оттуда через 

Арамхинское ущелье путь продолжался далее на запад. Одна дорога шла 

на Джейрах и, далее, на запад. Вторая дорога, через перевал Гирте, 

выходила в район Ангушта (верховья Камбилеевки). Часть пути 

проходила немного севернее – по ущелью р. Фортанги, через ущелье Эги-

чож (в этом районе исследователями отмечены мощные башенные 

поселения замкового типа), затем путь выходил в район сс. Даттых-

Галашки, далее – в район Ангушта и, далее, – на запад.

8. К этому периоду относится всплеск башенного строительства в 

Горной Ингушетии. Исследователи обычно объясняют этот всплеск 

перемещением населения с плоскости в горы и необходимостью оборо-

няться от монгольского нашествия. Но следует отметить, что башни не 

имели того военного назначения, которое им придают некоторые 

исследователи. Они могли быть эффективны при межродовых столкнове-

ниях, но не для противостояния армиям сильных государств. Так называе-

мые «боевые башни» на самом деле имели более сторожевые и наблюда-

тельные функции, чем оборонительные. На всём протяжении прохождения 

участков Великого Шёлкового пути в горной Ингушетии возникают 

мощные каменные башни и поселения замкового типа. Башни ингуши 

строили с глубокой древности, но в XIII в. развитие башенного строи-

тельства, благодаря Шёлковому пути, стало более интенсивным, т. к. 

контроль над торговыми путями давал местному населению средства, с 

помощью которых они могли вести и развивать башенное строительство. 

По мере того, как в XIV-XV вв. караванов становилось меньше, массовое 

башенное строительство в Горной Ингушетии начинает затухать. Но 

единичные башни продолжают строить до начала XIX в.
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Х. К р а г (Копенгаген) 

Наблюдения чеченской идентичности

в эмиграции

Начиная с 1990-х гг. чеченцы были вытеснены из своей территории,

на юге Российской Федерации. На сегодняшний день в результате войн 

как минимум 100.000 чеченцев покинули Чечню и осели в Западной 

Европе. Это создало абсолютно новую структуру оседлости, по сравнению 

с ранними направлениями Чеченской диаспоры. Эта новая эмиграционная 

волна (out-migration) открывает новые возможности для формулирования 

политических идей и политической деятельности. Впервые эмиграция 

чеченцев берёт своё начало в демократической атмосфере и формируется

ею. Хотя диаспора ещё не совсем оформилась, вырисовывающиеся 

структуры могут быть охарактеризованы как политическая эмиграция. То 

есть особая форма новой диаспоры уже начинает образовываться. 

Политической эмиграции зачастую угрожают факторы внешнего и 

внутренного характера, такие как убийство чеченцев, несогласия по 

политическим вопросам, а также различные изменения в Чечне. 

Политическая эмиграция недостаточно изучена, несмотря на то, что в 

истории довольно много примеров такой политической эмиграции. 

Поэтому на сегодняшний день важно и актуально исследовать 

политическую эмиграцию Чечни. Данной эмиграции свойственно то, что 

эмигранты являются людьми, бежавшими из Чечни в силу предыдущей 

задействованности в подпольном движении, и интересно проследить, как 

будет разворачиваться их активность. 

Тема моего доклада – развитие чеченской идентичности (identity) в 

Европейской эмиграции. В докладе анализируются наблюдения над

чеченской идентичностью за пределами страны. Представленный материал

основан на интервью с чечeнскими лидерами и полевых наблюдениях и 

охватывает следующие вопросы: 

1) Каков политический фокус находящихся в эмиграции чеченцев? 

2) Как происходит кооперация между людьми?

3) Каковы изменения в идентичности в силу эмиграции?

4) Как развивается язык?

5) Как изменяются культурные ценности? 
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Н. Ч. К у б о в (Майкоп)

Роль женщины в репродукции

этничности

В полиэтничном пространстве этничность – обязательная состав-

ляющая ментальности индивида, т. к. является одним из основных 

ресурсов, повышающих его личную эффективность. Инструменты этнич-

ности востребованы сегодня, как и всегда. Доступ к ним возможен только 

через идентификационные коды. Современный этнический код фрагмен-

тирован, следовательно, затруднён доступ к ресурсам этничности. 

Причины фрагментации – трансформация ретрансляционных механизмов.

Репродукция этничности есть результат ретрансляции этнической 

информации. Источником этой информации может быть семья, просвеще-

ние, масс-медиа и пр.

До недавнего времени семья занимала ведущее место в 

этнорепродуктивном процессе. При этом следует подчеркнуть, что семья 

является многоканальным источником информации. Появляется необхо-

димость её структурирования, так как каждый член семьи создаёт своё

собственное информационное пространство. Условия, в которых находится

семья, определяют количество времени, проводимое ребёнком в том или 

ином информационном поле. Это в конечном итоге определяет структуру 

этнической информации, получаемой ребёнком, а также характеристики 

этнической атрибутики, к которой впоследствии будет прибегать человек.

Адыги, в силу дисперсности своего расселения, предоставляют 

достаточно разнообразный материал, демонстрирующий различные типы 

внутрисемейного построения, этномаркирующих информационных потоков,

определяемых гендером источника.

Таковы «Косовские адыги», являющиеся феноменом современной 

истории России. Некоторые механизмы их этнического бытия позволяют 

выявить основные проблемы ретрансляции этнической культуры и всех 

составляющих этнической идентичности. Залогом успеха адыгской 

этничности на Балканах в своё время стал семейный уклад, который, 

подчиняясь исламскому пониманию семьи, частично изолировал женщину 



421

от внутрибалканских социокультурных процессов. Мужчина – фильтр 

между изменениями, происходящими в полиэтничном пространстве и 

картиной мира женщины. Большая часть информации, приносимой 

мужчиной в семейное пространство, переводится в знаковую систему, 

определяемую адыгской культурной идентичностью.

Адыгская женщина в Косово, исключённая из основных производ-

ственных процессов, получала прерогативу в воздействии на ребёнка. При 

этом она обладала стабильными образцами этноатрибутики адыгской 

культуры. Косовский феномен позволяет выявить и осмыслить роль 

женщины в ретрансляции маркеров этнической идентичности и 

репродукции этничности. 

Интересен в этом плане пример адыгов, проживающих в Северо-

Западной Турции, в районе города Эскишехир. В 1919-1922 г.г. во время 

Второй греко-турецкой войны, фактически всё мужское население 

адыгских аулов этого района было мобилизовано. В результате гендерная 

структура большей части адыгских семей изменилась более чем на 

десятилетие, в течение которого основным источником ретрансляции 

этнической информации становится женщина, воспитывающая новое 

поколение данной части диаспоры. В результате адыгский язык функцио-

нально оказался ограниченным статусом внутрисемейного общения, что 

привело к обеднению лексики.

Рейханлы – район на юге Турции, в провинции Хатай. В середине 

XIX века в этих местах поселилось большое количество беженцев-

мусульман с Кипра и Кавказа. Внутрисемейная ситуация и здесь меняется, 

но абсолютно по другому вектору. В этом регионе на довольно раннем 

этапе адыгская женщина включается в производственные процессы, что в 

определённой степени уменьшает причастность её к воспроизводству 

этничности, а это, в свою очередь, приводит к аналогичным с Эскишехир-

ским вилайетом результатам в этнорепродуктивных процессах.

Включённость современной женщины в производственные процессы 

отчуждает её от семьи и от непосредственного формирования сознания 

ребёнка. Именно этот факт можно считать одним из основных, определяющих

деструктивные процессы в этнокультурном поле, его фрагментацию в 

этническом сознании подростка, социализующегося в полиэтничном 

пространстве.
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Т. К у р д о в а н и д з е (Тбилиси)

Сказочный сюжет «Царская собака» (АТU 449)

в грузино-северокавказской традиции

Возникший на мифической основе сюжетный тип о человеке, пре-

вращённом в собаку, в международном сказочном эпосе распространён в 

двух версиях. Наиболее древний письменный источник встречается в 

сказках «1001 ночи» (вторая ночь, рассказ третьего старца), на основании 

которого возникла западнославянская версия сюжета. Вторая версия 

сюжета распространилась из Сирии в Восточную Европу, Балканы и 

Кавказ. На Кавказе сказка встречается в Абхазии, Адыгее, Осетии, 

Армении и Грузии.

Вообще, мотив превращения в животное или в человека берёт 

начало в первобытном тотемистическом мифе. Известен сюжет, в котором 

лягушка (лебедь), превращённая в женщину и проживающая среди людей 

со статусом чудесной жены, после сжигания внешнего прикрытия вновь 

превращается в лягушку (лебедя), и возвращается к господину отцу. 

Существует вторая, более поздняя по времени форма превращения, когда 

волшебница временно превращает человека в животное с сохранением 

человеческого разума и суждения.

Грузинские и северокавказские варианты типа ATU 449 по развитию 

темы конфликта следуют восточнославянской версии. Записанные в 

Грузии сказки распространены в чистом виде (без контаминации) и 

содержат все обязательные типологические мотивы. В кабардинском 

варианте (Адыгские сказки, М., 1978, № 7) с основным сюжетом сливается 

приключение циклопа Полифема («Одиссея» IX песнь). Данный тип 

встречается и в абхазском варианте (Абхазские народные сказки, М., 1975, 

стр. 229), чем усиливается героическая тема. Во втором адыгском 

варианте (Адыгские сказки, Майкоп, 1957, стр. 188) акцентированы 

местные обычаи и человеческие повадки собаки, присутствует мотив 

спасения ребёнка. Ингушский (Сказки и легенды ингушей и чеченцев, М., 

1983, № 5) и чеченский (там же, № 19) варианты неполны. В ингушском 

варианте типологические мотивы заменены подобными, хотя история 
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излагается. В чеченском варианте появляется история циклопа (здесь он 

называется нартом), оживляются не сыновья царя, а братья охотника. В 

осетинском варианте (Осетинские народные сказки, М., 1959, стр. 234) 

любовник женщины превращает героя в быка (коня, собаку). Днём его 

заставляют работать, а ночью вновь возвращают человеческий облик.

Служа у пастуха, умная собака ловит волка, который знает его историю. 

За полученную свободу волк помогает собаке вновь стать человеком. Во 

всех вариантах сюжетного типа герой, вернувший человеческий облик, 

наказывает жену и её любовника, превратив их в ослицу и осла.

Рассказывая сказки типа ATU 449, сказочники в основном соблю-

дают международную сюжетную схему. Привнесение же в процессе 

повествования отдельных этнических элементов (либо замещение моти-

вов) не выходит за рамки традиции.

Этот древний мифологический мотив впервые в художественной 

литературе обработал Овидий («Метаморфозы»). В «Преображении» 

Франца Кафки изменение облика Грегора Замзы имеет функцию 

отчуждения. Осмысление явления данным признаком (физический план) 

проявляет общее с идеей сказки.

Е. К у р т и ш в и л и (Тбилиси)

К генезису формантов локативных

падежей даргинского языка.

В докладе рассмотрен вопрос генезиса локативных падежей 

даргинского языка в сравнении с данными кубинского диалекта. Проана-

лизированы локативные падежи с формально-функциональной точки зре-

ния. Выделяются особенности кубинского диалекта по сравнению с други-

ми диалектами.

Рассмотрено соотношение производящей основы местных падежей с

основой основных падежей.

Рассмотрены фонетические изменения, которые может претерпевать 

исходная основа в формах местных падежей.
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Г. К у т а л а д з е, Г. Ж у ж у н а ш в и л и (Тбилиси)

Геополитика Южного Кавказа – аналогия века

(письмо второе)

1. Распад Советского Союза и завершение «холодной войны» 

практически поставили точку идеолого-политической диспозиции «Запад-

Восток». В новой историко-политической реальности США стали гаран-

том глобальной политической стабильности и территориальной целост-

ности и суверенности вновь объявленных национальных государств. 

Новый мировой порядок определяет невиданный взрыв научно-техни-

ческих знаний, начавшийся в конце последнего десятилетия прошлого 

века, что в свою очередь находится в прямой связи с усилением терро-

ризма, точнее, с увеличением военного арсенала террористических орга-

низаций, в том числе и оружия массового уничтожения.

2. Геополитика Южного Кавказа, естественно, определяется 

указанными факторами. После распада Советского Союза в регионе был 

нарушен искусственный политический уют, что отразилось в националь-

ном противостоянии и увеличении очагов этнонациональных конфликтов. 

Окончательно наметились политические ориентиры всех трёх 

суверенных государств Южного Кавказа. После гражданского противо-

стояния Грузия избрала западный курс развития. Результатом выше-

указанного является превращение Грузии в субъект международной 

политики, что подтвердилось во время конфликта в Ираке. Признание 

Грузии субъектом международной политики Европой и США подтвер-

ждает правильность геополитического курса страны. Политический вектор 

Азербайджана также разворачивается в западном направлении, на 

сегодняшний день только лишь Армения склоняется к северному пути.

3. Южный Кавказ рассматривается функционально видоизменённым 

НАТО как геостратегический партнёр. А здесь стержневым государством 

является Грузия, тем более, что она осмысливается как пограничная зона

возможных конфликтов цивилизаций. Иными словами, Южный Кавказ 

(Грузия) является геостратегическим узлом глобальной безопасности, 

охватывающим интересные и важные перспективы. Специалисты выде-
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ляют несколько «геополитических вектральных направлений» к «выходу в 

океанское пространство»:

 Черноморский бассейн-Дарданеллы-Эгейское море-Средиземное 

море-Атлантический океан;

 Черноморский бассейн-Дарданеллы-Суэцкий канал-Красное море-

Аденский залив-Индийский океан;

 Каспийское море-Волжский бассейн-Северный Ледовитый океан;

 Кавказ-Иран (по южному пути) – Персидский залив-Оман-Арабское 

море-Индийский океан.

Эти и другие не менее важные факторы определяют интерес Запада 

и НАТО к Южному Кавказу.

4. В таких условиях следует выяснить, что является главной угрозой 

для политической стабильности региона. Россия? Нет. Активизация её 

агрессии против Грузии вовсе не означает её восстановления в статусе 

сверхдержавы. Во всяком случае, в этом статусе она не предстанет перед 

нами в ближайшем будущем. Как говорят, «Россия же больше не участник

забега» (З. Бжезинский). Лично мы доказательством этого считаем объект

Баку – Джейхан. Никто не сомневался, что в определении его вектора

ведущая роль принадлежит Грузии. Опасность таится в нашей же жизни, и 

весьма важно найти и преодолеть её.

К. К у т а т е л а д з е (Тбилиси)

К вопросу "арменизации" грузин согласно

грузинской периодике на рубеже XIX-XX вв.

На протяжении веков армянская нация лишённая государственности,

старалась востановить армянское государство. Но очень часто империа-

листические государства использовали это их стремление в своих 

интересах, нанося этим самым физический урон не только армянам, но и

их соседним народом. Эта политика сеяла вражду между народами, что

часто становилось причиной противостояния. Вопросом восстановления 
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армянской государственности была заинтересована Российская империя. 

Грузия, как субъект, своим удобным местоположением выполняла роль 

доминанты на Кавказе и была центром общекавказской культуры, ввиду 

чего для России она представляла опасности. Поэтому Россия, на фоне 

дискриминации грузин, старалась продвинуть другой этнический элемент, 

который был бы более верен России. Таким культурным элементом сочли 

армян, которые в особенности отличались стремлением к национальной 

консолидации, и их всегда поддерживала богатая армянская диаспора. Со 

своей стороны армяне, постоянно находившие себе приют в Грузии, под 

покровительством России старались занять желаемые для них грузинские 

земли.

Кроме переселения армян на Южный Кавказ с различных мест, 

третья сила пришедшая на Кавказ, способствовала армянской конфес-

сионной политике. Хотя с верой этое сила не имели ничего общего и 

одной из преследовала политические цели которых был переход местного 

грузинского населения в григорианскую веру, т. е. так называемая 

,,арменизация”, чтобы согласно этнической картине поставить её принад-

лежности и присвоить территорию. Разграничение армян от других наций 

в основном определялось конфессией, которая была главным рычагом 

консолидации нации. Для них вера (подобно евреям) ассоцировалась с 

национальностью, т. е. тот, кто принимал григорианство, сразу же стано-

вился ,,армянином”, так же как армянин, перешедший в православную 

веру становился ,,грузином”. Политике ,,арменизации” также способство-

вало объявление армянами-католиками грузинских католиков, которые 

признавали латинский типикон богослужения. И заставляли перейти на 

армянский типикон, после чего таких грузин объявляли армянами.

Выдвижение армянского элемента Российской империей в любой 

сфере происходило на фоне охаивания грузин, когда наша нация 

выставлялась ничего не знающей, ничего не имеющей, подозрительной 

нацией с неопределённой репутацией. На рубеже XIX-XX вв. в защиту 

нации выступили общественные деятели, общую мысль которых огласил 

Илья Чавчавадзе в ,,Камни гласят”.

,,Вопросу арменизации” грузин на рубеже XIX-XX в.в. посвящён

исторический обзор Захарии Чичинадзе под следующим заголовком 

,,Грузины григориане” (Грузины армянской веры), который автор
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напечатал в Тбилиси в 1906 году под псевдонимом Шавшели. Двумя 

годами раньше, в 1904 году Михаил Тамарашвили опубликовал истори-

ческое исследование – ,,В ответ писателям армянам, которые отрицают 

грузинское католичество”. С своим трудом Михаил Тамарашвили 

выступил против тех писателей – армян, утверждавших, что якобы на 

Кавказе католиками были только армяне, а грузины – католики – были

армянского происхождения грузин усвоившими грузинский язык. На 

страницах газеты "Самшобло" №332, 333, 334 1916 года З. Чичинадзе 

напечатал цикл статей, малоизвестных научной общественности, под 

названием ,,Армения в Грузии” (мечта армянского духовенства и 

дашнаков), который также касался проблем ,,арменизации”. В 

вышеуказанных работах З. Чичинадзе называет все те деревни и посёлки, 

где жили грузины, перешедшие в григорианскую веру, перечисляет также

,,арменизированные” грузинские фамилии. Причинами ,,арменизации” 

исследователь считает следующее:

1. Покупка земель в окрестностях Тбилиси, в Кахетии и поселение 

там беженцев – армян.

2. Покупка грузинских деревень крестьянами армянским духовенством

при помощи Эчмиадзина и затем их ,,арменизация”.

3. Крестьяне, убежавшие от жестокого господина, меняли веру и 

принимали григориянское вероисповедование.

4. Незаконорождённых детей господ от их крепостных крестянок 

крестили по-армянски.

5. В трудные времена, когда грузины не хотели принять 

мусульманство, часть грузин вынуждена была перейти в григорианское 

вероисповедание.

6. Объявление грузин-католиков этническими армянами-католи-

ками.

Особое внимание исследователь уделяет вопросу грузинского языка. 

Искоренению грузинского языка большое внимание уделяла армянская 

сторона, которая считала язык одним из основных рычагов единства 

грузин. Поэтому армяне старались укоренить армянский язык среди 

грузин, перешедших в григориянскую веру и изменить их сознание. По

этим же мотивам происходила запись грузин-католиков в армянский

типикон, что само собой было одним из путей ,,арменизации”.
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Вышеуказанная политика была в прямой связи с понятием т.н. 

,,Великой Армении”, согласно которой, она была растянута от Кавказа до 

Средиземного моря. Значительная часть южного Кавказа, которая 

является частью исторической Грузии, с искуственно увеличенным за счёт 

армянского элемента, объявлялась Арменией.

Этой цели служило также выдвижение армянского элемента на 

служебные посты и накопление армянского капитала в Тбилиси. Тема 

,,Великой Армении” особенно прозвучала во время I мировой войны, 

когда желанием империалистических государств (Россия, Англия) была 

замена Османской империи на фоне её распада, армянской автономией. 

Политические игры больших государств дорого обошлись армянской 

нации. После массовых погромов большая часть беженцев армян из 

Османской империи двинулась в сторону Грузии. Этой теме орган 

национально-демократической партии – журнал ,,Клде” (Скала) и газета 

,,Сакартвело” посвятили статьи под загаловком ,,Беженцы” и ,,Южная 

опасность”, где прозвучала мысль редакции о том, что поселение чуждого 

элемента на пустынных пограничных местах создавало опасность 

территориальному единству Грузии.

Б. К у ч м е з о в  (Нальчик)

Архаические черты скотоводства балкарцев

В этнографическом балкароведении важное место занимало исследова-

ние вопросов скотоводства. Дореволюционные авторы считали скотоводство 

важнейшей отраслью хозяйства балкарцев. Не без основания отмечались

довольно продвинутые формы содержания скота и способы воспрои-

зводства его поголовья. В балкарском скотоводстве, носившем отгон-

ный характер, исследователи обнаруживали как черты местного скотоводства 

древних времён, так и степные, кочевые элементы. Известный кавказовед 

Калоев Б. А. в своём фундаментальном труде, посвящённом скотоводству,

отмечал, что отгонной форме скотоводства «трансюмансу» исторически 
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предшествовало стойловое содержание скота. По мнению учёного, верти-

кальные миграции скотоводов-горцев начались ещё в период позднего

энеолита и ранней бронзы. Причиной сезонных миграций являлось 

увеличение населения в тесных ущельях Центрального Кавказа и, как 

следствие, поголовья скота. Подобная форма хозяйствования имела значение 

не только для хозяйственных связей горцев с жителями равнины, но 

была стимулом для языковых, культурных, политических взаимосвязей. В 

древности этот фактор играл важную роль в культурной и языковой 

ассимиляции горцев Кавказа жителями равнины.

В традиционной системе жизнеобеспечения у балкарцев главное 

место занимало скотоводство (балк. «малчылыкъ»). Наличие обширных 

альпийских и субальпийских пастбищ, сухой климат, умеренные морозы, 

способствовали в горах развитию пастбищного и отгонного скотоводства. 

Продукция скотоводства составляла основу экономики всего горного края, 

т. к. земледелие здесь было представлено относительно слабо, что 

объяснялось, в первую очередь, отсутствием удобных для пахоты участков и 

суровостью местного  климата.  Подобное одностороннее развитие 

скотоводства, с одной стороны, компенсировало нехватку пахотных земель –

балкарцы обменивали продукцию скотоводства на пшеницу, ячмень, 

кукурузу и другие злаки в Кабарде, с другой, стимулировало выработку 

этносом оптимальных и экологически взвешенных форм хозяйствования. 

Архаические черты балкарского скотоводства прослеживались на всех 

этапах скотоводческого цикла. Другим характерным элементом

скотоводческого быта балкарцев было прикошевое земледелие, когда 

рядом с высокогорными стойбищами скотоводы возделывали участки под 

ячмень, картофель (во втор. пол. XIX века) или разводили фруктовые 

сады. Подобная хозяйственная система была характерна хазарам, 

полуоседлым аланам и половцам, крымским татарам и ногайцам. 

Особенно интересным явлением в быту некоторых групп балкарцев были 

семейные сезонные перекочёвки, когда вслед за отарами и стадами вместе 

со скотоводами- мужчинами переезжали их семьи. Такое наблюдалось и у 

карачаевцев ещё в XIX веке. 

Исследование архаических черт скотоводческого быта может 

привести к выявлению древних культурогенных и этногенетических

процессов, происходящих в ранние периоды.
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Ю. А. Л а н д е р (Москва)

Тантынские даргинские приимённые посессивные

конструкции: типологический взгляд

1. Настоящая работа посвящена приименным посессивным 

конструкциям в тантынском даргинском – даргинском говоре, исполь-

зуемом в селе Танты (Акушинский район, Республика Дагестан). Согласно 

С. М. Гасановой (1971), тантынский даргинский принадлежит цудахарс-

кому диалекту даргинского языка. В то же время, по-видимому, данная 

разновидность отличается от других цудахарских говоров по некоторым 

существенным параметрам.

На первый взгляд, даргинские посессивные конструкции с типо-

логической точки зрения не представляют значительного интереса. Как и 

во многих других дагестанских языках (Алексеев 2003), в тантынском 

даргинском посессор маркируется показателем генитива (родительного 

падежа) независимо от типа посессора, типа объекта обладания или типа 

посессивного отношения; ср.:

(1) murgul-la qaruk’ [мужчина-GEN рубашка] ‘рубашка мужа’

(2) murgl-a-lla qaruk’ [мужчина:PL-OBL:PL-GEN рубашка] 

‘мужская рубашка’

Тем не менее, как будет показано далее, и у тантынских посессив-

ных конструкций имеется ряд типологически примечательных особен-

ностей.

2. Позиция посессора относительно объекта обладания в тантынском 

даргинском не является жёстко фиксированной, что, в принципе, вполне 

типично для дагестанского ареала (ср. Creissels, to appear). При нейтраль-

ном порядке слов посессор предшествует объекту обладания. Однако 

генитивные именные группы могут и следовать за вершиной всей именной 

группы:

(3) r=ucːi-li mustapa-lla du aχtːar-ʡaˁrq’-ib-daž

F=сиблинг-ERG Мустафа-GEN я заметить-NEG+делать.PF-

PRET-1

‘Я не заметил сестру Мустафы’.
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Более того, генитивные группы без дополнительного маркирования 

могут отделяться от объектов обладания. Это особенно очевидно в преди-

кативных посессивных конструкциях, которые задействуют «генитивную 

схему», согласно терминологии Б. Хайне (Heine 1995); ср. (4). Впрочем, 

вставка «внешнего» материала (не принадлежащего именной группе 

объекта обладания) между посессором и вторым участником отношения 

оказывается затруднена, когда объект обладания находится в падеже 

другом, чем именительный (5). Это сближает тантынский даргинский с 

языками, в которых «внешний посессор» (посессор, не входящий в 

синтаксическую группу объекта обладания) допустим только, если объект 

обладания находится в именительном падеже, — например, с тагальским 

(Kroeger 1995) и адыгейским (Lander, to appear).

(4) urkːa=b šaˁri χe=b-le-sa=b hiχ-tː-a-la

между=HUM.PL озеро LOC=N-ADV-COP=N тот-PL-OBL:PL-GEN

‘Посередине у них было озеро’.

(5) ?? hita-la sːa ucːi-li naˁq b=aˁč-un

тот.OBL-GEN вчера [M]сиблинг-ERG рука N=ломать.PF-PRET

(Ожидалось: ‘Его брат вчера сломал руку’.)

3. Если генитивная группа оформлена одним из «атрибутивных» 

показателей, которые могут появляться и на других определениях, её 

позиционная свобода оказывается более ограничена. В первую очередь это 

касается генитивных групп с маркерами контрастной рестриктивности -il

(единственное число определяемого) и -te (множественное число опреде-

ляемого) (о категории рестриктивности см., в частности, Boguslavskaja

1995):

(6) hiž dila-jil qali sa<b>i

этот я:GEN-RESTR дом COP<N>

‘Это МОЙ дом (а не твой)’.

Сходное поведение наблюдается у разнообразных косвенных 

именных групп, которые сами по себе могут выступать в качестве 

обстоятельств, но в функции определений требуют атрибутивных 

показателей:

(7) juldaš q◦’-aˁn-ne sa=j rasul-li-cːele

друг идти.IPF-TH-ADV COP=M Расул-OBL-COM
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‘(Мой) друг идёт вместе с Расулом.’

(8) rasul-li-cːele-se juldaš w=až-ib-da

Расул-OBL-COM-ATR друг M=видеть.PF-PRET-1

‘Я увидел моего друга, который был в тот момент / был 

ранее с Расулом’.

Впрочем, генитивные группы не могут быть целиком уподоблены 

косвенным именным группам, поскольку при генитивах нейтральный 

атрибутивный показатель -se (ср. пример 8) обнаруживает особые свойства.

Так, появление этого маркера с генитивом указывает на то, что 

посессивное отношение относится к прошлому:

(9) dila juldaš w=až-ib-da

я:GEN друг M=видеть.PF-PRET-1

‘Я увидел своего друга’.

(10) dila-se juldašw=až-ib-da

я:GEN-ATR друг M=видеть.PF-PRET-1

‘Я увидел своего бывшего друга’.

Это явление наблюдается лишь при наиболее прототипических 

посессорах, которые без -se используются для установления референции 

объекта обладаемого. В прочих конструкциях появление -se либо не влияет 

на интерпретацию отношения (11), либо признаётся недопустимым (12):

(11) наˁmšima-la-se musːa [Гапшима-GEN-ATR место] 

‘Гапшиминские места)’

(12) *murgl-a-lla qaruk’ [мужчина:PL-OBL:PL-GEN-ATR рубашка] 

(Ожидалось: ‘бывшая мужская рубашка’)

Статус такого -se не вполне ясен. В отличие от других определений 

с этим суффиксом, генитивные группы, оформленные -se, могут даже 

принимать показатели рестриктивности:

(13) dila-se-jil qali he-b=ertː-ib

я:GEN-ATR-RESTR дом PRV-N=разрушать.PF-PRET

‘МОЙ дом был разрушен’.

(Примечательно, что существует и форма dila-jil-se [я:GEN-RESTR-ATR].)

Как кажется, основная функция -se при генитиве состоит в том, 

чтобы ослабить посессивное отношение, отдалить конструкцию от прото-

типа приимённых посессивных конструкций, одновременно уподобив её 

другим определениям.
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4. Нахско-дагестанские языки, к которым относится даргинская 

группа, практически не обнаруживают вершинного маркирования в 

именных группах, но даргинские идиомы демонстрируют нечто близкое к 

вершинному маркированию. В большей части даргинских существи-

тельных именной класс не эксплицируется, хотя имеются и исключения —

например, некоторые термины родства (ср. r=ucːi [F=сиблинг] ‘сестра’, 

ucːi < w=ucːi [M=сиблинг] ‘брат’). Тем не менее некоторые «неотторжи-

мые» реляционные имена, а именно отдельные обозначения частей тела и 

существительное CL=ajaqala ‘половина’ содержат префиксы именного 

класса, которые меняются в зависимости от класса посессора:

(14) dali hita-la w=aˁħun-se w=aˁ ušk-ur-da

я:ERG тот.OBL-GEN M=мокрый-ATR M=лицо [M]вытирать.

PF-PRET-1

‘Я вытер его мокрое лицо’.

(15) dali hita-la r=aˁħun-se r=aˁ r=ušk-ur-da

я:ERG тот.OBL-GEN F=мокрый-ATR F=лицо F=вытирать.PF-

PRET-1

‘Я вытер её мокрое лицо’.

(16) hita-la č’aˁrt’-se r=ag te=r

тот.OBL-GEN тонкий-ATR F=талия быть=F

‘У неё тонкая талия’.

(17) hita-la č’aˁrt’-se w=ag te=w

тот.OBL-GEN тонкий-ATR M=талия быть=M

‘У него тонкая талия’.

Как видно, эти имена не только маркируются по классу посессора, 

но и контролируют согласование (как в сказуемом, так и в согласующихся 

определениях) по тому же классу. Фактически эти имена принимают класс 

своего посессора.

5. Таким образом, тантынские даргинские посессивные конструкции 

обладают целым рядом специфических особенностей. Во-первых, в этой

идиоме (а предположительно и в других даргинских разновидностях) 

посессоры могут обнаруживать сходство с обстоятельственными выраже-

ниями. В результате оказывается размытой граница между приимёнными 

посессивными конструкциями и конструкциями с «внешним посессором» 

(в типологическом плане эта размытость обсуждается в работе Lander 
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2004). Во-вторых, в тантынском даргинском есть особая конструкция, в 

которой к генитивной группе присоединяется атрибутивный показатель и 

посессивное отношение относится к прошлому. Такая конструкция 

подтверждает идею, согласно которой прототипические посессоры отли-

чаются от других определений тем, что с их помощью устанавливается 

референция определяемого (это противопоставляется его характеризации), 

однако некоторые посессивные конструкции допускают ослабление 

посессивного отношения и оказываются ближе к прилагательным (см., 

например, Koptjevskaja-Tamm 2004). В-третьих, в даргинских идиомах 

некоторые «неотторжимые» имена могут принимать именной класс своих 

посессоров. Интересно, что аналогичные конструкции зафиксированы для 

некоторых австралийских и амазонских языков (cр. Aikhenvald 2000: 59, 

65). В результате, оказывается, что хотя некоторые тантынские даргинские

относительные конструкции и могут выглядеть достаточно экзотично, они

вполне укладываются в типологические предсказания и вовсе не

уникальны.

Работа выполнена при поддержке РГНФ (проекты № 07-04-00266а и 

№ 10-04-00228а).

Сокращения: ADV – обстоятельственная форма, ATR – атрибу-

тивный показатель, COM – комитатив, COP – связка, F – женский класс, 

ERG – эргатив, GEN – генитив, HUM – личные классы, IPF – несовершенный 

вид, M – мужской класс, N – неличный класс, NEG – отрицание, OBL –

косвенная основа, PF – совершенный вид, PL – множественное число, 

PRET – претерит, RESTR – контрастная рестриктивность, TH – тематический 

показатель.

К. Б. Л е р н е р  (Иерусалим)

Гипотеза о "языковом движении"

1. Каждый естественный язык может быть рассмотрен как частная 

реализация некоторой универсальной семиотической системы, которую 

можно назвать. Языком Человека (ЯЧ). Соответственно, грамматические 

категории, актуализированные в конкретных языках, в таком случае 
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окажутся конкретной реализацией универсальных семиотических категорий,

присущих ЯЧ.

2. По мере "раскрытия" этой универсальной семиотической системы 

во времени число необходимых (и достаточных?) познавательно-коммуни-

кативных категорий несомненно менялось. Однако на основании пока-

заний большинства живых (и реконструированных) языков можно 

предположить, что эта универсальная система включает такие классифи-

кационные и оценочные категории, как "Имя", "Движение" и "Качество".

3.Универсальные семиотические категории могут иметь лексическое 

или грамматическое (или параллельно и то, и другое) выражение, хотя 

грамматическая (морфологическая) реализация получает более чёткий 

системный характер и легче поддаётся формализованному описанию.

4. Семиотическая категория "Имени" актуализируется посредством 

различных собственно языковых субкатегорий, таких, например, как

"одушевлённость-неодушевлённость", категория "человек - нечеловек", 

"грамматический род", "грамматический класс" и т. д. по языкам.

Допустимая сочетаемость и одновременно действующие ограни-

чения на дистрибуцию подобных категорий создают основу для новой 

классификации языков, видимо, не совпадающей ни с генетической 

принадлежностью того или иного языка, ни с его обычной типологической 

классификацией.

Вместе с тем, все возможные реализации этой универсальной 

категории можно считать "эквивалентными", что и отражается в самом 

характере реализации, которая имеет "диффузный" характер.

5. Реализация категории "Качества" носит целенаправленный, 

"векторный" характер: от одноступенчатой системы оценки качества 

(положительная степень) – к трехступенчатой (положительная, сравни-

тельная, превосходная).

6. Более сложный тип реализации характеризует категорию 

"Движения". В частности, аспектуальная система представления действия,

движения или состояния во многих языках на разных хронологических 

уровнях сменяется системой времён и наклонений. Однако по данным 

некоторых языков (напр., иранских) выясняется, что возможен и обратный 

процесс – в рамках времён и наклонений зарождается (возрождается?) 

аспектуальная система. Если это так, то такой тип системной трансформа-

ции можно назвать "возвратно-поступательным".
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7. Анализ конкретных реализаций обнаруживает, по крайней мере, 

три типа языкового "движения" (motion), которые определяются внутрен-

ним объёмом и потенцией семиотической категории. Реализация каждой 

универсальной категории протекает по определённым каналам, хотя эти 

предполагаемые каналы не непроницаемы и не изолированны друг от 

друга абсолютно.Этим обуславливается возможность перехода из одной 

части речи в другую и появление "промежуточных" частей речи, которые 

частично сохраняют свойства двух "движений", двух каналов, но утра-

чивают другие.

Р. Л о л у а (Тбилиси)

К вопросу реконструкции системы классно-личного

спряжения в удийском языке

Система личного согласования в удийском языке принципиально 

отличается не только от систем тех иберийско-кавказских языков, глагол 

которых изменяется по лицам, но и от соответствующих систем 

исследованных языков мира. Как в последнее время показано в научной 

литературе [см. Харрис 2002], показателями личного согласования в 

удийском языке являются т.н. эндоклитики, т. е. клитики, способные 

находиться внутри единой словоформы или даже «разрывать» мономор-

фемную глагольную основу.

Для объяснения причин возникновения в удийском языке личных 

показателей в качестве эндоклитик было предложено несколько гипотез. 

Несмотря на это, в специальной литературе не рассматривалась возможнoсть

функционирования лично-классного спряжения. На допустимость такой 

реконструкции указывает то, что большинство непроизводных глаголов в 

удийском языке имеют в своей основе окаменелый показатель грамматичес-

кого класса (b-, ba-, be-, bi-, bo-, bo´-, bu-, bu´-, d-, du-, u- [< *vu-], u´- [< *vu´-]...),

после которого и локализуется инфиксальная позиция личных клитик. 

Представленные окаменелые классные префиксы на синхронном уровне 
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составляют одну морфему с корнем глагола, но выделение указанных 

элементов возможно с помощью привлечения данных родственных 

языков. Представляется маловероятным, что личные показатели заняли 

интраморфемную позицию после утраты классного спряжения и, 

соответственно, слияния классного показателя и корня (исторически –

основы) глагола в единую основу. 

Обращает на себя внимание и то, что личные показатели в удийском 

языке обозначают лишь лицо субъекта, хотя отображение прямого объекта 

в переходных глаголах необходимо признать первичным для иберийско-

кавказских языков в целом [Чикобава 1979]. Для объяснения этого можно 

предположить, что удийский язык от классного спряжения до личного 

согласования прошёл ступень классно-личного спряжения, которое 

предусматривало отображение класса объекта и лица субъекта (как во всех 

иберийско-кавказских языках, имеющих классно-личное спряжение). 

После утраты категории грамматических классов объектное личное 

спряжение в отличие, например, от картвельских и адыгских языков, в 

удийском, видимо, из-за внешнего языкового воздействия, не развилось. 

По нашему мнению, личные показатели не развивались во 

«внутриморфемной» (между корнем и классным префиксом) позиции, а 

происходил процесс их постепенного передвижения на указанную 

позицию. Мы предполагаем, что первично личный согласовательный 

показатель примыкал к глаголу энклитически. Изменение позиции 

личного показателя на инфиксальную (//интерфиксальную) и маркирова-

ние фокуса согласовательной клитикой, по нашему мнению, было вызвано 

различными синтаксическими и морфологическими процессами. 

Поскольку большая часть глагольных корней и служебных глаголов 

в удийском языке имеет моноконсонантную структуру, то позиция перед 

последней согласной основы (или перед вторым компонентом сложного 

глагола) стала восприниматься как место для личного показателя, в 

результате чего, по аналогии, личные показатели стали занимать 

интерфиксальную позицию в производных глаголах и инфиксальную в 

таких непроизводных глаголах, как: a�-es «видеть», a�-es «брать», 

«покупать», es-un «идти», «приходить», ef-es «хранить», «содержать»…, 

срв., a=�u=�-sa «видит», а=ne=�-sa «берёт», «покупает», е=ne=s-a

«идет», «приходит», е=ne=f-esa «хранит»... (эти глагольные формы не 
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содержат окаменелых классных префиксов).

По нашему мнению, представленное предположение не противо-

речит некоторым другим гипотезам, напр., гипотезе «окружения личных 

показателей», высказанной А. Харрис. Вместе с этим, необходимо отме-

тить, что гипотеза о «наследовании позиции» у показателей грамма-

тических классов видится нам необоснованной. По нашему мнению, 

явление «эндоклизиса» (вклинивание согласовательных клитик в глаголь-

ную основу) в удийском языке объясняется лишь параллельным функцио-

нированием классных и личных показателей, а не простой заменой 

аффиксов класса на личные согласовательные форманты. 

М. Л о р д к и п а н и д з е (Тбилиси)

Из истории сражения царя Георгия II за

Веджинскую и Карскую крепости

Историк Давида Строителя, хорошо знавший политическую ситуацию

на территории Передней Азии и процессы, происходившие в Грузии во 

времена правления Георгия II, проявляет тенденциозность к указанному 

правителю, что отчётливо прослеживается в его отношении к снятию 

осады с Веджинской крепости после трехмесячной борьбы за неё

(фактически _ за все Кахет-Эретское княжество) и последующему пере-

ходу Георгия II в Западную Грузию. Также историком недооценена 

заслуга Георгия II в деле освобождения Карской (груз. ķari; ķaris cixe) 

крепости и её окраин от турок-сельджуков.
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К. Л о р т к и п а н и д з е,

Г. Л о р т к и п а н и д з е (Тбилиси)

Гунны в Питиунте (IV в.)

Гунны – кочевники тюркского происхождения – в 60-ых годах IV в. 

неожиданно появились в т.н. «Южнорусских степях» и в Прикаспье. Они 

уничтожили аланские племенные объединения, королевство остготов на 

Дону, реально угрожали Риму. Гунны положили конец тысячелетнему

господству ираноязычных племён на Северном Кавказе (скифов, сарматов, 

алан) непосредственно у северных границ Грузии. Они неоднократно 

использовали горные перевалы Большого Кавказа, разоряя в IV-V вв. 

богатые провинции Персии и Византии. Несмотря на относительно 

кратковременное господство гуннов (380-453 гг.) на Евразиатском 

пространстве, они существенно повлияли на этнополитическую, этнокуль-

турную обстановку региона. Соответственно данный исторический 

отрезок времени именуется «гуннской эпохой». Она ознаменовалась 

Великим Переселением народов, формированием новых этнополити-

ческих образований. Соответственно с определёнными трудностями

связана идентификация гуннской культуры. Её специфическими чертами

принято считать: конские захоронения, сплющенные, искусственно 

деформированные черепа; низкорослая, выносливая порода коней (ср. 

грузинское «гуне» – hune), полихромные украшения. Неизвестно на каком 

языке говорили гунны, но сохранившиеся антропонимы явно тяготеют к

тюркскому миру. Брата Атиллы звали «Октор», т. е. Могучий, их отец 

именовался «Мунздук»-ом – Жемчугом, Перлом. Жена Атиллы носила 

нежное имя «Терекан» – Красавица, их первенец был наречён именем

«Ернак» – Герой. Вполне вероятно, что и «Атилла» связывается с

тюркским словом «отец». Тюркские корни имеют и гуннские племенные 

названия: белые и чёрные гунны, сарагуры, акитиры и утургуры. Вероятно 

грузинское имя «Утури» и горская фамилия «Утургаули» гуннского 

происхождения.

В 371 году гунны захватили грекоязычное Босфорское царство, 

поселились в Северном Причерноморье и Приазовье. В 755 году 

разгромили остготов, непосредственно вышли на римские владения в 
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Дакии и Панонии (современные Румыния и Венгрия). В 371-372 гг. они 

вторглись в пределы исторической Колхиды и штурмом взяли хорошо 

укреплённый город Питиунт. В стратегические интересы гуннов к этому 

времени уже входили горные перевалы Большого Кавказа, контроли-

руемые Персией и Византией. Питиунт, расположенный на стратегически 

важной «колхидо-меотидской» дороге, защищал дальние подступы

Римской империи. Прокопий Кесарийский, отмечая вассальное положение 

колхов (лазов), подчёркивал: они безвозмездно защищали границы страны 

от враждебных гуннов, стремящихся вторгнуться в римские владения (Pr. 

Ces. B.P., 11, 15; B.G, V111, 4).

Результаты многолетних археологических исследований подтверди-

ли существование здесь римского форта, кастеллы с мощными рубежами, 

башнями и каменными крепостными стенами, со своей преторией, 

принципией, благоустроенными казармами, лазаретом, гарнизонной 

термой, складами, мощёными дорогами и пр. Город был взят штурмом, 

разграблен, сожжён дотла. Население было уничтожено. Слой пожарища и 

разрушений достигает 0,40 м. На некрополе выявлены массовые захоро-

нения горожан – женщин и детей, беспорядочно сваленные в обширные

ямы. Впервые в Грузии обнаружены погребения гуннов IV в. до н. э.

Раскопано около десяти ямных погребений гуннских всадников. Скорее 

всего гунны не задержались в разорённом Питиунте, однако нам не

известно, вторглись ли они во внутренние области Западной Грузии.

А. Л у д д е н (Мюнстер, Германия)

Адольф Дирр и Кавказ

Среди исследователей Кавказа Адольф Дирр по праву занимает 

особое место. Он изучал восточные языки в Берлине и Париже, хотя в своё

время даже не кончал гимназии. Дирр провел на Кавказе почти тринадцать 

лет (1900-1913), годами жил в Тбилиси, Темир-Хан-Шуре (Буйнакск), 

много ездил по Северному и Южному Кавказу, изучал языки: грузинский, 

удинский, абхазский. убыхский, табасаранский, андийский, агульский, 
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арчинский, цахурский, рутульский...Его языковедческие труды привлекли 

внимание таких выдающихся учёных, как семитолог Гоммель и индолог 

Кун, по их рекомендации Мюнхенский университет удостоил Дирра 

докторского звания (honoris causa).

Велика заслуга Дирра в изучении этнографии и археологии Кавказа. 

Достаточно сказать, что две трети материала Кавказского отделения 

Мюнхенского этнографического музея (400 объектов) собраны им.

Мой доклад в основном посвящается подробному анализу одной из

ранних работ Дирра «Theoretisch-praktische Grammatik der georgischen

(grusinischen) Sprache» (1904), являющейся первой немецкоязычной

грамматикой грузинского языка.

М. М. М а г а м е д о в а (Махачкала)

Особенности маскулинного и феминного

стилей текстопорождения

(на материале лексики лезгинского языка)

Гендерные различия в языке и речи создаются гендерными стерео-

типами, которые обусловлены социальными ролями мужчины и женщины 

и влияют на гендерное самоопределение личности в соответствии с социо-

культурными установками, нормами и правилами данного общества. В 

основе формирования гендерных стереотипов лежат понятия феминности 

и маскулинности. 

Термины «феминность – маскулинность» прочно вошли в сферу 

гуманитарного знания, и, как правило, используются для номинации 

половой статусной роли личности.

Параметр половой статусной роли особенно интересен тем, что, 

будучи тесно связанным с психофизиологическими свойствами личности, 

с одной стороны, и с её социальными проявлениями – с другой, он

находится в точке пересечения двух осей: индивидуальных и ролевых 

качеств говорящего. Очевидно, что, реализуясь в данном параметре, 
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расположенные на обеих осях факторы в совокупности оказывают опреде-

лённое влияние на манеру речи человека [Антинескул О.Л., 1999].

Следовательно, вполне допустимо и обосновано выделение «фемин-

ных» и «маскулинных» языковых явлений, исследование которых позво-

ляет установить, каким образом параметр половой статусной роли 

участвует в процессе текстообразования. 

Частота употребления в речи персонажей определённых языковых 

явлений получила название «признаков маскулинности/феминности», и 

проецирование данного критерия на единицы лексического уровня 

позволяет выделить «феминные» и «маскулинные» особенности тексто-

порождения.

«Феминные» и «маскулинные» стилистические параметры в лезгин-

ском языке выделяются достаточно отчётливо. Как пишет А. Г. Гюль-

магомедов, сам факт присутствия активного гендерного начала в языковой 

стихии дагестанских языков не вызывает никаких сомнений, и сами

носители дагестанских языков без труда выделяют «мужские» и 

«женские» слова в речи собеседника [Гюльмагомедов А. Г., 2004].

К маскулинным параметрам текстообразования относятся маскулин-

ная лексика (архаичный лексикон, редкие, диалектные слова, технические

термины, сниженные лексические средства, профессиональный жаргон) и 

отклонения от грамматической нормы [Антинескул О. Л., 1999]. Кроме 

того, мужская стилистика характеризуется концентрацией профессио-

нальной терминологии, стилистически нейтральной и негативной 

эмоционально-оценочной лексикой, инвективами. Например: къирме

«дробинка», къундах «деревянная часть винтовки, ружья», къардаш «брат, 

друг», бали! – возглас, которым подгоняют буйволов, вагьа! – возглас, 

которым останавливают или замедляют ход быков, буйволов, гьав! –

возглас, которым погоняют волов, буйволов и др. 

К феминным параметрам текстообразования, соответственно, 

относятся феминная лексика (эвфемизмы, эмоционально окрашенные 

прилагательные, особая лексика, связанная с сугубо женским времяпре-

провождением, смягчающие слова, употребляющиеся с целью нейтрали-

зации категоричности высказывания), лексика эмфатического и междо-

метного характера, «языковые средства самозащиты» (вводные слова, 

фразы-клише), восклицания, повторы, усилительные грамматические 
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конструкции и специальные формы вежливости [Антинескул О. Л., 1999]. 

Женская стилистика характеризуется гиперболизованной экспрессив-

ностью, интенсификацией позитивной оценки, концентрацией эмоцио-

нально оценочной лексики и уменьшительных суффиксов: баабагь

«байбай» – междометие, убаюкивающее ребёнка; бат1ан «повязка для 

удержания на голове чохты»; жегьреяр (жегьре) «алая пряжа»; гъаргъалаг

«металлический скребок» (для очистки квашни от теста); фирчин «круглая 

плоская дощечка, на которой раскатывают хлеб и сажают в печь»; тангар

«матерчатые ремни» (используются для пеленания детей в колыбели); 

чама – обращение к сверстнице; дегь! ву-у! вуя! – удивление в речи 

женщин и др.

М. А. М а г о м е д о в (Махачкала)

Проблемы функционирования языков

малочисленных народов Дагестана

(андо-цезские языки)

Носители аваро-андо-цезских языков проживают на юго-западе 

Республики Дагестан. Территориально они граничат на юге с Грузией и 

Азербайджаном, на западе с Чеченской Республикой. Аваро-андо-цезская 

группа языков насчитывает 14 единиц, которая, в свою очередь, делится 

на подгруппы: 1) аварская – 1 язык; 2) андийская – 8 языков (андийский, 

ботлихский, годоберинский, багвалинский, чамалинский, тиндинский, 

ахвахский, каратинский); 3) цезская – 5 языков (бежтинский, гинухский, 

гунзибский, цезский, хваршинский). Аварцев по данным последней 

переписи насчитывается более 800 тыс. человек. Примерно 100 тыс. 

человек составляют 13 народностей андо-цезской группы. 

Многоязычие – исторически сложившаяся объективная реальность 

Дагестана. Оно создаёт условия и проблемы особого порядка, требующие 

к себе неординарного подхода. Аваро-андо-цезский регион представляет 

собой ареал широко распространённого трехязычия, обусловленного 
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наличием и сложным функциональным взаимодействием аварского 

литературного как межэтнического посредника и бесписьменных1 андо-

цезских языков.

Малочисленные или миноритарные языки определяются коли-

чеством их носителей. В науке нет однозначного определения «мало-

численности» народов: их количество может колебаться от одной тысячи 

человек до 50 тысяч. В условиях Дагестана к малочисленным относят 

народности количеством до 20 тыс. человек.

Аваро-андо-цезское этноязыковое единство настолько крепкое, что 

представители андо-цезских языков, имея самостоятельные языки, всегда 

ощущали свою кровную близость с аварцами. Андо-цезские народности 

близкородственны не только в языковом, но и в историко-культурном, 

этнопсихологическом отношении к аварцам, а в политическом плане 

всегда входили в состав аварских государственных образований. Языком 

межплеменного общения у них всегда был аварский, что является 

фактором, стимулирующим консолидационный процесс данной группы 

этносов и языков. Тот факт, что почти 100 процентов опрошенных 

представителей андо-цезских народностей назвались аварцами, не

оставляет места для сомнений в достаточной прочности общностного 

этноязыкового сознания у населения этой языковой группы.

Проблема функционирования миноритарных языков Дагестана (в том

числе и андо-цезских) в создавшихся условиях сводятся не к функцио-

нированию их в качестве государственных языков (хотя все языки Дагестана

являются государственными), а к их элементарному выживанию.

                                               
1 В настоящее время почти по всем этим языкам составлены национально-

русские словари, изданы разного характера тексты.
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З. М. М а л л а е в а (Махачкала) 

Формы морфологического оптатива

аварского языка

Оптатив – это глагольное наклонение семантически и функционально

близкое к императиву. Оптатив выражает, преимущественно, желание 

говорящего. Во многих языках мира оптативная семантика выражается 

слитно с другими категориями. Аварский язык относится к языкам, в 

которых функционирует специализированный оптатив. Традиционной 

формой выражения проклятий или благословений, которые широко 

представлены в аварском языке, является оптатив. Произнося проклятия 

или благословения, говорящий не только выражает своё желание, чтобы 

то или иное действие осуществилось, но и пытается повлиять на его 

реализацию. 

В аварском языке, по нашим наблюдениям, представлены две 

формы морфологического оптатива. Первая форма оптатива образуется от 

повелительной формы глагола путём присоединения к ней суффикса -ги: 

кка-ги «да случится», «пусть случится» – от гл. ккезе «случиться, 

происходить».

Образование форм оптатива зависит от типа основы и семантики 

переходности // непереходности глагола. Глаголы непереходной семан-

тики с основой на согласный образуют форму оптатива путём присоеди-

нения суффикса -ги непосредственно к форме императива: хва! «умри!» –

хва-ги! «да умрёт!», «пусть умрёт!» (гл. хвезе «умереть»).

Глаголы переходной семантики с основой на согласный меняют 

формант императива на формант -а перед суффиксом -ге, например: т-е!

«оставь!» – т-а-ги! «да оставят!»; бос-е! «возьми» – бос-а-ги! «да 

возьмёт!».

Возможны также исключения, когда формант императива остаётся 

неизменным, например: къ-е! «дай!» – кье-ги! «да воздастся!»; хъв-е!

«режь!» – хъв-е-ги! «да порежет!».

Посредством форм оптатива можно выразить не только своё

расположение, не только своё доброе отношение, но и своё негативное 

отношение. Негативная семантика включает в себя: ненависть, презрение, 
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недоброжелательность, ярость и т. д. Не менее распространён в аварском 

языке оптатив, образованный посредством форманта -ад, который 

присоединяется к основе глагола, например: бетIер чIахъад! «тот, чья 

голова, да здравствует!»; берал рахъад! «тот, чьи глаза, да вырвут!».

Данная форма оптатива, в отличие от форм императива, располагает 

самостоятельной формой множественного числа. Форма множественного 

числа образуется от соответствующей формы единственного числа 

прибавлением форманта множественности -ал.

Форма оптатива, выражающая надежду на исполнение желания, 

образуется при помощи десемантизированной формы будущего времени 

от глагола батизе «находить» – батила: кьелеб батила «даст, наверное», 

кьелареб батила «не даст, наверное», бакъвалеб батила «высохнет, 

наверное» – бакъвалареб батила «не высохнет, наверное».

Эти формы могут выражать ненавязчивую просьбу.

Данная форма оптатива совмещает в себе также семантику 

предположения: Умумузул хъала лъугьинеб батила нилъее хIалае...

«Надеюсь, крепость предков нам поможет…». 

Представляется, это один из тех случаев, когда модальность 

предположения и побудительная модальность обнаруживают зыбкие 

границы. 

К. М а р г и а н и - С у б а р и,

К. М а р г и а н и - Д а д в а н и (Тбилиси)

Категория эвиденциальности

в сванском языке

1. В широком смысле эвиденциальность и эпистемичность рассмат-

риваются в лингвистике как одна категория (Т. Гивон), по мнению другой 

части исследователей (П. Дендале, Л. Тасмовски, Н. Козинцева, Э. 

Корд…) – разные категории: эвиденциальность оценивает источник 

информации, а эпистемика – достоверность информации. Согласно пос-

ледней формулировке, в сванском языке прямой эвиденциальности 



447

соответствует акт невидимости действия; с этой точки зрения сванский

(также, как и остальные картвельские языки) относится к числу языков, в 

которых значения категории эвиденциальности находят свое выражение

как в морфологии, так и в синтаксисе. Указанный вопрос в сванском языке 

изучен на надлежащем уровне, акт действия же признан морфологической 

категорией. Однако по сей день, почему-то, никем не признана 

характерность эпистемичности для данного языка. Более того, существует 

мнение (Т. Виллет, З. Сумбатова), что для сванского, также как и для 

грузинского языка, не характерна последующая детализация – дифферен-

циация эвиденциальных форм (эпистемика, инференция…).

2. В сванском языке имеются формы, называемые будущим

несовершенным и условно несовершенным, которых не имеется в скривах 

грузинского глагола. Их семантика является именно эпистемичной, в 

грузинском подобное содержание передаётся описательно; будущее 

несовершенное: idgarwni «будет убивать, если бы убивало»; ijruni «будет 

писать, если бы писало»; условно несовершенное: idgarwnōl «может 

убивало, если бы убивало»; ijrunōl «может писало, если бы писало...»;

3. В грузинском языке будущее время в основном представляет 

собой превербную форму настоящего времени: пишет – напишет…, 

будущее, образуемое подобным образом, имеется и в сванском: форма 

настоящего + т. н. «предлог-послеслог»: adgäri «убивает», čwadgäri

«убьёт»; их семантика абсолютно совпадает с грузинской: время –

будущее, аспект – совершенный, неэвиденциальный, достоверный, без 

дополнительных субнюансов («идеальные знания», С. Деленс). Однако 

формы будущего совершенного, образуемые с помощью морфем, в 

отличие от последних и подобно будущему несовершенному, лишены 

явного, достоверного действия (состояния), для них характерна 

условность: məxär ž'ōdri, məxärečxän čuwexwni «если завтра поднимусь, 

послезавтра вернусь», ср.: məxär žiγuri, məxärečxän čuwexwni «завтра 

поднимусь (без сомнения, «идеальные знания»), послезавтра спущусь». 

Эпистемичный элемент также характерен в сванском языке для форм, 

известных под названием условной скривы, которые формально 

отличаются от будущего всего лишь суффиксами прошeдшего 

несовершенного, а по содержанию временем действия (прошедшее): 

iwdunōl «ведь (может) читал»…
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4. Инференциальная эпистемичность является ещё более важной 

характеризующей для форм переходных и медиоактивных глаголов, 

засвидетельствованных нами в последнее время и квалифицируемых как I

и II условно-результативное. Эти глаголы создают семантическую 

оппозицию относительно I и II результативных всего лишь по признаку 

неуточнённости, потенциальности действия: ср. xodgara «убивал» –

xedgäri «может (возможно/наверное) убивал», xozeläla «ходил» – xezelǟli

«может (возможно/наверное) ходил».

5. С точки зрения эвиденциальности – эпистемичности положение 

сванского языка частично напоминает положение некоторых индо-

европейских языков; например, во французском «модальный кондиционал

(формы с суффиксом -rais) в большинстве своём выражает нереальное или 

потенциальное действие, которое зависит от реализации определённого 

условия» (Корд); ср. в сван. məxärd leγw čwädpawi «до завтра мясо 

испортится» («может испортиться») – с одной стороны, оно эпистемичное, 

источником же является инференция (заключение на основании собствен-

ного опыта, знаний об окружающем мире: мясо – скоропортящийся 

продукт…), с другой стороны – это действие (испортится) является 

потенциальным (ср. нейтральное будущее čwipäwi «испортится» –

выражает не возможность действия, а его действительность, т. е. 

«идеальное знание»).

Эвиденциальным элементом согласно своей функции считается в 

немецком языке конъюнктив I (Б. Ханзен).

6. Анализируемые формы (будущее несовершенное и совершенное, 

условно-несовершенное и совершенное, условно-результативное I и II) 

выражают всего лишь вероятность, предполагаемое знание о выполнен-

ном или выполняемом действии; вместе с тем, они безо всякой модальной 

лексемы или частицы обладают способностью гипотаксиса, при котором 

зависимое предложение очень часто является именно условным; в силу 

этого, точка зрения зарубежных коллег о том, что эвиденциальная 

категория в сванском языке ограничивается всего лишь актом невиди-

мости и «чужой речи», не соответствует реальности; и акт действия 

(невидимость, эвиденциальность, в её широком смысле), и эпистемика 

(которая в большинстве языков является всего лишь модальностью или 

вообще требует распространённого контекста) в сванском языке 

являются независимыми морфосинтаксическими категориями.



449

П. М. М а х м у д о в а (Махачкала)

Особенности морфологического и деривационного

освоения кумыкизмов салатавским

диалектом аварского языка

Лексика аварского языка, как и любого другого функционирующего 

языка, состоит из исконных и заимствованных слов. Заимствования из 

кумыкского источника образуют значительный пласт лексики аварского 

языка.

Изучение причин и путей проникновения тюркизмов в аварский 

язык, их лексико-семантическая адаптация является одной из основных 

проблем исторической лексикологии нахско-дагестанских языков, реше-

ние которой имеет как практическое, так и теоретическое значение. Кроме 

того, рассматриваемая проблема тесно связана с исследованием ряда 

вопросов, касающихся различных аспектов контактирования таких 

разносистемных и разноструктурных языков, какими являются аварский и 

тюркские языки.

Изучение лексики любого языка, в том числе и аварского, имеет не 

только лингвистический, но и исторический, этнографический интерес, 

так как именно в языке отражаются многие процессы, происходящие в 

обществе. 

Обращение к данной теме обусловлено возобновившимся и 

возросшим за последние десятилетия интересом к восточным странам, их 

культуре и языкам.

Усиление контактов между носителями разных языков приводит к 

пополнению и расширению словарного запаса одного языка, вытеснению 

определённой части лексем из другого языка, порою даже к постепенной 

утрате его основного фонда. В связи с этим актуальным является изучение 

словарного состава языка, выяснение соотношения в нём исконной и 

заимствованной лексики.

Изучение кумыкизмов в аварском языке представляет значительный 

интерес не только для лингвистического кавказоведения, но и для изуче-

ния функционирования отдельно взятого аварского языка. 
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Основной целью исследования является анализ кумыкизмов как 

составной части лексической системы салатавского диалекта аварского 

языка, а также своеобразие их освоения.

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые 

рассматривается проблема кумыкизмов в салатавском диалекте аварского 

языка в монографическом плане и делается попытка проследить историю 

аварско-кумыкских языковых контактов.

По салатавскому диалекту существует лишь несколько публикаций 

в виде статей (см. Саидов, 1964). Фонетическая, лексическая, семанти-

ческая и морфологическая структуры кумыкизмов этого диалекта остаются

малоизученными. 

Важной задачей нахско-дагестанского языкознания является комп-

лексное изучение тюркских элементов, исследование которых проводи-

лось обычно в плане этимологических изысканий.

Взаимодействие аварского и кумыкского языков на протяжении всей 

истории этих народов было настолько продолжительным и интенсивным, 

что оставило глубокие следы во всех пластах лексики этих языков, в их 

фразеологии и отчасти фонетике и грамматике.

Проникновение элементов тюркских языков в аварский язык 

чрезвычайно многоаспектно, но до сих пор оно ещё недостаточно полно 

исследовано, особенно в отношении лексики, грамматики, фонетики и 

фразеологии.

Для изучения истории народов Дагестана и Северного Кавказа, их 

культур и древних памятников фольклора большое значение имеет анализ 

прошлых связей между народами и более полное раскрытие законо-

мерностей, определяющих взаимодействие культур и языков. Большой 

интерес представляют процессы взаимодействия языков тюркских и 

нахско-дагестанских племён и народов, обитавших на этой территории в 

конце I – начале II тыс.

Взаимодействие аварского и кумыкского языков охватывает пять 

исторических периодов, оказавших влияние на формирование аварского 

языка. 
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Дж. М е с х и д з е  (Санкт-Петербург)

Кавказское направление внешней политики

Италии: эвентуальность и реальность 

В восточной политике Римского государства, безущей истоки 

с 60-х годов I века н. э. и впитавшей в себя наследие эллинисти-

ческого мира, видная роль отводилась кавказскому направлению. На 

восточном берегу Чёрного моря римляне содержали постоянную 

флотилию, а Фазис // Поти являлся главным пунктом восточной 

торговли: через него проходил путь, связывавший Европу с Персией 

и Парфией. 
Традиционные политические, экономические и культурные связи во 

многом предрешили и последующие – с 30-х годов IV века – взаимо-

отношения между Западным миром и Кавказом через Византию. 

Предложение папы Гонория II грузинскому царю Георгию Лаша принять 

участие в крестовом походе было первым фактом сношений Грузии с 

Европой после падения Рима. С этих пор путь католическому про-

зелитизму, а вслед за тем и итальянской торговле, был открыт: благодаря 

венецианцам и генуэзцам европейско-кавказские контакты вновь оживля-

ются и получают новый импульс к развитию. 

В последующие столетия информация о Кавказе распространялась 

на Западе в известной мере благодаря итальянским путешественникам и 

миссионерам (к примеру – Pietro Avitabili, Jacov Stefani, Archangello

Lamberti, Josafa Mario Zampi, Pietro della Valle и др.), чьи письменные 

материалы не утратили своей важности до сих пор. Любопытно, что 

Томмазо Кампанелла, обречённый на гибель и забвение в мрачных 

казематах неаполитанских крепостей и сумевший превратить тюремную 

камеру в рабочий кабинет, в библиотеку, в кафедру и амвон, вспоминая 

легенду о Прометее, прикованном к Кавказским горам, назвал подземелья 

замка св. Эльма своим Кавказом. Вопрос о переплетении судеб двух 

легендарных фигур – чеченского религиозно-политического деятеля 

Шейха Мансура и итальянского монаха-доминиканца Джованни Баттиста 

Боэтти – на фоне международных событий 80–90-х годов XVIII века также 

не потерял своей привлекательности. 
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После окончания Первой мировой войны и послевоенного миро-

устройства известную роль в кавказских событиях сыграл отказ премьер-

министра Италии Франческо Саверио Нитти от военной интервенции в 

Грузию в 1919 году. С начала 90-х годов XX века Кавказский регион 

оказался в центре внимания различных стран, в том числе и Италии. Когда 

в мае 2000 года Италия стала председателем Совета Европы, она 

обозначила свою позицию по проблемам войны в Чечне, урегулированию 

конфликтов на Южном Кавказе и перспективам развития взаимоотно-

шений между Европой и республиками Южного Кавказа. 

История, как признают сами итальянцы, занимает в итальянской 

общественной жизни значительное место. А если принять во внимание, 

что современная Италия – немаловажный элемент международных отно-

шений, то можно полагать, что, благодаря своим культурно-историческим 

и идеологическим ресурсам, она способна играть ключевую роль в 

дальнейшем развитии взаимовыгодных связей и сотрудничества между 

Европейским Союзом и Кавказом. 

Л. М и н а ш в и л и  (Тбилиси)

Идея единства народов Кавказа в художественном

творчестве Ильи Чавчавадзе

Первое эпическое творение Ильи Чавчавадзе – поэма «Видение» –

своей структурой и жанровым своеобразием отходит от традиционного 

понятия поэмы и приближается к современным бессюжетным поэмам.

Проблемы, представленные в «Видении», являются непосредствен-

ным отражением убеждений и национальных идеалов поэта.

Поэма «Видение», так же как рассказ «Записки проезжего», программное

произведение Ильи Чавчавадзе; это значит, что высказанные в ней мысли 

и идеи на протяжении всей деятельности Ильи Чавчавадзе не меняются и в 

последующих сочинениях расширяются и углубляются.

Наряду с другими вопросами, юный Илья Чавчавадзе, думающий о 

судьбе своей страны, о её будущем, наглядно представляет идею единства 

народов Кавказа и их совместной борьбы за свободу.
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Илья Чавчавадзе необходимым условием свободы Грузии считает 

духовное объединение и борьбу народов «могучего Кавказа», и в этой 

святой борьбе ведущую роль должен сыграть грузинский народ.

Эта желанная идея, в общей форме выраженная в поэме «Видение», 

находит конкретное отображение в драматической поэме «Мать и сын», 

где она превращается в действующую идею-силу персонажей поэмы –

матери и сына.

Г. М и н д и а ш в и л и  (Тбилиси)

Новые открытия на поселении раннебронзового

века Гудабертка

Многослойное поселение на холме Гудабертка расположено в семи 

километрах северо-восточнее г. Гори. Северный склон холма пересекает 

автомагистраль Тбилиси-Кутаиси-Поти.

С 1956 по 1989 годы на поселении с разной интенсивностью 

производил раскопки С. Надимашвили. В 2005 и 2009 годах возможность 

проводить археологические раскопки на Гудабертка была предоставлена

нам. До начала полевых работ мы попытались отыскать в Историко-

этнографическом музее им. С. Макалатиа г. Гори документацию и 

материалы полевых работ, которые проводил на протяжении многих лет 

С. Надимашвили.

Раскопки подтвердили, что поселение Гудабертка содержит слои 

т.н. урартского периода (IX-VI вв. до н. э.) и куро-аракской культуры 

эпохи ранней бронзы (вторая половина IVтыс. до н. э. – первая половина 

III тыс. до н. э.).Слои куро-аракской культуры, в свою очередь, состоят из 

нескольких строительных горизонтов. Их мощность на отдельных 

участках поселения различается и колеблется между 2,5-4,0 м.

Для раскопа была выбрана площадь, с которой был снят слой 

урартской эпохи, в результате чего при снятии тонкого гумусного слоя 

показался очаг, характерный для куро-аракской культуры. Здесь же были 
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засвидетельствованы и расчищены остатки жилищ четырёх строительных 

периодов.

Самое раннее помещение было округлого плана, вероятно, с 

плоской крышей (помещение № 2), ко входу которого был пристроен 

большой прямоугольный коридор (сени).

После того, как развалины сгоревшего дома разровняли с землёй, на 

этом месте построили прямоугольный дом (№1, развалины которого 

вместе с фрагментами дома №2 были повреждены во время строительства 

дома №3, который, в свою очередь, повреждён домом №4).

Лучше всех сохранился самый древний, дом №2. Вероятно, он был 

покинут неожиданно, так как содержал большое количество керамической 

посуды, аналогичной посуде из круглых домов поселения Квацхела слос.

Керамические изделия разных слоёв различаются между собой. Для 

более поздней эпохи характерен тонкий черепок и выемчатый орнамент. 

Количество чернолощённых экземпляров увеличивается.

О хронологической и культурной близости поселений Гудабертка и 

Квацхела свидетельствуют хранящиеся в музее г. Гори две бронзовые 

диадемы, ранее найденные в слое куро-аракской культуры Гудабертка и 

считавшиеся поясами. Эти диадемы очень схожи с диадемами из 

Арслантепе (юго-восточная Турция), обнаруженными в т.н. царском 

погребении, которое содержало инвентарь, характерный для куро-

аракской культуры из Южного Кавказа.

Этот факт ещё раз подтверждает, что племена, носители куро-

аракской культуры, несмотря на широкое территориальное расселение на 

Кавказе и Ближнем Востоке, отличаются преданностью своим веро-

представлениям, эстетике и технологиям. 
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С. И. М у р т у з а л и е в  (Махачкала)

Идентичность дагестанцев в

трансформирующемся мире

Национальная идентичность не является какой-то постоянной 

константой – в истории любого этноса можно проследить и выделить 

определённый комплекс факторов, воздействующих на векторы её развития в 

различные исторические эпохи.

Исторические события, репрезентация которых очерчивает групповую

идентичность, Й. Рюзен подразделяет на три типа. Дагестан, на наш 

взгляд, можно отнести к третьему типу, когда «события или цепь событий 

… обновляют старую идентичность. Среди этих последних различаются:

а) поворотные события; 

б) события, делающие несостоятельными действовавшие до этого 

времени модели коллективной идентичности; 

в) события, которые обновляют действующие модели коллективной 

идентичности». 

На рубеже XX-XXI веков в Дагестане и на Северном Кавказе при-

сутствуют все три вышеуказанных компонента.

Всё это сопровождалось разрушением прежних мировоззренческих, 

морально-ценностных ориентиров. Возникший идеологический вакуум 

стал заполняться иной идеологией и иными взаимоотношениями между 

людьми. Идеологическая переоценка трансформирует прежнюю модель 

коллективной идентичности, влияет на самоидентификацию и поведение 

индивида, электората.

Стремительное развитие социокультурной ситуации обострило 

неизбежный конфликт поколений – в построении коллективной идентич-

ности всё отчетливее стали проявляться существенные различия, 

проистекающие из противоречий между социальной памятью, трансли-

руемой старшими, и жизненным опытом взаимодействия с изменяющейся 

реальностью настоящего, который формирует представления младших и, 

соответственно, их «проектирование» прошлого и будущего.
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Не обошёл стороной этот процесс и дагестанскую умму. Дагестанские,

как и российские, мусульмане – не однородная «масса».

Предпринимаемые в поликонфессиональной России попытки искус-

ственного создания российской идентичности с помощью православного 

катализатора обречены на неудачу. Немало тех, кто считает, что нации 

формируются только в «империях». Сторонники этой точки зрения

предлагают строить новую Россию как нацию-государство на основе 

возврата к «православной сакральной империи». Идея эта особенно 

популярна среди духовенства Русской православной церкви (РПЦ).

Считаем, что в поликонфессиональной России использование религиоз-

ного фактора в таком аспекте недопустимо, т. к. РПЦ не является 

этнической церковью русских – это, во-первых. Во-вторых, еще А.В. 

Соловьев писал: «В государственном мундире церковь перестанет быть 

сама собой и превратится в Министерство вероисповедания и треб». В 

данном вопросе требуется значительно более тонкий подход, 

учитывающий региональную специфику и т. д. В Дагестане, как и в 

других кавказских субъектах России, осуществляется (формируется) 

надконфессиональная идентичность аврааматических религий («традицион-

ные конфессии»). Основу идентичности здесь составляют исторические 

корни тех или иных религиозных течений в кавказском ареале. Кроме того, 

исламские религиозные установления гармонично слились здесь с 

местными этнокультурными традициями и особенностями. Это служит 

базой, на которой «старый ислам» (суфийский и догматичный), совместно с 

православием, отстаивает свои позиции против салафитов и протестантских

объединений. Это же можно сказать и в отношении действующих в 

регионе иудейских религиозных общин. 
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М. М. М у с а е в  (Кизляр)

Некоторые аспекты положения немцев

в Дагестане в 20-х гг. XX в.

Первая мировая война напоминает о себе, разжигая националисти-

ческие чувства у народов, проживающих в Дагестане, и тому были 

определённые причины: это рост цен, мобилизация взрослых мужчин на 

войну, рост налогового бремени, ухудшение материального положения, 

обострение социальных противоречий. 

Данные обстоятельства дали козырь в руки местных националистов, 

обвинявших во всём переселенцев – немцев и русских. Споры и столкно-

вения между местными крестьянами и переселенцами усиливаются.

В Дагестане возникают националистические организации. Руководи-

тели этих организаций выдвинули лозунги: «Дагестан для дагестанцев», 

«Все мусульмане – братья» и настойчиво проповедовали идею объеди-

нения всех мусульман независимо от их классовой принадлежности 

против неверных – немцев, русских и народов других национальностей.

Националистические силы организовывали провокации против 

немецких переселенцев, стремясь любой ценой выжить их из Дагестана.

После Февральской революции 1917 года националистические 

банды продолжали устраивать вооружённые набеги на посёлки немцев-

переселенцев в Хасавюртовском округе. Не выдерживая этих бесчинств, 

переселенцы бросали свои хозяйства и уезжали из Дагестана. 

В августе 1917 года, в связи с участившимися набегами банд на 

посёлки немцев-переселенцев, была организована собственная охрана 

этих посёлков. В одном из сообщений указывалось, что «шайки абреков 

наводят ужас на переселенцев».

Нападение банд на поселения немцев в Хасавюртовском округе 

продолжались и после Октябрьской революции, в годы гражданской 

войны. Постоянно происходившие столкновения с бандитами нередко 

заканчивались кровавыми стычками. 

Немцы-переселенцы обратились за помощью к руководству городов 

Грозного и Кизляра, прося у них помощи. Но городские власти 

потребовали, чтобы немцы-переселенцы оставили свои сёла, и дали им 

лишь маленькие вооружённые отряды для сопровождения. 
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В ходе переселения некоторые немцы дошли до Ставропольского 

края, некоторые – до Краснодарского края и Ростова. Переселенцы из 

Бессарабии в 1920 году обратились к германскому посольству в Берлине и 

вскоре получили право переехать в свои старые материнские колонии.

Обострение ситуации и дальнейший массовый исход немцев с 

обжитых и в экономическом плане выгодных районов проживания свели

на нет все достижения немцев-колонистов в Дагестане. 

Все оросительные системы к началу 20-х годов XX в. пришли в 

полную негодность, цветущие плодовые сады и поля обратились вновь в 

безводные степи. Благоустроенные посёлки с артезианскими колодцами, 

кирпичными и черепичными заводами, мастерскими сельскохозяйствен-

ных орудий и транспорта были заброшены.

Некоторые меры по усилению контроля, бесспорно, были законо-

мерны в условиях войны. 

Тотальная настороженность, неоправданная подозрительность властей 

и местного населения вселяли неуверенность, а, возможно, и неприязнь к 

новому отечеству.

Немцы способствовали подъёму экономики края, но в то же время 

остро встал земельный вопрос.

М. М ш в и л д а д з е  (Тбилиси)

Распространение христианства

в Западной Грузии (Аджара)
(по археологическим материалам)

Распространение христианства в Западной Грузии и объявление его

государственной религией является одним из актуальных вопросов в 

истории нашей страны. Как известно, распространение христианства на 

территории Западной Грузии связано с Апостолами Христа – Андреем 

Первозванным, Симоном Кананитом и Матфием. На основании археоло-

гического материала и античных письменных источников мы не исклю-

чаем того, что в деле распространения новой монотеистической религии в 

Западной Грузии определённую роль могли играть и римские легионеры.
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Прибрежные города Западной Грузии Питиунт (с II в.), Себасто-

полис, Фасис и Апсарунт в I-IV вв. н. э. входили непосредственно в состав 

стратегической оборонительной системы Римской империи, как крайний 

северо-восточный форпост владычества римлян, и являлись частью 

провинции Каппадокия.

В распространении христианства в Западной Грузии исключи-

тельную роль играла современная территория Аджарии, в частности,

Гонио-Апсарунт _ стратегический центр позднеантичного и раннесред-

невекового периода, важнейшая крепость и римский форпост в Восточном 

Причерноморье. Именно с Апсарунтом связывают письменные источники 

III-IV-го и последующих веков (Дорофей Тирский, Эпифан Критский, 

Эпифан Константинопольский, «Пасхальная хроника»...) миссионерскую

деятельность Апостолов Христа. На территории Гонио-Апсарунта найдена 

гемма с изображением трёхлистного цветка, которая датируется II-III вв.

н. э. Интальо, по нашему мнению, исходя из религиозной ситуации города, 

можно связать с раннехристианской символикой и, возможно, это –

олицетворение Святой Троицы. Сюжет, представленный на гемме 

отражает религиозные изменения, происходящие на территории юго-

западной Грузии, связанные с распространением новой монотеистической 

религии. Такие сюжеты, как правило, отражались на геммах-инталиях.

Материал, связанный с первой мировой монотеистической религией,

выявлен археологической экспедицией и в Цихисдзири. Цихисдзири 

отличается многообразием археологических находок позднеантичного и 

раннесредневекового периода. Раннехристианский символ – две парал-

лельно плывущие рыбы, изображён на стеклянной инталии из Цихисдзири 

(погребение №2). Примечателен тот факт, что среди населения античного 

«Цихисдзири» христианство начало распространяться уже с первых веков 

нашей эры, о чём свидетельствуют руины христианских церквей. Выявлен 

мозаичный, орнаментированный фрагмент, который по стилю близок к 

мозаике Шухути (IV в.), и на нём выцарапана молитва «Господи,

помилуй» на греческом языке. В культурных слоях и погребениях 

археологической экспедицией выявлен материал с христианской симво-

ликой – изображение рыб на геммах, изображение креста и граффито с 

христианским содержанием на амфорах.
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Христианский погребальный обряд выявлен в Пичвнари при 

раскопках античного могильника «Напурвала». Здесь найдено несколько 

раннехристианских могил. Часть материала обнаруживает параллели с 

цебельдской, а часть – с местной археологической культурой. В могиль-

нике также выявлен миниатюрный крест из мрамора, на котором 

изображено распятие.

На основе исследованного материала можно сделать вывод, что на 

современной территории Аджарии довольно ярко отражались перемены, 

происходящие в Римской империи с I в. н. э., что, в данном случае, можно 

свести к распространению новой монотеистической религии – христианства.

Г. Н а р и м а н и ш в и л и  (Тбилиси)

Циклопические крепости Южного Кавказа

На Южном Кавказе известны пять основных типов «циклопичес-

ких» памятников: 1. Поселения, которые расположены в устьях рек и не 

имеют единой оборонительной системы; 2. Поселения, регулярная часть 

которых расположена в цитадели, а жилые кварталы, находящиеся за 

пределами цитадели, не имеют оборонной системы; 3. Отдельно стоящие 

крепости, внутри которых расположены хозяйственные постройки, но 

поселений вокруг крепости не замечено; 4. Отдельно стоящие крепости, 

где ни внутри и ни в округе не замечено следов поселений; 5. Объекты, 

которые расположены на вершине горы, имеют защищённую центральную 

часть, но из-за малого размера связанных с ними нежилых помещений, 

вероятно, являются культовыми комплексами. «Циклопические» 

поселения и крепостные системы распространены в Южной Грузии, на 

юго-западе Азербайджана, в Армении, в северо-восточной Турции, в 

прибрежных районах оз. Ван и Урмия и на севере Ирака. «Циклопичес-

кие» памятники, расположенные в прибрежных районах оз. Ван и Урмия 

археологически изучены слабо, хотя все исследователи считают, что те 

крепостные системы, которые построены были в доурартскую эпоху, 

функционировали и в урартский период.
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«Циклопические» крепости в основном распространяются во второй 

половине II-го и первой половине I-го тыс. до н. э. Вышеупомянутая 

территория в данный хронологический отрезок по ассирийским письмен-

ным источникам известна как страна «Наири». Это географическое 

название упоминается с эпохи Тукулти-Нинурта I (конец XIII в. до н. э.) до 

времени царствования Саргона II (722-705 гг. до н. э.), также в некоторых 

ассирийских надписях урартских царей (Сардур I, Ишпуини, Менуа). 

Объединение стран Наири было направлено против северной экспансии

ассирийских царей. С конца XIII в. до н. э. во главе объединения стран 

Наири стояло царство Диаухи-Даиаэни. Северные провинции этого 

царства охватывали часть Южного Кавказа, а территориально оно

покрывало определённый ареал распространения «циклопических»

памятников. С IX в. до н. э. выдвигается царство Урарту, политическая, 

экономическая и военная мощь которого заметно возрастает в первой 

половине I тыс. до н. э. Именно Урарту становится во главе борьбы против 

Ассирии. Судя по урартским надписям, это царство старается завоевать 

бывших союзников и своё влияние распространяет на север, вследствиe

чего уничтожает царство Диаухи.

Археологические исследования показали, что в XVI-V вв. до н. э. 

«циклопические» памятники занимают центральную часть Южного 

Кавказа. Большинство из них относятся к XIII-VIII вв. до н. э. На 

некоторых же поселениях подобные постройки засвидетельствованы с 

XVI в. до н. э. С XIII-XII вв. до н. э., вероятно, начинается строительство 

крепостных систем второго и третьего типа. «Циклопические» памятники 

на территории Армении, которые датируются VI-IV вв. до н. э., вероятно,

строились в предыдущую эпоху, а позднее, после падения Урарту, 

использовались вторично. Строительство такого широкого масштаба 

«циклопических» крепостных систем в т. н. «раннеармянский» период 

(VI-IV вв. до н. э.) кажется невероятным, так как с конца VI в. до н. э. эту 

территорию занимают Ахемениды, и, соответственно, появляется совер-

шенно другая система оборонительных сооружений. Неубедительным 

представляется их строительство и в урартскую эпоху. По-видимому,

урартские цари здесь столкнулись с хорошо организованной линией 

обороны. Строительство «циклопических» крепостей, скорее всего,

происходило в доурартскую эпоху или непосредственно перед началом 

урартской экспансии. Постройки новых «циклопических» крепостей 
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можно предполагать лишь на той территории, которую урартцы не 

занимали. Таковыми нам представляются регионы севернее Бамбакского 

хребта – Триалети, Месхет-Джавахети и историческая Южная Грузия.

Письменные источники и археологические данные свидетельствуют 

о высоком уровне скотоводства и металлургии Диаухи-Даиаэни. 

Металлургия, видимо, являлась основным источником богатства и мощи 

этого царства. Письменные источники также свидетельствуют о 

социальной дифференциации Диаухи-Даиаэни. Судя по ассирийским и 

урартским надписям, во главе иерархии стоит царь, которому подчиня-

ются правители более мелких единиц. О сложной общественной структуре 

свидетельствует иерархия «циклопических» памятников. Основной функ-

цией «циклопических» крепостей, вероятно, являлось военное контроли-

рование и защита слабо защищённых и незащищённых поселений. 

Отдельно стоящие крепости, видимо, кроме путей охраняли также центры 

металлообработки. Защита дорог и рудников, а также организация 

оборонной системы на большой территории являлись прерогативой 

центрального управления. Центральный аппарат требовал сбора податей, 

что необходимо было для сбора налога, который цари Диаухи-Даиаэни 

платили Ассирии, а затем Урарту. 

История царства Диаухи-Даиаэни всё ещё является белым пятном в 

истории Древнего Востока, так как основные его центры археологически 

не изучены. Комплексное и интенсивное исследование даст ответы на 

многие неясные вопросы.

С. А. Н а т а е в  (Грозный)

К вопросу о системе родства у чеченцев

Система родства чеченцев относится к малоизученным проблемам 

по истории Чечни. Родство – это тот феномен, на фундаменте которого 

строились социальные институты чеченской традиционной культуры. В 

чеченском языке имеются термины родства квалификационного и 

описательного характера, определяющие степень родства и статус каждого

члена родственной группы в системе родства и свойства чеченцев.
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Каждый чеченец должен был знать, имена ворхI да – семи своих 

предков, в каждой семье велась родословная, которая обозначалась 

термином силсила. Понятие «родство» в чеченском языке обозначается

термином гергарло, который, в свою очередь, в зависимости от степени 

родства, дефинируется на: чуьра гергарло «внутреннее родство», близкое 

по крови родство; оно объединяет от 4-5 поколений по отцовской линии, и 

членов кровнородственной группы цхьана ц1ийна нах, букв. «люди одного 

дома, люди одной крови». Последующая форма родства у чеченцев –

арара гергарло «внешнее родство» – охватывает 5-7 поколений; генара 

гергарло «далёкое родство», родство не кровнородственное, а идеоло-

гическое, объединено единым мифическим предком – эпонимом: напр.,

Вени некъи (Вена является эпонимом, а некъе // некъи в научной 

литературе трактуется как «линии», «путь», «сопутствующие»). На наш 

взгляд, термин некъе // некъи служил для обозначения родственной 

группы, восходящей к единому предку, например, Вени некъе, то есть 

«сыновья», «потомство» Вени, а не «путь», «сопутствующие», как принято 

в научной литературе. Надо отметить, что традиционно некъи включал 

восемь поколений родственников, в девятом поколении начиналась гара –

ветвь тайпа. Понятие «родственники» – гергара нах, в зависимости от 

степени близости и дальности родства, имеет свои обозначения терминами

– чуьра гергара нах, букв. «люди внутреннего родства», арара гергара нах

«люди внешнего родства», генара гергара нах, букв. «люди дальнего 

родства». Родственники по патрилинейной стороне классифицируются 

термином дехой, а по матрилинейной стороне – ненахой.

Гергарло («родство»), возникающее посредством семейно-брачных

отношений, обозначается термином захало «сватовство». Родственники по 

линии свойства имеют обозначение захалш. Родственники мужа для жены

имеют обозначение марзхой, родственники жены для мужа именуются

стунцхой. Родственники мужа, с одной стороны, с другой – родня жены

обозначаются термином захалш «сваты, сватья».

В работе М. А. Мамакаева «Чеченский тайп в период его разложе-

ния» дана следующая схема степени родства чеченцев: доьзал «семья», да-

нана «родители», ваша-йиша «брат и сестра», шича «двоюродный 

брат/сестра», маьхча «троюродный брат/сестра», вовхтар / йовхтар

«четвероюродный брат / сестра», юкъйоькъарг «разделяющий», ц1ейоцург

«безымянный», гергарниг «близкий//родственный», кхочушверг / кхочу-

шерг «причастный / причастная».
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В чеченской номенклатуре терминов родства есть понятие йиша-

ваша «родня» (букв. «сестра-брат»). Есть также термин тайпан ваша

«брат по тайпу», термины вошалла «братство», йишалла «посестримство». 

Эти термины выражают некровное родство. Они приобрели со временем 

социальный характер и являются категориями института родственной 

солидарности чеченцев, выходцев из конкретных обществ и братств,

имевших своего мифического единого предка.

Искусственное родство у чеченцев возникает, как и у других 

народов Кавказа, через институты усыновления или побратимства: сту 

бийна ваша, дуй биъна доттаг1а. Свою специфику имели у чеченцев

Хьошалла «куначество», институт кормилиц, аталычество.

Есть ещё один термин цхьана т1ийрига нах «люди одной верёвки», 

сопоставимый с древнерусскими вервь, вира, вирник. Этот термин 

засвидетельствован и в древнегерманском праве – вир-гельд. Термин 

цхьана т1ийрига нах служит для обозначения членов религиозных братств 

суфийских тарикатов в Чечне. В чеченской системе родства немаловаж-

ную роль играет и уровень поддержки родственных, дружеских, прия-

тельских отношений, которые обозначаются терминами т1екаренаш –

уровень отношений, возникающих между дальними родственниками, 

знакомыми и приятелями; чукаренаш – взаимоотношения на уровне 

дружбы домами, с обязательствами соучастия при брачных и ритуальных 

обрядах.

З. М. О ц о м и е в а - Т а г и р о в а  (Махачкала)

Семантические модели топонимов

в аварском языке

1. Термины, связанные с частями тела человека и животных в 

топонимии. Древние географические имена часто утрачивают отличитель-

ные признаки, положенные в основу названия, а сами названия остаются. 

Такие географические названия важны как географо-исторические 
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документы, дающие возможность мысленно восстановить прошлые 

географические и другие особенности местности. Многие термины, 

связанные с частями тела человека и животных метафоричны. Метафорич-

ность их ярко проявляется в топонимии. 

Можно выделить 3 группы географического содержания терминов. 

К первой группе относятся термины оронимического характера: 

«грива» со значением «водораздел» – аварск. жал, азерб., кумык. ял, лезг. 

къам, дарг. къама; «бровь» со значением «выступающая вперёд часть 

горы» – ав. кьенсер, азерб. гаш, кум. къаш, дарг. нед, лезг. галцIам, таб. 

вурьим, лак. итацIани, ч1аму; «шея» со значением «перевал» – ав. щекъер,

азерб. боют, дарг. хъаьб, лак. ссурсу, агул. къак, таб., лезг. гардан; «нога»

со значением «отрог горы» – ав. хIетIе, азерб., кум. аяг, лак. ч1ан

«подошва», лезг. кек, дарг., таб. лик; «спина» со значением «гора, плоская 

вытянутая возвышенность» – ав. мугъ, азерб., кумык. сырт (сирт), дарг. 

къакъ, лезг. йукъ, лак. махъалу, бярх1, таб. далу; «нос» со значением

«выступ горы, мыс» – ав. мегIер, азерб., кумык. бурын, дарг. кьянк, лезг. 

нер, агул., таб. хъюхъ, лак. май. 

Ко второй группе относятся термины гидронимического характера: 

«рот» со значением «место впадения реки в водный объект, устье реки» –

ав. кIал, азерб. агыз, кум. авуз, дарг. мисса, кьак, лак. къацI, лезг. сив, агул. 

ссив; «горло» со значением «залив, перешеек, горловина» – ав. мукъулукъ,

азерб., кумык., рут. бугаз, лезг. туьд, цахур. харкам, дарг., лак. кьакьари,

таб. гьух. 

В третью группу входят общие термины, относящиеся к оронимам, 

гидронимам и ойконимам: «голова» со значением «вершина холма, горы, 

кургана; начало, исток реки; начало населённого пункта» – авар. бетIер, 

азерб., кумык. баш, дарг. бекI, таб. кIул, агул. кил, лак. бакI (диал.);

«ладонь» со значением «открытое место, ровная гладкая поверхность» –

авар. хъат, кумык. къолну, аясы, дарг. хъат, лезг. кап, агул. хилин гIаг,

лак. хъат. 

При описании горы в топонимии встречаются и такие термины, как 

«голова» со значением «вершина», край горы – как «плечо», а центральная 

часть – как «живот»; нижняя часть, основание горы – как «подошва». 

Возможно использование и таких терминов, как «желудок», «сердце», 

«хвост» и др.
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2. Названия флоры и фауны в топонимии. Географический объект 

имеет целую систему свойств и признаков. Его можно охарактеризовать с 

разных точек зрения: по цвету, величине, форме и т. д. Они подразделя-

ются на различные группы: по природным признакам объекта, по 

хозяйственным признакам объекта, по имени владельца или первого 

поселенца, по происходившим событиям; топонимы культового 

содержания и др. 

По данным топонимии можно изучать распространение комплексов 

и видов растений. В системе топонимов можно выделить названия с 

абстрактным указателем на комплекс деревьев или растений, где 

основными компонентами составных топонимов являются лексемы рохь

«лес», ах «сад»: Жани ах «Внутренний сад», Къварилъул рохь «Лес в 

теснине» (с. Тлярата). Фитотопонимы могли информировать людей о 

распространении отдельных видов растений, о различных свойствах 

летних и зимних пастбищ. Вот чем можно объяснить то, что представи-

тели растительного мира становились основой для именования географи-

ческих объектов: ГъабудукIкIал «Ущелье с виноградниками» (с. Генуб), 

ГъарцIцIалъ «В барбарисовых кустах» (с. Хунзах) и др. Следующую группу

географических названий составляют зоотопонимы: КьинчIчIикIкIал «Овраг 

ящериц» (с. ГIобода), Цидурохьо «В медвежьем лесу» (с. Балахьуни).

3. Ландшафтные термины в топонимии. Территория Аварии 

неоднородна по природным условиям и включает ландшафты, совершенно 

различные по своему происхождению, как в целом и сам Дагестан. 

Названия около десяти рек связаны с термином кара «чёрный»: Карасу

«Чёрная вода» (канал, который впадает в реку Улучай с правого берега), 

Кара-Самур (левый приток Самура). Несколько названий рек содержат 

термин ахъ «белый»: Ахъташ (впадает в Каспийское море), Ахсу (левый 

приток Сулака) и др. На цвет воды в реках и, одновременно, на характер 

местности, по которой они протекают, указывает название Саласу

«Песчаная вода». Непосредственно на характер местности указывают 

названия рек: Камышчай «Место, где растёт камыш, тростник». Некоторые

реки имеют названия, указывающие на леса, которые растут сейчас или 

росли в прошлом по их берегам. Такие названия рек, вместе с подобными 

названиями населённых пунктов, служат одним из важных оснований для 

восстановления картины прежних ландшафтов: р. Чумгесген озень «Кизил 
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рубивший, срубивший, река», р. Наратлыкол «Сосна, сосновая река». 

Названия некоторых рек связаны с животным миром: р. ЦIанибакълъи

«Солнечная сторона, где бывают козы»; с именами людей – р. ТимиргIор

«имя личн. муж. + река». Такое же явление встречаем и в комонимах: с. 

Ахкент «Белое селение», с. Хъах1аб росу «Белое селение». Встречаются 

названия, связанные с растительным покровом: с. Агъачаул «Лес, дерево + 

аул», с. Ахакь «В садах, в виноградниках».

Все приведённые примеры топонимов, в которых отражаются при-

родные условия, свидетельствуют о большом разнообразии географи-

ческих названий и одновременно об их типичности. Они ярко показывают 

языковое богатство народа и его тонкую наблюдательность.

Р. И. П а р е у л и д з е  (Тбилиси)

Система локативных падежей в кистинском 

диалекте чеченского языка

Как известно, в чеченском языке падежи делятся на основные и 

послеложные. Послеложные, в свою очередь, группируются на: 1) падежи, 

образованные посредством одного послелога и 2) падежи, образованные 

посредством более одного послелога (П. К. Услар, Д. Имнаишвили, Н. Ф. 

Яковлев, И. Арсахов, А.Тимаев, Н. Бибулатов...).

Основные падежи отличаются большей степенью абстрактности, 

чем послеложные. В специальной литературе среди падежей, образован-

ных посредством одного послелога, даётся так называемый сравнитель-

ный падеж с флексией -l. По нашему мнению, данный формант является 

словообразовательным элементом, а не послелогом или падежным 

показателем. Следовательно, сравнительный падеж нужно исключить из 

падежной системы чеченского языка.

В системе падежей, образованных посредством одного послелога, 

рассмастривается также т. н. местный падеж с послелогом -ga||-je (-ga||-je >

-ja > -je). Формант -ga||-je имеет направительную функцию, это локатив-
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ный падеж. Форма данного падежа является основным локативным 

падежом, так как остальные локативные падежи образуются от него.

В чеченском языке выделяются семь локативных падежей. В 

докладе впервые сравниваются локативные падежи по словообразо-

вательному порядку и с локативными падежами кистинского диалекта, где 

имеется три таких падежа.

С. У. П а т и е в  (Магас)

К вопросу гипотаксиса в ингушском

языке

В лингвистической литературе сложное предложение понимается 

как особая синтаксическая единица, представляющая собой объединение 

двух или более предикативных частей на основе синтаксической связи и 

функционирующая в речи как единое интонационное и коммуникативное 

целое. Сложное предложение следует понимать как единицу общения, 

представляющую особую синтаксическую конструкцию, которая отли-

чается от конструкции простого предложения.

Если считать, что сложное предложение есть объединение несколь-

ких предикативных единиц, то тогда возникает вопрос, что следует 

считать предикативностью, могут ли обладать предикативностью причаст-

ные, деепричастные, масдарные обороты, например в ингушском языке?

Именно по этой причине немало спорного порождает в кавказских 

языках сама трактовка синтаксической природы сложного предложения, 

особенно много ошибочного в определении гипотаксиса.

Исследователь кавказских языков Н. Ф. Яковлев отмечал: «В

яфетических языках Кавказа, сохраняющих наиболее архаические формы, 

почти совсем нет относительных местоимений и союзов. Зато в этих 

исключениях типы придаточных предложений выражаются придаточными 

формами сказуемого».

Свои доводы Яковлев подкрепляет следующими примерами: Болх 

ца бечо х1ама даац «Кто не работает, тот не ест».
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К придаточным предложениям автор относит вышеотмеченные 

словосочетания, что в корне является ошибочным суждением. Это легко 

доказать, восстановив опущенные компоненты, например: болх ца беча 

саго. – досл.: работу не выполняющий человек, хьара воаг1ача къонахчо –

досл.: с мельницы идущий мужчина.

Оба компонента выполняют функцию подлежащего в эргативном 

падеже, при их опущении причастия, стоящие при определяемом слове в 

препозиции, субстантивируются, т. е. принимают на себя функцию подле-

жащего в эргативном падеже.

Отсюда словосочетания: болх ца бечо, хьара воаг1ачо представляют

собой единую синтагматическую единицу, т. е. осложнённое подлежащее.

Другой исследователь ингушского синтаксиса И.А. Оздоев относит 

к придаточным предложениям: Б1аь шера михо мершает аренаш яьдача, 

сийна сомий бетамаш кхеллай советски саго. (С.О.) Досл.: «Там, где 

веками ветер ворошил песчаные пустыни, советский человек создал 

зелёные фруктовые сады».

Бурок1ала Наьсар Шолжах кхетача, вах са доттаг1а. Досл.: «В 

Барсуках, где Назранка впадает в Сунжу, живёт мой друг».

В этих примерах, как показывает анализ, причастие выполняет 

функцию обстоятельства места, и данные формы глагола лишены основ-

ного признака предикативности.

Всё это говорит о том, что причастные, деепричастные, масдарные 

словосочетания не могут считаться не только предложениями, имеющими 

грамматическое тождество с эргативной или номинативной конструкцией, 

но вообще придаточными предложениями, даже особого типа. Они 

представляют собой не придаточные предложения, а словосочетания 

соответствующих глагольных форм в составе простого предложения. Что 

же касается характера синтаксического функционирования данных слово-

сочетаний, то они могут быть выразителями разных членов предложения: 

подлежащего, сказуемого, определения, дополнения, обстоятельства. 
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М. М. П а ш т о в а  (М и ж а е в а) (Майкоп)

Собиратель и информант: актуализация

типов фольклорного контекста

Диалог собирателя и информанта как вид общения: глубинное 

интервью, «репортаж», игровое прение. Микрофонобоязнь, отказ от обще-

ния на камеру, мотивировки – формальные, этикетные, социальные, инди-

видуально-психологические. Этический аспект проведения съёмок, даль-

нейшего использования фольклорных видеоматериалов (В. Л. Кляус). 

Реакция на просьбу информанта выключить камеру, проблема скрытой 

записи.

Социальный контекст общения, факторы стимулирующие (или 

препятствующие) эффективную работу с информантом. Полилог «соби-

ратель – информант – аудитория».

Статус текста (ритуальный, социально-культурный, исторический, 

жанровый) и статус информанта. Отказ исполнить текст и передача 

«полномочий» другому информанту, утверждение своего варианта как 

«единственно верного».

Околотекстовые двусторонние (собиратель и информант) суждения 

– окказиональный контекст – гиперконтекст.

Статус собирателя в контексте описываемой локальной культурной 

традиции («свой» или «чужой»). Вербальные и коммуникативные методы 

дистанцирования с целью объективного описания – с одной стороны, и 

проявление лояльности, доверительности, традиционно-этнических форм 

общения в разговоре с информантом – с другой.

Взаимоструктурируемые (вопросами собирателя и ответами 

информанта) ассоциативные ряды, слияние контекстов одного текста в 

мегаконтекст; реально приведённый контекст – гипотетический (менталь-

ный) контекст (В. Е. Добровольская). Функциональная типология фольк-

лорных ключевых слов (антропонимы, топонимы, фразеологемы, обрядо-

вая лексика), клише первоэлементов и их использование в качестве 

ассоциативных сигналов.

Переход контекста в собственно текст в процессе фиксации, 
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границы текста. Особенности функционирования современных форм 

фольклора, непрерывная запись и полная расшифровка как метод 

фиксации гиперконтекста. 

Контекстуальная обусловленность характера речи информанта: 

«текст для других», «текст для себя», «текст в себе».

А. П о г о с я н  (Ереван)

Трансформация функции Армянской Григорианской

Церкви в повседневной жизни армянских

мигрантов в России

Сегодня исследования миграции актуальны как в социально-

политической, так и в научной сферах.

С этнологической точки зрения интересно проследить, как некото-

рые культурные аспекты меняют своё значение или/и функцию в 

повседневной жизни мигрантов. В основном трансформация интерпрета-

ций и функций служит адаптации мигрантов.

Этнографические исследования миграции, проведённые мной с 2008 

года, показывают, что некоторые группы мигрантов (в зависимости от 

цели миграции, намерения остаться или вернуться, выбора стратегии 

адаптации и т. д.) после отъезда за границу стараются воспроизвести там 

жизненный уклад, принятый на родине. Однако в некоторых аспектах 

мигранты имеют двойные атитюды, восприятие двойной реальности. Одна –

реальность за границей, вторая – реальность на родине, которая преры-

вается отъездом за границу и продолжается после возвращения на родину. 

Можно привести много примеров двойной интерпретации и двой-

ного выбора поведения (восприятие работы как занятости, имплиментация 

семейных ролей, отношение к супругу/супруге, восприятие культуры и т. 

д., кoторые имеют разные выражения на родине и за границей).

В данной статье рассматривается пример изменения функции 

Армянской григорианской церкви среди армянских мигрантов в России.
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На основе объёмного этнографического материала можно про-

следить трансформацию религиозной функции христианской веры в 

этнически консолидирующую.

Многие респонденты рассказывают, что когда они жили в Армении,

не всегда соблюдали церковные традиции и праздники, но в России 

начали больше внимания уделять этому. Часто ходили в армянскую 

церковь. Многие отмечали, что посещали церковь, потому что она 

“армянская”. Посещая армянскую церковь в России, армяне общаются с 

чем-то “армянским”, встречаются с армянами, разговаривают на 

армянском языке. Церковь принимается не только как место религиозного 

общения, проявления веры, но и как элемент этнической идентичности. 

Значимость этничности особенно возрастает вдалеке от родины.

То, что в России армяне более часто посещают церковь, сами 

мигранты объясняют тем, что за границей есть опасность этнического 

слияния. Поэтому они более склонны сохранять элементы этнической 

культуры. 

В некоторых случаях подчёркивание христианского вероисповеда-

ния служит средством проведения этнических границ. Многие мигранты 

рассказывают, что местные жители в основном не различают народов 

Кавказа. Воспринимают всех как кавказцев. В условиях распространённой 

недоброжелательности местных к представителям национальностей 

Кавказа, некоторые армянские мигранты стараются подчеркнуть своё

христианское вероисповедание. Этим они “вырисовывают” соответствен-

ную этническую границу как бы говоря местным – мы христиане как и вы, 

мы не нехристиане как они. Таким способом христианская вера в жизни 

армянских мигрантов в России часто служит не только и не столько 

способом религиозной самореализации, сколько помогает определить их 

“место” в треугольнике мы-вы-они. 

Беседы с мигрантами показывают также, что во многих случаях по 

возвращении на родину армяне не посещают церковь так часто, как в 

России. Они меняют своё поведение по отношению к церкви, поскольку 

на родине этническое самовыражение и подчёркивание этничности теряет 

свою актуальность. 
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Н. П о п и а ш в и л и  (Тбилиси)

Образ прикованного героя в кавказском

фольклоре

Образ прикованного героя встречается в фольклоре у многих

кавказских народов. В большинстве – это Амирани, сын Дареджан, у 

разных народов именуемый по-разному: грузинский Амирани, осетинский 

Амран, абхазский Абрскил, дагестанский Амира и т. д.

Сюжет прикованного героя знаком также кабардинскому и черкес-

скому фольклору. Многими фольклористами Амирани рассматривается 

именно в контексте прикованного героя (Вс. Миллер, А. Веселовский). 

Особым интересом некоторых учёных пользовалась связь между мифоло-

гическими героями – Амирани и Прометеем (М. Чиковани, Л. Члаидзе). 

Хотя, по соображениям некоторых учёных, между Амирани и Прометеем 

больше различий, нежели сходств (К. Сихарулидзе).

Нужно отметить, что в осетинском фольклоре совершенно особое 

место занимают сказания «Дареджаниани». Некоторые из них впервые 

были опубликованы Вс. Миллером в 1881 году. Осетинский «Дареджан-

иани» имеет связь с некоторыми эпическими циклами. По заключению 

известного осетинского учёного В. И. Абаева, существует несколько циклов:

1. Средневековый грузинский героический эпос «Амирандареджаниани»;

2. Персидские сказания о Ростоме (Рустам), Зурабе (Зораб), Бежане 

(Бижан), с героями «Шахнаме» Фирдоуси;

3. Северокавказский нартский эпос;

4. Всемирно известный миф о Прометее.

Заслуживает внимания тот факт, что в осетинском фольклоре 

потомками Дареджан считаются и герои народной версии «Витязя в 

тигровой шкуре». Один из героев осетинского народного «Витязя» –

Росаф и его сыновья (Талиар, Автандил и Фриодон) происходят из рода 

Дареджан. К данному роду принадлежит и Масмат (Асмати).

Как справедливо указывается исследователями (Н. Марр, В. Абаев, 

М. Чиковани), осетинский эпос «Дареджаниани» своими корнями уходит в 

грузинский «Амирандареджаниани». Однако необходимо отметить, что 
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эпос, вместе с тем, имеет национальный осетинский характер. В частности, 

появление на свет Амирани и Батра – одного из героев нартского эпоса –

происходит почти идентично; в осетинском «Дареджаниани» стёрты 

образы царей, халифов, принцев и др.

Мотивация прикованности в осетинском сказании та же, что и 

вообще в кавказском фольклоре. Наказывается восставший против Бога. 

Гибель Амирани в осетинском эпосе напоминает кавказский миф и миф о 

Прометее – из-за попытки стать равным Богу возгордившийся Амран 

навсегда был прикован к горе, но не вообще к Кавказским горам, а 

«Урсаджы хохы» –«Белой горе».

Р. Т. Р а м а з а н о в а,

Р. С. А х м а д о в а  (Грозный)

Арабские заимствования в чеченском

языке

Ни один язык не может существовать изолированно, так как народы, 

постоянно передвигаются, встречаются на новых территориях, оседают на 

них, в результате чего происходит языковое взаимовлияние. Конечно, 

язык пришлых народов претерпевает сильное влияние, происходит 

ассимиляция и языковые грани становятся достаточно прозрачными. А 

порой язык победителей одерживает верх над языком побеждённых, как,

например, произошло с коптским, который был вытеснен арабским 

языком и оказал сильное влияние на все местные языки севера Африки и 

даже юга Испании. Сегодня копты на улицах Каира говорят на том же 

языке, что и арабы-мусульмане, хотя у них сохранился свой язык, который 

является последней стадией развития древнеегипетского языка. Этот язык 

Жан Франсуа Шампольон использовал при расшифровке надписей 

древних египтян, которыми испещрены египетские памятники. Коптские 

буквы похожи на греческие, из греческого же языка коптский язык вобрал 

в себя большое количество новой лексики.
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Конечно, проследить историю распространения арабского языка на 

близлежащие территории много легче. Куда сложней обстоит дело с 

чеченским языком, в котором арабской заимствованной лексики довольно 

много. Арабская лексика интенсивно начала проникать в чеченский язык с 

начала XVI века, когда на территории Чечни стала распространяться 

религия Ислам. Со временем появились образовательные учреждения, 

которые назывались «хьуьжары», что в переводе с арабского языка 

означает «комната». Хьуьжары открывались при мечетях. Уровень 

образования в этих школах был невысок, но не в этом суть. Для нас важно, 

что именно в этот период происходит интенсивное распространение 

арабского языка, и тем самым в чеченский язык проникают арабизмы. 

Заимствованная лексика претерпела фонетическое, грамматическое, а 

порой и семантическое влияние и со временем «прижилась» в новом языке 

так, что порой трудно установить происхождение этих слов. 

Значение арабского языка возросло в период Кавказской войны, 

когда он стал, практически, языком межнационального общения на Север-

ном Кавказе, но владели им только духовные лица, а среди простого 

населения арабский язык не укоренился. В школах-медресе изучение 

языка оставалось на элементарном уровне, но, тем не менее, процесс 

языкового взаимопроникновения и взаимовлияния уже прошёл все 

языковые стадии. 

Арабские заимствования в чеченском языке можно разделить на три 

группы:

1. Слова религиозного толка,

2. Имена собственные,

3. Общая лексика.
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Н. Р у х а д з е (Тбилиси)

К истории некоторых лексем в удийском

языке. I.

В удийском языке, наряду со словами основного лексического 

фонда, представлена лексика, заимствованная из других языков. В этом 

отношении вызывает интерес лексика турецкого происхождения в удийс-

ком языке, которая, по нашему мнению, проникла из грузинского языка. 

Большая часть лексики, заимствованной из турецкого, засвидетель-

ствована в ниджском диалекте удийского языка, вследствие распростра-

нения этого диалекта на территории Азербайджана и влияния азербай-

джанского языка, как близкого и родственного турецкому. 

Выявление турецко-грузинско-удийских заимствований в этом 

случае определяется не генеалогическим родством, а экстралингвисти-

ческими факторами. Изучение же подобных лексем является важным и 

для реконструкции исходного состояния языка. 

Существование общих слов (и корней слов) в удийском и грузинс-

ком языках обусловлено несколькими факторами: 

1. В обоих языках (грузинском и удийском) слово усвоено из 

третьего языка, с этой стороны большая удельная доля принадлежит 

арабскому, персидскому, армянскому, русскому; сравнительно меньшая –

турецкому и другим языкам. 

2. Общее слово является принадлежностью одного из сравниваемых 

языков и усвоено другим языком – грузинским или удийским, или же 

общее слово вошло в язык самостоятельно, без какого-либо третьего 

языка. 

3. Общее слово обусловлено генеалогическим родством сравнивае-

мых языков, оно является результатом дифференциации исходных единиц. 

Ряд грузинско-удийских заимствованных слов засвидетельствован и

в специальной литературе. 

В докладе нами представлен анализ тех турецких лексем, которые, 

по нашему мнению, вошли в удийский язык посредством грузинского, в 

частности: borji, jida, chilinka, niati, kumkuma, kolbagi, dinji, xichini. 
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П. А. С а и д о в а  (Махачкала)

Семантическая характеристика частиц

ботлихского языка

Многочисленные частицы, выражающие различные смысловые 

оттенки, можно распределить по разрядам: вопросительные, усилитель-

ные, сравнительные, указательные, цитатные и др. Точное значение той 

или иной частицы определяется по контексту, так как одна и та же частица 

может выражать несколько значений. Кроме того, многие частицы 

выступают и в роли словообразовательного суффикса:

-pуб – передаёт сравнительно-сопоставительное значение, выражает 

сходство (по внешности, качеству, размеру и др.): Дубдаpуб жила дtла

хва «И мне купи такое же платье, как твоё». 

-ма – вопросительная частица: Минма машина михо? «Ты что ли 

остановил машину?»

-ду, -Oинду – показывает направление: Маква Iеаду ганда

«Передвинь стул вперёд». 

-йа – указывает на безразличное отношение говорящего к действию: 

Игьайа дуйда къвараб «Делай что хочешь». 

-да – усилительная частица со значением «уже», «то же», «хоть», 

«даже»: НукIāда ангьа дt гьуб «Уже давно я слышал об этом». 

-кIā – имеет усилительное значение, соответствует частице «же»: 

МинкIā гьуб бичIо «Ты же это испортил». 

-дала – усилительно-выделительная частица со значением «даже», 

«ни», «тоже»: Рашадала кьичIа «Даже слова не сказал». 

-ла – передаёт значение «если (в случае)», а также усиливает 

значение слова, к которому оно присоединяется: Минла чикIов санду

«И тебя заберём с собой». 

-дера – употребляется в значении «до», «пока»: Ила гьидера

гьигъи «Подожди, пока придёт мама». 

-чIалала // чIаaа – частица со значением «кроме», «помимо»: 

ВаpичIалала цела макIиaа наа игьура «Кроме брата, другие дети тоже 

пошли к озеру». 
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-cи – передает совместность: Ищи гъани къвачараcи гъамду

«Мы ели хлеб с сыром». 

-кIоруди – употребляется в значении «в то время, когда»: 

ИнкватакIоруди гулата вагьа]и «Не разговаривайте, когда кушаете».

-бе – выражает пожелание: ТIопибе дуб мурад «Пусть исполнится 

твоё желание».

-ун – передаёт значение «да», как утвердительный ответ на вопрос: 

Мин ахаралъима гъи? «Ты завтра придёшь»? Ун «Да». 

-гъу – частица передаёт сравнительную семантику: Анзигъу

гьацIайа «Белый, как снег». 

-тáлу – цитатная частица: Мин бертинлъа гъвабаталу гьикьу

мадухалди «Сосед сказал, чтобы ты пришёл на свадьбу». 

-цеб – неопределённая частица со значением «некий», «некоторый», 

«один»: Цеб гулатир булIу букIа ищиб «Некоторый разговор состоялся 

между нами». 

-йа – вопросительная частица: Мин эaа гъичIа, йа? «Почему ты не 

явился, а?»

Побуждение или призыв к действию выражается при помощи слова 

гъаба: Гъаба кьибдалъи «Давайте танцевать». 

-вáaа – употребляется в значении «конечно»: Ваaа гъикIов ден

биштиха «Конечно, приду я к вам». 

-варé//варéjа – выражает предостережение: Вареjа мин

cенилъалъал вулIи «Смотри, не залезай в воду».

В местоименных частицах содержится указание на объект с 

пространственной ориентацией и отражением классной принадлежности. 

Местоименные частицы с указательным значением «вот» имеют широкое 

употребление: Гьабе дуб нā «Вот же твои вещи». 

Частицы -хума и -лъима имеют вопросительную семантику: 

Гьалахума гьаб игьи? «Так что ли это сделать?».
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Р. И. С е ф е р б е к о в (Махачкала)

О верховном божестве северокавказской

этнической общности

Как известно, время существования прасеверокавказской этничес-

кой и языковой общности определяется V-III тыс. до н. э. К этому же 

времени относится бытование «северокавказской культурно-исторической 

общности» (В. И. Марковин). Этой общности была свойственна духовная 

культура, предполагающая наличие пантеона, богам которого поклоня-

лись древние кавказцы. При анализе названий, функций, предикатов и 

атрибутов верховных богов и громовержцев у народов Северного Кавказа 

закономерно возникает вопрос: а имелось ли Верховное божество, общее 

для большинства северокавказских народов? Имеющиеся у нас материалы, 

с известной долей вероятности, позволяют ответить на этот вопрос 

положительно.

Если принять во внимание, что охота – наиболее древнейшее занятие

человека со времён палеолита, а божество – патрон охоты – наиболее 

архаичное божество времён культа природы, то логично предположить, 

что оно и являлось Верховным божеством северокавказской этнической

общности.

Таковым, вероятно, было Дал – общекавказское понятие «божество»,

«всемогущий», «всевышний» (Л. П. Семёнов, В.М.Котович). Основа дал 

фиксируется в названиях божеств охоты, диких животных и др. у народов 

Северного Кавказа и отдельных этнографических групп грузин. Так, у 

аварцев встречаем Будалаал или Буадалал, у лакцев – Авдал, у цахуров –

Абдал (А. М. Дирр). У сванов Дал, Дали – женское божество охоты, леса, 

владычица зверей и птиц, покровительница охотников, а Ал – повелитель 

гор (А. М. Дирр, Б. Ковалевский). Сванская Дал, Дали соотносится Е. Б. 

Вирсаладзе с Даьле (по-чеченски «бог»), Дале (у цова-тушин «бог»). 

Арчинцы зовут бога Гьал. Прослеживается несомненная этимологическая 

связь между Дал и грузинским «дила», упоминающимся в многочисленных

рефренах хоровых песен – Дила, Дела, Делиа, Эрио Дила, Нана Дила, Дивли 

Далале и др.
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Предполагается генетическая и этимологическая связь между 

сванской богиней охоты Дал, Дали (возможно и Ал – покровителя гор), 

вайнахским верховным богом Даьле, Дале, аварскими божествами охоты и 

диких животных Будалаал, Буадалал, лакским Авдал, цахурским Абдал, 

властелином оспы Аларды у осетин, божеством ХIал-ерда // Галь-ерды у 

вайнахов, верховным богом арчинцев Гьал, верховным богом лакцев Зал, 

верховным богом даргинцев ZaIIа (И.-А.Гюльденштедт), а также 

встречающимся у дагестанских и иных народов демоном-антагонистом 

рожениц Ал (Албасты, Ал паб).

Таким образом, приведённый теонимический материал названий и 

функций божеств – патронов охоты, диких животных, верховных божеств 

и др. у народов Северного Кавказа и некоторых народов Грузии позволяет 

нам с достаточной уверенностью говорить о Дал как о Верховном 

божестве северокавказской этнической общности эпохи древности.

К. С и х а р у л и д з е  (Тбилиси)

Обряд хождения по дворам на Кавказе

Одним из примечательных явлений некоторых обрядов на Кавказе 

было хождение по дворам (т. н. колядование). Участники ходили от одно-

го двора к другому и пели песни, содержание которых соответствовало 

празднику. Во время весенних обрядов, особенно после проведения 

первой борозды, население совершало ритуальное хождение с поля в 

деревню, которому сопутствуовали песни, танцыи и разныеи действии.

Исследование фольклорно-этнографического материала выявило, 

что у народов, населяющих Кавказ, обряды хождения по дворам имели 

одинаковую структуру и содержание. Кроме песенного текста и воз-

награждения в него вошли импровизированные действия, маски и другие 

театральные элементы. В одежде участников доминировала овечья шкура 

(видимо, остаток ритуального ряжения), а главный персонаж олицетворял 

козла (у грузин «берикаоба», у лакцев «хождение козлом», у кабардинцев 
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Ажи-хафа – «танцующий козел»...). Неудивительно включение этих 

животных в аграрные обряды, так как они являлись символами 

плодородия. Тем более, что наряду с фольклорными и этнографическими 

данными на наличие подобного культа и ритуальную функцию овечьей 

шкуры указывают также и археологические находки (женские фигуры с 

овечьей головой, фигурки барана в очагах, святилища с изображением 

головы овна и т. д.). соответственно, в сказании об аргонавтах и о золотом 

руне кроме вымысла отразились и древние мифологическо-религиозные 

представления кавказцев.

Зафиксированные в XIX-XX веках эти празднества уже имели 

увеселительно-комический характер, но именно форма гротеска сохранила 

в этом обычае признаки культа плодородия. Думается, что в древности 

хождение по дворам было независимым ритуалом, посвященным божеству

плодородия. Он берёт начало со времён формирования религиозных 

представлений, когда божества ещё не имели собстенных святилищ. Они 

выбирали особых личностей, при помощи которых перемещались в сёлах, 

сообщали людям свою волю и, как общественные божества, объединяли 

их под своим покровительством. Вместе с тем, в домах уже обитали духи-

покровители семьи (божества более низкого ранга, чем странствующее 

божество природы), которым принадлежало домашнее пространство. 

Видимо, по этой причине участники процессии оставались на дворе и 

никогда не входили в дом.

Общность основных элементов ритуала хождения по дворам и 

сопутствующих символов лишний раз подтверждает мировоззренческое и 

культурное единство кавказцев в древности, в период иберийско-

кавказского единства.
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Т. С и х а р у л и д з е  (Карс), Л. А в и д з б а  (Тбилиси)

Алфавит и сепарация

Любая письменность характеризуется собственно лингвистическими 

и экстралингвистическими моментами. Под первым мы подразумеваем 

максимальное соответствие графики и звукового состава языка, под

вторым понимается такой принцип распространения письменной системы, 

который исключает собственно лингвистический подход. Обычно экстра-

лингвистический принцип преследует определённые цели: 1. религиозную

(идеологическую), когда при помощи конкретного алфавита распространя-

ется какая-либо одна религиозная система, например, распространение 

православия на Северном Кавказе посредством грузинского алфавита 

(распространение католичества посредством латинского и ислама – при 

помощи арабского); 2. культуртрегерскую, когда алфавит не предполагает 

идеологической нагрузки и вводится с культурологической и цивилиза-

ционной целью, например, тот же латинский в Турции и других странах 

ислама; 3. политико-административную, когда насильственно распростра-

няется алфавит господствующего народа, например, русский в царской и 

советской империи.

В целом каждый алфавит обладает интеграционной функцией, что 

подтверждается элементарным сопоставлением количества языков 

(приблизительно 6500) и количества письменностей (около 300).

Довольно часто письменность используется и как средство сепара-

ции. Например, русскую письменность, которая в советский период 

выполняла интеграционную функцию, объединяя многие гетерогенные 

(славянские, кавказские, угро-финские) народы, в то же время исполь-

зовали как средство разделения народов. В этом случае модификации 

русского алфавита использовались для графики одного и того же народа с 

целью его расчленения: абхазский и абазинский, чеченский и ингушский, 

адыгейский и кабардинский, коми-зырянский и коми-пермяцкий, мордов-

ский-эрзя и мордовский-мокша, марийский горный и марийский луговой...
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Л. Т. С о л о в ь ё в а  (Москва)

Женщина в семейном и общественном быту

народов Северного Кавказа: традиции и

формирование современной идеологии

Двойственность, неоднозначность положения женщин в традицион-

ных обществах Северного Кавказа отмечались наблюдателями с давних 

времён. Европейские и российские путешественники, оценивавшие 

особенности положения женщин в семье и обществе с точки зрения норм 

своей культуры, как правило, затруднялись однозначно определить: 

каково же в действительности это положение. Так, в публикации 1837 г. 

отмечалось: "Женщины у них в совершенном рабстве, и вместе с тем 

пользуются большим уважением, обида, нанесённая женщине, считается 

поступком предосудительным". Авторы конца ХIХ в. стояли перед той же 

дилеммой: как согласовать общее мнение о том, что "женщина в глазах 

горца – вещь" и то, что de facto женщина "высоко уважается": при ней 

"непозволительно произносить обидное слово, мужчины не смеют драться 

в присутствии женщин, даже обязательная кровная месть не может 

состояться в их присутствии".

Источники позволяют обозначить некоторые области общественной 

жизни северокавказских народов, в которых роль женщины могла быть 

значительной: миротворчество, приостановление начавшейся между 

мужчинами схватки (или, напротив, требование ужесточения кровной 

мести), сильное влияние на общественное мнение по определённым 

вопросам и др. 

Отчуждённость женщины от сфер общественного быта в той или 

иной степени характерна для всех северокавказских народов. Опреде-

лённый вес и статус женщина (в основном женщина преклонного 

возраста) могла обрести лишь в семье и родственном окружении. Но в 

целом в традиционном обществе женщина, несмотря на её значительную 

роль в хозяйстве, обладала невысоким семейным и общественным 

статусом. Укрепление позиций ислама и отход от норм адата несколько 

расширили имущественные права женщин (право наследования иму-

щества родителей, наделение землёй и др.), не влияя на их положение в 

обществе.
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За годы советской власти семейный и должностной статус женщин у 

народов Северного Кавказа значительно повысился. Это было связано с 

коренными изменениями социально-экономической ситуации, высоким 

образовательным уровнем женщин. Активно выдвигая женщин на прес-

тижные должности, привлекая их к общественной сфере деятельности, 

советская власть стремилась продемонстрировать свои достижения в 

«раскрепощении горянки». Тем не менее всё это лишь незначительно 

изменило отношение к традиционному общественному статусу женщин.

В постсоветское время наблюдается некоторый возврат к идеологии 

«традиционных ценностей», в том числе и в отношении статуса женщин. 

В основном подчёркивается роль женщины лишь как хранительницы 

семейного очага, народных традиций. Как и прежде, высокие обществен-

ные статусы, с точки зрения традиционных норм, доступны лишь 

мужчинам. Конечно, это не исключает возможности появления отдельных 

лидеров-женщин, особенно на республиканском уровне, где традицион-

ные стереотипы могут отчасти не учитываться, подобно тому как в ряде 

мусульманских стран женщины занимают порой высшие государственные 

посты, но это не сказывается на общественном статусе большинства 

женщин. 

А. Т а д е в о с я н  (Ереван)

Проблема свободы выбора в Армении:

некоторые антропологические аспекты

В Армении вопрос культуры выбора, особенно культуры политичес-

ких выборов, новое явление, поскольку в советские времена участие в 

выборах имело чисто фиктивный характер. Наши полевые материалы 

показывают то, что в советские времена большинство людей считало, что 

их участие в выборах не имеет никакого значения, поскольку решение 

принимала политическая верхушка коммунистической партии. Этот стиль 

жизни и такой подход к выборам, по мнению респондентов, в годы 
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независимости хотя и изменился формально, но в сущности сохранил 

некоторые черты. В этой краткой статье мы не можем обсудить все 

стороны проблемы, обратим внимание только на некоторые аспекты. 

Можно сказать, что в Армении советский поведенческий подход к выбо-

рам отражается в разных формах уклонения от своего права индивидуаль-

ного выбора. Этот факт заметен особенно в регионах, придерживающихся 

традиционного уклада жизни. 

Одим из самых распространённых видов уклонения от реализации 

права выбора – это продажа избирательного голоса. Этот способ имеет 

свои инварианты. Если в 1990-ых годах люди за конкретные цены 

продавали свои голоса индивидуально, то уже с 1998-го года постепенно 

распространилась продажа голосов семьи или даже в некоторых случаях 

родственной группы или большой семьи. Как показывают наши полевые 

материалы, такие явления в основном наблюдаются в тех слоях населения, 

которые характеризуются традиционным укладом жизни. Уклонение от 

права выбора более свойственно семьям, где патриархальные традиции 

особенно сильны. Основная модель такого поведения имеет следующий 

характер. Глава семьи сам решает, какого кандидата должна выбрать его 

семья. Обоснованность решения может иметь разные причины. Это может 

быть либо партийная принадлежность, либо предпочтение главы семьи. 

Но как показывают наши материалы, самые распространённые причины 

принятия решения, это договорённость главы семьи с лицами, которые 

играют ключевую роль в предвыборных процессах данного сельского 

населения или региона города. Такой договор заключается на основе 

материального интереса главы семьи. Это может быть как конкретная 

сумма денег, какие-то материальные блага, так и обещание хорошей 

работы для члена или членов данной семьи.

В таком контексте подхода к возможности выбора, право выбора в 

слоях, придерживающихся традиционного патриархального уклада жизни, 

даётся только главе семьи, а остальные должны послушно уступить свои 

голоса ему, поскольку своими поступками и решениями патриарх 

обеспечивает не просто своё, а благополучие семьи или даже целой 

родственной группы. В таких традиционных слоях перспектива члена 

семейства иметь работу означает, в первую очередь, не благополучие 

данного индивида, а благосостояние семьи, поскольку каждый зарабаты-
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вает для общего бюджета, куда поступают все деньги членов семьи. 

Поэтому непослушание главе семьи в вопросе политических выборов

оценивается не только в политическом, но и материальном, семейном и 

традиционном контекстах. Неподчинение главе семьи и самостоятельный 

поступок не просто осуждается в семье, но и, в некоторых случаях,

карается самыми жестокими мерами. В наших полевых материалах 

зарегистрирован даже такой крайний случай, когда свёкор за неповинове-

ние и самостоятельный выбор чуть не убил жену своего сына, поранив её 

вилами. 

Таким образом, можно сказать, что традиции, регулирующие 

отношения между половозрастными группами, оказывают значительное 

влияние на политические выборы, особенно в традиционных семьях, где 

право принятия решения принадлежит главе семьи, а остальные члены, 

особенно женщины, должны следовать его слову. Следовательно, очень 

трудно организовать политическую культуру, основанную на свободе 

индивидуального выбора. Такая картина характерна особенно для 

регионов Армении. Не случайно, что решающую роль во время выборов в

сёлах играют многочисленные родственные группы, а основной полит-

технологией считается «вербовка» глав семей. Можно предполагать, что 

измение политической культуры обусловлено трансформационными 

процессами не только политического характера, но и культурного.

М. О. Т а и р о в а  (Махачкала)

Атрибутивизация падежных форм

рутульского языка

Характерной особенностью падежных форм именных частей речи и 

наречия рутульского языка является их способность атрибутизироваться, 

присоединяя показатель -ды в единственном и множественном числах. 

Формант -ды/-д в исследуемом языке, присоединяясь к различным 

частям речи, придаёт им семантику принадлежности/притяжательности. 
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Атрибутивизатор -ды/-д в рутульском языке может присоединяться 

к основе косвенных падежей имени существительного: дид «отец» – дидис 

«отцу» (дат. падеж) – дидисды «предназначенное отцу», дидыхьван «с от-

цом» (комитатив) – дидыхьванды «которое с отцом», дидыхъаъ «чем отец, 

вместо отца» (компаратив) – дидыхъаъды «которое вместо отца», дидыыла

«с отца» (II исходный падеж) – дидыылады «которое с отца» и т. д.

Категорию притяжательности образуют формы дательного падежа, 

комитатива, компаратива и исходных падежей. Не способны присоединять 

показатель -ды/-д формы номинатива, эргатива, генитива и локативно-

направительных падежей.

Наблюдаются случаи присоединения атрибутивизатора к некоторым 

разрядам наречий – наречиям времени: гъийгъа «сегодня» – гъийгъад 

«сегодняшний», ниъгъа «вчера» – ниъгъад «вчерашний»; к наречиям 

образа действия: бала «много» – балад «многое», сагьа1л «мало» –

сагьа1лды «малое» и т. д.

Наблюдаются также примеры присоединения атрибутивизатора 

-ды/-д к неопределённо-количественному числительному духъун «столько»

и союзу кал «как», в результате чего они преобразуются в духъунды

«столько, сколько», калды «такой, как».

Подобные атрибутизированные падежные формы отмечаются и у 

местоимений, которые свободно сочетаются с существительными, образуя 

своеобразные субстантивные словосочетания, в которых отмечаются 

несколько иные синтаксические связи и отношения, чем в словосоче-

таниях с зависимым компонентом, выраженным атрибутизированной 

падежной формой существительных.

Атрибутизируются падежные формы местоимений любого разряда, 

ср.: васды (ср. вас «тебе») хьыв «хлеб, предназначенный тебе», гьалдыидид

(ср. гьалдыиди «кого-то, чьи-то») фикирбыр «мысли, которые у кого-то» 

и т. д.

Атрибутизированные падежные формы местоимений характеризуют 

предмет или лицо, указывая на его пространственные отношения с другим 

предметом или лицом, конкретно не называя их и заменяя местоимением.

Формы именительного падежа личных местоимений, присоединяя 

атрибутивный показатель -ды, совпадающий с аффиксом родительного 

падежа, переходят в разряд притяжательных: зы «я» – изды «меня, мой»; 
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вы «ты» – выды «твой». Эти притяжательные местоимения, совпадающие 

по форме с генитивом, могут атрибутизироваться ещё раз: изды «мой» –

издынийды (I, II кл.) хал «тот, который моего, дом», издыдид (III, IV кл.) 

хал «тот, который моего, дом» и. т. д.

Таким образом, атрибутивизатор -ды существенно осложняет 

морфологию имён рутульского языка, способствуя возникновению 

синонимичных грамматических форм генитива и атрибутизированной 

формы местоимения. Причём, очень сложно разграничить вне контекста, с 

какой из названных выше форм столкнулся исследователь, так как 

некоторые формы стали абсолютными синонимами. 

А. Х. Т а н к и е в  (Магас)

О древнеингушской культуре

в кавказской цивилизаци

Кавказская цивилизация формировалась в течение тысячелетий 

народами, населявшими Кавказ. Изучение вклада каждого из этих народов 

(языков, мифологии, фольклора, философии, этики и эстетики, памятников

духовной и материальной культуры) в общую сокровищницу – кавказскую 

цивилизацию – является одной из актуальных задач современного 

кавказоведения.

В этом свете и контексте древнеингушская культура становится 

предметом пристального внимания многих известных учёных-кавказо-

ведов Грузии, России, Германии, Франции, других стран.

Ещё в 1959 году вышла в свет работа известного кавказоведа, 

глубокого знатока древнеингушской истории и культуры, профессора 

Л. П. Семёнова «Фригийские мотивы в древней ингушской культуре».

Профессор Бунак, на основании антропологических данных, сообщает, 

что ещё в ту эпоху, когда человек пользовался орудиями из нешлифо-

ванного камня, Северный Кавказ был заселён двумя потоками: один 

двигался по западной окраине, другой – по восточной. Оба этих потока 
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родственны народам Малой Азии. В центре Кавказа они встретились и 

образовали собственный кавказский тип. Среди ингушей этот собственно 

кавказский тип сохранился более, чем у кого-либо из других северо-

кавказских народов. 

Ценности древнеингушской культуры в указанном контексте 

рассматривались такими исследователями Кавказа как Н. С. Трубецкой, В.

Ф. Миллер, Г. Н. Потанин, А. А. Захаров, Г. Шиллинг, А. Генко, Клапрот, 

Е. И. Крупнов и другие.

Профессор Л. П.Семёнов в указанной работе приходит к выводу, что 

рассмотренный им вопрос о фригийских мотивах в древней ингушской 

культуре «представляет большой интерес, потому что он вводит нас в круг 

связей ингушского народа с целым рядом очагов мировой культуры:

Передней Азией, древней Грецией и Римом, с Черноморскими греческими 

колониями. Некоторые подтемы, введённые нами в рамки данной работы, 

имеют связи с другими восточными странами. Например, чета любящих 

друг друга богов Фригии – Кибелы и Аттиса – близка к образам других 

богов – Иштар и Таммуз (Ассиро – Вавилония), Изида и Озирис (Египет).

Напомним, наконец, что ингушская культура формировалась и 

развивалась не в изолированной обстановке, а в общении с другими 

народами – ближайшими к ней и отдалёнными. К настоящему времени 

(т. е. к 1959 г. – времени выхода в свет указанной работы профессора Л. П. 

Семёнова – А. Т.) имеется материал для освещения связи ингушской 

культуры с культурой Грузии, Древней Греции, Древней Руси…

Ярким проявлением высоких достижений кавказской цивилизации 

является известная во всём мире ингушская башенная архитектура. 

Выдающийся учёный с мировым именем, кавказовед, Е. И. Крупнов 

писал: «Ингушские боевые башни «воув» являются в подлинном смысле 

вершиной архитектурного и строительного мастерства древнего населения 

края. Они поражают простотой формы, монументальностью и строгим 

изяществом… Несколько перефразируя Константина Симонова, высоко 

оценившего сванские башни, можно сказать, что ингушские башни для 

своего времени были подлинным чудом человеческого гения, как для 

нашего столетия новые шаги человека в небо».

Самобытное, узнаваемое в мире «лицо» кавказской цивилизации, 

объединяющее всех нас, кавказцев, в единое целое, видится в выдвижении 



490

на первое место нравственных идеалов, в уважении к старикам, почитании 

старших по возрасту, в ярко выраженном стремлении к возвышенному, 

высокому, достойному человека поведению и образу жизни.

Парадигмы этих и других канонических норм моральных и 

эстетических ценностей кавказской цивилизации отражены в ингушской 

народной этике «Эздел».

Х. Т. Т а о в, Э. В. М а р е м у к о в а  (Нальчик)

Система сибилянтов в диалектах и говорах

кабардино-черкесского языка

В процессе диахронического развития адыгских языков в системе 

консонантов произошли существенные изменения. Больше всего этим 

изменениям подверглась система сибилянтов.

Анализ языкового материала показывает, что в некоторых диалектах 

и говорах сохраняются различные этапы звуковых изменений, конечные 

результаты которых обычно отражаются в литературных языках.

Из диалектов и говоров кабардино-черкесского языка более 

архаичным является бесленеевский диалект. Кумахов М. А. полагает, что 

этот диалект демонстрирует переходное звено между консонантными 

системами адыгейских и кабардино-черкесских диалектов.

Изменение старых (общеадыгских) аффрикат в диалектах и говорах 

кабардино-черкесского языка протекает крайне неравномерно. Бесленеев-

ский диалект в этом отношении представляет собой зону консервации 

среди кабардино-черкесских диалектов и говоров (бесл. бджъэ > бакс.,

каб.-черк. лит. бжэ – «дверь», бесл. чъы > бакс., каб.-черк. лит. шы –

«лошадь»).

Заслуживает внимания тот факт, что в подобных случаях 

бесленеевский диалект кабардино-черкесского языка сохранил придыха-

тельные шипящие аффрикаты чъ и ч, утраченные диалектами адыгейского 

языка (бесл. чъы > бжед., абадз., темирг. шъэ – «молоко»).
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Фонетическое своеобразие бесленеевского диалекта проявляется 

также в сохранении заднеязычных палатализованных гь, кь, кIь. В 

кабардино-черкесском литературном языке они перешли в аффрикаты дж, 

ч, чI (бесл. гьанэ, каб.-черк. лит. джанэ – «рубашка», бесл. кьэзу , каб.-

черк. лит. чэзу – «очередь», бесл. кIапсэ, каб.-черк. лит. чIапсэ –

«верёвка»).

Моздокским и кубано-зеленчукским своеобразным аффрикатам –

шипяще-свистящей тIщI и свистящей тIсI – в кабардино-черкесском 

языке соответствует шипяще-свистящий спирант щI, а в адыгейском языке –

абруптивная аффриката чI (каб.-черк. лит. щIалэ, мозд. тIщIалэ // тсIалэ, 

адыг. чIалэ – «парень»).

В моздокском диалекте шипяще-свистящие звуки кабардино-

черкесского литературного языка имеют свистящие корреляты зь, сь, сIь 

(мозд. солазьэ, каб-черк. лит. солажьэ – «я работаю», мозд. есьанэ, каб.-

черк. лит. ещанэ – «третий», мозд. гъасIьэ, каб.-черк. лит. гъащIэ –

«жизнь»).

В кубанском диалекте, за исключением бабугойского говора, 

процесс аффрикатизации палатализованных гь, кь, кIь в основном закон-

чен. Палатализованные гь, кь, кIь встречаются исключительно редко в 

речи старшего поколения.

В баксанском диалекте процесс аффрикатизации палатализованных 

заднеязычных смычных завершён (гьанэ > джанэ – «рубашка», кьы > чы –

«хворост», кIэтIий > чIэтIий – «кишка»). Но редко в речи представителей 

старшего поколения могут быть обнаружены палатализованные 

заднеязычные гь, кь, кIь параллельно с аффрикатами.

Шипяще-свистящим спирантам жь, щ, щI кабардино-черкесского 

литературного языка в баксанском диалекте корреспондируют мягкие 

свистящие спиранты зь, сь, сIь (бакс. нэпкъызьэ, каб.-черк. лит. нэпкъы-

жьэ – «клеймо», бакс. кIуась, каб.-черк. лит. кIуащ – «пошёл», бакс. 

сIьэныгъэ, каб.-черк. лит. щIэныгъэ – «знание»). Следует заметить, что 

данное фонетическое явление не отличается особой устойчивостью и 

имеет более широкое распространение в речи женщин.

В малкинском говоре кабардино-черкесского литературного языка 

литературные шипяще-свистящие жь, щ, щI заменяются то мягкими 

шипящими ж’, ш’, шI , то мягкими свистящими зь, сь, сIь (малк. ж’э, каб.-
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черк. лит жьэ.– «рот», малк. ш’ы, каб.-черк. лит. щы – «три», малк. шI’ы, 

каб.-черк. лит. щIы – «земля», малк. бзьыхьэ, каб.-черк. лит. бжьыхьэ –

«осень», малк. сьхьэ, каб.-черк. лит. щхьэ – «голова», малк. сIьалэ, каб.-

черк. лит. щIалэ – «парень»). Варианты ж’, ш’, шI и зь, сь, сIь не 

находятся в положении свободного варьирования, а образуют в мал-

кинском говоре два слоя носителей – шипящий слой и свистящий слой.

Указанные фонетические изменения в системе сибилянтов обусло-

вили наличие сложностей при установлении звукосоответствий между 

абхазо-адыгскими языками.

И. Т а т и ш в и л и  (Тбилиси)

К происхождению одной

хеттской формулы

Культовая формула “пить Бога” (DX + eku-), засвидетельствованная 

в хеттских текстах религиозного содержания, давно является предметом 

дискуссий хеттологов. В ней глагол “пить” (хетт. eku-) сочетается с 

именем божества в винительном падеже (с падежным или с нулевым 

показателем), а в ряде случаев - в дательном или именительном падежах. 

Среди учёных нет единства в вопросе о взаимоотношении и 

содержании этих формул.

Формулу, в которой глагол eku- сочетается с косвенным 

дополнением _ с именем божества в дательном падеже, обычно переводят: 

“пить для Бога /в честь Бога такого-то”. Но как следует переводить эту 

формулу в том случае, когда имя божества является прямым дополнением

_ “поить Бога” или “пить Бога”, мистическое действие, аналогичное 

христиaнскому причастию? Мы придерживаемся мнения об идентичности 

синтаксических структур с глаголом “пить” + дополнение в винительном 

или дательном падежах и, соответственно, интересующую нас формулу во 

всех случаях переводим одинаково: “пить для Бога /в честь Бога такого-

то”. Исходя из того, что формула с винительным падежом встречается 
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чаще, чем остальные синтаксические структуры, можно предполагать, что 

имя божества воспринималось хеттами как прямое дополнение.

То, что в индоевропейском хеттском языке с глаголом “пить” 

прямое дополнение согласуется в разных падежах (в винительном _ с 

падежным или с нулевым показателем, а также в дательном или 

именительном падежах), можно объяснить заимствованием хеттами 

интересующей нас ритуальной формулы из хаттского языка, в котором, 

предположительно, изменение падежа прямого дополнения было 

обусловлено синтаксически, подобно некоторым кавказским языкам.

С. М. Т е м и р б у л а т о в а  (Махачкала)

Особенности функционирования форм инклюзива

и эксклюзива в даргинских диалектах

Формы инклюзива и эксклюзива множественного числа местоимений

сохранились в даргинском языке в хайдакском, цудахарском и чирагском 

диалектах, которые относятся к группе диалектов геминированного типа. 

В этих диалектах ныне функционирует местоимение 1-го лица 

единственного числа ду «я», в отличие от диалектов негеминированного 

типа, в которых представлено местоимение ну «я». Формы инклюзива 

хайд. нихьхьа, цуд., чир. нухьхьа «мы (с вами)» и эксклюзива хайд. нисса, 

нусса, цуд. нишша, чир. нусса «мы (без вас)» образованы от основы ну «я», 

которая, вероятно, раньше функционировала и в этой группе диалектов.

Форма 2-го лица множественного числа в говорах хайдакского 

диалекта также образуется от местоимения 1-го лица ед. числа ну «я»: 

санч. нушша «вы», карац., джибахн. нишша «вы», хотя следовало ожидать 

образование мн. числа 2-го лица от формы ед. числа 2-го лица и[ъи] «ты» 

как в литературном языке: хIу «ты» − хIуша «вы», ну «я» − нуша «мы». В 

ицаринском диалекте даргинского языка в форме нушша сопряжены 

значения «мы» и «вы», а хайдакская форма мн. числа 2-го лица нишша в 

цудахарском диалекте имеет значение эксклюзивной формы.
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В хайдакском диалекте сохранились живые формы инклюзива и 

эксклюзива и полные парадигмы их склонения. В цудахарском же 

диалекте они не сохранили полных парадигм склонения: нухьхьа 

(инклюзив) имеет формы именительного и эргативного падежей, а 

остальные падежи образуются от основы эксклюзива нишша, которая 

появляется в речи только как основа косвенных падежей. Обе формы 

составляют одну парадигму склонения и имеют одно значение «мы», не 

различающее инклюзива и эксклюзива.

Во всех формах множественного числа местоимений 1-го и 2-го 

лица в даргинском языке чередуются корневые согласные хьхь → шш → 

сс. Формы инклюзива и эксклюзива различаются корнями хьхь ≈ сс, а в 

форме 2-го лица им противопоставляется геминированный шипящий 

спирант шш.

Наиболее генетически близкие к даргинским архаичные формы 

инклюзива и эксклюзива встречаются в закатальском диалекте аварского 

языка и в аварском литературном языке: ср. хайд. нихьхьа − закат. нихь, 

авар. нилълъ, нилI «мы (инклюзив)», хайд. нисса, нусса − авар. ниж «мы» 

(эксклюзив). Присутствие во всех этих формах общего предкорневого 

элемента ни- свидетельствует о древнем праязыковом общедагестанском 

происхождении форм инклюзива и эксклюзива. Если исходить из 

положения Н. С. Трубецкого о том, что во всех словах, где арчинский и 

языки аваро-андийской группы имеют глухие латеральные спиранты, 

необходимо предполагать исходный х (х’, хх), то хайдакская (даргинская) 

форма инклюзива нихьхьа − одна из наиболее древних.

Исчезнув в течение веков в большинстве даргинских диалектов и 

дагестанских языков, формы инклюзива и эксклюзива сохранились в 

небольших островках − зонах консервации, в которых можно проследить 

динамику изменения форм и тенденцию смешения и обобщения их 

значений, которые постепенно приводят к неразличению этой категории. 
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Ф. Т. У з д е н о в а  (Нальчик)

Тема народной трагедии в карачаево-балкарской

поэзии  (кавказские мотивы)

Тема депортации в карачаево-балкарской поэзии – это целая область

чрезвычайно важного и нужного исследования трагической судьбы 

горских народов, насильственно высланных в Среднюю Азию. Долгое 

время она по политическим мотивам замалчивалась. Ныне многие учёные –

литературоведы, публицисты, критики – занимаются исследованиями в 

данной области; сняты фильмы, написаны прозаические и поэтические 

произведения, изданы книги.

Тематика большинства произведений строится на оппозиции роди-

на–чужбина. Категория времени в них, по словам исследователя Т. Хаджи-

евой, очень подвижна. Думы, воспоминания, сны о родине явились 

источником вдохновения для поэтов К. Кулиева, А. Турклиева, К. Ота-

рова, Н. Хубиева, А. Суюнчева и др. Образы Теберды, Чегема оживали 

перед взором каждого из них, символизируя нерасторжимую связь с 

родным краем, всецелую причастность к его судьбе. 

Поэзия выселения карачаевца А. Турклиева пронизана глубокими 

философскими раздумьями. Использование приёмов аллитерации, гипер-

болизации придало большую остроту эмоциональным переживаниям 

поэта при передаче чувства тоски по своей родине, родному краю, 

оставшемуся за тысячи километров: там, где «на вершинах слышен турий 

свист», где «бьют нарзаны в роще красных тисов, среди тюльпанов диких 

и нарциссов» и воздух где «как сердце горца чист» (поэма «Он вырвался 

из ада»).

Поэтическое повествование о Холаме, горной реке, свидетель-

нице потрясений и произвола – лейтмотив стихотворения балкарца А. 

Созаева "Песня выселения". Метафоричность мышления, удачный 

подбор образных конструкций позволил автору живописно обрисовать 

состояние речушки, в одночасье лишившейся сосуществующих ещё в 

недавнем прошлом жителей гор.

Многие произведения биографичны. Тема раздвоенности чувства –

безграничной любви к своей исторической родине и степным просторам, 
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не менее полюбившимся за столь длительное сосуществование – находит 

выражение, в основном, в творчестве поэтов, которых условно, по 

определению литературоведов, называют «детьми репрессированных 

родителей». В их числе автор поэмы "Алма–Атада чагъадыла алмала" 

("Зацветали яблони в Алма-Ате") С. Мусукаева. Две страшные трагедии 

вобрала судьба её героини Фатимат – войну 1941-1945 гг. и выселение, 

унесшее жизни её супруга и четырёх сыновей. Сквозная мысль произве-

дения – нереализованные мечты, связанные с возвращением на историчес-

кую родину. Тоска по родине навечно отлилась в мыслях Фатимат. Снами 

и воспоминаниями жива её душа, исполненная радости и отчаяния. На 

весы положены сердце родной Балкарии, оставшееся там, у подножия 

великого Эльбруса, и благословенный цветущий Алма-Ата. Радужным

мостом (связующее между Минги-Тау и Ала-Тау) объяты эти два 

составляющих понятия «родина». 

В той же тональности выдержана и поэма другой балкарской 

поэтессы – С. Ахматовой - «Кюн жаууун» («Солнечный дождь»).

Выселение стало серьёзным испытанием для судеб народов, 

принесло немало бед не только в экономическом и политическом, но и 

духовном аспектах. Сегодня тема депортации в современной карачаево-

балкарской литературе является одной из актуальных и требует глубокого, 

в конкретике и реалиях, объективированного подхода к показу «былого». 

М. Ю. У н а р о к о в а  (Майкоп)

Металл как системообразующий фактор

этнической культуры адыгов

1. Этническая культура народа, как правило, выстраивается вокруг 

эндогенных и субстратных ресурсов локальной экосистемы. 

Таковыми для адыгов являлись плодородные земли Предкавказья,

альпийские луга горной зоны и рудные богатства недр Северо-Западного 

Кавказа. Культурогенным и системообразующим фактором этнической 

культуры адыгов являются металлы: благородные – дышъэ «золото», 
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тыжьыны «серебро»; цветные – гъуаплъэ «медь», гъофы «аллюминий», 

джэрз «бронза», пцаш1о «свинец»; чёрные – гъуч1ы «железо» и др. 

2. Микролексика металлов в адыгском языке – исконная и 

этимологически связана с языками иберийско-кавказской семьи (Г. Рогава, 

А. К. Шагиров).

3. Формирование симбиозности культуры первичного производства 

адыгов обусловлено ранней индустрией металла, что засвидетельствовано 

археологией (А. Д. Столяр) и лингвистикой (тыжьыныр пщэжьын «очищение

серебра от металлических примесей», ч1ыгур пщэжьын «очищение почвы 

от многолетних сорняков»).

4. Ранний переход от мотыжного земледелия к плужному и 

производство товарного зерна на экспорт в античную эпоху (Страбон) –

результат освоения железа предками адыгов ещё в VIII в. до н. э. (Н. В. 

Анфимов).

5. Система пахотных орудий труда – от лёгкого плуга «пэрыжъу», 

использовавшегося в террасном земледелии в горной зоне Черкесии, до 

тяжёлого «пхъэ1аш», который предназначался для подъёма залежных 

земель предгорной равнины – в агрикультурной истории адыгов обуслов-

лена древностью чёрной металлургии.

6. Полиструктурная металлообработка с широкой номенклатурой 

изделий, обслуживавших культуру жизнеобеспечения этноса, ввела 

адыгов в евразийское технологическое пространство как конкуренто-

способных акторов культурогенных процессов. 

7. Позднесредневековому геополитическому взаимодействию 

Черкесии с централизованным российским государством сопутствовал 

интерес царского двора к высоким технологиям оружейного и злато-

кузнечного производства адыгов.

8. Образцы адыгского холодного оружия (сэшхо «шашка»), защит-

ных средств (ашъоджан «кольчуга») стали предметом заимствования

народами Кавказа и России. 

9. Исходя из своей ментальности адыги приписывали металлу

магические свойства благотворного влияния на репродуктивную возмож-

ность женщины, жизнеспособность новорождённого, на благополучное 

завершение путешествия и т. д.
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Р. Б. У н а р о к о в а, Р. С. Д а у р о в а  (Майкоп)

Фольклор адыгов Турции: жанровые циклы,

специфика бытования

К работе привлечены фольклорные материалы пяти экспедиций в 

Турции (1997-1999, 2002, 2005 гг.), рукописные и аудиоматериалы 

собирателей из среды адыгской диаспоры.

Исследуемый материал состоит из следующих жанровых циклов: 

сказочная и несказочная проза; историко-героические песни о русско-

кавказской войне; плачевые песни (гъыбзэ) об изгнании адыгов и 

сопровождающие их легенды; песни-сетования, сочинённые на чужбине; 

фамильные истории в форме смеховых прений; аллегорическая поэзия.

В двух обрядовых циклах (свадебном и детском) обнаружено 

множество ситуативных, кинетических, поэтических особенностей. Часть 

из них традиционная, другая не имеет аналогов в системе обрядовой 

культуры адыгов и классифицируется нами как заимствованные особен-

ности. В контексте этих обрядов особую значимость представляют песни 

типа лъэтегъэуцо орэд (песня первого шага ребёнка) и нысэепчъ орэд

(песни невесты, регламентирующие систему ролевых отношений в семье).

Текстологический анализ основного корпуса рассматриваемого 

материала позволил выявить типологию, художественную специфику 

фольклорных жанров. В частности, три национально-региональные версии 

сказочного мотива о переходе героя в другой мир и обратно обнаружи-

вают общие места и расхождения в фольклоре адыгов метрополии, адыгов 

Турции и турецкой сказки.

В исследованиях фольклора адыгов Турции особую научно-

практическую значимость имеют полевые материалы, собранные самими

адыгами диаспоры. Так, в работе широко анализируются аудио и 

рукописные архивы Хазыра Хидзетля, Музафера Черемит, Рафика 

Тхагазитова. На их основе выявлены жанровые особенности локального 

фольклорного репертуара, включающего архаичные жанры, песни-плачи, 

смеховые притчи. 

Фольклор адыгов Турции менее, чем в адыгской метрополии, 
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подвержен инокультурному влиянию. Тексты, бытующие у старшего и 

среднего поколения, представляют собой первичный пласт, усвоенный по 

традиционной модели устной передачи – от старших младшим, по 

трансляционным каналам типа хьак1эщ (гостевой дом), джэгу (свадебное 

игрище), чэщ дэс (ночные посиделки), ш1ыхьаф (обряд взаимопомощи). 

Фольклор турецких адыгов почти не знает фольклоризмов, 

возвращающихся в устную традицию по второму, третьему кругу из книг, 

сцены, или современных средств массовой информации. Некоторую 

вторичность фольклор стал приобретать лишь среди младшего поколения, 

которое усваивает народную поэзию через аудио – видеотехнику с 

записями известных исполнителей как диаспоры, так и этнической 

территории.

К. Х. У н е ж е в, М. А. Б е т р о з о в а  (Нальчик)

Религия в системе Кавказской цивилизации

Величие и уникальность Кавказа заключается не только в том, что 

он является «страной гор и горой народов», но прежде всего в том, что он 

являлся и является местом величайших социально-экономических, 

политических и, конечно же, культурных событий и процессов, которые 

были причиной создания в этом небольшом географическом пространстве 

особой и неповторимой цивилизации.

Кавказская цивилизация, являясь неотъемлемой частью общечелове-

ческой цивилизации, вместе с тем, не похожа ни на одну из её составляющих.

Кавказская цивилизация не только полифоничная по своей форме и 

содержанию, но она во многом сугубо «национальная». У неё во всех 

отношениях человеческого бытия свой особый «почерк», своя особая муза 

жизни.

Кавказ по-своему реагирует на всё происходящее внутри и за его 

пределами. У него «своё душевное состояние», своё мироощущение.

В этом плане в кавказской цивилизации особое место занимает 

религия.
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История религиозных верований любого народа тесно связана с 

историей развития экономики, политики и культуры любого из них, в том 

числе и горцев Кавказа. Кавказ, являясь одним из центров становления 

человека современного типа, прошёл все стадии его развития.

Однако следует отметить, что огромное влияние на формирование 

кавказской цивилизации как цивилизации особого типа, оказал геополити-

ческий фактор. Кавказ находится на перепутье континентов, его при-

родно-климатические условия не только уникальны, но и разнообразны. 

Здесь представлены все природно-климатические зоны. Кавказ, являясь 

местом великих переходов народов и племён Азии и Европы из одного 

континента в другой, вобрал в себя многое, как в материальной, так и в 

духовной культуре, в том числе в религиозной. Поэтому не исключено, 

что сейчас Кавказ как Южный, так и Северный является самой много-

конфессиональной территорией на нашей планете. Здесь представлены не 

только все мировые религии с их различными направлениями и сектами, 

но немалое место ещё занимают в религиозном сознании кавказцев многие 

пережитки язычества и самых первых примитивных форм религиозных 

верований людей. Таким образом, одной из особенностей религиозных 

верований большинства горцев Кавказа является религиозный синкретизм. 

Как уже было сказано, религия и её функционирование тесно связаны с 

историей того или иного народа. Религиозные верования и их формы 

менялись с изменением той реальной действительности, на которой 

базировалась сама жизнь людей. В этой связи через религиозные

верования народов Кавказа мы видим, что они прошли все стадии 

развития людей от первобытно- общинного строя до классового общества, 

внесли гигантский вклад в мировую культуру, и кавказская цивилизация 

занимает достойное место в мировой истории. Корни культуры Закавказья 

и Северного Кавказа уходят вглубь веков, и это всё красноречиво просле-

живается через все формы религиозных верований народов Кавказа от 

самых первых их форм до мировых религий. Кавказская цивилизация, как 

известно, включает в себя все аспекты человеческой жизнедеятельности, в 

том числе и религиозное сознание. 

Религия, как важнейшая составная часть духовной культуры челове-

чества, наглядно отражает пути, формы и методы культурного диалога

между народами. В этом плане Кавказ является живой лабораторией 
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изучения этого уникального явления в истории рода человеческого. 

Уникальность религиозной культуры в системе кавказской цивилизации 

заключается ещё в том, что в этом полинациональном и поликонфессио-

нальном регионе исключительно толерантно сосуществуют самые 

различные формы религиозных верований. Поэтому в истории Кавказа не 

встречается серьёзных конфликтов народов и племён на религиозной 

почве. Грузины и армяне, азербайджанцы и адыги, русские и тюркские

племена и многочисленные другие кавказские автохтонные и пришлые 

народы жили и живут в соответствии со своей национальной культурой, 

своими религиозными верованиями. При этом следует отметить, что те 

народы, которые имеют более устойчивые и давние корни, передавали их 

другим соседним народам в основном мирными формами и методами. 

Другими словами, культурный диалог между ними устанавливался и 

проходил без военных и политических столкновений. В этом плане 

наглядный пример Грузия, Армения и другие народы, которые 

привносили, например, христианство в среду соседних народов. 

Таким образом, религия занимает огромное место в системе 

кавказской цивилизации, и её невозможно понять и изучить без 

определения места и роли религии в этой системе. 

Дж. Ф э й р б э н к с  (Седар-рапидс, Айова, США)

Ценность традиции: этикет, этика

и авторитет среди адыгов

Идея, что 1990-е годы являлись «переходным» периодом, когда 

страны Евразии оставляли одну политическую и экономическую систему 

и принимали новую систему, пользовалась большим авторитетом среди 

внешних наблюдателей региона. Видя, что советский образ правления и 

социалистический экономический режим окончились, они решили, что 

требовались новые подходы к правлению и экономике. Слово «переход» 

подразумевало непреклонное движение, и те, которые верили в то, что 
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Евразия перейдёт на новый строй, опорочили предыдущую практику, не 

понимая, что эта практика продолжит влиять на многие сферы жизни.

Вместо бывшей системы эти наблюдатели представляли себе северо-

американские или западноевропейские типы правления, экономики и 

обществ. Однако, с течением времени, исследователи начали ставить под 

вопрос предположения, лежащие в основе понятия перехода (Cohen 2001:

5-20). С одной стороны, признали, что предсказать направление изменения 

в регионе невозможно (Stark & Bruszt 1998). С другой стороны, начали 

изучать укоренившиеся традиции и практику, понимать их значение для 

местного населения.

Данный доклад касается не области политики или экономики, а 

сферы общественной жизни, в частности, этикета и этики. В небольшой 

статье в 1971 г. американский культурный антрополог Эдуард Спайсер 

определил понятие «устойчивая община» или «народ». Члены такой 

группы, по описанию Спайсера, все привержены к общей территории, 

истории, языку, героям, мифологии, танцам или музыке. Определённые 

символы могут быть значимыми в разные временах, и содержание самих 

символов может изменяться. Но пока члены группы связаны с символами 

и друг другом, они составляют народ (Spicer 1971). На основе определения 

Спайсера выясняется значение для адыгов одного символа, кода этикета, 

адыгэ хабзэ, вместе с системой этики, адыгагъэ.

Хабзэ подразумевает обыденное поведение и понимается как 

собрание укоренившихся привычек, по которым человек действует 

несознательно, а также соблюдение обычаев. Практика хабзэ считается 

такой, согласно которой адыги могут узнавать друг друга. Эти действия 

увековечивают практику прошедших поколений, связывая современных 

адыгов с предками. Таким образом, хабзэ может представлять и связь 

через пространство, и связь через время. Современная литература о хабзэ 

описывает содержание и значение кода этикета и системы этики (Бгажноков

1999, Мафедзев 2000, Ханаху 2001). Эта литература также утверждает 

ценность традиции. Во время больших изменений в обществе авторы 

работ о хабзэ и адыгагъэ призывают адыгов обращать внимание на историю 

и не терять давно установленных традиций и этических принципов.

На международной арене господствует идеология, которая 

благоприятствует деловитости и нововведениям, идеология, которая 
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сопротивляется традиции. Однако для некоторых адыгов знание себя 

требует знания прошлого, и они утверждают, что внимание к традициям 

уместно; именно эти традиции содержат ответы на вопросы современ-

ности (Ханаху 2001, 2002). К тому же, литература о хабзэ является не 

только призывом возвращентя к определённым ценностем. Литература о 

хабзэ служит призывом помнить традиции.

Н. М. Х а й б у л а е в а  (Махачкала)

Художественная концепция образа черкешенки в

русской публицистической литературе XIX века

(по материалам рассказа Е. Зариной «Черкешенка Уляша»)

Довольно часто объектом внимания русских путешественников и 

учёных, географов и историков, писателей и поэтов (И. Н. Березина, Е. Л. 

Маркова, Н. Глиноецкий, Л. Екельн и др.) становились образы кавказских 

женщин. Однако фрагментарные описания не дают полного и ясного 

представления о женщине Кавказа, о её положении в обществе, характере, 

одним словом, публицистический материал XIX века не даёт обобщённого

портрета представительницы каждого кавказского народа. Многие авторы 

касались проблемы вскользь, мимоходом, порою их сведения не совсем 

точны и не соответствовали реальности. Как замечает М. Алиханов, 

аварский просветитель XIX века, «никто не задавался целью серьёзного 

изучения этого народа (дагестанского – Н. Х.), никто не посвятил этому 

делу даже двух-трех месяцев жизни в среде самих горцев. Схваченные на 

лету сведения и впечатления переполнены небылицами и сплошь да рядом 

грешат относительно истины. Это в высшей степени верно, особенно 

относительно положения горянок, с которыми никто из писавших не 

говорил, конечно, и двух слов, что никакой дагестанец никогда не признал 

бы своих женщин в тех жалких, приниженных и пришибленных 

созданиях, какими рисуют эти залётные авторы».

Наше исследование является шагом к решению проблемы восприя-
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тия и создания образа женщин Кавказа в русской публицистической 

литературе. 

Популярное среди значительного круга читателей XIX века имя 

Екатерины Ивановны Зариной (урождённой Новиковой) ныне забыто. Она 

начинала свою литературную деятельность в «Современнике» Некрасова. 

Сотрудничала с рядом изданий, выпускала отдельными книжками свои 

повести и рассказы для детей и для взрослых. 

В рассказе Е. Зариной «Черкешенка Уляша» отражена судьба 

черкешенки, вырванной из родной социальной среды, горского быта и 

культуры. Через образ героини мы имеем возможность раскрыть не только 

характерные черты и своеобразие её личности, но обратить внимание на 

особенности русско-кавказского диалога, спроецированного на судьбе 

девочки.

Встреча русской девочки с черкешенкой происходит после очеред-

ной, трагической для горцев, военной экспедиции. Дальнейшая судьба 

черкешенки показала, что дружба двух девочек – русской и кавказской –

не смогла спасти её. Уляша, оказавшаяся в иной для неё культуре, 

оторванная от «естественной» цивилизации, не стала «своей» для 

окружающих. Она оставалась для русского общества неким «гостинцем», 

экзотическим сувениром. 

Трагичен финал рассказа – Уляша погибает, отстаивая свою честь и 

свободу. Дворянское общество не осуждает виновника её гибели, на-

оборот, «в один голос говорили: дура – не она первая, не она последняя».

Конец Уляши – частный случай столкновения двух миров, она не 

стала «европейкой», осталась верной тем идеалам и ценностям и тому 

миру, в котором родилась и воспитывалась. 



505

А. И. Х а л и д о в  (Грозный)

О недооценке роли словопроизводства в

чеченском и других кавказских языках

В кавказском языкознании, особенно в чеченском, стало общим 

положение, что аффиксация получила здесь слабое развитие, и словарный 

состав пополняется словосложением. Только Г. А. Климов считает, что, 

наоборот, словосложение в чеченском языке и других языках этой группы 

представлено не так активно, как, например, в абхазо-адыгских языках, 

при этом не утверждая преобладания аффиксации или иного способа. 

Исследование в рамках выполнения работы над первым томом 

«Грамматики чеченского языка», в котором основное место занимает 

словообразование, даёт нам основание считать, что словопроизводство в 

чеченском языке представляет собой сложную систему, и эта система 

включает в себя много способов и средств образования слов, в том числе 

аффиксальных способов, которые не выделялись до сих пор.

Например, словообразование с помощью суффиксов оказалось 

недооценённым из-за того, что в чеченском языкознании нет чёткого 

разграничения словоизменения и словообразования, и в результате этого 

многие суффиксы считаются словоизменительными, хотя они на самом 

деле выполняют словообразовательную роль. В этом смысле можно рас-

сматривать, например, образование каузативных глаголов и потенциалиса. 

Тщательное исследование аффиксального словообразования позволило 

автору выделить много новых словообразовательных моделей и типов 

образования имён существительных, прилагательных, слов других частей 

речи. Среди них много продуктивных моделей и типов. Это достаточное 

основание считать, что аффиксация в чеченском языке играет более 

существенную роль, чем мы считали до сих пор, и что мнение о бедности 

чеченского языка словообразовательными аффиксами является беспочвенным.

Исследователи чеченского языка и составители грамматик этого 

языка не учли, видимо, и того факта, что образование слов происходит не 

только как аффиксальное словопроизводство и словосложение. В 

некоторых языках в этом процессе могут принимать участие такие 
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средства и способы, которые, например, не используются или исполь-

зуются редко в других языках. В этом смысле обращают на себя внимание 

образование слов (особенно наречий) способом фонетической редуплика-

ции, образование многократных глаголов с помощью перегласовок 

гласных в корне (отдельный вопрос – принадлежность их к «много-

кратному виду»). Если бы исследователи уделяли внимание фонетическим 

способам образования слов, они убедились бы, что возможности фонетики 

в этом плане неограниченные. А комбинация фонетических способов и 

аффиксации делает словопроизводство в чеченском языке ведущим в 

сравнении со словосложением.

Давая оценку роли аффиксации в пополнении словарного состава 

чеченского языка, следует учитывать тот факт, что некоторые средства и 

способы образования слов в чеченском языке используются активнее и 

включают большее количество слов, чем во многих других языках. Так, 

например, «масдар» (deverbative; nomina actionis) в чеченском языке 

образуется с помощью только одного суффикса, но от всех глаголов без 

исключения. А в других языках (например, в английском, немецком, 

русском и др.) имена действия образуются с помощью разных средств и не 

от всех глаголов.

Только морфологическая предвзятость не позволяет вайнахским 

языковедам считать так называемые «самостоятельные» прилагательные, 

причастия, числительные и местоимения типа чеч. kajnig «белый», šolγanig

«второй», sajnig «мой», vōγurg «идущий» именами существительными и 

соответственно выделять разновидность суффиксального образования 

существительных с аффиксами -nig- (в чеч.яз.), -rig-//-rg-

(в чеч. яз.), -r- (в инг. яз.): ср. чеч. vie’narg «пришедший», инг. viēnāvar, 

причём этот -r- заменяет в ингушском языке и чеч. -nig- (ср. чеч. jōcanig

«короткий» и инг. loacaer); в бацбийском языке – -rik-, если мужчина 

(vuγurik «крикун») или -riki-, если женщина (vuγuriki «крикунья»). В 

пользу отнесения подобных слов к существительным говорит их 

неупотребление или редкое употребление в обычных для производящих 

основ функциях и вместе с тем приобретение ими морфологических и 

синтаксических признаков имён существительных. Отнесение подобных 

имён существительных к субстантивному словообразованию может быть 

предметом научного спора (они относятся отдельными авторами, 
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например, к морфолого-синтаксическому способу субстантивации), но 

вряд ли обосновано их исключение из сферы имени существительного.

Недооценки роли словопроизводства в чеченском языке (надо 

думать, и в других кавказских языках) могло бы не быть, если бы сами 

словообразовательные системы были изучены основательно. Случилось 

то, что обычно бывает в таких случаях: выявили только немногие из 

большинства фактов, обнаружили не все способы и средства образования 

слов, не классифицировали их как следует, не описали фундаментально, а 

уже сделали выводы.

Л.- Ф. Х а н с е н  (Копенгаген)

Картографическая репрезентация исторической

Черкессии в интернете

Картографические представления исторической Черкессии играют 

ключевую роль в происходящем культурном возрождении черкесов 

посредством распространения в Интернете. Интернет стал новым спосо-

бом или, другими словами, (мульти)медийной платформой для культур-

ного возрождения этого географически рассеянного народа, малочислен-

ная часть которого населяет Северный Кавказ. Использование картогра-

фического изображения (и прочих исторических визуальных репрезен-

таций) в Интернете является частью восстановления коллективной памяти 

для народа без национального государства и без учреждений, таких как 

национальный музей или же национальный архив. В последние годы 

произошёл виртуальный бум черкесских сайтов в Интернете, и число 

черкесов, использующих различные социальные средства информации,

такие как Facebook, Twitter and YouTube реально возросло. Мой доклад 

касается следующих тем:
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 Какую роль играют картографические представления в происхо-

дящем процессе документации исторического наличия Черкессии 

как исторической родины черкесов? Каким образом они 

оспаривают официальные письменные источники по истории, 

существующие в России и касающиеся данного вопроса?

 Какую роль играет репродукция исторических карт при движении

культурного возрождения и мобилизации среди черкесов? 

Черкесы часто описываются как «спрятанная нация» или как 

«жертвы этнической чистки».

 Может ли широкое распространение картографических репрезен-

таций среди черкесской диаспоры быть обозначено как виртуаль-

ная ом-территоризация? Какую реакцию это может за собой 

повлечь?

 Картографические описания (и прочие визуальные репрезен-

тации) до 1864 года часто воспроизводятся посредством 

различных международных источников и иногда отражают 

геополитическое соревнование и позиции предыдущих веков. 

Представлены ли эти позиции в виртуальных изображениях 

сегодня?

Ш. М. Х а п и з о в  (Махачкала)

Формирование города Закаталы

и его населения

Город Закаталы расположен в предгорьях лесистых южных склонов 

ГКХ, на правом берегу реки Тала-ор и занимает площадь 367 гектаров. От 

столицы Азербайджана – города Баку – его отделяет 430 км. Население 

муниципалитета Закаталы составляет к началу 2007 г. 20 147 человек. 

Средняя высота города над уровнем моря – 535 метров.

Основание города Закаталы непосредственно связано с оккупацией 

царскими войсками Джарской республики в 1830-м году. 28 февраля этого 
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года «часть Джары была разорена и положено основание крепости, 

получившей название Новые Закаталы…» [Посербский А., 1865]. Дело 

в том, что «город Закаталы надо отличать от селения Верхний Джар в 

нескольких километрах от города. Окрестные аварцы называют 

Закаталами именно селение Верхний Джар, а город называют: Чар-

базар»[Махмудов А. Р.]. При основании крепости русскими название 

Закаталы было «перенесено» на несколько км ниже и дана приставка 

«Новые», хотя местное население до сих пор придерживается старой 

топонимики.

Впервые название Закаталы упоминается в 1738 г. в письме 

джарского кади Муртазали своему сыну Мухаммаду, как «крепость 

Закалтала» [Айтберов Т. М,2000], упоминается оно и в тексте «Хроники 

войн Джара» в связи с событиями 1741 г. Это название в ХVIII веке было 

известно и грузинам. Так, например, Иоанн Багратиони в «Описании 

селений Картли и Кахетии», написанном в 1794-99 гг., при указании 

населённых пунктов «Енисели» упоминает топоним «Закатала». В 

местной рукописи ХVIII века даётся следующее объяснение названия 

Закатала. «Что касается происхождения названия Закатала, то здесь 

дело в том, что первым, кто оживил закатальскую землю, был мужчина 

по имени Зака. Он создал, таким образом, поляну (тала), которую и 

стали называть затем «поляна Зака» – Закатала» [см. Айтберов Т. М,

2000]. Эта этимология объясняет и тот факт, что в местных источниках 

первоначально топоним фиксируется в форме «Закалтала», т. е. «поляна, 

[принадлежащая] Заке». Нужно сказать, что арабское по происхождению 

имя Заки («чистый, праведный») распространено среди джарских аварцев. 

Историческим центром города, вокруг которого и произошло его 

формирование, является старая городская площадь и прилегающий парк 

площадью 1 га. Как пишет С. Сулейманова, среди Закатальского архео-

графического материала имеется арабоязычный документ, где говорится 

об объявлении свободы невольнику в «мейдану-л-хауриййа» – «платано-

вая площадь» (можно читать также как «мейдану-л-хурриййа» – «площадь 

свободы») [Сулейманова С., 2006]. Под «платановой площадью» под-

разумевается, конечно, вышеупомянутая площадь, с правой стороны 

которой растёт знаменитый платан, которому 800 лет [Гаджиев В. Д., 

Алекперов Х. М., Эфендиев М. Р., Мустафаева Р. К., 1985]. Здесь 
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находилась мечеть в платановой роще, которая была разрушена, а постро-

енная позднее церковь сохранилась на этой площади, где проводились 

заседания Джарского джамаата [Сулейманова С., 2009]. Интересно, что 

эта местность и сейчас известна среди джарских аварцев под названием 

«Пипан», а в грузинских источниках ХVIII в. как «Пипинети». Образовано 

оно, скорее всего, от бежтинского пипе (употребляется в языках аварской 

группы, носители которых проживают на левобережье Алазани) «кавказ-

ский платан, чинара» (конечный «-н» – локатив, обозначающий располо-

жение объекта «в» или «среди» чего-либо). Одновременно следует отме-

тить, что место, где расположена крепость (над площадью), называлась 

«Папахъ», с конечным «-хъ», означающим расположение «у» чего-либо. В 

1830 г. всех джарцев выселили, а жителей этого квартала Джара – в хутор 

Папахъ-уба, ныне часть крупного аварского селения Динчи на левом 

берегу Алазани.

Форштадту, образовавшемуся при крепости Новые Закаталы вокруг 

этой площади, был дан статус города в 1851 году. Главной улицей 

форштадта и далее города, вплоть до начала ХХ века, была Белоканская 

улица [Дзерожинский В. С., 1903]. Начиналась она с так называемых 

«Билкан-каву» (авар. «Белоканские ворота») и тянулась вдоль платановой 

площади и почти до речки Цилбан-ор. В советское время Белоканская 

улица была названа Коммунистической, а сейчас она является частью 

Азербайджанского проспекта. В восприятии закатальских старожилов 

город ограничивается: с севера крепостью, с востока – парком имени 

Ленина (сейчас Гейдара Алиева) и речкой Цилбан-ор, с востока и юго-

востока – улицами Демешко и Комсомольской (сейчас проспект Гейдара 

Алиева), а с юга и юго-запада – памятником Севиль Газиевой, находящимся

на пересечении улиц Коммунистической и Кирова (сейчас проспект 

Гейдара Алиева и улица Деде Коркуда, соответственно). В этих границах 

город пребывал вплоть до конца ХIХ в., когда он начал стремительно 

расти в основном за счёт переезда сюда армян из Нахичевани, в основном 

с территории современного Ордубадского района. Он занял территории 

сел. Чукак, Тлебел-уба. В черту города вошли населённые первоначально 

аварцами кварталы Чукака – Кацарал-уба, Гаргаразул-уба, Тушиязул-уба, 

Мусаалиязул-уба и т. д. Следует отметить наличие в черте города родовых 

кладбищ аварских тухумов, к примеру фамилии Кацарал близ здания 
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прокуратуры, на месте которого находились принадлежавшие им строения. 

Если в 1840 г. в Закаталы было 226 жителей, а в 1859 г. – 387, то 

далее в связи с окончанием Кавказской войны его население уменьшилось 

в 1861 г. до 324 жителей. Однако в дальнейшем население города всё-таки 

постепенно начало расти и по данным 1886 г., в нём проживало 1231 чел.; 

из них аварцев – 493, армян – 510, русских – 167, мугалов – 25, грузин –

20. К 1897 году в Закаталы уже жило 3009 жителей. В ходе войн и 

междоусобиц начала ХХ в. население города сократилось за счёт оттока 

армянского и русского населения – в 1920 г. в Закаталы жило 2572 чел., 

однако вскоре население снова начало расти и уже к 1939 г. достигло 8710 

жителей. 

Население города формировалось прежде всего из коренных

жителей – т. е. жителей аварских селений, которые окружают город почти 

по всему периметру. В город в 1960-70-х годах мигрировало значительное 

количество выходцев из прилегающих горных районов Дагестана – в 

основном цахур, и в меньшей степени аварцев, осевших во вновь 

образованном микрорайоне Гагарина – вдоль реки Тала-ор. Цахурское 

население города, по официальной информации – около 2000 человек 

[Clifton J. M., Tiessen C., Deckinga G., Lucht L., 2005], является как раз в 

массе своей выходцами из Рутульского района Дагестана, больше всего из 

сел. Мишлеш. Основное население города – это аварцы, составляющие 

около половины населения, и азербайджанцы, которых – одна треть 

жителей. В городе также живут несколько сотен грузин-ингилойцев. 

Азербайджанское население города формировалось прежде всего за счёт 

выходцев из Грузии (около 1 тыс. чел.), Шекинского района АР (1,5 тыс.), 

Нахичевани (ок. 800) и северо-западного Ирана (около 400). Остальные 

регионы представлены в гораздо меньшей степени. К примеру, карабахцев 

около 150 человек, гянджинцев – 70 и т. д.
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М. Н. Х а ч е м и з о в а, Э. Д. Ш е у д ж е н  (Майкоп)

Роман Тембота Керашева «Одинокий всадник» –

значительная веха в развитии

адыгской исторической прозы

В 70-90-е годы в адыгских литературах происходит заметный 

сдвиг в сторону усиления внимания к истории и внутреннему миру чело-

веческой личности, художественному исследованию психологии истори-

ческой личности, стремлению понять и объяснить его нравственный 

облик, его ответственность за окружающий мир. Тембот Керашев выразил 

эту тенденцию раньше других своим особым «керашевским» образом, 

проявляя глубокую привязанность к героике прошлого, к судьбе конкрет-

ного человека, так как готовность народных героев идти на само-

пожертвование ради защиты свободы, чести и достоинства народа всегда 

покоряла художественное воображение писателя.

Глубокое знание истории и быта адыгов помогло писателю 

воссоздать живые картины событий двухсотлетней давности в романе 

«Одинокий всадник» (1974), передать характер социального противостоя-

ния в обществе. Творческий же процесс создания такого исторического 

романа отличается тем, что устная народная эпическая традиция транс-

формируется в художественное авторское видение мира углублённым 

показом напряжённых эмоциональных и идейных исканий героя, содержа-

тельным философским подтекстом.

Рисуя историческую обстановку XVIII века, писатель не замыкается 

на ней, а выходит на широкий круг обобщения процессов, происходящих в 

жизни народа, ведя повествование на манер сказаний, воспоминаний, 

размышлений. Все герои поступают, повинуясь нравственному категори-

ческому императиву: действием проверить и доказать личное мужество, 

отстоять своё достоинство, проявить презрение к смерти. Центральный 

образ Залоко Ерстэм для писателя – это не только литературный персонаж, 

но и национальный эпический герой, реально существовавшая, окутанная 

легендой личность, для которого ставится вопрос свободы выбора. Пути-

дороги становятся специфическим выражением поэтической натуры героя, 
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его поисков прекрасного в жизни. Прекрасное – это человек. Ценность 

бытия заключается в нём, и только от него зависит его собственная судьба. 

Так, преодолевая драму жизни, полной вопросов, человек, по мнению

писателя, реализуется в действиях.

Тембот Керашев, как автор романа «Одинокий всадник», является 

новатором в полном смысле этого слова. Взаимодействие традиции и 

новаторства в его романе проявляется, как отмечают исследователи, в 

одном случае как связь, в другом – как борьба, в третьем – как синтез, 

свидетельствуя о напряжённых поисках автора. Этот роман – плод 

упорной работы писателя, яркое явление и заметная веха не только в его 

творчестве, но и во всех адыгских литературах. 

Н. Ц и х и ш в и л и  (Тбилиси)

Формы II многократного и смешанного

сослагательного в среднегрузинском

1. Развитие грузинского литературного языка, охватывающее XII-XVIII

века, в научной литературе известно как среднегрузинский период. Среди 

учёных нет единого мнения относительно этого периода. Для чёткого 

определения этого периода в развитии грузинского языка необходимо его 

глубокое исследование.

2. В цепи проблем наиболее остро стоит вопрос глагола. Целью 

нашего исследования является изучение двух рядов глаголов II серии по 

материалам письменных памятников XII-XVIII веков.

3. II многократный и смешанный сослагательный – это ряды, кото-

рые были в древнегрузинском, но их нет в современном литературном 

грузинском языке. Они сохранились только в некоторых диалектах 

современного грузинского языка.

4. При передаче многократного действия в современном литератур-

ном языке вместо устаревших форм используются другие возможности.

5. В материалах среднегрузинского независимое место занимают
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формы II многократного. В памятниках этой эпохи систематически 

фиксируются данные глаголы не только в ранних текстах, но и в более 

поздних. По частотности использования они занимают одинаковое 

положение в литературных памятниках, которые отличаются друг от друга 

как по времени, так и по жанру. В «Калмасоба» Иоанна Багратиони они 

появляются часто, и это говорит о том, что в 20-ых годах XIX века формы 

эьлшл ояда ещё используются в литературном языке.

6. В систему спряжения формы смешанного сослагательного вошли

позднее. Как известно, синтаксическая особенность присоединяет этот ряд

ко II серии, но по другой морфологической категории он относится к I 

серии. Исходя из этого, можно сказать, что этот ряд по происхождению 

является вторичным.

7. Формы смешанного сослагательного в разное время в разных 

текстах были засвидетельствованы грузинскими лингвистами (А. Шанидзе, 

Л. Кикнадзе, К. Данелия, Т. Цкитишвили, В. Имнаишвили, З. Сарджвеладзе).

8. Эти формы, которые даже в древнегрузинском языке встречаются 

очень редко, были отмечены нами в сочинениях древнего цикла «Картлис 

Цховреба».

9. Такие формы были найдены нами в Мариамской рукописи 

1633-1646 г.г.

И. Ч а н т л а д з е  (Тбилиси)

Проблема диглоссии в речи населения

Верхнего Кодорского ущелья

Двуязычие (билингвизм) обогащает местный язык, а также 

вырабатывает иммунитет с целью самосохранения. Взаимоотношения с 

другими языками дают возможность привести в движение его внутренний 

потенциал.

В первую очередь необходимо уделить внимание сванской речи 

абхазских невесток и их детей. Отношения между родственными 
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(диглоссия) и неродственными (двуязычие) языками должны быть 

упомянуты отдельно. Некоторые из наших информаторов знают четыре 

языка (грузинский, сванский, абхазский и русский), что в данном случае 

называется полилингвизмом. 

Когда абхазская женщина, разговаривая на сванском языке, не 

может выговорить гласные с умлаутом и фарингальным консонантом (q), 

который характерен для картвельских языков или смешивает конструкции 

эргатива или датива с номинативными, это является результатом

несуществования нескольких фонотактических правил, артикуляционных 

баз или грамматических категорий в её родном языке. 

Когда абхазские невестки или зятья сванского народа выговаривают 

«tkvarcheli» вместо «tKvarčeli» здесь проявляются два фактора: 

1) Они не приучены к специфическим гармоническим комплексам 

картвельских языков (диглоссия); 2) Проявляется влияние русского языка 

(двуязычие (билингвизм)). Второй фактор также связан с произношением 

числительных (для абхазов представляется трудным произносить 

числительные (цифры) сванского языка, так что они предпочитают 

называть их по-русски), а также с некоторыми варваризмами (perewäl –

«проход» krugisga – «в кругу» и т. д.).

Разумеется, смешивание видов склонения, эксклюзивных или 

инклюзивных форм глаголов и выговаривание превербов является 

результатом диглоссии в сванской речи абхазов. 

То же самое можно сказать об интерференциальных рядах.

Синтагма, используемая в сванской речи абхазов должна быть 

объяснена влиянием грузинского языка – apxazur skolas – что означает «в 

абхазской школе» (вместо синтагмы ləipxazu klas).
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Т. Ч е и ш в и л и - М о с к а л е н к о  (Тбилиси)

Коннотация как интертекстуальное

явление

Концепции лингвистического статуса коннотации противостоят 

крайние точки зрения либо исключающие коннотацию из сферы лингвис-

тики вообще, на том лишь основании, что коннотативная семантика как 

знаковая система должна быть отнесена к области семиотики; либо 

относящие коннотацию к области экстралингвистики, так как здесь якобы 

изучается не язык. Это обстоятельство побуждало лингвистов к опреде-

лению методологии исследования объема содержательной структуры и 

типологии коннотации, поискам методов и приемов изучения коннотатив-

ности как свойства системы языковых единиц и специфики их функцио-

нирования в различных условиях коммуникации.

Вопрос о месте коннотативных смыслов в структуре языкового 

знака остаётся открытым в теоретическом языкознании.

Коннотативные значения размываются между значением прагмати-

ческим и внеязыковым, ассоциативным. Сам механизм коннотации 

предстаёт в таком случае как нечто необязательное в языке: как то, без 

чего язык может обойтись.

То, что коннотация является неотъемлемой частью текста/дискурса, 

стало очевидным по мере становления и развития теории интертекстуаль-

ности. В прямом виде понятие коннотации было внесено в текстовый 

анализ Роланом Бартом. Р. Барт определил понятие коннотации 

применительно к тексту: текстовая коннотация представляет собой «связь, 

соотнесённость, анафору, метку, способность отсылать к иным – пред-

шествующим, последующим или вовсе ей внеположным – контекстам, к 

другим местам того же самого (или другого) текста» [Барт Р., 1994].

Теоретической базой интертекстуальности является представление о 

языковой памяти как об огромном цитатном фонде и отношение к тексту 

как к языку, тогда как и в лексической семантике вторичное 

использование текстовых единиц – сколь бы трансформированы они ни 

были – становится коннотативным по отношению к имеющимся в языко-
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вой памяти устойчивым коммуникативным фрагментам (термин 

Б. М. Гаспарова), и эти последние выступают как образная «внутренняя 

форма» по отношению к дальнейшим использованиям.

Типология интертекстуальных элементов и связей в настоящее 

время уже неплохо разработана. Основывается она на принципе шкалы, 

один из полюсов которой составляет прямая цитация, сопровождающаяся 

такими явлениями, как вторичная референция и овеществление метафоры. 

Далее следуют различные трансформации, при которых цитата всё ещё

узнаваема, всё ещё прозрачна. Но в огромном большинстве случаев перед 

нами следовая структура, текстовые осколки, метонимически указывающие 

на целостный дискурсивный знак – высказывание. Интертекстуальные

коннотативные означающие, выделяемые в интертекстуальных связях, 

могут быть описаны в терминах синонимии, антонимии, конверсии, 

лексико-семантических полей, словообразовательных понятий, семанти-

ческих стяжений, конденсаций, аббревиатур.

Коннотации, связанные с отсылкой к тексту или к текстам, имеют то 

принципиальное отличие, что их опознание зависит от текстовой компе-

тенции носителей языка, от объёма их знаний. Но в основе интер-

текстуальных связей лежит тот же принцип, который действует в 

стилистической системе: высказывание или его часть рассматриваются как 

языковой знак, у которого есть номинативное значение (денотация) и 

значение коннотативное. И чем больше интертекстуальных употреблений 

у высказывания, тем прочнее становится его статус в языковой памяти 

говорящего. Это путь к расширению как лексического состава русского 

языка, впитывающего историческое и культурное знание, так и поро-

ждению разных типов дискурса. Интертекстуальные коннотации не входят 

в стилистическую систему языка. Стилистическая система выполняет роль 

центра по отношению к вербальному пространству с открытыми грани-

цами и обеспечивает реализацию коннотативного механизма в дискурсе.

Краткий обзор использования понятия коннотации в разных 

областях лингвистики и филологии убеждает в том, что во всех случаях 

речь идёт об одном и том же мыслительно-языковом механизме. Конно-

тация рапространяется на язык и его уровни, на отношения внутри текста 

и между текстами. Можно полагать, что коннотация представляет собой 

неотъемлемое устройство языковой системы и её функционирования в 

социуме, то есть представляет собой лингвистическую универсалию.
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Н. Ш а н ш а ш в и л и  (Тбилиси)

Идентификация народности Mar-du по

древневосточным письменным источникам

Для изучения древнейшей истории народов Южного Кавказа огром-

ное значение имеют географические и этнические наименования, которые 

упоминаются в древневосточных письменных источниках. Это обуслов-

лено тем фактом, что границы южнокавказских археологических культур 

III-II тыс. до н. э. соприкасались с письменными культурами Ближнего 

Востока. На археологических памятниках Северной Сирии: Тель Мардихе 

(Эбла), Тель Мозане (Уркеш), Халаве, Мумбакате, Хабуба-Кабире, Тель-

Хуэре, Тель Фарфаре, Тель Браке (Нагаре) встречается чернолощённая 

керамика, характерная для куро-аракской культуры, которая в Сирии и 

Палестине известна как хирбет-керакская культура.

На глиняных табличках, найденных в архиве Эблы, с середины III

тыс. до н. э. упоминается топоним Mar-du и люди Mar-du. Сведения о них

встречаются наряду с исторически известными городами – Эмаром, 

Харраном и Мари. В одном из текстов упоминается город людей Mar-du, 

которым правит EN и где почитается бог I-da-kul. В тексте TM.75.G.1317 

рассказывается, как разгромил царь Эблы людей Mar-du и перебил их 

овец. Текст TM.76.G.524 описывает военное поражение людей Mar-du в 

местности Kur. Судя по текстам из Эблы, люди Mar-du живут как в 

городах, так и в гористых степях, где ведут полукочевой образ жизни. 

Возможно, с названием этого народа был связан определённый тип меча -

mardu. Этот меч изготовлялся из сплава золота и серебра и иногда 

украшался изображением быка с головой человека. Меч mardu иногда 

жертвовали богам Эблы.

По мнению некоторых учёных, города и сёла людей Mar-du

находились в Северной Сирии, в гористых степях Джебель-Бишри. На 

археологических памятниках, расположенных недалеко от этих степей, а 

также в самой Эбле была найдена чернолощённая керамика, характерная 

для хирбет-керакской культуры.Эта керамика была найдена вместе с 

раннесирийской керамикой, в слоях, которые датируются XXVII-XXIV вв. 
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до н. э. Кроме этих двух культур в Северной Сирии в III тыс. до н. э. 

распространяется керамика Ninevite 5 и Metallic ware. В III тыс. до н. э. 

керамика Ninevite 5 встречается во всей Месопотамии, а Metallic ware – в 

Южной Анатолии и Северной Месопотамии. По мнению учёных 

носителями культуры раннесирийской керамики являлись эблаиты –

западносемитские племена. Хирбет-керакская керамика не распространя-

ется восточнее Северной Сирии. Возможно, носителями хирбет-керакской 

культуры были упоминаемые в документах Эблы люди Mar-du. Хотя 

могильники и поселения, где основной являлась бы чернолощённая 

керамика, пока не найдены. Возможно, это связано с тем, что степи 

Джебель-Бишри археологически мало изучены. 

В XXIII в. до н. э. хирбет-керакская культура в Сирии и Палестине 

исчезает. Видимо, к этому времени часть людей Mar-du ассимилировалась 

с западносемитскими племенами. Позднее, в текстах периода III династии 

Ура упоминается народ Mar-tu, или Mar-du, который ассоциируется с 

аккадским amurru (западносемитские полукочевые племена- амореи). Для 

аккадцев и шумеров эпохи III династии Ура (конец III тыс. до н. э.) эти 

названия обозначали «западных людей», но для Эблы люди Mar-du не 

могли быть «западными людьми», так как в XXIV в. до н. э. жили 

восточнее Эблы. Для древних месопотамцев люди Mar-tu/ Mar-du

ассоциировались с разрухой и смертью. В месопотамском пантеоне был 

бог Марту, который «разрушает города и как ураган бросается на страну». 

Марту является персонификацией кочевых племён, которые в последних 

столетиях III тыс. до н. э. с запада нападали на Месопотамию. «Западные 

люди» отличались воинственностью, и из-за этого цари и правители Эблы 

и Шумера время от времени нанимали людей Марту и Амуру в военные 

отряды. В качестве вознаграждения иногда этим военным в Шумере 

давали небольшие участки земли. Иногда «западные люди» упоминаются 

в числе царских чиновников.

Вполне возможно, что люди amurru и mar-tu/ mar-du, упоминающиеся 

в аккадских и шумерских письменных источниках эпохи III династии Ура,

которые были известны под обобщённым названием «западные люди»,

представляли собой объединение западносемитских племён- аморреев и 

людей Mar-du, далёкие предки которых пришли с Южного Кавказа.
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В. Ш е н г е л и а (Тбилиси)

Комплексы согласных в общеабхазско-черкесском

языке

Сложность консонантизма и простота вокализма считается характер-

ной чертой иберийско-кавказских языков. В этом отношении особенно 

выделяются абхазско-черкесские языки, в которых двум-трём гласным 

фонемам противостоят от 49 до 80 согласных фонем. При многочислен-

ности согласных в этих языках привлекает внимание сравнительно малое 

количество комплексов согласных (достаточно отметить, что, вместо

ожидаемых в пределах одной морфемы двухсоставных комплексов 

согласных в количестве нескольких тысяч консонантных групп, имеется 

лишь несколько сот; срв. грузинский язык, где процент реализации 

потенциально возможных комплексов намного выше).

Характерными для абхазско-адыгских языков надо признать децес-

сивно-гармонические комплексы. На общеабхазско-черкесском уровне 

можно восстановить комплексы типа:

1) смычные согласные переднего образования (лабиальные и 

дентальные) + смычные или щелевые более заднего образования (альве-

олярные, заднеязычные, фарингальные, ларингальные);

2) спиранты переднего ряда + смычные или щелевые согласные 

более заднего ряда;

3) сонарные согласные + шумные согласные того или иного ряда.

Из перечисленных типов двухсоставных комплексов существование 

второго типа считаем наименее вероятным.

На данном этапе исследования исключается функционирование в 

общеабхазско-черкесском языке акцессивных комплексов, также, комп-

лексов типа шумный согласный + сонорный или сонорный + сонорный.

Предполагаем существование консонантных групп, в результате 

упрощения которых в абхазско-черкесских языках стало возможным воз-

никновение ряда фонем, т. е. одним из источников возникновения слож-

ной системы согласных можно считать комплексы согласных (конечно, 

надо учесть и возможность влияния соседствующих гласных и дистан-

ционно-комбинаторного изменения).
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Трудно говорить о наличии трёхчленных комплексов согласных в 

общеабхазско-черкесском языке (тем более, говорить о комплексах, 

состоящих из большего числа согласных, не приходится).

М. Ш и л а к а д з е  (Тбилиси)

Общие и этнолокальные особенности в кавказской

традиционной инструментальной культуре

В изучении этнической культуры традиционная инструментальная 

культура (музыкальные инструменты, наигрыши на них и песни в сопро-

вождении инструментов) занимают важное место. Музыкальный инстру-

ментарий – это артефакт, выявляющий в конкретном ареале распростране-

ния как общую, типологическую модель, так и локальные особенности, 

код музыкального мышления носителей данной этнической культуры. 

Установленные нами некоторые общие, основные типологические 

черты, объединяющие инструментальные культуры народов Северного 

Кавказа, следующие:

1) гендерная дифференциация исполнителей (на традиционных 

музыкальных инструментах исполнителями являются одни мужчины, 

женским инструментом стала гармоника с XIX в.); 2) формы бытования 

вокально-инструментального жанра (превалирование эпического жанра,

манера исполнения – речитативно-декламационный характер, пение в 

высоком регистре); 3) аккомпанемент песням на струнном инструменте:

назойливое повторение квартового созвучия и порой одноголосное 

сопровождение; 4) малочисленность традиционного инструментального 

ансамбля; 5) неприемлемость навязанных "сверху" традиций (напр., 

созданные в 30-х гг. XX столетия оркестры так называемых „усовер-

шенствованных“ музыкальных инструментов не нашли применения в 

быту); 6) несовместимость заимствованных инструментов с бытовыми 

традициями: распространённая в XIX столетии гармоника, вытеснившая,

все старинные музыкальные инструменты, не освоила традиционного
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репертуара (героические и исторические песни), не нашла применения в 

ритуалах (игра у больного и т. п.).

Этнолокальные особенности отражены в ладо-интонационных, 

ритмо-метрических формулах, формах многоголосия и других параметрах.

Наличие общих черт в культуре народов Северного Кавказа 

обусловлено несколькими факторами (существованием единой кавказской 

субстратной культуры, тесными экономическими и культурными контак-

тами, схожими социальными общественными институтами и традициями 

гостеприимства, куначества, аталычества и др.).

Характерное для каждого народа музыкальное мышление, воплотив-

шееся в наигрышах и песнях с инструментальным сопровождением, 

отражает особенности и специфику, самобытность духовной сокровищ-

ницы каждой этнической культуры.

С. Х. Ш и х а л и е в а  (Махачкала)

Лексический потенциал табасаранского языка

в эллипсисе христианского дискурса

Перевод классического произведения мировой литературы на 

дагестанские языки – важная веха в развитии национальной культуры. 

Переводы Священного Писания вписывают новые страницы в историю

каждой из национальных культур. Работа над переводом способствует 

раскрытию лексических и выразительных возможностей дагестанских 

языков, обогащению и становлению их лексико-семантической структуры. 

В истории немало примеров, когда лексика христианских истин созидала 

литературный язык. Русский литературный язык сформировался под 

влиянием апостольского наследия святых Кирилла и Мефодия. Под 

понятиями традиций и культуры христианские истины объединяют 

человечество и расширяют систему этнического миросозерцания. Лексика 

Библии обогащает национальный язык. Такие переводы свидетельствуют 

о зрелости языка, содействуют его развитию и сохранению, поднимают 
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его престиж среди языков мира. Переводные тексты Библии на табаса-

ранском языке представляют собой интересный источник материала в том 

отношении, что религиозный дискурс используется как выразительное 

средство и способ придания произведению национального колорита.

Описание явлений, характерных для всех культур, особой проблемы 

не представляет. В переводном тексте табасаранского языка широко 

используются бытующие в дагестанских языках арабизмы, передающие 

нередко сходные или идентичные для мусульманства и христианства 

понятия: malaik «ангел», iblis «дьявол», va’za «проповедь», duä «молитва», 

iman «вера» и др. Целый ряд антропонимов также передан в арабской 

форме: Ibrahim, Musa, Harun, Gabrail, Isa и др. Однако при номинации 

явлений, специфичных для табасаранской культуры, могут возникнуть 

трудности в силу отсутствия узуального соответствия для инокультурных 

реалий. Наиболее очевидно это проявляется при использовании 

заимствований. Как правило, такой выбор – факт отсутствия необходимых 

ресурсов для выражения нужного смысла. В первую очередь, это касается 

лексики, отражающей специфичные для библейского культурно-истори-

ческого контекста, не имеющего исконных соответствий в табасаранском 

языке. Такие термины, как фарисей, саддукей, левит, пасха нельзя назвать 

ни ясным, ни естественным для читателя. Слова христианской лексики

праведность – duγrival, искупление – ķadaub, благодать – užval, покаяние –

šºumalх'uval, крещение – štuan ap u̧val восходят к неисчерпаемому 

источнику Священного Писания и обладают особой богословской 

значимостью, нераскрытой для некоторых народов Дагестана. Эта 

проблема возникает во всех языках, не только в табасаранском. В таких 

случаях целесообразнее использовать лексическую единицу, получившую 

распространение в языке и ставшую частью словарного состава, т. е. 

входящую в базовый словарь языка (речь идёт о языковой номинации). Но 

в случае, когда для специфического культурного явления не имеется 

лексической единицы в узуальном употреблении, переводчик создаёт 

окказиональное соответствие, т. е. здесь используется речевая номинация. 

При сопоставлении культур выявляются сходные черты и элементы 

несовпадающие. Такие понятия как невеста для Христа и слово Бога, 

жить в Боге, благо от Бога, обогащая язык, создают особые 

семантические трудности в их усвоении. Подобного рода выражения 
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всегда стоят особняком и выделяются в сознании читателя. Непонимание 

метафор – явление весьма распространённое. Всякое общение между 

людьми, независимо от способа коммуникации, основывается на 

определённой системе знаков или символов, которые используются для 

передачи инокультурных реалий. В таких случаях важно передать или 

образ, или тему, или точку подобия. В Евангелии от Марка 8:15 Иисус 

предупреждает: «Берегитесь закваски фарисейской», в табасаранском 

языке при переводе используется передача образа: «Ligai ha, fariciirin va

Hirroddin dunihan ixtiiat iihai». Сходство культур говорит о том, что они 

развиваются по общим для всех культур законам, а несовпадающие 

элементы отражают национальную специфику исследуемых культур. 

Несмотря на то, что грамматика табасаранского языка является наименее 

проницаемой и поддающейся иноязычному воздействию, всё же она 

способна испытывать трансформацию, обусловленную переводом Нового 

Завета. Надо полагать, что лексические заимствования весьма много-

численны, а грамматические – имеют место, но не систематически и не 

полно. Если посмотреть на этот материал не с точки зрения нормирования 

и кодификации, а как на отражение живого процесса развития языка, 

можно сделать некоторые выводы, в частности, о тенденциях в развитии 

дагестанской грамматической системы. Под влиянием переводных 

аналогий происходит трансформация ряда грамматических конструкций, 

изменяются значения некоторых граммем в табасаранском языке.
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